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TIPOGRAFIA S. ΡΙΟ X — VIA DEGLI ETRUSCHI, 7-9 — ROMA 


Ca 


Dd 


Dg 


MANU SCRIPTA E QUIBUS CARMINA SUMPTA SUNT 


Crypl. A.a. XXXI, a. 1593 a Luca Felice Tiburtino exaratus, 
bombyc., mm. 210x150, ff. 241, mutilus initio et passim 
infra: Officia selecta in praecipuas anni festivitates. — 
Cfr. A. Roccur, Codices Crypienses seu Abbatiae Cryptae. 
Ferratae, 'Tasculani 1883, 331. 


Crypt. A.a. XXIII,s. XI, membran., mm. 240 x 180, fi. 230, 
a calligrapho carbonensi exaratus: Menaeum iunii, iulii, 
augusti. — Cfr. À. Roccnr, of. cit., 323-325. 


Crypt. 4.δ. I, s. XV, bombyc., mm. 200 x 140, ff. 245, initio 
mutilus et passim infra: Anthologium seu delectus officio- 
rum in praecipuas anni festivitates. — Cfr. A. Roccnir, 
of. cit., 387-389. 


Crypt. 4.δ. II, s. XI-XII, membran., mm. 190 x 150, ff. 113, 
initio, fine et passim mediis foliis mutilus: Anthologium 
excipiens officia aliquot per annum decurrentium festorum. 
— Ctr. À. Roccui, of. cit., 389-390. 


Crybt. A.a. LXIIIT, a. 1734 ab Athanasio Pellegrini transcriptus, 
a Philippo Vitali emendatus et auctus, mm. 340 x 290, 
fi. 133: Menaeum iunii, quod A. Rocenr oj. cit, bis 
descripsit: primum, pp. 306-308, ut 4.α. X, iterum, p. 348, 


ut 4.α. LXIII. 
Hierosol. Sab. 70, s. X-XI, membran., mm. 265 x 202, ff. 139: 
Menaeum iunii. — Cfr. A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, 


“εροσολυμιτικὴ βιβλιοϑήκη TI, ἐν Πετρουπόλει 1894, 118-128. 


Matrit. gr. 4694 (Tolet. 31-28, olim. Barber. gr. 90), s. XIII, 
membran., mm. 235 x 170, ff. 222, fine mutilus: Menaeum 
iunii, iulii, augusti. — Cfr. in hoc volumine commenta- 
rium p. 334 s. notam 6. 


vi 


Οὐ 


Ρυ 


Pv 


Bi 


Maru scripta e quibus Carmina sumpta sunt 


Mess. gr. 136 (ρκδ), s. XIII, membran. mm. 230 x 250, 
1f. 353, initio mutilus: Anthologium canonum ianuarii- 
augusti. — Cfr. A. Mawocrwi, Codices Graeci Monasterii 
Messanensis S. Salvatoris, Messanae 1907, 198. 


Bodl. gr. Auct. E.5.2, s. XIII, membran. mm. 335 x 235, 
ἘΠῚ - 159: Menaeum iunii, iulii, augusti, septembris. — 
Cfr. N. G. Wirsox and D. I. SrEFANOVIC, Manuscripts of 
Byzantine Chant in. Oxford, Oxford 1963, 7-9. 


Bodl. gr. Lit. d. 8, s. XIV: Menaeum maii et iunii, nullo 
catalogo descriptum. — Cír. M. Ricmamp, Réperíoire des 
Bibliothéques et des Catalogues de Manuscrits Grecs?, Paris 
1958, 180. 


Paris. gr. 1275 (Mazarin.-Reg. 2475) M, s. XII, membran., 
inm. 290 x 193, ff. 221: Menaeum martii-augusti. — Cfr. 
H. OwowT, Inventaire sommaire des manuscrits grecs de la 
Bibliothéque Nationale, II, Paris 1888, 98. 


Paris. gr. 1566 (Colbert 3064) M, s. XIV, membran., mm. 257 x 
190, ff. 196, a Hyacintho exaratus: Menaeum maii et iunii. 
— Cfr. H. Ouour, oj. cit., II, 97. 


Paris. gr. 245, M, s. XIII, in membranis rescriptis, mm. 265 x 
178, pp. 406: Menaeum iunii, iulii, augusti. — Cfr. H. 
OMONT, οὐ. cit., I, Paris 1886, 27. 


Paris. gr. 1567 (Colbert 3064) M, s. XIV, membran., mm. 298 x 
205, ff. 75: Menaeum iunii. — Cfr. H. ΟΜΟΧΊ, o. cif., II, 97. 


Paris, gr. 1569 (Colbert 4166) P, s. XII, membran., mm. 255 x 
190, ff. 153: Menologium octob. 3 - aug. 31 (1); — De 
indictione (74); — Synaxarium magnae quadragesimae 
(75); — Menaeum iunii 10-29 (94). — Cfr. H. ΟΜΟΝΊ, 
οὐ. cit., II, 98. 


Barber. gr. 377 (III, 96), a. 1570, chartac., mm. 205 x 145, 
ff. 249: Menaeum iunii. — Cfr. S. DE Riccr, Leste som- 
maire des manuscrits grecs de la | Bibliotheca Barberina, 
« Revue des Bibliothéques» 17 (1907), 110; BMGV 147. 


Barber. gr. 373 (III, 92), s. XIII, in membranis rescriptis, 
mm. 215 x 165, ff. 116, initio et fine mutilus. Officia selecta 


Vb 


Vq 


Vw 


Wi 


zy 


Σὸ 


Manu scripta e quibus Carmina sumpta sunt vH 


a die VI martii ad XI iunii. — Cfr. S. DE Rrccr, of. 
cil., 110; BMGV 147. Cfr. etiam in hoc volumine com- 
mentarium pp. 318-319. 


Vat. gr. 2069 (Basil. 108), s. XVII, chartac., mm. 290 x 200: 
Calendarium liturgicum. Index sanctorum Calabriae italica 
lingua. Menaeum septembris-augusti. — Cfr. Invenlartum 
manu scriptum. codicum. Graecorum. Bibliothecae Vaticanae 
α 7. Cozza Luzi confectum (colloc. Sala Cons. Mss. n. 324); 
BMGV 680. 


Vat. gr. 2110 (Basil. 149): Fragmenta officiorum e libris liturgicis. 
— Qtr. Inventarium manu scriptum codicum Basilianorum 
a 7. C. Scarfó redactum (colloc. Sala Cons. Mss. n. 44); 
E. FonnreRr, Uma miscellanea innografica del Fondo Basi- 
liano: il Codice Vatic. gr. 2110, « Boll. Grott. » 15 (1961), 
3-14; BMGV 684. 


gr. 1547 (olim 1557), s. XII, membran., mm. 165 X 120, 
ff. II. 183: Anthologium sive officiorum delectus in potiores 
anni festivitates. — Cfr. C. GraNNELLI, Codices Vaticani 
Graeci. (1485-1683), 1950, 123-126; BMGV 606. 


Vat. gr. 787 (olim 506), s. XIV, membran., mm. 315 x 325, 
ft. 229: Menaeum maii-augusti. — Cfr. R. DEVREESSE, 
Codices Vaticani Graeci (604-866), 1950, 304-305; BMGV 488. 


Vat. gr. 2308, s. XV, chartac., mm. 250x 176, ft. 272, initio et 
fine mutilus: Menaeum a die XXIII iunii ad XXVI au- 
gusti. — Cfr. Inventarium. manu scriplum codicum Graeco- 
vum Bibliothecae Vaticanae a 7. Cozza Luzi confectum (colloc. 
Sala Cons. Mss. n. 324); BMGYV 701. 


Vat. gr. 2288, s. XV, chartac., mm. 300 x 208, fi. 175, initio 
et fine mutilus: Menaeum a die V iunii ad XXIX augusti. — 
Cfr. Inventarium manu scriptum,..., supra cit. 


Vat. 


c- 


Sinait. gr. 620, s. X, membran., mm. 265 x 215, fi. 160: Me- 
naeum iunii. — Cfr. V. GanDTHAUSEN, Catalogus Codicum 
Graecorum.  Sinailicorum, Oxonii 1886, 144. 


Sinait. gr. 630, s. XIII, membran., mm. 320 x 230, fi. 198: 
Menaeum iunii, iulii, augusti. — Cfr. V. GAaRDTHAUSEN, 0f. 
cit., 146. 


Manu scripta e quibus Carmina sumpta sunt 


Sinait, gr. 637, s. XI-XII, membran., mm. 225 x 167, ti. 194, 
fine mutilus: Menaeum martii-iulii. — Cfr. V. GaRDTHAU- 
SEN, 0. cit., 147. 


Sinait. gr. 639, a. 1484 a Nicolao scriptus, chartac., mm. 292 Χ 
220, ff. 471, fine mutilus: Menaeum martii-augusti. — Cfr. 
V. GARDTHAUSEN, 0f. cil., 147-148. 


Sinait. gr. 640, a. 1539 exaratus, chartac., mm. 310 x 205, 
ff. 452: Menaeum novembris, iunii, iulii. — Cfr. V. GARDT- 
HAUSEN, 0f. cit., 148. : 


Fe TERCER ETE 


SIGLA 


add. — addit, addunt, addidi, additum, addita, etc. 

app. crit.  — apparatus criticus 

cd. — codex, codicis, etc. 

cdd. — codices, codicum, etc. 

ed. — edidit, editus, editum, edita, etc. 

heirm. — heirmus, heirmi, etc. 

inc. — incipit, incipiunt, incipiens 

om. — omittit, omittunt, omissum, omissa, etc. 

tit. — titulus 

v. -- versus, versum 

vv. — versus, versuum, versibus 

$eoc., σταυροϑεοτ. — ϑεοτοκίον, σταυροϑεοτοκίον 

χάϑ., χαϑ.  — κάϑισμα, καϑίσματος 

χοντάκ., κοντακ. Ξξ χοντάχιον, κοντακίου 

obe, οἴκ. τε οἶκος, οἴκου 

τριαδ. m τριαδιρεὸν 

AA.SS. — Acta Sanctorum. Antverpiae/Bruxellis/Tongerloae/Pa- 
risiis 1643-1940. 

AHG — Analecta Hymnica Graeca e codicibus eruta. Italiae 


Inferioris, ΤΟΘΕΡῊ ScmrgO consilio et ductu edita. 
I Canones Seplembris, AnA DrxBrAsI GONZATO 
collegit et instruxit, Roma 1966; V Canones Ja- 
muarü, ArcESTIS Pmorou collegió et $nstruxit, 
Roma 1971; VII Canones Martii, EUTYCHIUS 
ToMapAKIS collegit οἱ instruxit, Roma 1971; 
VIII Canones Ajrilis, CONSTANTINUS NIKAS 
collegit et insiruxit, Roma 1970. 


Χ Sigla 


AK — AwrILOKHIJ (SrnoIEVSKIJ), arkhimandr., Kondakarij 
v greceskom podlinniké XI1I-XIII v. po rukopisi 
Moskovskoj synodal'noj biblioteki N. 437 ..., 
Moskva 1879. 


Anal. Boll. — Analecta Bollandiana, Bruxelles. 

B.H.G.5 — Bibliotheca Hagiographica Graeca, 1115 édition... par 
F. HaLkiN. Bruxelles 1957 (Subsidia Hagiogra- 
phica 8a). 

B.H.G34. -- Auctarium Bibliothecae Hagiographicae Graecae. par 
F. HarkIN. Bruxelles 1969 (Subsidia Hagiogra- 
phica 47). 

B.H.L. — Bibliotheca Hagiographica Latina, I-II. Bruxelles 
1898-1901. 

BMGV — P. CawagT - V. Prmr, Sussidi bibliografici per ὦ 


manoscrilii greci. della Biblioteca Vaticana. Studi 
e Testi 261, Città del Vaticano 1970. 


Boll. Grott. — Bolleitino della Badia greca di Grottaferrata.  Grot- 


taferrata. 
B.SS. — Bibliotheca Sanctorum, I-XII. Romae 1961-1969. 
BZ Ξε Bwzantinische Zeitschrift. Leipzig-München. 
EE — E. Εὐστρατιάδου, ElouoAóywv. Chenneviéres- 
sur-Marne 1932 ('Aq1opettoc] Βιβλιοϑήκη 9). 
EO — Échos d'Orient. Constantinople-Paris/ Bucarest. 
EPh - ᾿Εκκλησιαστικὸς Φάρος. Ἔν ᾿Αλεξανδρεία. 


EUSTRATIADIS, Ταμεῖον — X. Ἑὐστρατιάδου, Ταμεῖον 'Ex- 
κλησιαστικῆς ποιήσεως. ᾿Ἐκκλησιαστιυκὸς Φάρος. 
Ἔν ᾿Αλεξανδρείᾳ. 

HC — 'Qoolóytov ... κατὰ τὴν ἔκπαλαι τάξιν οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
τυπικὸν τοῦ τῆς Κρυπτοφέρρης μοναστηρίου 
Ἔν Ῥώμῃ 1677. 

HR Ξε 'QooAóywv τὸ μέγα. Ἔν Ῥώμῃ 1876. 

Martyr. Hieron. — H. DELEHAYE, Commentarius perpetuus in Marty- 
rologium. Hieronymianum ad rec. H. QUENTIN, 
in AA.SS. Novembris, II, pars 22, Bruxellis 1931. 

Martyr. Rom. — H. DELEHAYE et socii, Martyrologium. Romanum 
ad formam editionis typicae, scholiis historicis 


MR 
NS 


PaR 
PAS 


Pent 


PHG 


PG 


PID 


PSALTES 


SBN 
Synax. CP. 


Synaxarium 
TR 


Sigla XI 


instructum, Propylaeun ad AA.SS. Decembris, 
Bruxellis 1940. 

Μηναῖα τοῦ ὅλου ἐνιαυτοῦ, 1-VI Ἔν “Ῥώμῃ 1888-1901. 

Νέα Σιών. ᾿Εκκλησιαστικὸν περιοδικὸν Σύγγραμμα. "Ev 
“Ἱεροσολύμοις. 

Παρακλητικὴ ἤτοι ᾿Οκτώηχος ἡ μεγάλη. Ἔν Ῥώμῃ 1885. 

1. B. PrrmA, Amalecta Sacra spicilegio Solesmenst 
parata, I-IV. Parisiis-Tusculi-Venetiis 1876-1884. 

Πεντηκοστάριον... ἐν ᾧ καὶ προσετέϑη ἡ παλαιὰ ' Axo- 
λουϑία τῆς ἑβδομάδος τῆς Διακαινησίμου, σὺν τοῖς 
Τριῳδίοις μετὰ τὸ ᾿Αντιπάσχα. [Romae, curante 
Ph. Vitali] 1738. 

J. B. Prrga, Hymnographie de l' Église grecque, Rome 
1367 

ΜΊΟΝΕ, Patrologia Graeca, Lutetiae Parisiorum, 1857- 
1866. 

Παρακλητικὸν σὺν Θεῷ ἁγίῳ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. 
Ποίημα τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάννου τοῦ 
Δαμασκηνοῦ ... [Romae, curante Ph. Vitali] 
1738. 

S. B. PsarrTzs, Grammatik der Byzantinischen Chroni- 
ken, Goóttingen 1913. 

Studi Bizantini e Neoellenici. Roma. 

H. DELEHAYE, Synaxarium Ecclesiae Constantinopo- 
ltanae (Propylaeum ad. Acta Sanctorum. Novem- 
bris). Bruxellis 1902. 

id. id. 

Τριῴδιον κατανυκτικόν, περιέχον ἅπασαν τὴν ἀνήκουσαν 
αὐτῷ ἀκολουϑίαν τῆς ἁγίας καὶ μεγάλης Τεσσαρα- 
κοστῆς. Ἔν Ῥώμῃ 1879. 


ἀτεο πα. - πσἍ.......«οὦἍ.ὕὔο»Ὁὔ»Ὁὔ»Ξ΄ς........ὕ..ϑ.ὕἌΆῳΆ ςς.ς.. 


ANALECTA HYMNICA 


3 IUN. CANON I 


IN SANCTUM CONONEM ET FILIUM EIUS MARTYRES ICONII 


Barber. gr. 373 — Bmun, ff. 103-107 


'O κανὼν φέρων ἀχροστιχίδα τήνδε" 
, ae. E M LÀ “- ' J 
Μινήμην Κόνωνος πατρὸς ὑμνῶ σὺν γόνου. 


"Hyoc δ΄. 


ᾧδὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑραῖον πέλαγος 


Μεγίστην ἐν αἰκισμοῖς κτησάμενοι 
ἀνδρείαν, μάρτυρες, 
τὴν τοῦ ἐχϑροῦ καϑείλαντες ἰσχὺν 
καὶ στεφάνους δεξάμενοι 
5 παρὰ “Χριστοῦ, αὐλίζεσϑε 
ἐπουρανίοις ἐν σκηνώμασιν. 


ἹΝεχρώσαντες, μάρτυρες, τὴν ἄστατον 
πλάνην, ἀοίδιμοι, 
, M 5 Á » * 
£v τῇ ἀσκήσει ὥφϑητε στερροὶ 
10 καὶ ἐν σκάμματι τρέψαντες 
τὴν τῶν τυράννων ἔνστασιν, 
Κόνων σὺν γόνῳ ὁμόφρονι. 


tit. ex acrostichide σὺν γόνου deducitur: συγγόνω rubrica ostendit 
heirm. α΄ EE 94, n. 133, Joannis 1 χκτισάμενοι 12 συγγόνω 


7-9 AA.SS. Maii VII (1688), 5-6: "Ext κρατήσαντος τὸ βασίλειον Αὐρηλιανοῦ 
τοῦ τυράννου, ἀπεστάλη Δομετιανὸς ὁ Κόμης κατοπτεῦσαι πάντας προσχυνεῖν καὶ 
σπένδειν τοῖς μιαροῖς εἰδώλοις. Εἰσελθὼν οὖν εἰς τὴν Εἰκονίων πόλιν τῆς ᾿Ισαυρίας, 
ὑπεβλήϑη αὐτῷ Κόνων τις σεμνὸν βίον ζῶν, φίλος δὲ Θεοῦ, καὶ κληρονόμος Χριστοῦ, 
xai συνόμιλος ᾿Αγγέλων Θεοῦ, δαιμόνων δὲ διώκτης, εἰδώλων καϑαιρέτης, βραβευτὴς 
δὲ τῶν Μαρτύρων. Οὗτος ἐσχηκὼς γυναῖκα, ἀνεχώρησε χηρεύσας, ἔχων καὶ υἱόν " καὶ 
λαβὼν αὐτὸν κατιδίαν ᾧκησεν. 


2 3 iun. 


'Hy8ploxo9s καρτερῶς, ἀοίδιμοι 


κυρίου μάρτυρες, 
18 χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ λαβόντες τὴν ἰσχύν, 
αἰωνίως ἀγάλλεσϑς, 
ὑπὲρ ἡμῶν πρεσβεύοντες 
τοῦ λυτρωϑῆναι ἀπὸ πάσης ὀργῆς. 


ϑεοτ. 
20 ϑεοῦ γινώσκοντες, 
ἀσματυκῶς βοῶμέν σοι, ἁγνή" 
f£. 103v « χαίροις, || πόλις ἡ ἔμψυχος 
τοῦ ἀεὶ βασιλεύοντος, 


2 z 


iv ἢ οἰκήσας, κόσμον ἔσωσεν ». 


δὴ γ΄. Εὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ 


25 Ἢ γάλλοντο οἱ στερροὶ 
τῆς εὐσεβείας ἀληϑῶς πρόμαχοι, 
ϑλάσιν μελῶν φέροντες 
χαὶ τῶν ἀλγεινῶν τὰ ἐπίπονα. 


Νομίμως ἐν τοῖς δεινοῖς 
80 ἀγωνισάμενοι, Χριστοῦ μάρτυρες, 
ὑπογραμμὸς ὥφϑητε 
πᾶσι τοῖς ἀϑλοῦσιν, οἱ Κόνωνες. 


Καϑείλαντες τῶν παϑῶν 
τὴν τυραννίαν εὐσϑενῶς, ἔνδοξοι, 
85 χαὶ τῶν ξιφῶν, μάρτυρες, 
τῶν τυραννυκῶν κατεπτύσατε. 


20 ϑεοῦ supra lineam add. 23 ἀεὶ supra lineam add. 
32 τοῖς ἄϑλουσίν cot κώνων 


heir. y' EE 94, n. 133, Joannis 


(litterae ες supra lineam add.) 34 τῇ τυραννία εὐσϑενεῖς 


Μητέρα σε καὶ παρϑένον, ἄχραντε, 


ες 


27 AA.SS., 7: Δομετιανὸς εἶπεν" Ξυλίνῳ πρίονι τὰς χεῖρας αὐτῶν περιέλετε. 


35-36 Cír. commentarium p. 314. 


I ] 3 iun. 3 


*O τόκος cou εὐχλεής, 
ἡ παρϑενία εὐαγής, δέσποινα, 
ὅϑεν βροτοὶ ἅπαντες 
40 ὡς σεπτὸν κειμήλιον βλέπομεν. 


Κάϑισμα. 


"Hyog xA. δ΄. Τὸ φαεινόν σου 


Τοὺς ἐν ἀσκήσει ὄντως 

ἀστράψαντας ϑαύμασι 

x«i ἐν ἀϑλήσει πάλιν 

στερρῶς φανησομένους 
5 Κόνωνας οἱ συνελθόντες 
ἀσματικῶς τιμήσωμεν, λέγοντες " 
« ἀϑλοφόροι πανεύφημοι, 
μὴ παύσητε πρεσβεύειν 
ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἑζορ)ταζόντων 
10 ἐν πόϑῳ τὴν μνήμην ὑμῶν ». 


3 


φδὴ δ΄. ᾿Επαρϑέντα σε ἰδοῦσα ἡ ἐκκλησία 


ΝΙευρωϑέντες ἐν τῇ πίστει, ἸΚριστοῦ ὁπλῖται, 
τοὺς τῶν τυράννων πόνους 
x«i πᾶσαν αἰκίαν 
φέρετε κραυγάζοντες * 
48 «Χριστὸς ἡμῶν δύναμις 
πέλει καὶ χαρὰ ἀνεκλάλητος ». 


Ὡς εὐώδει ἐν λειμῶνι οἱ ἀϑλοφόροι 
ἐν τῷ πυρὶ τῶν πόνων 


heirm. καϑ. ineditum videtur 9 litterae (og» propter marginem 
recisum evanuerunt 
heirm. δ' EE 94, n. 133, Joannis 


47-49 AA.SS., 7: Δομετιανὸς Κόμης εἶπεν πρὸς τοὺς ὑπηρέτας αὐτοῦ * "Exxaó- 
σαντες τήμους, ἐπίϑετε αὐτοὺς ὑπεράνω αὐτῶν. Κώνων εἶπεν Δὸς ἐν τῷ μέσῳ τὰ 
βασανιστήρια, καὶ τότε γνώσῃ δύναμιν Χριστοῦ. Δομετιανὸς Κόμης εἶπεν - Διὰ πυρὸς 
ὑμᾶς ἀναλίσκω... Κώνων εἶπεν" Πέποισο ὅτι οὐκ αἰσϑανόμεϑά σου τῆς πυρᾶς. Δομε- 


4 3 iun. I I 3 iun. 
ἑστῶτες ἀνδρείως, 70 Πῦρ καὶ ξίφη, ϑηρῶν 
50 φέρουσι τὰ στίγματα τοὺς ὀδόντας οὐκ ἔπτηξαν 
“Χριστοῦ ἐν τοῖς μέλεσι οἱ ἔνδοξοι ἀϑλοφόροι 
καὶ στεφανηφόρο! χορεύουσιν. γεγηϑότες, τῇ πίστει 
Χριστοῦ στερροὶ ποιούμενοι. 
Νευρωθϑέντες τῇ ἀσκήσει οἱ στεφανῖται i 2-55: Ν 
: ; ᾿ 75 i; βάλλεσϑε πληγαῖς 
χαὶ προϑανατισϑέντες : ᾿ SENA 
- Hi ; χαρτεροῦντες ἤγάλλεσϑε 
55 πῷ κόσμῳ ἐν ἄϑλοις, ᾿ E h "n 2 
z ὡς στέμμασι καὶ πορφύραι 
πίστει νῦν κεκόσμηνται, 2 NN ἥ E 
; ciao tsauévot 
ἀπαύστως κραυγάζοντες " ἐξα τοῦ βοιξσμενοι, 
T ἀξιύμνητοι μάρτυρες. 
« στηριγμὸς ἡμῶν σὺ εἴ, κύρις ». | μήτοι μάρτυρες 
h ' ; ' | ϑεοτ. 80 Τίς βλέπων ἐπὶ γῆς 
£oT. *( 5 z ἐν χόλπι ὴ Ἢ 
᾿ O καϑήμενος ἐν κόλποις πατρὸς ἀὔΐλου Ϊ τὸν ἐν χόλποις ἀΐλου πατρός, 
- Y E 
60 ἐκ σοῦ σαρκὶ γεννᾶται | οὐ δέδοικε καὶ οὐ φρίττει, 
; ; 
cocóks i 
Χριστός, ϑεοτόκε, ϑεοτόχκε, ὠλέναις 
T * N t P 
εἷς μὲν τὴν ὑπόστασιν, ταῖς σαῖς σαρκὶ φερόμενον; 
Mae cun 
διπλοῦς δὲ ταῖς φύσεσιν 
1, 104v ἐνεργείαις | {τὸε καὶ ϑελήμασιν. 
δὴ ς΄. Θύσω σοι 
μετὰ φωνῆς αἰνέσεως, κύριε, 
5 ^ * d J F4 , » 
δὴ s'. Σύ, κύριέ μου, φῶς ] 
85 Ῥήξαντες 
» ^ $^ " RÀ 
ἐν τῷ σταδίῳ, ἅγιοι μάρτυρε 
65 (E56, κύριε, ἰσχὺς SML RAS KC 
x i POOR τὴν τοῦ ἐχϑροῦ τυραννίδα 
τῶν μαρτύρων καὶ καύχημα, k 2 δυνά . ! 
τοῦ σταυροῦ δυνάμει, ὡς νυκηφόροι 
σὺ ἄπλετος ϑυμηδία A o ac xi 
ME ΝΣ παραδείσου 
MEE E 90 ἧς τρυφῆς ἀπολάβεσϑε χαίροντε 
ὑπάρχεις, ὑπεράγαϑε. τῆς τῷ χαίροντες, 
um f. 105 || Οἴχεται 
"e ; ; "m 
z ; : - , ; : τῶν δαιμόνων φάλαγξ ὁρῶσα ὑμῶν 
54 προϑανατισϑέντες in lexicis deest 64 littera {τὸ in margine " ; zs F ; ἊΝ s n 2 
; T Ξ 
κἀείξα. ᾿ «τὰς» τῶν τιμίων λειψάνων 
i , í 51 is reci ϑήκας, ἀϑλοφόροι, καὶ εἰς ἀβύ 
heirm. ες EE 94, n. 133, Joannis 685 littera grandis recisa es φόροι, ς ἀἄρυσσους 
95 ὀλλυμένη, 
Hi 3 - 3» Hi 2 ὃ 
ἐν αὐταῖς αἰωνίως ὀδύρεται. 
τιανὸς Κόμης εἶπεν" ᾿Εκκαύσαντες τήγανον, καὶ ἐμβαλόντες ἔλαιον εἰς αὐτό, ἐπιῤῥίψατε 
αὐτοὺς εἰς τὸ τήγανον, ὅπως καὶ νῦν ἅψηται τὸ πῦρ. Κώνων εἶπεν " Τί ἔστι τοῦτο; κατα- 70 ϑυρῶν 71 ἔπτυξαν 74 στερρῷ 75 βάλεσϑαι cd.: cfr. PSALTES, 
παίζουσίν cou οἱ ὑπηρέται, καὶ οὐκ ἐϑέρμαναν καλῶς τὸ τήγανον. Δομετιανὸς εἶπεν " 201-202 
᾿Αρόντες αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ τηγάνου, κρεμάσατε αὐτοὺς κατὰ σφυρῶν, καὶ ὑποκαπνίσατε : heirm. ς΄ EE 94, n. 133, Joannis 90 ἀπολάβεσται 93 τὰς scripsi: 
αὐτοὺς δριμυτάτως, ὅπως ἀποπνιγῶσιν. Κώνων clrev: Τὸ πῦρ cou οὐχ ἥψατο ἡμῶν᾽ propter marginem recisum syllaba deest 
καὶ τοῦ καπνοῦ σοὺ οὐ φροντίζομεν. 
53 Cfr. notas ad vv. 7-9 70-71 Cfr. commentarium p. 314. 


ϑεοτ. 


Ε. 1055 


100 


105 


110 


κοντάχ. et olx. PAS I, 574-575 
desunt 
heirm. ζ΄ EE 100, n. 141, Joannis 


Στήσατε 
τῶν παϑῶν μου τὸν ἄστατον χλύδωνα, 
οἱ τοῦ Χριστοῦ ἀϑλοφόροι, 
χαὶ καρδίας πόρρω τῆς ἐμῆς πάντα 
τῶν κακῶν μου 
Ν 4 H [ond L4 
τὴν πληϑὺν ἐκδιώξατε, μάρτυρες. 


“Ὕψιστον 
ὑπερφυῶς, παρϑένε, χυήσασα 
ἐκ σῶν ἀχράντων αἱμάτων 
ΕΣ n r4 ι ᾿ ᾿ 
ἀνδρισϑέντα, κόρη, σὺν ἀϑλοφόροις 
εἰρηνεῦσαι 
τοὺς ἀνυμνοῦντάς σε ἐξικέτευε. 


Κοντάχκιον. 
"Hyoc β΄. Τὴν év πρεσβείαις 
Τὸν ἐν ἀσκήσει 


ϑερμότατον ἀριστέα 


l| «(Ὁ οἴκος.» 
QCAÀve»ugnusiv μέλλων, ὁ ϑεός μου, 


τὸν πιστόν σου οἰκέτην, 


φδὴ ζ΄. Οὐκ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει οἱ ϑεόφρονες 
Μὴ λατρεύσαντες ξοάνοις, καρτερώτατοι 


κυρίου μάρτυρες, 
ταῖς τῶν τυράννων ποιναῖς 


in margine folii nonnullae litterae 


f. 106 ϑεοτ. 


120 


125 


130 


135 


140 


vv. 115-116, 122-124, 131-132 om. cd. 
derantur 


3 iun. 7 


οὐδ᾽ ὅλως καμπτόμενοι, 
Χριστῷ κραυγάζοντες " 

« ὑπερύμνητε, 

ὁ τῶν πατέρων κύριος 
καὶ ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


Νενυκήκατε τὰ ϑράση τοῦ ἀλάστορος 

ἐχϑροῦ, στερρότατοι, 
n ; plv 

xat καϑελόντες εἰς γῆν, 

* » , 
vexpóv ἀπεδείξατε, 
“Χριστῷ χραυγάζοντες " 
« ὑπερύμνητε, 


ὁ τῶν πατέρων κύριος 


x«i ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


“Ὡς μειώσαντες τὴν πλάνην, οἱ ἀοίδιμοι 
Κριστῷ συνωμίλησαν, 
ὡς λυτρωτῇ καὶ ϑεῷ 
ἀπαύστως χραυγάζετε 
ἐν πολλῇ εὐφροσύνῃ" 
« ὑπερύμνητε, 
ὁ τῶν πατέρων χύριος 
xxi ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


|| Σὺ ἐν φύσεσι διτταῖς τε καὶ ϑελήσεσι 
καὶ ἐνεργείαις, ἁγνή, 
τὸν ἐκ πατρὸς (. . .) 
ἀχρόνως ἐχλάμψαντα 
ζ. ΟΣ προστέξασα, 
μητροπάρϑενε, 
τοὺς γηγενεῖς ἀπήλλαξας 
ἐκ φϑορᾶς, ϑεοκυῆτορ. 


135 tres syllabae desi- 
137 cd. minime legitur 


150 


160 


f£.106* 


165 


$zot. 


heirm. η΄ EE 100, n. 141, Joannis 
syllabae desunt 
160 τὴν metri causa add. 


ᾧδὴ η΄. Παῖδας εὐαγεῖς ἐν τῇ καμίνῳ 


Ὕμνοις εὐχλεῆ μνήμην χκλείζων 
δυάδος ἀξιςπαίνου καὶ ϑεόφρον 
υάδος ἀξιεπαίνου καὶ ϑεόφρονος, 
μέλπω εὐφραινόμενος, 
σέβω ἀγαλλόμενος, 
καὶ σὺν ἐμοὶ τὴν σύμπασαν 
κτίσιν κραυγάζειν κινῶ 
« τὸν κύριον ὑμνεῖτε τὰ ἔργα 
xxi ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Νεῦσον προσηνῶς τοῖς ἐφυμνίοις, 
πανεύφημς καὶ λαμπρὰ δυὰς ϑεόληπτε, 
στέφουσα τοὺς μέλποντας, 
σχέπουσα τοὺς χράζοντας 
τῷ στεφανοῦντι (.. .» 

Χριστῷ τὰς κάρας ὑμῶν " 

« τὸν κύριον ὑμνεῖτε τὰ ἔργα 
καὶ ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Γένους χοϊκοῦ λαχόντες ὄντως, 
ἀγγέλων {τὴν» πολιτείαν ἐπεδείξασϑε, 
μάρτυρες πανεύφημοι, 
πάϑη ὑπομείναντες 
καὶ καρτερῶς ἐνέγκαντες 
εἴδη βασάνων πολλά“ 
τὸν χύριον ὑμνεῖτε τὰ ἔργα 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ὅλην τοῦ ᾿Αδὰμ τὴν ἁμαρτίαν 


156 κύριον supra lineam add. 
169 ἐξείληψας 


159 Gen. 2,7; I Cor. 15,47-49 


vv. 148-149 om. cd. 
vv. 157-158 om. cd. 


f. 107 


ϑεοτ. 


170 


175 


180 


185 


190 


198 


200 


τριάδος, ἀμόλυντε, 

^ LT , 

ὃν ἀεὶ δυσώπησον 

τοῦ οἰκτειρῆσαι, δέσποινα, 
τοὺς πίστει κράζοντας " 

« τὸν κύριον ὑμνεῖτε τὰ ἔργα 
καὶ ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


φδὴ ὃ΄. “ἅπας: γηγενὴς 
σκιρτάτῳ τῷ πνεύματι 


Νύκτα ἀφεγγῆ 
τῆς πλάνης οἱ μάρτυρες 
ἀποδιώξαντες, 
καὶ τὸ φῶς τῆς γνώσεως 
τοῖς προσιοῦσι 
τεμένει ϑείῳ πιστῶς 
τῆς ἱερᾶς ἀϑλήσεως 
αὐτῶν παρέχουσι 
τὰς ἰάσεις, 
νῦν καὶ περιέπουσιν 


ἜΤ 
ἅπὸ πάσης ὀργῆς vs καὶ ϑλίψεως. 


Ὄλβον ἐπὶ γῆς 
μηδ᾽ ὅλως κτησάμενοι, 
πλοῦτον αἰώνιον 
ἐκληρονομήσατε, 
σὺν ἀσωμάτοις 
νόες βραβεύοντες 
τοῖς συνελθοῦσιν ἄφεσιν 
τοῖς ἐκτελοῦσι χαρὰν 
τὴν || ἁγίαν 
μνήμην τὴν πανσέβαστον 
τῆς δυάδος ὑμῶν, ϑεῖοι μάρτυρες. 


Ὕμνον εὐπρεπῇ 
^ P x T 
τὸ μέλπειν οὐχ οἷόν τε, 


heirm. 9^ EE 100, n. 141, Joannis 


10 


t3 
o 
σι 


ὦ κόρη πάνσεμνςε, 


τὸν διαιωνίζοντα, 

παρϑένε, λόγον 

ἄτε δὴ τέξασα 

τὸν τοῦ πατρὸς συνάζναΣρχον 
πνεύματος ϑείου τε, 

ὃν δυσώπει, 

δέσποινα, σὺν μάρτυσιν 
ἐλλαμφϑῆναι ἡμῶν τὴν διάνοιαν. 


204 τέξασαν 205 συνάρχον 


Ι 

i 

| 5 IUN. CANON II 
IN SANCTUM PETRUM ANACHORETAM 

Y 


Vat. gr. 2069 — Vb, ff. 203-205" 
Vat. gr. 2288 — WI, ff. 1-2 


Ὃ χανὼν φέρων ἀχροστιχίδα " 

esp ροστιχ 
Πέτραν oz, Πέτρε, τῶν μοναστῶν αἰνέσω ὁ ξένος. 
«(Ἔν δὲ τοῖς ϑεοτοκίοις “ ᾿Αρσένιος). 


"Hyoc β΄. 


δὴ α΄. Δεῦτε, λαοί, 
ᾷἄσωμεν dcua Χριστῷ τῷ ϑεῷ 


Πάσης ἀρχῆς, 
ἄναρχε τριάς, μονὰς ὁ ϑεός, 
πάτερ, υἱὲ σὺν πνεύματι, 
ζωαρχιυκὸν κράτος, 
5 χάριν λόγου παράσχου 
τῷ σῷ δούλῳ ὑμνῆσαι 
τὸν ὅσιόν σου πιστῶς. 


Ἔδει τὴν σὴν 
χάριν παρεῖναι, ἐξάρχειν τε 
10 πιστῶς τῶν ἀνυμνούντων σε 


- καὶ ἀνακρούεσϑαι 
2 Hi A v 
ἐπαξίως τὰ ἔργα 
τοῦ ἐνθέου cou βίου, 
Πέτρε μακάριε. 


tit. Κανὼν τοῦ ὁσίου Πέτρου ψαλλόμενος τῇ ἑσπέρα φέρων ἀκροστιχίδα ... Vb 

noren ᾿Αρσένιος, quod rubrica tacet, invenitur vero in theotokiis odarum α΄ -η' 
initium canonis usque ad v. 28, nonnullis amissis foliis, deest in Wl 
heirm. α΄ EE 37, n. 51, Cosmae 


f. 204 


ϑεοτ. 


12 


25 


30 


35 


5 iun. : II 


Τῆς τοῦ Χριστοῦ, 

icr d prd 
ἀκούσας φωνῆς ἀληθῶς, 
μοις τὸν σταυρὸν αὐτοῦ 


δε 


ἐπ᾿ 
χαίρων ἀράμενος, 
ἠχολούϑησας τούτῳ, 
ὅπως ἀμείψῃ, πάτερ, 
τὰ αἰωνίζοντα. 


“Ῥέοντα πῶς, 

Πέτρε, ὁρῶν τὰ πικρῶντα τερπνά, 
φϑαρτὰ ὁμοῦ καὶ εὔφϑαρτα, 
σαυτὸν ἐχώρισας 

AE put 

ἧς τοῦ βίου || ἀπάτης, 
ὅπως κερδάνῃς, πάτερ, 
τὰ αἰωνίζοντα. 


* ᾿Αγγελυεῶς 


χράζομεν πιστοὶ τὸ « χαῖρέ » σοι, 
τῷ Γαβριὴλ ἑπόμενοι, 

ὅτι, τὸν κύριον 

᾿ PES 

εἰληφυῖα ἀσπόρως 

νηδύι καὶ τεκοῦσα, 

ἐρρύσω λύπης ἡμᾶς. 


δὴ 8΄. Θεὸς ἀληϑινὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ 


᾿Αξίως τὸν σοφὸν 
xal ϑεῖον Πέτρον 
συνέλϑωμεν 
οἱ πιστοὶ ἀνυμνῆσαι. 


23 πικρῶντα pro πικροῦντα, cfr. PSALTES, 234: πικρόντα Vb 25 ἐχώρη- 
cac Vb 


29-338 9cov. SBN 9 (1957), 309 30 πίστει SBN 33 ἀσπό- 


poc] ἀπειρόγαμος WI 34 νηδύι om. WI 


oden β΄ om. WI 
heirm. β΄ EE 44, n. 59, Germani 


$«o7. 


II 5 iun. 
40 - Νεότητα τὴν σὴν 
ἀναφῇ, πάτερ, 
ἐτήρησας 


μολυσμῶν ψυχοφϑόρων. 


Συντρέχει τῶν πιστῶν 
EN ; 
45 τὰ πλήϑη, πάτερ, 
ὑμνῆσαί σου 
τὴν mavísoov μνήμην. 


ἜἘνίκησας $39900 
τὰς μηχανίας 
50 τῷ ὅπλῳ 
τοῦ σταυροῦ τοῦ κυρίου. 


“Ῥητῶς ὁ Γαβριὴλ 
βοᾷ σοι « χαῖρε, 
παρϑένε », 

55 τῇ μητρὶ τοῦ κυρίου. 


δὴ γ΄. Στερέωσον ἡμᾶς 
ἐν σοί, κύριε, 


Προϑύμως συμπλακεὶς 
$c ἐδῶ νον 
ἐχϑρῷ ἀλάστορι 
νηστείαις 
καὶ πόνοις καὶ ἀγρυπνίαις, 
60 νοητῶς τοῦτον κατέρραξας 


τῇ δυνάμει Χριστοῦ τοῦ παντοχράτορος. 


᾿Εφαίδρυνε Χριστὸς 
τὸ σὸν μνημόσυνον, 
παμμάχαρ" 
3 Y N , 3. 
65 ἰδοὺ γὰρ συντρέχει πόϑῳ 
Ll :* J, 
μοναστῶν πλήϑη μιγάδων τε 
τῷ σεπτῷ σου ναῷ ἄκος ἀρύσασϑαι. 


46 ὑμῆσαι Vb 


18 


heirm. γ΄ EE 39, n. 53, Cosmae vv. 62-122 propter detrimentum 


chartae minime leguntur in Wl 


14 


70 


ϑεοτ. 
75 


80 


85 


90 


5 iun. 


BJ M 3 hd 
Τὴν ἔρημον οἰκῶν, 
παμμάχκαρ ὅσιε, 
μιμήσει 
᾿Ηλιοὺ καὶ τοῦ Προδρόμου, 
τῇ ἐλπίδι τῶν μελλόντων ἐσϑλῶν 
τὰ ἐπίπονα ταύτης ἐκαρτέρησας. 


* Συνέλαβες ϑεὸν 

ἀσπόρως, πάναγνε, 
t 

νηδύι 
x Ε ἕ x , 

καὶ τέτοκας ὑπὲρ λόγον, 

ὡς αὐτὸς μόνος ἐπίσταται, 

ὁ φυλάξας ἁγνήν σε μετὰ κύησιν. 


δὴ δ΄. Εἰσακήκοα, κύριε, 
τὴν ἀκοὴν 


“Ῥωμαλέῳ φρονήματι 
τὰς τοῦ ἐχϑροῦ 
ἐξέκλινας, παμμάκαρ, 
μηχανὰς δυνάμει 
Χριστοῦ τοῦ σοῦ πλαστουργοῦ. 


᾿Ενεφάνισε κύριος 
ϑαυμαστικῶς 
καιροῖς ἐν τοῖς ἐσχάτοις 
τῶν λειψάνων ϑήκην 
σοῦ, πάτερ ὅσιε. 


Τὸ μυρίζον σου λείψανον, 
Πέτρε σοφέ, 
ἀγροίκοις τοῖς ποιμέσιν 
εἰς πολλῶν τὴν ῥῶσιν 
Χριστὸς ἀνέδειξεν. 


WI: fortasse αὐτῆς 


72 ἐσϑλῶν ἐθνῶν videtur in Wl 
74-79 ϑεοτ. SBN 9 (1957), 310 


heirm. à'^ MR I, 96 81 ταῖς Vb 


II 


ϑέεοτ. 


f. 204v 


73 ταύτης ] αὐ tantum legitur in H 


I 


95. 


100 


105 


110 


115 


120 


100-104 ϑεοτ. SBN 9 (1957), 311 
heirm. ε΄ EE 38, n. 51, Cosmae 
γεῖς Vb 


5 iun. 15 


Σ Lad ; ^" d ! J 

ἰχῶρες τῶν λειψάνων 

τῶν σῶν τοῖς προστρέχουσι 
καὶ ἰάματα. 


* Εὐλαβῶς σοι χραυγάζομεν 

« χαῖρε, σεμνὴ », 

τῇ μόνῃ ῥυσαμένῃ 

τῷ ἀχράντῳ τόκῳ σου - 


£x φϑορᾶς τὸν ᾿Αδάμ. 


δὴ ε΄. Ὃ τοῦ φωτὸς χορηγὸς 
Νεανυκῶς τὸν ἐχϑρόν, 

τὸν ἐγκαυχώμενον δεινῶς || ἄντικρυς 

ϑήσειν ϑεοῦ τὸν ϑρόνον καὶ εἶναι 

ὁμοῖον ὑψίστου, 

κατέβαλες, πάτερ, 

ἰσχύι τοῦ κτίστου σου. 


Μαρμαρυγὰς τηλαυγεῖς 
τῶν ἰαμάτων πρὸς ϑεοῦ ἄνωθεν 
πᾶσι πιστοῖς ἡ ϑήκη ἀπαύστζωςΣ 
τῶν ϑείων λειψάνων 
τῶν σῶν, Πέτρε ϑεῖε, 
ἐκπέμπει προστρέχουσιν. 


Οἱ τῷ ναῷ σου πιστῶς 
ἀεὶ προστρέχοντες, σοφὲ ὅσιε, 
ἄκος ψυχῶν τε καὶ τῶν σωμάτων 
εἰς δόξαν τοῦ ϑεοῦ 
λαμβάνοντες, οἴκοι 
πορεύονται χαίροντες. 


102 4 μόνη ῥυσαμένη SBN 
106 ἄντικρίης Vb 111 τηλα- 
113 ἀπαύστως scripsi: minime legitur in Vb, deletum in Wl 


12 1 οίκει Vb 


16 
ϑεοτ. 
125 
130 
135 
140 
$eot. 


5 iun. II 
id Νυμφοστολῶν σε ποτὲ 
ὁ Γαβριὴλ τῷ πλαστουργῷ, ἔκραζε" 
« χαῖρε, ἁγνή, ἐξ, ἧς ἀλοχεύτως 
τεχϑήσεται μόνος 
ἁ σὲ πλαστουργήσας 
ϑεάνϑρωπος κύριος ». 


δὴ c. "Ev ἀβύσσῳ πταισμάτων κυκλούμενος 


S x m rnm 
Νῦν Ἑλλὰς ἐγκαυχᾶται τῇ μνημῇ σου 
hd -- EA 
γηϑοσύνως, Πέτρε, χροτοῦσα τοῖς ἄσμασι 
τοῖς ϑεοπνεύστοις μάλιστα 
καὶ βοᾷ σοι ῥυσθῆναι παντοίων δεινῶν. 


᾿Αχεστόρων τὴν τέχνην, μακάριε, 
ὑπερῆρας, Πέτρε, ἀλϑαίνων ἑκάστοτε 
ἀπονητὶ τοὺς τρέχοντας 
τῷ ναῷ καὶ λειψάνῳ σου, ὄὅσιε. 


Σὺ ὡς πέλων τῷ Πέτρῳ συνώνυμος 
τῷ πρωταποστόλῳ, παμμάκαρ ἀοίδιμε, 
γέγονας καὶ τῆς χάριτος, 
ἀρετῆς τε τῆς τούτου συμμέτοχος. 


* Ἰλασμὸν τῶν πταισμάτων αἰτήσαις ἡμῖν, 
ὦ παρϑενομῆτορ, τῷ υἱῷ καὶ κτίστῃ σου" 

σὲ γὰρ Χριστὸς δεδώρηται 

προστασίαν καὶ σχέπην τῶν σῶν οἰκετῶν. 


123-128 ϑεοτ. SBN 9 (1957), 312 
heirm. ς' EE 84, n. 46, Joannis 
218 minime leguntur in WI 
τῆσας Vb 


142 τὸν υἱὸν xal κτίστην cou SBN 


130 γηϑοσύννω Vb vv. 134- 


141-144 ϑεοτ. SBN 9 (1957), 312 141 αἱ- 
143 Χριστὸς ] αὐτὸς SBN 


sta tec je a PHA VIARUM re 


(a mFEMNDEDRUEPCCRIEREFUFIFPIEEURURERURERUEEUREEERUAQEIARUREMO IUE RRFOIHAPRUETAPAUAIBDEO: t UB 9. 3 EDGE. i VMERKNUNARIAIQURARURUQUBURRUEPRIERUOPUUNUBEDUVRUR M PRU ATH UHINAUHEKINUAY 3 th. ein 


II 


ϑεοτ. 


148 


150 


155 


Κάϑισμα. 
Ἦχος β΄. Τῷ ϑεῷ ἀπὸ μήτρας 


Εὐσεβῶς βιοτεύσας 
ἐν ϑείοις ἔργοις, 
H M - » 2, 
ἐπὶ γῆς οὐρανόϑεν 
ἔλαβες χάριν 
τῶν ἀσϑενούντων ἰᾶσϑαι ἀλγήματα 
τῶν προστρεχόντων πιστῶς ἐν τῇ ϑήκῃ σου, 
Πέτρε παμμάκαρ ἀοίδιμε " 
ε * t m 
διὸ ὑπὲρ ἡμῶν 
δυσώπει τὸν κύριον. 


Μήτηρ ἁγία τοῦ ἀχράντου φωτός, 
ἀγγελικοῖς σε ὕμνοις τιμῶντες μεγαλύνομεν. 


φδὴ ζ΄. Εἰκόνος χρυσῆς 


Τὸ πνεῦμα ϑεοῦ 
ἐνουεῆσαν τῇ ψυχῇ σου, πάτερ ὅσις, 
ϑείων ϑαυμάτων σε ἀπειργάσατο 
κρήνην, πηγάζουσαν ἅπασι 
ῥῶσιν τοῖς πιστοῖς προσιοῦσιν 
ἐν τῷ ναῷ σου καὶ ψάλλουσιν " 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


"Q ϑαῦμα τερπνόν, 
ὅτι φέρει ἐναργῶς τοῦ παραδείσου 
εἰκόνα, Πέτρε, τὸ πανίερον 
καὶ ζῶν cou λείψανον, ὅσιε, 


x&9. post odem γ' refert Wl, ubi minime legitur 
heirm. xa9. HC 403 


2 ἔργοις 1 λόγοις WI ϑεοτ., quod om. WI, 


simile videtur illi ed. in HR 220 


heirm. ζ΄ EE 39, n. 53, Cosmae 
postea emendatum ut in textu, WI 


145 ϑεοῦ om. Wl 
147 ἀπειγάσατω Vb 


146 ἐνουκήσας, 


f. 205 


ϑεοτ. 


18 5 iun. II 
ἐν τῷ ἀναβρύειν τὴν ϑείαν 
εὐωδίαν τοῖς μέλπουσιν * 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεὸς 
ε “ , [4 E 

160 ὁ τῶν πατέρων μῶν ». 


|| Ναόν σε ϑεοῦ 
χαταγγέλλομεν ὑπάρξαντα, παυμμάκαρ, 
xai, ὡς ἔπρεπεν, ἐνσκηνώσασα 
ἐν τῇ ψυχῇ σου, ἀοίδιμε, 
165 χάρις αὐτοῦ πνεύματος, Πέτρε, 
διὰ πολλὴν καϑαρότητα, 
ἐνεργεῖ πᾶσι διὰ σοῦ 
καὶ νῦν τὴν ἴασιν. 


᾿Αγγέλων πληϑὺς 
170 ἀοράτως σὺν ἡμῖν δοξολογοῦσι 
xal ἐπαξίως νῦν χορεύουσι 
πνευματικώτατα, Date" 
πρόσφορον φδὴν τῇ σῇ μνήμῃ 
xxi τῷ σωτῆρι κραυγάζομεν " 
175 « εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεὸς 


6 τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


* Ὃ ϑεῖος χορὸς 
προφητῶν σε προεκάλει, ϑεομῆτορ, 
ἐν ϑείῳ πνεύματι ποικιλώτατα 
180 ῥάβδον καὶ πλάκα χαὶ τράπεζαν, 
ὄρος καὶ χρυσῆν σε λυχνίαν, 
πύλην, δ ἧς μόνος κύριος 
ἐκ σοῦ προῆλϑεν ὁ ϑεὸς 
᾿ἘΕμμανουὴλ σαβαώϑ. 


ἀναβρῦν WI post ἀναβρῦν legitur εὐωδίαν in Wl, 
ubi cetera deleta sunt 163 καὶ 1 γὰρ Wl 169-176 troparium om. Wl 
177-184 ϑεοτ. SBN 9 (1957), 313 178 ϑεομῆτορ, προφητῶν [| σὲ προεκάλει 
SBN 179 ἐν om. SBN 183 ἐκ σοῦ om. SBN ὁ ϑεὸς 1 Χριστὸς SBN 


184 ἀδιάφϑορον φυλάξας ct SBN 


157 ἀναβῦειν Vb 


180 Is. 11,1; Ex. 31,18; Ex. 25,23 181 Dan. 2,834.45; Zach. 4,2 


182 Ἐπ. 44,1-2 


—————————P € 


» A , 
δὴ η΄. Τὸν ἐν καμίνῳ τοῦ πυρὸς 


185 Ἴασαι, πάτερ, σαῖς εὐχαῖς 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν τὰ πάϑη καὶ σωμάτων" 
παρρησίαν γὰρ ἔχεις 
πρὸς τὸν τῶν ὅλων ϑεόν᾽ 
ποιεῖ γὰρ 
190 τὸ ϑέλημα χύριος 
τῶν εὐλαβουμένων 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Ld 
Ναρκήσω, μάκαρ, οὐδαμῶς 
- cp & 3Y 
ἐξειπεῖν σου, ὅπερ εἶδον, ϑαῦμα μέγα 
195 αὐταῖς ταῖς ὄψεσιν, Πέτρε᾽ 
; Eie mo" 
καὶ γὰρ τῇ ϑίξει τοῦ σοῦ 
λειψάνου 
ἰάσω τὸν κάμνοντα 
κάρας ἀλγηδόνα 
200 ὁμοῦ καὶ τοῦ στομάχου. 


Ἔν τῷ ναῷ σου προσδραμὼν 
μετὰ πίστεως, ἰάϑη, Πέτρε μάκαρ, 
ἀλειψάμενος ἅμα 
ἄχκληρος πάραυτα 

205 ἐλαίῳ 
χκανδήλης cou, ὅσις, 
ὀδυνώδης νόσου 
χειρὸς καὶ ἀλγηδόνος. 
Q2 ας εν τῷ 
210 I EE 


215 a^ eS 
ὩΣ WU e 
heirm. »' EE 35, n. 47, Joannis 201-208 troparium om. Wl 207 


ὀδυνώδης scripsi: ὁδηματὴς Vb 208 àX 
n δόνος Vb 209-21 i 
quod in cdd. deest, ex acrostichide deducitur iius 


. 225 ^ 


20 5 iun. II 
Ὡς φοβερὸς σὺ κατ᾽ ἐχϑρῶν, 
τῶν δαιμόνων καὶ αὐτοῦ τοῦ ἀρχεκάκου 
εὑρετοῦ τῆς καχίας, 
220 ὡς δὲ πραῦς τοῖς πιστοῖς 
ὑπάρχεις 
xal ἀκέστωρ μάλιστα 
τοῖς σε μετὰ πόϑου 
ὑμνοῦσιν εἰς αἰῶνας. 


Συνανεστράφη ἐπὶ γῆς 
διὰ σοῦ ϑεὸς βροτοῖς, παρϑενομῆτορ, 
χαὶ κατήλλαξεν οἴκτῳ 
τοὺς ἀπωσμένους ἡμᾶς 
τὸ πάλαι 
230 αὐτοῦ τῷ γεννήτορι; 
ὃν ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


δὴ 9΄. Τὸν ἐκ ϑεοῦ ϑεὸν λόγον 


Ὄντως τῇ νοῦ ϑεωρίᾳ 
μετετέϑης, παμμάχκαρ, 

235 ἐν τῷ σώματι, ὡς ἄσαρκος τελῶν, 
καὶ γὰρ τὴν πρᾶξιν ἐπίβασιν 
ταύτης εὗρες ὡς Παῦλος 
καὶ ἄρρητα ἀκήκοας, σοφέ, 
καὶ νῦν τούτῳ συνάδεις 

240 ϑεῷ εὐχαριστήρια. 


223 πόϑω Wl 
225 Συνε- 
Θεοτόχε, διὰ 


217 Ὡς φοβερὼς σοι wl 220 πραεῖς Wl 
224 αἰῶνας om. Wl 225-932 ϑεοτ. SBN 9 (1957), 314 
στράφη Vb 226 δια σοῦ παρϑενομῆτορ ϑεὸς ἀνθρώποις wl 
σοῦ Θεὸς ἀνθρώποις SBN 232 v. om. Wl 

heirm. 9^ EE 34, n. 46, Joannis 233 Οὕτως τὴν ϑεωρία WI ϑεω- 
ρίᾳ 1 ϑερία Vb 235 τῷ om. Wl 236 τη πράξει ἐπίβασιν wl 
237 ταύτην Wl 


234 ss. II Cor. 12,1-5 


et 


p€—— ditas MR 


f. 205v 


II 5 iun. 21 


Ξὺν μονασταῖς ol μιγάδες, 

ἱερεῖς καὶ λογάδες, 
ἰδιωτῶν τε πλήϑη ἐν χαρᾷ 
πανηγυρίζουσι || σήμερον 

245 ἐν τῇ μνήμῃ σου, Πέτρε, 
αἰτούμενοι πταισμάτων ἱλασμὸν 
πρὸς τοῦ κτίστου εὕρασϑαι 
πρεσβείαις σου καὶ ῥῶσιν παϑῶν. 


Ἐπιβοῶ ; 
πιβοῶ cot, παμμάκαρ 
250 χριστοπόϑητε πάτερ᾽ 

οὐδ᾽ ἔστιν ὡς ἐγὼ ὁ τὴν δὴν 

ταύτην χομίσας σοι, ὅσιε" 

t ς ᾿ ἘΠΕ 

ὡς ἡδύπνοα ῥόδα 

πρόσδεξαί μου τὸ πρόϑυμον ψυχῆς, 
255 συγχωρῶν μοι τοῦ λόγου 

τὸ ἄτονον, ὡς Qv συμπαϑής. 


Νοῦν καὶ ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα 
ἐξ ἀμέτρων πταισμάτων 
ὁρῶν νενοσηκότα μου, σοφέ, 
260 ταῖς πρὸς τὸν κτίστην πρεσβείαις σου 
εὐπροσδέκτοις, παμμάκαρ, 
ἴασαι, ὥσπερ πάντας τοὺς πιστῶς 
προσιόντας σοι, ὅπως 
χἀγώ os ἀνυμνῶ σὺν αὐτοῖς. 


265 Ὃ τῆς εἰρήνης δεσπόζων, 
ὑπερούσις λόγε, 
υἱὲ τοῦ συνανάρχου σου πατρὸς 
συνισουργὲ καὶ τὸ πνεῦμά σου, 
τὴν εἰρήνην παράσχου 

270 λαῷ σου χριστωνύμῳ ταῖς εὐχαῖς 
τοῦ ὁσίου σου, ϑραύων 
τὰ τόξα ᾿Ισμαὴλ ἀπηνοῦς. 


241 Σὺν Vb sed acrostichis repetit Ξὺν, prima littera in WI non legitur 


242 v. om. WI vv. 249-250 minime leguntur in Wl 251 οὔδὲέστινος Vb 
ὁ om. Vb 252 v. minime legitur in Wl 254 προσδέξης Vb 260 τὸν 
om. Wl 262 πιστοὺς Wl 264 ἀνυμνήσω Wl 265-272 troparium om. Wl 


22 


ϑεοτ. 


280 


5 iun. II 


T Σὲ ᾿Ιακὼβ προεχάλει 

ὁ προπάτωρ σου, μόνη 

ἁγνή, παρϑενομῆτορ Μαριάμ, 
κλίμακα ϑείαν ἐν πνεύματι, 
δι’ ἧς μόνος ὁ κτίστης 
χατέβη ἐπὶ γῆς καὶ οἱ βροτοὶ 
ἀνυψώϑημεν ἄνω, 

οἱ πίστει σὲ δοξάζοντες. 


273-280 ϑεοτ. SBN 9 (1957), 315 276 ϑεῖον Vb 277 μόνος 1 


κόσμος Vb 278 κατέβη 1 ἥκετεβη Vb 280 οἱ] ἐν SBN 


273 ss. Gen. 28,12 


med 


Hai taceam ctr, aM UIS στ 


vate itm 


o HEU ὦ 


9 IUN. CANON III 


IN SS. MM. ORESTEM, DIOMEDEM ET RHODONEM 


Synaxarium 739: ἤλϑλησις τῶν ἁγίων μαρτύρων "Opéotou, Ato- 
μήδους x«i 'PóSovoc. 


Matrit. gr. 4694 — A, ff. 18-20v 
Hierosol. Sab. 70 — 1, ff. 34v-36" 
Paris. gr. 1575 -— Pv, ff. 112-113 
Vat. gr. 787 Ξε Vw, ff. 755-76. 


*O κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" 
Σεπτοῖς ἀϑληταῖς σεπτὸν ἐξάδω μέλος “ ᾿Ιωσήφ. 


ἬΝ χος πλ. δ΄. 


φδὴ α΄. ᾽άισμα 
ἀναπέμψωμεν, λαοί, 


Στέφος 
ἐκ χειρὸς ζωαρχικῆς 
ὡς νικηταί, μακάριοι, 
ἀναδησάμενοι, 

5 οἱ τρεῖς τῇ παναγίᾳ 
τριάδι παρίστασϑε, 
λύσιν ἡμῖν πταισμάτων 
τοῖς ὑμνοῦσιν 
ὑμᾶς ἐξαιτοῦντες. 


tit. 'O κανὼν o5 ἡ ἀκροστιχὶς... J Vw nomen 'Ioc?o in margine prae- 


bent J Vw tantum ὁ κανὼν Pv, qui autem acrostichidem et nomen 
auctoris tacet 
heirm. a/ EE 225, n. 323, Germani vv. 1-9 ut secundum tropa- 


rium praebet Pv 


f. 18» 


ϑεοτ. 


24 9 iun. I | In 9 iun. 25 
10 Ἔτι 
ποῦ τῆς πλάνης σκοτασμοῦ φδὴ 3΄. "Ióeve, ἴδετε 
ἐκκχεχυμένου, μάρτυρες, ὅτι ἐγώ εἰμι ó ϑεὸς ὑμῶν 
εἰς τὴν ὑφήλιον, 
ὡς ἀπλανεῖς ἀστέρες Ὄλβον ποϑήσαντες 
18 ὑμεῖς ἀναλάμψαντες, ! τὸν ἐπουράνιον, παναοίδιμοι, 
ἄϑλοις ὥσπερ ἀκτῖσι i πάντων τῶν ἡδέων 
τῶν ἀπίστων : 40 τῶν τοῦ βίου ἑχυτοὺς 
ηὐγάσατε φρένας. ͵ πίστει ἐμακρύνατε, εὐχαῖς προσεδρεύοντες 
i νηστείαις καὶ κακουχίαις, 
Πίστει . ἕως οὗ τῷ παντουργῷ 
40 συνελϑόντες οἱ πιστοί, ἰ οἰκειώϑητε. 
᾽Ορέστην τε xal 'ἹῬόδωνα i 
ἀνευφημήσωμεν, j 45 Ἴσοι τὴν ἔνστασιν, 
σὺν τούτοις Διομήδην ἴσοι τὴν ἄϑλησιν ἀνεδείχϑητε, 
τὸν. ϑεῖον γεραίροντες, ἴσους τοὺς στεφάνους 
25 τοὺς τοῦ Χριστοῦ ὁπλίτας ἀνεδήσασϑε ὁμοῦ, 
καὶ τῆς πλάνης ἴσων τῶν ἐπάϑλων ἀληϑῶς ἐπετύχετε, 
στερροὺς καϑαιρέτας. : 50 φωστῆρες τῆς οἰκουμένης, 
ἀϑλοφόροι τοῦ Χριστοῦ 
| Τόμον παναοίδιμοι. 
προεώρα σε ποτὲ | 
30 τῶν προφητῶν ὁ πρόκριτος, ! Στάντες ὡς τρίγωνος 
ἐν ᾧ δακτύλῳ πατρὸς πύργος ἐνώπιον τοῦ δικάζοντος, 
σαρχκούμενος ἐγράφη 55 ϑείᾳ ἐπικλήσει, 
ὁ λόγος, πανάμωμξ, τῆς τριάδος ἀϑληταί, 
βίβλῳ ζωῆς ἐγγράφων πᾶσαν κατεστρέψατε τῆς πλάνης τὴν δόμησιν 
35 τοὺς ἀμέμπτως καὶ ἑαυτοὺς ϑείους οἴκους 
πολιτευομένους. ἀνηγείρατε ϑεοῦ 
60 διὰ πίστεως. 
ϑεοτ. Αχραντε δέσποινα, 
vv. 10-18 ut primum troparium refert Pv 10 Ὅτι Α 15 ἀνελάμ- πιστῶν βοήϑεια ἀχαταίσχυντε, 
ψατε ἃ 21 ὀρέστην καὶ ῥοδίωνα ἃ Pv Vw 23 διομήδην cdd. pro Διομήδη: μὴ με καταισχύνῃς 
32-33 ὁ λόγος ἀπεγράφη ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ, 


cír. PsaALTES, 149-150 


24 γεραίροντας A. 


σαρχκούμενος ἄχραντε Vw 


oden β΄ om. Pv Vw 


28 ss. Is. 8,1-4 34 Philip. 4,3; Apoc. 3,5; 20,15 heirm. Q^ EE 226, n. 323, Germani 44 ὠκειώϑητε 1 48 ἀνεδύσασϑε A. 


26 


65 


70 


75 


80 


9 iun III 
ὅτε παραστῶ τῷ φοβερῷ Χριστοῦ βήματι, 
ἀλλ᾽ εὕροιμί σε προστάτιν 
αἰωνίζοντος πυρὸς 
ἐξαιρουμένην με. 


δὴ γ΄. Ὃ στερεώσας λόγῳ τοὺς οὐοανοὺς 
καὶ τὴν γῆν ἑδοάσας 
ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν, 
στερέωσόν μὲ πρὸς ὕμνον 

5 τῆς δοξολογίας σου, κύριε. 


Θεολογίαις ϑείαις δικαστυκῶν 
πρὸ βημάτων στάντες, 
σοφοὺς καὶ ῥήτορας 
ἀλάλους ἀπεδείξατε, 
μάρτυρες Χριστοῦ μεγαλώνυμοι. 


Λυμαντυκὰς ἐνέδρας τοῦ πονηροῦ 
διαλύεις ὄντως, 
δεινῶς δεσμούμενος 
καὶ ῥάβδοις συντριβόμενος 
πάντοϑεν, ᾿Ορέστα πολύαϑλε. 


Ἤκονημένα βέλη ἐν τῇ ψυχῇ 
τῶν σεπτῶν σου λόγων, 
᾿Ορέστα πάνσοφε, 
ἀνδοείως χατηκχόντισας 
τοῦ παρανομίᾳ δικάζοντος. 


66 προστάτην 

heirm. y' EE 226, n. 324, Ge 
heirm. 5 καὶ δοξολογίαν cou EE 
ϑείων διδακτυκῶν Vw í 
73 μάρτυρες usque ad μεγαλώνυμοι ] σοφοὶ uev! 


rmani, tantum A integrum refert 


70 στάντες] πάντες VW 


79-83 Ps. 44,6 


69 ϑείαις om. 7 ϑείων δογματικῶς À 
72 ἀλάλους 1 ἀλλήλους A. 
αλομάρτυρες VW 83 παρανομίαν 1 


f. 19 ϑεοτ. 


ἯΙ 9 iun. 27 


Τὴν ἀπὸ γῆς πρὸς ὕψος περι καλλῇ 
85 τεταμένην κλίμακα 
ἀνυμνήσωμεν 
παρϑένον, δι᾽ ἧς ὁ λόγος 
Qv, τοῖς βροτοῖς σωματούμενος. 


Κάϑισμα 
"Hyos πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου ἐν σῇ γαστρὶ 


Φωτισϑέντες τῇ γνώσει τῇ εἰς ϑεόν, 
τῆς ἀπάτης τὸ σχότος τὸ χαλεπὸν 
ἐμφρόνως κατέλιπον 
τοῦ κυρίου οἱ μάρτυρες 

5 καὶ πολλῶν βασάνων 
πυρὰν ὑπομείναντες, 
τοῦ ἐχϑροῦ τελείως 
τὸ κράτος διέλυσαν * 
ὅϑεν ἰαμάτων 
10 κομισάμενοι χάριν, 
νοσήματα παύουσι 
τῶν ἀνϑδρώπων ἑκάστοτε, 
οἷς ἐν πίστει βοήσωμεν" 
« πρεσβεύσατε Χριστῷ τῷ ϑεῷ 
15 τῶν πταισμάτων ζἄφεσιν δωρήσασϑαι 
τοῖς ἑορτάζουσι πόϑῳ 
τὴν ἁγίαν μνήμην ὑμῶν» ». 


84 ὕψους Α 

x&9. ante canonem (f. 33*) ut ἄλλο κάϑ. refert J, qui ut primum κάϑ. 
praebet Τριάδος ὑπέρμαχοι: cfr. app. crit. post odem ς! hoc. x&9. om. Pv 
qui post odem c' praebet κάϑ. Τριάδος ὑπέρμαχοι: cfr. app. crit. 

heirm. x«9. MR I, 68 vv. 15-17 om. J post τῶν Vw, post πται- 
σμάτων Α cetera om. verba contenta ab ἄφεσιν usque ad ὑμῶν add. ex 
MR V, 53, ubi x&9. eiusdem heirm. refertur 


84-85 Gen. 28,12 


ϑεοτ. 


28 9 iun. 


δὴ δ΄. 'E& ὄρους κατασκίου, 
λόγε, ὃ προφήτης 


"Αγρυπνον τὸν νοῦν 
90 κτησάμενοι, ἐμφρόνως 
πάσας πονηρὰς 
ἐφόδους τοῦ Βελίαρ 
κατεχκοιμήσατε χάριτι τοῦ σωτῆρος, 
πανευκλεεῖς μεγαλομάρτυρες. 


95 ἽἼστασο εὐχάς, 
, , - H 
Op£oxa, τῷ κυρίῳ 
ἐναποδιδοὺς 


ἀσείστῳ προαιρέσει 
L 
xxi κατασείων τοὺς ἄφρονας γενομένῳ 
100 σεισμῷ ταῖς ϑείαις ἐπινεύσεσιν. 


Στόματι λαμπρῷ 
᾿Ορέστης τε καὶ ἱῬόδων, 
ἅμα τῷ στερρῷ 
καὶ ϑείῳ Διομήδῃ, 
105 χαριστηρίους ἀνέπεμπον ὑμνῳδίας, 
ἀγωνιζόμενοι λαμπρότατα. 


Σὲ τὴν τοῦ φωτὸς 
νεφέλην ἱκετεύω, 
νέφη σκοτεινά, 
110 παρϑένε, τῆς ψυχῆς uou 
ἀποδιῴξασα, φέγγει με μετανοίας 
χαταλαμπρύνασα, διάσωσον. 


heirm. à/ EE 224, n. 321, Joannis 98 εὐχαῖς Pv 
cdd. pro Διομήδει: cir. etiam app. crit., v. 23 


καταλαμπρύνουσα A. 


107-108 Is. 19,1 


IT 


104 διομήδη 


111 με] τῆς Vw 112 


E 
H 


MÀ MÀ € 


f. 19v 


ϑεοτ. 


III 


115 


120 


125 


130 


135 


140 


heirm. ε' EE 228, n. 327, Andreae 
τάγματι À Pv ϑεῖα προστάγματα Vw 
125 ὥσπερ πυρσοὶ τοὺς ἐν xócuo Vw 


δὴ ε΄. Τὸν ζόφον τῆς ψυχῆς μου 
Εἱρκτῇ σκοτεινοτάτῃ 

συγκλεισϑέντες, φωστῆρες ϑεῖοι, προστάγματα 

τοῦ οὐρανίου δεσπότου 

ἄτρωτα συντηρεῖτε, 

ϑεοφανείαις τὸν νοῦν 

ὑπερβαλλούσαις ἐμφρόνως 

χαταγλαϊζόμενοι. 


Πυρίπνοοι δειχϑέντες 
ταῖς πρὸς κύριον ἀνενδότοις συννεύσεσιν, 
τῆς δυσσεβείας τὴν ὕλην 
ἐφλέξατςε δι᾽ ὅλου 
xal ἀναλάμψαντες 
ὥσπερ πυρσός, τοὺς ἐν σχότει 
φωτίζετε, μάρτυρες. 


|| Τῇ ἄνωθεν ἐξ ὕψους 
ἐνεχϑείσῃ φωνῇ ἁγίᾳ στερρότατοι 
ἀποδειχϑέντες, πρὸς πᾶσαν 
ἰδέαν τῶν βασάνων 
ηὐτομολήσατε 
xxl νικηταὶ ϑείῳ σϑένει 
σαφῶς ἀπεφάνϑητε. 


Ὃ ἄνω συνεδρεύων 
τῷ πατρὶ ὡς ὑπάρχων υἱὸς συνάναρχος, 
κάτω ταῖς σαῖς σαρκοφόρος 
κατέχεται ἀγκάλαις, 
ἐχϑροῦ δολίου χειρὸς 
ἡμᾶς λυτρούμενος πάντας, 
ἁγνὴ παναμώμητε. 


114 φωστῆρες οἵα. Vw ϑείω προσ- 
116 ἄτρωτον Pv 121 νεύσεσι Vw 
129 ἀποδειχϑέντες ] ἀνδρειωϑέντες Vw 


ϑεοτ. 


30 9 iun. ΠῚ 


D 


$85 c. ᾿Ιλάσϑητί μοι, σωτήρ, 


Νευροῦνται οἱ ἀϑληταί, 
φωνῆς ἐξ ὕψους ἀκούσαντες " 
σεισμῷ τε καὶ ὑετῶν 

Dl , ! 
σφοδρῶν ἐπικλύσεσι 
145 πτοοῦνται οἱ ἄφρονες 
καὶ μὴ συνιέντες, 
διαμένουσιν ἀνίατοι. 


Ἔν ζάλῃ τῶν ϑλιβερῶν 
καὶ τρικυμίαις, μακάριοι, 
180 τῶν χαλεπῶν αἰκισμῶν 
ψυχῇς τὸ ἀγώγιμον 
χαλῶς διεσώσατε 
xal πρὸς ϑεῖον ὅρμον 
βασιλείας κατηντήσατε. 


155 Ξενώσαντες ἑαυτοὺς 
σαρκὸς καὶ κόσμου, ϑεόπνευστοι, 
διὰ πολλῶν αἰκισμῶν 
καὶ πόνων καὶ ϑλίψεων, 
ϑεῷ οἰκειώϑητε, 
160 νῦν παραλαβόντες 
βασιλείαν τὴν ἀσάλευτον. 


᾿Απόπλυνον μολυσμοῦ 
σαρκός, ἁγνή, μὲ καὶ πνεύματος 
καὶ φώτισόν μου τὸν νοῦν 
165 πολλαῖς ἀμαυρούμενον 


142 ἀκούοντες Vw 143 σεισμῶν 1 
v. 188 καὶ ϑλίψεων 
168 μὲ xoi] 


heirm. c EE 220, n. 315, Joannis 
Pv Vw 151 τὰ ἀγώγιμα J 155 Νενώσαντες Vw 
μάρτυρες Vw 159 ὠκειώϑητε J Pv 162 μολυσμοὺς Vw 
καὶ τοῦ Vw 


b ter 


pn 


III : 9 iun. 31 


- ε X 
κακῶν ἐπιϑέσεσιν, 
ὅπως ἐν αἰνέσει 
χαταχρέως μακαρίζω σε. 


φδὴ ζ΄. Τῶν Χαλδαίων ἡ κάμινος 


Δεδεμένοι, μακάριοι, 
170 τῷ φίλτρῳ τοῦ σωτῆρος, 
διελύσατε σύνδεσμον 
πολύπλοχκον τῆς πλάνης 
i A * , 
χαὶ δεσμὰ καὶ ϑάνατον 
ἀπεριτρέπτῳ vot 
175 χκαϑυπεμείνατε. 


Ὡραιότατον σύστημα, 
καλλίστη συνοδία, 
Διομήδης, ᾿Ορέστης τε 
χαὶ ὁ ἔνδοξος ἱῬόδων 

180 ἐδείχϑησαν, ψάλλοντες * 
« εὐλογητὸς 6 ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


post odem ς΄ refert Pv κάϑ. ineditum, quod J ante canonem (f. 33") 
praebet: Κάϑισμα. Ἦχος δ΄. Ταχὺ προκατάλαβε 
Τριάδος ὑπέρμαχοι 
ἀναφανέντες, σεπτοί, 
πολύπλοκα βάσανα 
ὑπὲρ αὐτῆς καρτερῶς 
5 ὑπέστητε, μάρτυρες" 
ὅϑεν τελειωϑέντες 
ἀναβλύζετε πᾶσι 
χάριν τῶν ἰαμάτων, 
ἀπελαύνοντες πάϑη 
10 ψυχῶν τε καὶ σωμάτων ἀληϑῶς, 
ἀξιοϑαύμαστοι. 
heirm. ζ' EE 228, n. 327, Andreae 179 xai ἔνδοξος ῥοδίων Vw 
vv. 181-182 om. Vw 182 v. om. A Pv ἡμῶν om. J 


32 


f. 20 ϑεοτ. 
191 


200 


205 


9 iun. 


Μερισμὸν οὐχ ὑπέστητε 
δεινοῖς προσομιλοῦντες, 
ἀνυμνοῦντες ἀμέριστον 
τριάδα, ἀϑλοφόροι 
οἱ τρεῖς, καὶ κραυγάζοντες ᾿ 
« εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


|| ᾿Ενουρεῆσας ἐν μήτρᾳ σου 
ὁ ϑεοῦ ϑεὸς λόγος, 
ἐκ τῆς φύσεως ἅπασαν 
ἐξοίκισε κακίαν, 
ἁγνή, τῶν τιμώντων σε 
ὡς προστασίαν ἡμῶν 
χαὶ τεῖχος ἄρρηκτον. 


φδὴ η΄. Ὃ στεγάζων ἐν ὕδασι 


Λίϑοις σέβας προσάγοντες 
ἀναισϑητούσῃ ψυχῇ, 
λιϑολεύστους ὑμᾶς 
ποιοῦσι γνώμῃ 
οἱ ἐχϑροὶ πονηρᾷ, 


ὥσπερ τὸν πρώταϑλον 


τῶν Ἑβραίων οἱ παῖδες, ἀϑλοφόροι " 
ὅϑεν πρὸς τὴν πέτραν 

τῆς ζωῆς ϑανόντες 

μετέβητε ὁσίως. 


202-203 Cfr. Act. 7,54-60 


199 ἡμᾶς A 


204-205 I Cor. 10,4 


ΠῚ 


188 Θερισμὸν A. yv. 188-189 om. Vw ροϑὲ εὐλογητὸς cetera om. Pv 
189 v. om. ἃ. 193 ἐξοίκησε A Pv ἐξώκισε J ἐξώχησε Vw 
heir. »y EE 228, n. 327, Andreae 


ϑεοτ. 


III 


210 


225 


230 


235 


210 ἄμωμον σέβας A 
227 ᾿Ιαμάτων] Ναμάτων Pv 


9 iun. 


« Οὐκ ἀρνούμεϑα κύριον 

* , SN , , 
τὸν ἐπὶ πάντων ϑεόν, 
οὐ γλυπτοῖς νέμομεν 
ἄλογον σέβας », 

H ' 3 ' 

oí στερροὶ ἀϑληταὶ 
ἔλεγον, μέλλοντες 

M - NIA e 
ἀναιρεῖσϑαι ἀδίκως ὑπ 


᾿ ἀνόμων" 
ὅϑεν ὥσπερ ἄρνες 

λόγῳ τῷ τυϑέντι 

προσήχϑησαν ϑανόντες. 


Συναυλίας ἐπέτυχον 
τῶν ἱερῶν ἀθλητῶν 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 
τῶν ἀϑλησάντων 
ἀνδρυκῷ λογισμῷ 
“Ῥόδων ἁ ἔνδοξος, 
Διομήδης à ϑεῖος καὶ ᾿Ορέστης, 
οὗς ἐν εὐφροσύνῃ 
σήμερον ὑμνοῦντες, 
Χριστὸν δοξολογοῦμεν. 


᾿Ιαμάτων ὑπάρχουσα 
ἀδαπανήτων πηγή, 
τῆς ψυχῆς μου πάσας 
τὰς ἀρρωστίας, 
ϑεοτόκε ἁγνή, 
ἴασαι, δέομαι, 
ὀχετούς μοι δακρύων δωρουμένη 
πλύνοντάς με ῥύπου 
τῶν ἁμαρτημάτων, 
πανάχραντε παρϑένε. 


212 μέλποντες A Pv 
230 τὰς ἀνωμίας Vw 


33 


221 ἀνδρικῷ ] ἱερῶ Vw 
234 με] μοι Pv 


f. 20v 


34 


240 


245 


250 


255 


φδὴ 9/. Εὐλογητὸς (ὃ) κύριος 
ὁ ϑεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ, 
ὃ ἐγείρας 
κέρας σωτηρίας ἡμῖν 


Ὡς προσφοραὶ ὁλόχληροι; 
ὡς ϑυσίαι καϑαραὶ 
τοῦ τυϑέντος 
λόγου, ἀϑλοφόροι, σαφῶς 
τῇ ϑείᾳ τραπέζῃ προσήχϑητε, 
ὀσμὴν ἀποπέμποντες ζωῆς 
καὶ τὴν τῶν πρωτοτόκων 
ἱερὰν φαιδρύνοντες 
ὄντως ἐκκλησίαν. 


Σωματικοῖς παϑήμασιν 
ὁμιλοῦντες ἀνδρικῶς, 
ταῖς νιφάσιν, 
μάρτυρες, τῶν λίϑων, σοφοί, 
χωννύμενοι, τούτοις ὡς κλίμακι 
ἐπέβητε καὶ πρὸς οὐρανὸν 
ἀνήλϑετε, στεφάνους 
νίκης κομιζόμενοι 
£x χειρὸς κυρίου. 


l| Ἢ παναγία σήμερον 
ἐπεδήμησεν ἡμῖν 
τῶν μαρτύρων 
μνήμη, χαρισμάτων φωτὶ 
ἡμᾶς εὐσεβῶς καταυγάζουσα, 


heirm. 9 EE 228, n. 327, Andreae 


heirm. 1 ὁ om. cdd. et EE, 


sed metro tropariorum quaeritur et plurimis exemplis testatur, ut in PaR 654 
242 ζωὴν Vw 250 τούτους Vw 253 νίκην Vw 


237-938 Eph. 5,2 


242 ibid.; II Cor. 2,16 243-245 Hebr. 12,23 


ϑεοτ. 


ΤῚ 


260 


265 


270 


9 iun. 


ἣν πίστει τελοῦντες, τῷ Χριστῷ 
βοήσωμεν ' « ταῖς τούτων, 

λόγε, παρακλήσεσι 

πάντας ἡμᾶς σῶσον ». 


Φωτοειδὴς ὑπάρχουσα, 
ὡς τὸ φῶς τὸ νοητὸν 
τετοχυῖα, 
Ψ , £ , 
&ypavve παρϑένε ἁγνή, 
Χριστὸν ἀληϑῶς σωματούμενον, 
αὐτὸν φωτισϑῆναι καὶ ἡμᾶς 
ἑκάστοτε δυσώπει, 
τοῖς τοῦ βίου πάϑεσιν 
ἀπημαυρωμένους. 


269 καὶ om. J 272 ἀπημαυρωμένοις A Pv 


38 


72 IUN. CANON IV 


IN SANCTUM ONUPHRIUM ANACHORETAM IN AEGYPTO 


Synaxarium 745-746: Μνήμη τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Ονουφρίου 
τοῦ Αἰγυπτίου. Οὗτος ἦν ἐξ Αἰγύπτου ἐν κοινοβίῳ διακειμένῳ ἐν “Ἑρμου- 
πόλει τῶν Θηβῶν. Καὶ ἀκούσας ᾿Ηλιοῦ καὶ ᾿Ιωάννου τοῦ προδρόμου τὸν 
βίον, ἐξελϑὼν τοῦ χοινοβίου ᾧὥκχησε τὴν ἔρημον, ἐπὶ ἑξήκοντα ἔτη 
ἄνθρωπον μὴ ἑωρακώς. Ὃν εὑρὼν ὁ μοναχὸς Παφνούτιος εἰς τὰ ἐνδότατα 
τῆς ἐρήμου χωρήσας τοῦ εὐλογηϑῆναι ὑπὸ ἁγίων ἀνδρῶν, τὸν ἀριθμὸν 
δεχαεπτὰ ἡμέρας διοδεύσας, καϑίσας πλησίον αὐτοῦ, παρεκάλεσεν αὐτὸν 
τό τε ὄνομα αὐτοῦ εἰπεῖν καὶ πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ ἐξηγήσασϑαι. "A καὶ 
μαϑὼν ὕστερον τοῖς ἐν τῇ Σκχήτει μοναχοῖς ἀνήγγειλεν ...... Τότε δὲ ἐν 
τῷ παρεῖναι αὐτόν, τοῦ ὁσίου πρὸς Κύριον ἐχδημήσαντος, διελὼν τὸ ἑαυτοῦ 
τριβώνιον εἰς μέρη δύο, τὸ ἕν ἐπέβαλε τῷ τοῦ ἁγίου λειψάνῳ xe γὰρ 


ἦν γυμνὸν Soul μόναις λευχαῖς σχεπόμενον. .... 

Bodl gr. Auct. E 5.2 — Oa, ff. 13-14 

Paris. gr. 1569 — Rc, ff. 100-101v, 106 

Crypt. A.«. XXIII — Cn, ff. 265-28ν 

Vat. gr. 2110 — Ve, ff. 6-10v (6, 9, 8, 7, 10) 
Sinait. gr. 630 -— Z8, ff. 185-19. 

Paris. gr. 1567 — Rb, ft. 30v-31* 

Sinait. gr. 639 — XC, fi 235v-239v 


Ὃ κανών. 


"Hyoc δ΄. 


, 


δὴ α΄. “ἄρματα Φαραὼ 
Αἴγλῃ τῆς τριφεγγοῦς 

ἐλλαμπόμενος Cof, 

ζόφου us ἐξάρπασον 


tit. nomen ϑεοφάφζνους» refert Ro, sigla ᾿Ιωάννου Cn, Ἰωσὴφ Z9, Γερ- 
μανοῦ Rb in margine praebent ceteri cdd. nomen auctoris om. alter- 
natis odis, duos canones praebet X5: priorem quem referimus, alterum, adhuc 
ineditum, in S. Petrum Athonitam, inc. "AXAov ἡμῖν Πέτρον 

heirm. α΄ EE 104, n. 147, Andreae, variis cum lectionibus integrum prae- 
bent Σδ Rb Z6 1 τριφεγγοῦς ] τριλαμποῦς Rb 


IV 12 iun. . 37 


 ϑανατηφόρου πταισμάτων 
5 σοῦ ταῖς προσευχαῖς, ᾿Ονούφρις, 
ὅπως ὑμνήσω τὴν μνήμην σου. 


Κόσμου ἀπορραγείς, 
οἰκειώϑης τῷ Χριστῷ, 
σάρκα καϑυπέταξας: 

10 ὃ τῷ λογισμῷ καὶ δοχεῖον 
ὥφϑης τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
πάτερ ϑεόφρον ᾿Ονούφρις. 


Στύλῳ τοῦ ϑεϊκοῦ 
ὁδηγούμενος φωτός, 
18 Αἴγυπτον κατέλιπες 
τὴν τῶν παϑῶν χαὶ πρὸς ὕψος 
τὸ τῆς ἀπαϑείας ἔφϑασας 
xal τῷ ϑεῷ προσωμίλησας. 


Ὡς φοῖνιξ δαυϊτωκῶς 
20 ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ϑεοῦ, 

ΤΑ ΕΣ , 
δίκαις, ἐξήνϑησας, 
τῷ γλυκασμῷ cou τῶν πόνων 

zt δύ , em , 
πάντων καϑηδύνων, πάτερ σοφέ, 
τὰ τῆς ψυχῆς αἰσϑητήρια. 


4 ϑανατηφόρων Oa Rb Σζ 6 ὑμνοῦμεν Oa μνήμην 1 δόξαν Rb 
7 Κόσμω Oa 8 ὠκειώϑης Rc X8 ὠκοιώϑης EL τῷ ϑεῶ X8 12 πάτερ 
om. Vc 13-18 troparium om. Cn 13 Στύλου Vc X6 15 κατέλαβες Vc 
19-24 troparium om. Vc Z8 Rb XZ 21 δίκαιος Cn 22 τοῦ λογισμοῦ coo 
τὸν τόνον Cn 23 πάντας Oa 


13-14 AA.SS. Iun. II (1698), 529 B: ..... ἦλθον εἰς τὴν ὁδὸν τοῦ ὅρους, 
εἰσελϑεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ βουλόμενος ᾿ καὶ ὁρῶ φῶς ἐναντίον μου, ὥστε βουλήσασϑαΐ με 
ὑποστρέψαι, καὶ τὸν τόπον καταλαβεῖν ἐν ᾧ πρώην ἐτύγχανον ..... ᾿Αλλὰ τῆς περὶ 
τὰ μείζονα ἐν Κυρίῳ προκοπῆς, κατὰ τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν, καὶ τοῦτον τεκμήριον 
γέγονέ μοι. 


13-14 Cfr. Ex. 13,21 19-21 Ps. 91,13-14 


ϑεοτ. 25 


38 12 iun. IV 


"Ecsxeg τὸν πρὸ σοῦ 
γεννηϑέντα ἐκ πατρός, 
ἔμεινας δὲ ἄφϑορος 
xal μετὰ τόκον mup9évoc* 
ὅϑεν ϑεοτόκον σε ἀληθῆ 
80 ὁμολογοῦμεν, πανύμνητε. 


" 


φδὴ Y. Ὃ στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦμα 


᾿Αγγελυκῇ ἑπόμενος ὁράσει, 
τὴν ἔρημον κατέλαβες 
xxl ἐγκρατείᾳ τὰς τῆς σαρκὸς 
ἡδονὰς καταμαράνας, 
85 ἀγγελικῶς ἐβίωσας 
ἐν ταύτῃ, ᾿Ονούφριε. 


Πεφυτευμένον ξύλον διεξόδοις 
ὡράϑης τῆς ἀσκήσεως 
xai ἐν εὐθέτῳ, πάτερ, καιρῷ 
40 εὐκαρπίαν ἐναρέτων 
ὡς ἀχηϑῶς ἀπέδωκας, 
"Ovoógpie, πράξεων. 


“Ὁλοφαὴς ἀστὴρ τῇ οἰκουμένῃ 
ἐκ τῆς ἐρήμου ἔλαμψας 
45 καὶ κατεφαίδρυνας τῶν πιστῶν 


26 πατρὸς ] πνεύματος Vc 27 δὲ ἄφϑορος ] δὶ ἀφϑορὰς Vc 28 παρϑένε 
Oa Vc 29 σε ϑεοτόκον Oa σε om. Rb ἀχηϑῶς X6 

heirm. γ΄ EE 104, n. 147, Andreae, integrum referunt X8 Rb Σζ 
33-34 τὰς ἡδονὰς | τῆς σαρκὸς Rb 34 καταμαραίνων Oa 35-36 ἀγγελυκῶς 
ὀνούφριε [ἐν ταύτη ἐβίωσας Oa 36 ᾿Ονούφριε ] μακάριε Cn Σζ 38 δι᾽ ἀσκή- 
σεως Cn 41 ἐπέδωκας Xt 42 τῶν πράξεων VC 45 τῶν om. Z8 


81 AA.SS., 529 B-C: ᾿Ιδοὺ γὰρ φοβηϑέντος μου ἔνδοξός τις ἔστη ἔμπροσϑέν 
μου, καὶ ἐγγύσας μοι ἔφη Μὴ φοβεῖσϑαί ue* ᾽Ἔγώ εἰμι ὁ "Ἄγγελος ὁ συμπορευόμενός 
σοι ἐκ νεαρᾶς ἡλικίας. .-... Καὶ ταῦτα λαλήσας μοι περιεπάτησεν μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἤλϑομεν 


ἐν τῇ ἐρήμῳ. ...- 


37-42 Ps. 1,8 


ixi 


IV 


ϑὅξεοτ. 
50 


f. 13v 


55 


60 


12 iun. 39 


ταῖς ἀκτῖσι τῶν ἀγώνων 
τὰ εὐσεβῇ συστήματα, 
πατὴρ ἡμῶν ὅσιε. 


Τῶν προπατόρων ἔλυσας τὴν λύπην, 
χαρὰν ἡμῖν κυήσασα, 
τὸν ζωοδότην καὶ λυτρωτήν, 
παναγία ϑεοτόχε, 
ὃν ἐκτενῶς ἱκέτευε 
- A , 
σωϑῆναι τὴν ποίμνην σου. 


Κάϑισμα. 

"Hyoc δ΄. Ταχὺ προκατάλαβε 
* 'Eu&xguvac, ὅσις, 
xxi ἐν ἐρήμοις σαφῶς 


|| φδὴ δ΄. Εἰσακήκοα, ó ϑεός, 
τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήϑην 


᾿Εκδυσάμενος τὸν φϑαρτὸν 
τῆς ἁμαρτίας χιτῶνα, πάτερ, 
δικαιοσύνης ἀδιάφϑορον 
τὴν στολὴν ἐνδέδυσαι 
* M , *. H rA 
xxi τῆς παστάδος ἔνδον ἐχώρησας. 


Προσευχαῖς ἀπαύστοις τὸ φῶς 
τῆς ϑείας γνώσεως ϑησαυρίσας 
49-54 ϑεοτ. PaR 305 


48 πάτερ Vc 52 παναγία 1 πάναγνε Oa 


54 σωϑῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν Vc PaR 


55 τὸν] τὸ Cn 


x&9. MR. V, 276 ante canonem praebent Cn Vc Rb 
heirm. à/ EE 107, n. 150, Andreae, integrum referunt Xó Rb Σζ 
57 δικαιοσύνης ] ἀπαϑείας Oa ἀδιάφϑορον ] óvoóggie Cn. 25 


60-64 troparium om. Vc Rb 


55-59 Cfr. Matth. 22,11-12 


ϑεοτ. 75 


40 .12 iun. IV 
ἐν καρδίᾳ cou, πατὴρ ἡμῶν, 
ἀγνωσίας ἔφυγες 
ἐζοφωμένην πλάνην, ᾿Ονούφριε. 


65 Τὴν στενὴν βαδίσας ὁδὸν 
' n » ἴον 4 
καὶ τεϑλιμμένην ἐν γῇ, ϑεόφρον, 
πρὸς εὐρύχωρον κατήντησας 
καὶ χαρᾶς ἀνάπλεων 
τῶν οὐρανῶν ἀπόλαυσιν, ὅσιςε. 


70 Θῆρες ἄγριοι τῶν παϑῶν 
εἰρήνευσάν σοι, μετὰ ϑηρίων 
αἰσϑητῶν ἐνδιατρίβοντι 
ταῖς ἐρήμοις, ὅσις, 
καὶ ϑεωρίαις ϑείαις σχολάζοντι. 


* P Σ M 
Σωτηρίαν σε £v παντὶ 
καιρῷ καὶ τόπῳ ἐπικαλοῦμαι, 
μὴ παρίδῃς με, πανάμωμε, 
ἡ ϑεὸν κυήσασα, 
τὸν λυτρωτὴν ὁμοῦ καὶ σωτῆρά μου. 
ὠδὴ ε΄. ᾿Ανάτειλόν μοι, κύριε, 
80 ᾿Ανέτειλέ σοι κύριος, 


ὃν ἐκ ψυχῆς ἐπόϑησας 
τῆς ἀπαϑείας φῶς ἀνέσπερον, 


65 βαδίσατοδὸν Vc 66 xxi] óc Oa 
69 τῶν] τὴν Re Vc 70- 
75-79 ϑεοτ. PaR 306 


65-69 troparium om. Cn 
γῆν Vc 67 εὐοὔχωρον κατήτησας VC 
74 troparium om. X8 Z6 71 μετὰ τῶν ϑηρίων Oa 


76 ἐπὶκαλούμεν Vc 79 ὁμοῦ 1 χριστὸν Cn 
heirm. ε΄ EE 106, n. 149, Andreae, integrum refert Σζ 80-86 ut secun- 


dum troparium, post vv. 87-93, refert Σζ 80 ᾿Ανέστειλε Oa xópie Vc 
82 ἀπαϑείαν Vc 


71-73 K. Δουκάκη, Μέγας Συναξαριστὴς πάντων τῶν ἁγίων, ΝῚ (1892), 
101: ἔχω δὲ εἰς τοῦτο τὸν τόπον χρόνους ἑβδομήκοντα μὲ ϑηρία συνδιαιτώμενος -..«- 
De hac re γγέία in AA.SS. silet. 


65-66 Matth. 7,13-14 70-71 Job 5,23 


IV 12 iun. 41 


᾿Ονούφρις, καὶ κόσμον 
ἐν τοῖς διηγήμασι 

85 τοῦ ἀμέμπτου βίου σου 
πάντα κατέλαμψεν, σοφέ. 


᾿Αγγέλοις ὁμοδίαιτον 
Παφνούτιος εὑράμενος 
ἐν τῇ ἐρήμῳ σε, τὸν μέγαν 
90 ἰσάγγελον φωστῆρα, 
εὐσεβῶς τοῦ βίου σου 
πᾶσιν ἐφανέρωσε 
τὰ κατορθώματα πιστοῖς. 


Λαὸν ϑεῷ προσήγαγες 
95 xal ἐχκλησίαν ἤγειρας, 
ἐν ἢ Χριστὸς πιστῶς οἰκήσας, 
ταῖς ϑείαις διδαχαῖς σου 
ἐν αὐτῇ δοξάζεται, 
χατὰ Παῦλον τὸν μέγαν 
100 ἀρχιτέκτων γεγονώς. 


Ὡς ἀγαϑὸν ἡγούμενος, 
"Ovobopte μακάρις, 
τὸ προσχολλᾶσϑα! τῷ χυρίῳ, 
ἐν τούτῳ τὰς ἐλπίδας 
105 ἐκ ψυχῆς ἀνέϑηκας 
χαὶ αὐτοῦ τὴν αἴνεσιν 
ἔσχες ἐν στόματι ἀεί. 


85 ἀμέμπτου ] μέλπτου Vc σου βίου Rc 86 πάντα om. Vc κατέ- 
λαμψας Oa Σζ κατελάμπρυνεν Vc 87-93 troparium om. Vc 87 ᾿Αγγέλων 
ὁμοδίαιτος Oa 88 εὐρούμενος Rc 89 μέγα Oa 91 τῷ βίω cou Oa 
93 πιστοῖς 1 σοφὲ X5 vv. 94-100 om. Cn Σὃ Rb Σζ et post vv. 101-107 
referunt Ἐς Vc 94 Λαὸν] Nuóv Vc 96 Χριστὸς om. Rc οἰκίσας 
πιστὼς Vc 103 τῷ κυρίῳ] τῶ ϑεῶ ἡμῶν Cn Zt 107 ἐν στόματι] τῶ 
στόματι Rb ἐν τῶ στόματι Z5 


100 I Cor. 3,10 


42 12 iun. IV 
* ᾿Ανάτειλόν μοι, δέσποινα, 
ἀκτῖνα τοῦ ἐλέους σου, 

110 τῷ ἐν τῷ σκότει τῶν πταισμάτων μου 


ὑπάρχοντι, παρϑένε, 
καὶ πρὸς φῶς ὁδήγησον 
μετανοίας, δέομα:, 
σωτηρίας καὶ ζωῆς. 


φδὴ ς΄. Ζάλη με 
λογισμῶν καταλαβοῦσα 


118 Τῷ κρύει 
πηγνυμένης τῆς σαρχός σου, 
τῇ ϑέρμῃ τοῦ πνεύματος 
ἐθάλπετό σου τὸ πνεῦμα, 
τῷ δὲ καύσωνι κάμνοντα, σοφέ, 
120 . ἡ δρόσος ἀνέψυχε 
τῆς οὐρανίου σε χάριτος. 


Ὡς γνώμων 
καὶ κανὼν τῆς ἐκκλησίας, 
πατὴρ ἡμῶν, ἔδειξας 
125 τῶν μοναζόντων τὸ σχῆμα, 
διορίσας τὴν μύησιν αὐτοῦ 
καὶ φράξας τῶν ἀπίστων 
τῆς βλασφημίας τὰ στόματα. 


108-114 ϑεοτ. PaR 307 109 ἀκτῖνας 28 110 «à ἐν] τὸν ἐν Vc, 


τοῦ ἐν Σζ μου om. Rb 114 ἵνα πίστει σε ὑμνῶ Oa PaR. 
heirm. c EE 107, n. 150, Andreae, integrum referunt Z8 Σζ 116 πη- 
γνύμενος Oa EQ πήγνυμε᾽ νῦν τῆς σαρκός μου Vc 117 ϑερμῆ Σὃ 118 ἐθάλ- 
πετό σου ] ἔνϑαρπετέ σου Vc 119 «à δικαύσονι Vc καύσων. om. Σζ 
120 ἀνεφύχη Oa Vc ἀνεψύχει 325 121 οὐ- 


χάμνοντι Oa Cn. Vc Z8 Rb Zt 
ρανίου ] σωτηρίου Cn χάριτου Vc 
Rb Σζ 124 πατὴρ ἡμῶν 1 ἀποστόλων Vc 


122-198 troparium om. Rc Cn Σδ 


115-121 AA.SS, 530 Ε: Πίστευε, ἀδελφὲ ἀγαϑέ, τοσοῦτον ὑπέστην κόπον, 
ὥστε ἀπέλπισα ἐμαυτὸν πολλάκις μέχρι ϑανάτου, τῆς τε πείνης καὶ δίψης ἐπικειμένης 
μοι, ἅμα δὲ καὶ τοῦ πυρὸς καὶ καύσωνος τῆς ἡμέρας, καὶ τοῦ ψυχροῦ ἀέρος τῆς νυκτός" 
xai ἐβάφη fj σάρξ μου ἐκ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ. 


es 


ϑεοτ. 


IV 12 iun. 43 


Σπηλαίῳ 
180 ὁ τεχϑεὶς καὶ ἐν ἀγκάλαις 
πρεσβύτου ὡς νήπιος 
δεχϑῆναι καταξιώσας, 
νηπιάζοντα ἔργοις ἀγαϑοῖς 
πρεσβύτην ἐν σπηλαίῳ 
135 σὲ στοιχειοῖ πρὸς τὰ χρείττονα. 


Μολοῦντι 
πρὸς τὴν ἔρημον ϑεόϑεν 
προ EQNAE 
προηγεῖτο, ἔνδοξε, 
φωταύγεια, τὸ ἐκεῖϑεν 
140 μέλλον φῶς διαδέχεσϑαί σε νῦν, 

προγράφουσα xxi δόξαν 

τὴν εἰς ἀεὶ διαμένουσαν. 


"Apvocov 
τοῦ ἐλέους ἡ τεκοῦσα, 

145 παϑῶν μου τὴν ἄβυσσον 
πελάγει τῶν οἰκτιρμῶν σου 
κατακλύσασα, ὄμβρους ἐκ ψυχῆς 
παράσχου μοι δαχρύων, 
ϑεογεννῆτορ πανάμωμςε. 


129-135 troparium post vv. 136-142 referunt Rc Cn Σδ Rb X7 130 καὶ 
om. X8 131 νήπιου Vc 133 ἀγαϑοῖς ] πονηροῖς Rb 134 πρεσβύτην Σζ 
πρεσβύτη ceteri cdd. 135 στοιχειροὶ Vc 136-142 troparium om. Vc 
138 προηγεῖται Cn. Rb προήγηται Oa 139 φωταγωγία Oa Rec. τῶν ἐκεῖθεν Oa 
φωταυγεῖα τοῦ ἐκεῖθεν Cn φωταγωγίας ἐκεῖϑεν Σὲ φωταυγεία Rb Σζ 
τὸ ἐκεῖσε Σζ 141 προγράφουσαν Cn Σὲ 144 τοῦ ἐλέους σου Vc 147 κατα- 
χλύζουσα Cn 148 παράσ Oa 

post odem ς΄ refert Rc κοντάκ. ᾿Αστὴρ φαεινὸς FIR. 200 et oix. ineditum: 

*O οἶκος. 

Τῇ (Ἢ cd.) πρὸς ϑεὸν τελείᾳ cou σκέπῃ 
ἐν γῇ ὄντα, ἐν ὄρει 
ἐγομνώϑης cxpxi 


136-139 Cífr. notas ad vv. 13-14. 


130-132 Luc. 2,28 


44 12 iun. IV 


φδὴ ζ΄. Ὃ ἐν τῷ ὄρει 
Μωῦσῇ συλλαλήσας 


150 ὋὉ δι᾿ ὀρνέου 
᾿Ηλιοὺ διαϑρέψας, 
αὐτός σοι i 


xal ψύχους πάντα ὑπέμεινας, 
ϑέρους δὲ πάλιν ἐν τῷ ἡλίῳ 
τὰς φλογώδεις ἀκτῖνας 
τὰς τούτου, μάχαρ, 
νῦν ἐπαρκῶν ἐν λιμῷ τε καὶ δίψει ἐγχκαρτερεῖς 
ἐν πόνοις, κόποις καὶ μόχϑοις, 
10 ψαλμῳδίᾳ ἀπαύστως ὡς ἄγγελος 
ϑεὸν τὸν μόνον δημιουργόν, 
ἐν τριάδι ἀπαύστως ὑμνούμενον, 
{πρεσβεύων, ᾿Ονούφριε, 
ὑπὲρ πάντων ἡμῶν). 
κοντάκ. ᾿Επιλάμψει πνεύματος ΑΚ 258 praebet Et, qui οἶκ. ineditum add.: 
Ὃ οἶκος 
τίς ἐξείποι τοὺς σοὺς 
ἀγῶνας, παμμακάριστε, 
ἢ τίς τῶν γηγενῶν 
ἀξίως ἐπαινέσειε (ἐπαινέσει σε cd.) 
τὴν σὴν πολιτείαν, ᾿Ονούφριε πάτερ; 
ὥσπερ γὰρ ἄσαρκος ἐκαρτέρησας, 
βοτάναις τρεφόμενος " 
τροφὴν δὲ ἔσχες Χριστὸν τὸν κύριον, 
εὐ ἐν d τὴν σεαυτοῦ ἐλπίδα τέϑηκας, 
10 γυμνὸς διάγων ἐν ταῖς ἐρήμοις, 
τῷ κρύει καὶ τῷ παγετῷ 
ὡς ἄσαρκος ἐγκαρτερῶν" 
διὰ τοῦτο αὐτός σε 
φωστῆρα πᾶσι δεικνύει 
15 Χριστός σε, μάκαρ, ὁ μεγαλόδωρος. 
heirm. ( EE 104, n. 146, Germani, integrum referunt Rc X8 Rb XC 
151 διαπρέψας Cn 152 σοι] σε Σζ 


ων 


οι 


152-153 AA.SS., 530 F: ..... ὁ δὲ ἀγαϑὸς ϑεός, εἰδὼς ταῦτα ὑπενεγχότα με 
ννννν ἐκέλευσε τῷ ἁγίῳ ᾿Αγγέλῳ αὐτοῦ φέρειν πρὸς με τὴν καϑημερινὴν τροφὴν καὶ 
ὅδωρ ἐκ μέτρου..... 


150-151 III Regn. 17,6 


ϑεοτ. 


IV 12 iun. 45 


δι’ ἀγγέλου τροφὴν ἐκπέμπει, 
σὲ μεγαλύνων, ὅσιε, 
155 τὸν αὐτὸν μεγαλύναντα. 


Φοῖνιξ καϑάπερ 

διεξόδοις βλαστήσας 

ΑΨ 

ὑδάτων 

NT RENT. 

τῆς ἀσκήσεως, βρῶσιν ἔσχες 
160 φοινίκων, τρέφων ἅπαντας 

ἀμβροσίᾳ τῶν πόνων σου. 


Ταῖς ϑεωρίαις 
πλατυνόμενος, πάτερ, 
τοῖς πόνοις 
, Ὁ 

165 ἐνετρύφας τῆς ἐγκρατείας 
xxi νῦν τῆς ἄνω ἔτυχες 
, [4 * , 
εὐωχίας, 'Ovoboots. 


* Ὁ ἐν τῇ μήτρᾳ 
τῆς παρϑένου οἰκήσας 
170 καὶ ταύτην 
οὐρανῶν πλατυτέραν δείξας, 
εὐλογητὸς εἶ, κύρις, 
ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


158 μεγαλύνοντα Cn X8 157 διεξόδους Vc 

160 τρέφωντα πάντας Vc 161 ἀβρωσία Vc 
τῶν λόγων σου Cn. 165 ἐτρύφας Oa ἐγκρατείας 1 καρτερίας EC 167 εὐω- 
χίας ] κληρουχίας Oa, εὐωδίας Σζ 168-173 ϑεοτ. MR I, 131 170-171 xai 
usque ad δείξας ] καὶ τύπον τῆς πλατυτέραν δείξας Rb 172-173 sermonem 
varie abrumpunt cdd. 173 ὁ Θεὸς ὁ «àv... MR 


153 δι᾽ ἀγγέλων Rc 
159 ἀσκήσεως 1 ασκήας ὡς Vc 


159-160 AA.SS., δ80 PF: ..... διὰ τὸν στηριγμὸν τοῦ σώματός uoo xoi jj 
φοῖνιξ ἐκβάλλει μοι [δώδεκα] σπάϑας τοῦ ἔϑους..... 


156-158 Ps. 1,3; 91,13 166-167 Matth. 22,2-14; Luc. 14,16-24 


46 12 iun. IV 


φδὴ η΄. Γῆ xai πάντα và ἐν αὐτῇ 


Γῆν τὴν κάτω περιπολῶν, 

175 οὐράνιον ἐκ [τήσω τὴν ζωὴν 

καὶ ἀσωμάτων τοῖς χοροῖς 

ἡμιλλήϑης φορῶν τὴν σάρκα, 

᾿Ονούφριε μάκαρ, 

καὶ τὴν γῆν τῶν πραέων χεχλήρωσαι, 
180 ἥνπερ σοι παρέσχε 

Χριστὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Τῶν δακρύων τοὺς σταλαγμοὺς 
σβεστήριον ἐκτήσω ἀληϑῶς 
τῆς τῶν παϑῶν πυρκαϊᾶς 
185 καὶ ἀγάπης πυρὶ τῷ ϑείῳ 
τῇ δρόσῳ συνήφϑης 
ἀπαϑείας Χριστῷ τῷ ϑεῷ ἡμῶν, 
ὅϑεν σε τιμῶμεν, 
᾿Ονούφρις ϑεόφρον. 


190 Σὺ τῷ ϑρόνῳ τῷ τοῦ ϑεοῦ 
ἐν δόξῃ νῦν καὶ φόβῳ παρεστὼς 
σὺν τοῖς ἀγγέλοις ἀληϑῶς, 

x«l ὁσίοις καὶ τοῖς δικαίοις 


heirm. »y' EE 107, n. 150, Andreae, integrum referunt Z8 XC 176 xai ] 

σὺν Oa 177 ὡμιλήϑης Rb 181 αἰῶνας om. X3 Rb 183 ἀληϑῶς 1 τὴν 
ζωὴν Cn 187 τῆς ἀπαϑείας X8 Σζ ἀπαϑείας ] ἀγαϑείας Vc Χριστῷ 
190 τῷ 


190-197 troparium om. Rc Cn Σδ Z5 


τῷ ϑεῷ ἡμῶν om. Oa 
193 x«l usque ad δικαίοις] ὡς φιλάγαϑος (φιλάγ- 


ϑρόνῳ ] ὡς ϑρόνω Vc Rb 
γελος Rb) ὑμνογράφος Vc Rb 


176-177 AA.SS., 531 A: ..... ἀναλαμβάνεται αὐτὸν ὁ ἄγγελος εἰς τὸν οὐρανὸν 
τοῦ ϑεωρῆσαι τοὺς ᾿Αγίους καὶ ἀσπάσασϑαι αὐτούς, καὶ λαμβάνει dj ψυχὴ αὐτοῦ ὡς τὸ 
φῶς, καὶ χαίρει ἐν τῷ πνεύματι, καὶ σφόδρα εὐφραίνεται, καὶ ἀγαλλιᾶται, τῶν αἰωνίων 


ἀγαθῶν ἀξιούμενος ..... 


179 Matth. 5,5 


ϑεοτ, 


IV 12 iun. ; 47 


! ἱκέτευε, πάτερ, 
195 ἐκ φϑορᾶς καὶ κινδύνων λυτρώσασϑαι 
τοὺς ἀνευφημοῦντας 
τὴν ἄσκησίν σοὺ πίστει. 


Τὴν ἀγγέλων διαγωγὴν 

ζηλώσαντα ἀπαύστοις προσευχαῖς, 
200 χειρὶ ἀγγέλου τῶν αὐτοῦ 
μυστηρίων μέτοχον, πάτερ, 
Χριστός σε δευνύει, 
ὁ μεγάλης βουλῆς ὄντως ἄγγελος, 
ὃν ὑπερυψοῦμεν 
slg πάντας τοὺς αἰῶνας. 


τὸ 
e 
σι 


Γῆ ἁγία ἐξ ἧς Χριστὸς 
ἐβλάστησεν, ὁ στάχυς τῆς ζωῆς, 
καὶ τὴν τακεῖσαν τῷ λιμῷ 
ἀνεκτήσατο βροτῶν φύσιν 

210 τῆς πάλαι κακίας, 
ϑεομῆτορ, ἐδείχϑης, πανάμωμε " 
ὅϑεν σε ὑμνοῦμεν 
πιστοὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


198-205 troparium om. Vc Rb 199 ἐζήλωσας Oa 
201 μυστηρίου Z8 Σζ μετέχων Cn 202 δεικνύει 
χριστός σε Cn 201-205 varie interrumpunt cdd. orationem 206 δι᾽ 
ἧς Oa Χριστὸς ] ϑεὸς Rc Rb, χριστὲ Vc 208 «à λιμῷ ] τῶν βροτῶν Oa, Xoyt- 
σμῶ Rb 209 βροτῶν] κόρη Oa 212 ὃν ὑπερυψοῦμεν Cn, qui cetera om. 
τιμῶμεν Oa 213 πιστοὶ εἰς ] εἰς πάντας Oa Rb Σζ τοὺς αἰῶνας om. Rb Σζ 


αἰῶνας om. Σδ 


197 τὴν τῆς Vc 
200 ἀγγέλων Oa Cn 


200-201 ΑΑ.55., 531A: ..... "AvyeXog Κυρίου γίνεται ἀγαϑὸς πρός με, καὶ 
τὴν ἄχραντον κοινωνίαν διακονεῖ μοι ..... 


207 ss. Cfr. Joh. 6,35 ss. 


48 12 iun. IV 


» 


δὴ 9'. Ὅτι ἐποίησέ uot 
μεγαλεῖα ὁ δυνατὸς 


Νεύσεσιν ἀνενδότοις 
218 πρὸς τὸ ϑεῖον, πάτερ σοφέ, 
ϑεούμενος μεϑέξει τῇ αὐτοῦ, 
ἐχρημάτισας ϑεῷ 
" ι » L P? 
καὶ σὺν ἀγγέλοις λειτουργοῖς 
τοῦτον δοξάζεις ἀεί. 


220 Πηγὴ ϑαυμάτων ὥφϑη 
3| σορός σου, ἅγις, 
καὶ ὄμβρους ἰαμάτων προφανῶς 
- , H M 
ἀναβλύζει καὶ πιστοὺς 
νῦν καταρδεύει εὐσεβῶς 
225 εἰς δόξαν ὄντως ϑεοῦ. 


᾿Ενέκρωσας τὴν σάρχα, 
κατεπάλαισας τὸν ἐχϑρόν, 
ετέστης πρὸς ἀνέσπερον αὐγήν, 
αἰωνίων ἀγαθῶν 
230 συγχληρονόμος γεγονώς, 
πάτερ ᾿Ονούφριε. 


Τοὺς πόϑῳ ἐκτελοῦντας 
τὴν ἁγίαν cou ἑορτὴν 
ἐκ πάσης τρικυμίας τῶν παϑῶν 
- , 3» ἢ 
235 ταῖς πρεσβείαις cou Get, 
ὡς παρρησίαν εὑρηκώς, 
σῶζε, ᾿Ονούφριε. 


heirm. 9/ EE 106, n. 149, Andreae, integrum refertur in 2X3 Σζ 
214-215 Νεύσεσι πρὸς τὸ ϑεῖον [ ἀνενδότοις πάτερ σοφὲ Rb 216 ϑεώμενος 
Et τῇ τὴν Vc 217 ϑεῷ scripsi] ϑεὸς cdd. 218 λειτουργεῖς X Aet- 
τουργῶν Rb 219 ἀεὶ om. X8 220-225 troparium om. Cn Vc E58 Rb XZ 
222-924 ὀμβρίζουσα ἰάματα πιστοῖς / xxi δροσίζουσα φαιδρῶς / τοὺς προσιόντας 
ἀσϑενεῖς Rc 227 χκατεπάτησας Rb 228 αὐγὴν 1 ζωὴν X8 287 σῶζε] 
πάτερ Cn 


ϑεοτ. 


IV 12 iun. 


"Yuvoüuév cou τὸν τόκον 
xai δοξάζομεν τὸν ἐκ σοῦ 
240 τεχϑέντα ὡς ϑεόν τε χαὶ βροτόν, 
μητροπάρϑενε ἁγνή, 
ὃν ἐχκδυσώπει ἐκτενῶς 
τοῦ ἐλεῆσαι ἡμᾶς. 


238-243 ϑεοτ. substituunt Cn Zà;Zt 
ϑεοτ. in Cn Σζ: 
᾿Ελπίδα σε καὶ τεῖχος 
xexcTnuévot, ἄχραντε, 
240 ἐλπίζομεν τυχεῖν τῶν ἀγαϑῶν 
ταῖς πρεσβείαις σου ἀεί (ἁγνή EC), 
ὧν (ὃν Cn) ἐπηγγείλατο Χριστός, 
ὁ δι’ ἡμᾶς capxo9clg (ὁ σαρκωϑεὶς δι’ ἡμᾶς Σζ). 
ϑεοτ. in Σδ: 
Ἔν πόκῳ τῆς γαστρός σου 
6 οὐράνιος δετὸς 
240 χατέβη (Ps. 71,6) xai ἐξήρανεν ἡμῶν 
τῶν πταισμάτων τὰς πηγάς, 
ἀϑανασίας ποταμοὺς 
ἡμῖν ἐκβλύσας, ἁγνή. 
242-243 ὃν ἐκτενῶς ὑπὲρ ἡμῶν | ἀεὶ ἱκέτευς Oa 
ἡμᾶς Rb 


49 


243 σωϑῆναι πάντας 


f. 76» 


14 IUN. CANON V 
IN SANCTUM METHODIUM CONFESSOREM 
CONSTANTINOPOLITANUM PATRIARCHAM 

Synaxarium 749-750: ..... μνήμη τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν 


Μεϑοδίου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως. Οὗτος 6 ἅγιος τὴν πλάνην 
τἧς αἱρέσεως τῶν εἰκονομάχων σοφαῖς ἀποδείξεσι καὶ γραφικαῖς ῥήσεσι 
παντοίως ἀνατρέψας καὶ καϑελών, καὶ τὴν ὀρϑόδοξον πίστιν ταῖς τοῦ 
Θεοῦ ἐχκλησίαις βραβεύσας xxi πολλὰς κακώσεις ὑπὸ τῶν αἱρετικῶν ἐν 
τῷ προσχυνεῖν τὰς ἁγίας καὶ σεπτὰς εἰκόνας ὑπομείνας ἀνεπαύσατο, αἰω- 
νίως λύτρωσιν τῶν ἀνιαρῶν ἡμῖν ἐξαιτούμενος. Τελεῖται δὲ ἡ αὐτοῦ σύναξις 
ἐν τῷ ἁγιωτάτῳ αὐτοῦ οἴκῳ, ἐν ᾧ τὸ τίμιον αὐτοῦ κατάκειται λείψανον, 
τῷ ὄντι ἔνδον τῶν ἁγίων καὶ πανευφήμων ᾿Αποστόλων τῶν μεγάλων. 


Sinait. gr. 8620 -- Xy, ff. 76-79 
Crypt. AJ). 1 — De, f. 71-72» 
Paris. gr. 1568 -- Pw, ff. 132-136" 
Sinait. gr. 640 -- Ση, ff. 258-261 


Ὃ χανών, Φωτίου πατριάρχου, φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" 
Μεϑοδίῳ Φώτιος ὕμνον προσφέρω. 


Ἤχος πλ. β΄. 
ὠδὴ α΄. “Ὡς ἐν ἠπείρῳ πεζεύσας 


Μαρμαρυγὰς ἀπαστράπτων 

τῶν ἀρετῶν, 

ὡς νυμφίος πρόεισιν 

ix παστάδος τῆς σαρκὸς 
tit. (£. 76) Τῇ αὐτῇ ἡμέρα κανὼν τοῦ ἁγίου μεϑοδίου πατριάρχου Κωνσταντι- 
νουπόλεως Qépov..... (f. 76) et in margine (f. 76*) sigla πατριάρχης φώτιος ΣῪ 
ὁ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε ..-.-- De ἕτερος κανὼν Pw, qui achro- 
stichidem om. et duos canones alternatis odis praebet: priorem in S. Elisaeum, 
inc. Χαίροις, ὦ ᾿Ἔλισσαῖε MR. V, 287, alterum quem huc referimus ἕτερος 
κανὼν τοῦ ὁσίου ob ἣ ἀκροστιχὶς .... Ση, ubi canon alternatis odis ut in Pw 


apparet 


heirm. α' EE 159, n. 224, Joannis 1 Μαρμαρυγαῖς 2m 


3-5 Ps. 18,6 


ϑεοτ. 


ν 14 iun. 51 


5." εἰς νυμφῶνα ἅγιον φωτὸς 
ὁ γενναῖος ἀϑλητὴς 
Χριστοῦ Μεϑόδιος. 


Ἔν διεξόδοις ὑδάτων 
πνευματικῶν 
10 φυτευϑείς, ἐβλάστησας 
τῶν δογμάτων τὸ στερρόν, 
εὐανϑοῦν τοῖς πέρασι τερπνὸν 
εὐσεβείας γλυκασμόν, 
σοφὲ Μεϑόδις. 


15 Θυσιαστήριον ϑεῖον 
τὴν σεαυτοῦ 
ψυχὴν ἐργασάμενος, 
πάτερ, ϑύματα δεκτὰ 
ἀρετὰς προσέφερες Χριστῷ, 
20 τῶν μωλώπων τῷ πυροὶ 
ὁλοκαυτούμενος. 


* Μεταλαβοῦσα ἡ EU« 
τῆς τοῦ φυτοῦ 
παρηκόου βρώσεως, 

25 ἐπεισάγει τὴν ἀράν" 
ἀλλ᾽ αὐτὴν διέλυσας, ἁγνή, 
εὐλογίας ἀπαρχὴν 
Χριστὸν κυήσασα. 


5 φωτὸς 1 ϑεοῦ Ev 6-7 ὁ usque δᾶ Μεϑόδιος ] σὺν ἀγγέλοις δαψιλῶς νῦν 
εὐφραινόμενος Zu 12 εὐανθϑοῦντος Pw εὐανϑὲς Ση 20 τῶν μωλώπων ] τῶν 
μελλόντων Σὴ 21 ὁλοκαυτούμενα Pw 22-28 ϑεοτ. PaR 458, pro quo 
alterum Ἢ μαργαρίτην τῆς ϑείας PaR. 458 substituit Em 


20-21 AA.SS. Iun. II (1698), 963 A (— PG 100, 1248 C): Ὃ δὲ (Mi- 
chael II imperator)..... αὐτὸν δὲ τὰ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως τρανῶς καὶ παῤῥησια- 
σμένως διαγγέλλοντα, ὡς ταραχῆς φησιν αἴτιον xal σκανδάλων, περὶ τὰς ἑπτακοσίας 
ἀνήρτησε μάστιγας. .... ; AA.SS., 964 C (— PG 100, 1252B): Καὶ ὅς γε (Theo- 
philus imperator), τοῦ ἐλέγχου ὕβριν οὐκ ἐνεγκών, εἰς ϑυμὸν τὴν παραίνεσιν μετε- 
ποίησεν, καὶ τοῖς ἱμᾶσι ταϑῆναι κελεύσας, γυμνοῖς τοῖς νώτοις αὐτοῦ καὶ τοῖς στέρ- 
νοις ὑπὲρ τὰς ἑξακοσίας κατέφερε μάστιγας ..... 


8-10 Ps. 13 22-25 Gen. 3,6-19 


. 77 


14 iun. V 


οι 
t2 


δὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς σύ, 
Ἂ e. ὦ H 
κύριε ὁ ϑεός μου, 


Ὃ λόγος ἄφϑονος, σοφέ, 

30 ἄληπτος δὲ ὁ βίος, 

ς s. ^ , , 

ὁ ἱδρὼς δέ, τρισμάχαρ, 

τῶν ἀγώνων 000 σεπτὸν 

; ; s 

ἀρχιερέα ϑεοῦ 

ἔχρισέ σε, 
35 κόσμον ἁγιάζοντα. 


Δογμάτων ἔβλυσε πηγὰς 
ἡ πολύφϑογγος γλῶσσα, 
εὐφροσύνης πληροῦσα 
τὰς καρδίας τῶν πιστῶν, 
40 τοῦ ἱεράρχου Χριστοῦ, 
ἀσεβούντων 


τὴν ὀφρῦν βυϑίζουσα. 


᾿Ιδοὺ τὰ τέκνα σου πολλὰ 
τάφον περικυκλοῦντα ᾿ 
45 ὥσπερ ἄνϑη ποικίλα 

A /, ^ ^ 
τὰ διδάγματα τὰ σὰ 
ὀσφραίνονται μυστυκῶς 
εὐωδίαν, 

, ΕΣ , 
πάτερ, ἀποστά [ζοντα. 


heirm. y' EE 159, n. 224, Joannis, integrum post odem refert 2 


29 &o9opog 2X σοφὲ om. Xm 32 σεπτὸς Σὴ 43 πολλὰ ] τὸν σὸν De 
44 τάφω Xm v. 46 om. ΣῪ 47 ὀσφραίνοντα ΣῪ 
29-35 AA.SS., 965 B (— PG 100, 1253 A-B): ..... ἐζητεῖτο λοιπὸν ὁ ἄξιος 


τῷ ϑρόνῳ ἐπιστηριχϑῆναι μέλλων, πράξει καὶ ϑεωρίᾳ ἀνθρωπίνων κεκοσμημένος, καὶ 
πολυπειρίᾳ τῶν ϑείων καὶ γεγυμνασμένος, δυνατὸς λόγῳ καὶ ἔργῳ κατὰ τὴν ϑείαν 
Γραφήν. Πολλῶν τοίνυν μεγάλων καὶ ἁγίων ἀνδρῶν προβεβλημένων, μόνος προχρίνεται 
xal καϑίσταται ὁ ἀϑλοφόρος Μεϑόδιος, ἀσκήσει πάντας ὑπερβάλλων καὶ Γραφῶν 
ἐμπειρίᾳ καὶ προφορᾶς εὐγλωττίᾳ καὶ ἄϑλων ὑπομονῇ καὶ φρονήματος μετριότητι καὶ 
συναναστροφῇ καὶ συνουσίᾳ χαριεστάτῃ. 


ϑεοτ. 


V 14 iun. 53 
50 - * Θεὸν capxobusvov ἐκ σοῦ 
χαϑορῶντες, παρϑένε, 
ἐξεπλήττοντο φόβῳ 
τῶν ἀγγέλων οἱ χοροὶ 
x«i ὡς μητέρα ϑεοῦ 
55 ἀσιγήτοις 

ὕμνοις σε ἐδόξαζον. 


50-56 ϑεοτ. PaR 459, pro quo substituit E» alterum Τοῦ ϑείου τόκου 
σου, ἁγνή, ΜῈ III, 657 56 ἐδόξαζον 1 γεραίρουσιν PaR De, δοξάζουσιν Pw 
post odem γ΄ refert Pw κάϑ. in S. Elisaeum Προβλέψει ϑευκῇ MR. V, 289 et 
ἄλλο X9. ineditum in S. Methodium, quod De ante canonem (f. 70») praebet: 
Κάϑισμα. "Hyog nA. δ΄, Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου ἐν σῇ γαστρὶ 
Σοφισϑεὶς ἐν παιδείᾳ τῇ ϑεύκῇ 
καὶ πλουτίσας τὴν γνῶσιν ἐν ἀρεταῖς, 
τὴν ϑείαν καὶ ἄρρητον 
ϑεωρίαν μεμύησαι 
8 καὶ ἐμβατεύσας ἔνδον 
τοῦ γνόφου τοῦ γράμματος, 
μυστυκεῶς ἐπλουτίσϑης 
τὴν χάριν τοῦ πνεύματος ' 
ὅϑεν καὶ πλουτίσας (vv. 8-9 om. Pw) 
10 τὴν Χριστοῦ ἐκχλησίαν 
ἐνθέων παιδεύσεων, 
ταύτην ἔργοις σου ἔστεψας, 
ἱεράρχα Μίεϑόδις, 
πρέσβευς Χριστῷ (hic abrumpitur κάϑ. in De) τῷ ϑεῷ 
15 τῶν πταισμάτων ἄφεσιν ζδωρήσασϑαι 
τοῖς ἑορτάζουσι πόϑῳ- 
τὴν ἁγίαν μνήμην cou» (post ἄφεσιν cetera om. Pw). 
post x&9. in S. Elisaeum, de quo antea dixi, Xx add. ἕτερον τοῦ ἱεράρχου: 
Κάϑισμα. "Hog δ΄. ᾿Επεφάνης σήμερον 
Φαεινὸς ὡς ἥλιος 
ἐκλάμψας, πάτερ, 
διδαχαῖς σου ἅπασαν 
τὴν οἰκουμένην ἱεραῖς 
5 καταφωτίζεις, Μεϑόδιε, 
καὶ ἐκδιώκεις ἀχλὺν τῆς αἱρέσεως. 
deinde ϑεοτ. ὅμοιον: Προστασία ἄμαχε ΜῈ III, 430 et σταυροϑεοτ. ineditum 
refert Xm: 
ἸΤροστασίαζν» ἄμαχον 
ὡς κεκτημένοι 
τὸν σταυρόν σου, δέσποτα, 
οἱ σεσωσμένοι δι᾽ αὐτοῦ 
8 ἀπὸ ψυχῆς cot κραυγάζομεν' 
διὰ τῆς τεκούσης σε πάντας φύλαττε. 


54 14 iun. V 


δὴ δ΄. Χριστός μου δύναμις 


"Ooaxtov μώλωψιν, 
φαιδρὸν τοῖς δόγμασιν, 
ἐξαστράπτοντα ϑείαις 

60 τῶν ἀρετῶν 
λαμπηδόσι βλέπουσα, 
νυμφαγωγόν σε ἣ Χριστοῦ 
ἐχχλησία ἐξελέξατο. 


Φωτὸς πεπλήρωται 
86 0 σή, τρισμάκαρ, ψυχὴ 
ἀκηράτου xxi κόσμῳ 
ταῖς ἀρεταῖς 
λύχνος ἐχρημάτισεν, 
τὰ διαβήματα ἡμῶν 
70 εἰς ὁδὸν εὐθεῖαν ἄγουσα. 


Ὡς χλῆμα εὔφορον 
καρπὸν ἐβλάστησας 
τὸν τῆς γνώσεως βότρυν, 
» τ ^ 
ἐξ οὗ φαγὼν 
a ; ; 
75 τῶν αἱρετιζόντων χορὸς 
E ; ἢ 
τὰς μύλας ϑλάττεται, σοφξέ, 
τῶν πιστῶν δὲ ἁγιάζεται. 


heirm. δ' EE 159, n. 224, Joannis vv. 57-698 tertii troparii locum 
occupant in Xx, qui autem hoc ordine strophas disponit: 71-77, 64-70, 57-63 
65 παμμάκαρ Xm 66 καὶ κόσμῳ 1 καὶ νίμου Σὴ κόσμου De 73 γνώσεως ] 
βρώσεως Xn 75 ὁ χορὸς Xm 77 ἁγιάζεται 1 ἀναπλάττεται Xn 


57-63 G. CEDREN. (ed. Bonn) II, 143: ..... ἡ δέσποινα (Theodora impe- 
ratrix) ἀντεισήγαγς τὸν ἱερὸν καὶ ϑεῖον Μεϑόδιον, ἔτι τῆς ὁμολογίας καὶ τῆς μαρτυρίας 
ἐν τῇ σαρκὶ τὰ στίγματα περιφέροντα, ἁπάντων τῶν εὐσεβῶν ἱερέων, λαϊκῶν τε καὶ 
μοναχῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐν τοῖς ὄρεσιν ἀσκουμένων μετὰ πολλῆς τῆς πεοιχαρείας 
ἀποδεξαμένων τὴν προβολήν, καὶ ἀϑρόον τὴν βασιλίδα καταλαβόντων καὶ ὁμοφώνως 
αἰωνίῳ ἀναϑέματι παραδεδωκότων τὴν αἵρεσιν τῶν εἰκονομάχων. 


62 Cfr. Joh. 3,29 71-73 Joh. 15,2 76 Ps. 87,7 


ϑεοτ. 


f. 77" 


V 14 iun. 55 


* Ὡς ὄντως ἄφϑεγκτα 
SEA 

καὶ ἀκατάληπτα 

80 τὰ τῆς σῆς, ϑεοτόκε, 
ϑεοπρεποῦς 
πέφυχε κυήσεως 
τοῖς ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ, 
ἀειπάρϑενε, μυστήρια. 


φδὴ «ε΄. Τῷ ϑείῳ φέγγει σου, ἀγαϑέ, 

85 Τῷ ϑείῳ φέγγει σου, ἀγαϑέ, 
τὴν ἀμαυρωϑεῖσάν μου ψυχὴν 

τοῖς ζοφεροῖς ἁμαρτήμασι 

ταῖς πρεσβείαις, σῶτερ, 

τοῦ ἱεράρχου σοὺ 
90 καταύγασον καὶ σῶσον, 

ὡς παντοδύναμος. 


᾿Ιδοὺ πανήγυρις τηλαυγής ᾿ 
τοῦ ἀρχιερέως τοῦ ϑεοῦ 
ἡ μνήμη σήμερον πρόκειται" 


95 [ δεῦτε μετὰ πόϑου 


; ὯΝ 
πάντες ἀρύσασϑε 

τοῦ πνεύματος τὴν χάριν, 
ὕμνους προσάγοντες. 


Ὃ τάφος ἤνοιξεν οὐρανούς, 
100 ὃν ὑπὲρ Χριστοῦ ὑπεραϑλῶν 


78-84 ϑεοτ. PaR. 460 78 ἄφλεκτα ΣῪ 81 ϑεοπρεπῶς De Xr 83 τοῖς ] 
τῆς X 84 μυστήρια 1 κυήσασα Xm 

heirm. ε΄ EE 159, n. 224, Joannis 89 cou om. X» 94 ἡ μνήμη ] νῦν 
ἡμῖν Ex 96 πάντες πιστοὶ ὡνήσασϑαι Σὴ 98 ὕμνοις Pw in vv. 100-101 
varias lectiones referunt cdd.: ὃν ὑπὲρ χριστοῦ ἤνεγκας | χαίρων μεϑόδις πάνσοφϑ 
ΣῪ ὃν ὑπὲρ χριστοῦ κατακριϑεὶς (κατακρυϑεὶς erasum) / χέρων μεϑόδιε et ante 
χέρων in margine add. ᾧκησας De (cfr. v. 124) ὃν τοῦ ἰησοῦ ὑπεραϑλῶν / ἤνεγκας 
χαίρων μεϑόδιε Pw ὃν ὑπὲρ χριστοῦ τοῦ λυτρωτοῦ { ἤνεγκας χαίρων μεϑόδιε Xn 


99-105 ΑΑ.58., 963 A (— PG 100, 1248 C): ..... ἔπειτα δὲ (Michael impe- 
rator) ἔν τινι τάφῳ εἰς τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ᾿Ανδρέου νησίον (Methodium) κατέκλει- 
σεν ..... 1. GovinnARD, ὕηε cuvre inédite dw patriarche Méthode, ΒΖ 59 


(1960) 44: ἤδη πρὸς εἱρκταῖς ἐκ μακροῦ σιδηροφόρον τὸν εἰρημένον κρατούμενον 


56 14 iun. V 


ἤνεγχας χαίρων, Μεϑόδιε" 
τὰ ἐν τοῖς ὡραίοις 
Y iue 
ποσὶ δὲ σίδηρα 
, UJ LA 
παραδείσου τὰς πύλας 
105 σοὶ προηυτρέπισαν. 


Ἐ Τοὺς ϑεοτόχον σε ἐκ ψυχῆς, 
δέσποινα τοῦ κόσμου ἀγαϑή, 
ὁμολογοῦντας διάσωσον * 
σὲ γὰρ προστασίαν 

110 ἀχαταμάχητον 
χεχτήμεϑα, τὴν ὄντως 
ϑεογεννήτριαν. 


φδὴ ς΄. Τοῦ βίου τὴν ϑάλασσαν 


Σοφίας x«i χάριτος 
ἐξεχύϑη γλυκασμὸς 
115 ἐν τοῖς σοῖς, μάκαρ, χείλεσι 
καὶ ὡς μέλι. κηρίων οἱ εὐπρεπεῖς 
προέρχονται λόγοι σου, 
τῶν πιστῶν τὰς καρδίας 
t , 
ἰλαρύνοντες. 


v. 108 πάτερ ποσὶ σιδηρὰ Xa 105 προηὐτρέπεισε Xm 106-112 ϑεοτ, 


PaR. 461 
odae ς΄ -ϑ' (vv. 113-252), nonnullis amissis foliis; in De desiderantur 


heirm. z' EE 159, n. 224, Joannis 118 Σοφία X 116 μέλι κηρίου Pw 
μελλυκηρίον 2m 


H 


ἐτασμὸς καὶ πληγαὶ πάμπολλαι καὶ διάφοροι xal τέλος ζωταφία ἐν f καί ἐστιν 
προσείληφεν... 
102-105 CowsT. MaNass. (ed. Bonn), 210, vv. 4920 55.: 

4920 ὁ δὲ καλὸς ἀγωνιστὴς Μεϑόδιος ὁ πάνυ 

ἐγκαρτερήσας τῇ πικρᾷ καὶ κακοφρούρῳ στέγῃ, 

καὶ τοὺς ὀδόντας ἐκκρουσϑεὶς καὶ συνϑλασϑεὶς τὰς γνάϑους, 

καὶ πᾶσαν ἄλλων ἐνεγκὼν κολάσεων ἰδέαν, 

δι’ ὧν αὐτὸν οἱ δυσσεβεῖς ἔπληττον ἀπανϑρώπως 
4925 ὡς ἄχμονα σιδήρεον χαλκεῖς σφυροχτυποῦντες, 


----...-.-.-.τ....»ὕ-... 


a — m$ ..... 


. 78 


V 14 iun. 57 


120 - Ὑπήνεγκας κίνδυνον 
ὡς ἀνάπαυσιν, σοφέ, 
* *. * τὰ 
ὡς δὲ τερπνὸν παράδεισον 
" τὰ 14 * L ε M »" 
ἐξορίας ὑπέστης, ὡς δὲ φαιδρὸν 
παλάτιον ᾧκησας 
125 τὸν ἐπώδυνον τάφον, 
ἱεράρχα σοφέ. 


Μορφώσας τὴν πάνσεπτον 
ἐχκλησίαν τοῦ Χριστοῦ 
τοῖς τῶν δογμάτων χρώμασιν 
180 ἐξαστράπτουσαν χάλλει ὡς ἀληϑῶς, 
ἀκήρατον ἔδειξας 
τὴν ἀρχαίαν εἰκόνων 
ἀναστήλωσιν. 


Νοὸς καϑαρότητι 
135 εἰς τὰ βάϑη τῆς γραφῆς 
ἐγκύψας, πάτερ, εἴληφας 
μαργαρίτην πολύτιμον τὸν Χριστόν, 
δι’ οὗ κατεπλούτισας 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 
140 τὴν || εὐσέβειαν. 


126 σοφέ] χριστοῦ Xm 128 τοῦ ϑεοῦ Xx 132 τὴν ἀρχαίαν ] τῶν 


ἀρχέων Xm 134-140 troparium om. X; 


123-125 Cfr. notationem ad vv. 99-108. 

127-133 Quae sequuntur duo troparia odes ζ΄ canonis epinicii, Theodoro 
Studitae tributi, sunt Methodio restituenda, PG 99,1776: 

Πεποίκιλται περιβέβληται, κεκαλλώπισται ἡ ᾿Εκκλησία " μόρφωσιν τοῦ Δεσπότου 
τῶν ὅλων τῆς σαρκώσεως, καὶ τῶν παϑημάτων αὐτοῦ καὶ τὰ σύμβολα φέρουσα, εἰς 
τὸ τέλος κατὰ τοὺς ϑείους ϑεσμούς. 

"Eóprate, πανηγύριζε, ὁ χριστώνυμος λαὸς Κυρίου, βλέπων τὴν ᾿Εκκλησίαν καὶ 
πάλιν διαλάμπουσαν, τὸ κάλλος τῆς ϑείας μορφῆς " ἦν, Θεὸς ὦν, ἐφόρεσεν ὡς ἄνθρωπος 
διὰ τὸ σῶσαι ἡμᾶς. 


137 Matth. 13,46 


58 


ϑεοτ. 
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1 


Ἢ πάναγνος δέσποινα, 


4 τεχοῦσα τοῖς βροτοῖς 


τὸν κυβερνήτην κύριον, 


τῶν 


παϑῶν μου τὸν ἄστατον καὶ δεινὸν 


κατεύνασον τάραχον 


xal γαλήνην παράσχου 
τῇ καρδία μου. 


δὴ ζ΄. Δροσοβόλον μὲν τὴν κάμινον εἰρνάσατο 


᾿Οξυγράφος μὲν ἣ γλῶσσά σου, ϑεόσοφε, 


κάλαμος ἐχρημάτισεν, 


e ᾿ - t X 
ὁ δὲ νοῦς ὁ σὸς 


νοημάτων ϑείων ϑησαυρός, 
εἰς ὄνπερ ἐμβάπτουσα, Χριστοῦ 


* 
TOV 


ἐστηλογράφησεν. 


χαρακτῆρα ἐμφανῶς 


Νοητὸν ἡμῖν παράδεισον ἀνέδειξε , 


χύριος τὸ σὸν στόμα, σοφέ, 
προβαλλόμενον 


n 
τὸν 


καρπὸν τῆς γνώσεως ἀεί, 


ἐξ οὗπερ γευόμενοι πιστῶς, 


€ , ' 2" 
αἱρετιζόντων τὸν ἰὸν 


ἀποκρουόμεϑα. 


μάκαρ, ἀποδυσάμενος 


Περιβέβλησαι χρηστότητος εὐπρέπειαν, 


ἣν ἐξύφανε | 


141-147 ϑεοτ. PaR. 462 
heirm. ζ' EE 159, n. 224, Joannis 


152 ἐμβάπτεις 
159 πιστοὶ 25 


148-149 Ps. 44,2 


148 καταύνασον ΣῪ 
148 ᾿Οξυγράφου £r 


τοῦ χριστοῦ Σὴ 156 κύριος om. Σὴ σοφὲ 1 ϑεόσοφε Xx 


151 ϑεῖος 2 
155-158 Cfr. Gen. 2,8-3,2 


(1028.5 


f. 78v 


V 14 iun. 59 


165. συμβουλὴ τοῦ ὄφεως στολήν" 
γυμνῷ δὲ προσώπῳ χαϑορᾷς 
νῦν κατὰ Παῦλον ἐμφανῶς 


ϑεοῦ τὸ πρόσωπον. 


* Τὴν βασιλίδα xai πάντων κυριεύουσαν 
170 φύσιν τὴν τρισυπόστατον, 
ἀγαϑότητος 
χαὶ ἀύλου πέλαγος φωτὸς 
ὑμνοῦντες βοήσωμεν πιστῶς " 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


φδὴ η΄. ᾿Εκ φλογὸς τοῖς ὁσίοις 


“Ῥυπτικὴν λαμπηδόνα 
παϑῶν χτησάμενος 
δι’ ἀσκήσεως, πάτερ, 
ἤστραψας κόσμῳ παντὶ 
τύπους ἀψευδεῖς 
ἀρετῶν, Duy || γέλλοντας 
τὸν τοῦ παραδείσου 
ἀέναον χειμάρρουν. 


180 


*O τῶν ἄϑλων cou βότρυς 
ἤδη ἐξήνϑησε 
καὶ καρποὺς τῶν χειλέων 
νῦν σοι προβάλλεται!" 


δίδου καὶ ἡμῖν 


185 


167 ἐμφανῶς ] ἐν χαρᾷ Xn 168 χριστοῦ Ση 169-175 ut ϑεοτ. refe- 
runt Xy Pw τριαδ. ed. in Pent oi, pro quo Xx praebet ϑεοτ. Διὰ σοῦ, 
μήτηρ παρϑένε, φῶς ἀνέσπερον (ἀνέτειλε) PaR. 463 172 ἀύλου 1 ἀπείρου Pent 
173 πιστοὶ Pent 

heirm. η΄ EE 159, n. 224, Joannis 181 ἀρετῇ Xm 
πόνων Xm 185 ἤδη ] ἀεὶ Xm 186 καρπὸν 2m 


184 ἄϑλων 1 


165 Cfr. Gen 3,1-5 166-168 II Cor. 3,18 184-185 Cfr. Joh. 15,2 


186 Prov. 18,20; Os. 14,3; Hebr. 13,15 


{τριαδι 200 
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- - , 
μετασχεῖν τῆς γλυχύτητος, 
190 ἥσπερ σὺ μετέσχες, 
E M ὡς ὩΣ 
εὐχαῖς σου τοῖς σοῖς τέλνοις. 


Στρατιαὶ οὐρανίων 
νῦν ἐπαγάλλονται, 
δεδεγμέναι προσϑήκην 
195 τὴν σήν, παμμάκαρ, ψυχήν, 
δόξῃ καὶ τιμῇ 
στεφομένην ϑεοῦ δεξιᾷ, 
ὃν ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Μίαν φύσιν τριάδος 
ἀπειροδύναμον, 
ὑπερβαίνουσαν χρόνου 
παντὸς καὶ φύσεως 
ἔννοιαν ἀεὶ 
205 ὀρϑοδόξως κηρύττομεν 
καὶ ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


φδὴ 9. Θεὸν 
ἀνϑρώποις ἰδεῖν ἀδύνατον 


Φωνὴ 
κυρίου σὺ ἐχρημάτισας, 
210 φλόγα πυρὸς 
ἀπίστων γλωσσαλγίαν συγκόπτουσα 
xxl βροντῶσα, πάνσεπτε, τοῖς πέρασιν 
ἦχον ϑεογνωσίας, 
ᾧ φωτιζόμενοι, 


191 εὐχαῖς usque ad τέκνοις ] μεϑόδιε τρισμάκαρ Xn 198-199 ὅϑεν σου 
τὴν μνήμην γεραίρομεν ἐν ὕμνοις Zn 199 v. om. Zy Pw 200-207 ϑεοτ. 
loco Ey Pw (εἴτ. notas ad vv. 169-175) hoc utuntur τριαδ., pro quo refert 
Ση ϑεοτ. "Ex φωτὸς φωτοδότην PaR. 464 v. 207 om. ΣῪ Pw 

heirm. 9^ EE 189, n. 224, Joannis 211 γλωσσαλγίας ἐκτέμνουσα Xm 


συγκόπτουσαν Pw 212 βροντῶσαν πάναγνε 2m 


. 79 


215. 


220 


228 


230 


235 


240 


223 
230 
238 
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νῦν ἐπαγαλλόμεϑα Χριστῷ, 
σὲ μεγαλύνοντες. 


Εὐρὼν 
ἀνάπαυσιν τῶν ἀγώνων σου, 
πατριαρχῶν 
χορείαις συναυλίζῃ, Μεϑόδις, 
xxl μαρτύρων στέφει συστεφόμενος, 
χάλλει συνεξαστράπτεις 
τῷ τῆς ἁγνείας σου, 
μάκαρ, ἀσκητῶν Gc ἀκριβὴς 
κανὼν γενόμενος. 


“Ῥωσϑεὶς 
δυνάμει ϑεοῦ, μακάριε, 
προφητικῶς 
τὰς μύλας τῶν λεόντων συνέϑλασας " 
παρρησίαν ἔχων δὲ καὶ νῦν πρὸς ϑεόν, 
πάσης τῆς ἐκχλησίας 
τούτους ἀπέ λασον, 
ταύτην περιέπων ὡς τὸ πρίν, 


σοφὲ Μεϑόδιε. 


Ὡς φῶς 
συνήφϑης φωτί, ϑεόσοφε, 
ἀπὸ τῆς γῆς 
χωρήσας εἰς οὐράνιον οἴκησιν " 
ἀλλ᾽ εὐχαῖς σου πάντας τοὺς ὑμνοῦντάς σε 
φώτισον, ἐπανάγων 
ἀπὸ τοῦ ζόφου τῶν παϑῶν 
εἰς ὄρος τῶν ϑείων ἀρετῶν, 
σοφὲ Μεϑόδιε. 


216 σὲ μακαρίζοντες Z4 220 χορείαις ] χωρίας 3m 221 στέφη Yn 


τῷ ] τὸ Pw 224 μάκαρ] πάτερ Σὴ 229 λεόντων] λαλούντων £m 
πρὸς τὸν ϑεὸν Xm 233 ταύτης Xm 235-243 troparium om. Pw 
χωρίσας Xn 242 τῶν ϑείων 1 ϑεῖον ΣῪ 

229 Ps. 57,7 


ϑέεοτ. 
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* o ᾿Αστὴρ 
245 ἐκλάμπων αὐγαῖς ϑεότητος 
ἐξ ᾿Ιακὼβ 
τοῖς ζόφῳ κρατουμένοις ἀνέτειλε 
διὰ σοῦ νῦν, πάναγνε, Χριστὸς ὁ ϑεός, 
λόγος σεσαρκωμένος, 
250 ᾧ φωτιζόμενοι, 
σὺν ταῖς οὐρανίαις στρατιαῖς 
σὲ μεγαλύνομεν. 


244-252 ϑεοτ. PaR. 466, usque ad ϑεότητος (v. 245) refert Xm 
σὲ μακαρίζομεν PaR. 


244-246 Num. 24,17 


252 


714 IUN. CANON VI 


IN SANCTUM ELISAEUM PROPHETAM 


Synaxarium 747-749: λνήμη ἤτοι κοίμησις τοῦ ἁγίου καὶ ἐνδόξου 
᾿ » , ka x f^ ^ yw X. , Led Led 
προφήτου Ἐλισσαίου. Οὗτος ἦν υἱὸς Σαφὰτ ἐξ ᾿Αβελμαοὺλ ἐκ γῆς τοῦ 
Ῥουβίμ. Καὶ ἐπὶ τούτῳ γέγονε τέρας, ὅτι ἡνίκα ἐτέχϑη ἐν Γαλγάλοις T 
δάμαλις dj χουσῇ, ἣ ἐν Σιλὼμ ὀξὺ ἐβόησε, ὥστε ἀκουσθῆναι ἐν “Ἱερουσαλήμ. 
Et eX δὲ t yl ptg ὃ ^ “ STA F v "2 A ncs; P. LENA ὮΝ » Ἵς AT , - 
inz δὲ ὁ ἱερεὺς διὰ τῶν δήλων ὅτι προφήτης ἐτέχϑη ἐν “ἱερουσαλὴμ σήμε- 
ρον, ὃς χαϑελεῖ τὰ γλυπτὰ ἢ συντρίψει τὰ χωνευτά " πολλὰ δὲ τεράστια 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς δι’ ᾿Ελισσάίου τοῦ προφήτου. Θανὼν δὲ ἐτάφη ἐν Σαμα- 
ρείᾳ ἐν Σεβαστουπόλει. Οὗτος προεφήτευσε περὶ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας 
3 Nn , MA X | £5 S o» H6 : i ͵ 
καὶ τὰ ὕδατα Ἰεριχὼ ἀτεκνοῦντα x«i ἁλμυρὰ ὄντα ἰάσατο" « Τάδε λέγει 
Κύριος, εἰπών, ἴαμαι τὰ ὕδατα ταῦτα », καὶ ἰάϑησαν. ᾿Αλλὰ καὶ νεκροὺς 
, ? i e v Ἂν : , H , , * 
: ] 5 Ξ 
ἤγειρεν χαὶ λεπρὸν ὄντα Νεεμᾶν τὸν Σύρον ἐκαϑάρισε τῆς λέπρας, καὶ 
Γιεζῇ τὸν αὐτοῦ ὑπηρέτην λεπρὸν ἐποίησε γενέσϑαι διὰ τὴν φιλαργυρίαν 
αὐτοῦ καὶ τὴν παρακοήν. Καὶ νεκρὸς ὧν νεκρὸν ἤγειρε, καὶ τὰ ᾿Τορδάνεια 
ῥεῖϑρα τῇ τοῦ ᾿Ηλιοῦ μηλωτῇ πατάξας διέρρηξε" καὶ περὶ τῆς τοῦ Κυρίου 
παρουσίας προεφήτευσε. ...«.«ὐοὖν 


Sinait. gr. 620 Ξε Ey, fi. 73-75 
Crypt. Δα. XXIII -— Cm, ff. 32-33 
Hierosol. Sab. 70  -— 1, ff. 53v-54v 
Sinait. gr. 637 - Xe, ff. 795-82 
Matrit. gr. 4694 - A, ft. 30v-32v 
Paris. gr. 1575 — Pv, ff. 117»-118 


Ὃ κανών, ᾿Ιωάννου μοναχοῦ, φέρων ἀχροστιχίδα τήνδε 
"Ajo γεγηθὼς τὴν ᾿Ελισσαίου χάριν. 


"Hyoc πλ. α΄. 


085 α΄. Τῷ σωτῆρι ϑεῷ, 


τῷ ἐν ϑαλάσσῃ λαὸν 


* ᾿Απαρχὴ ἐν ϑεῷ 
τῶν ἐφυμνίων δῶν, 


tit. ὁ κανὼν τοῦ προφήτου ΣΎ, qui acrostichidem et nomen auctoris om. 
ὁ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε... .. CnA τήνδε οι. Xe ὁ κανὼν οὗ ἡ ἀκρο- 
στιχὶς..... JPv κανὼν φέρων ἀκχροστιχίδα ..... Σε sigla ᾿Ιωάννου Cn et 
᾿Ιωάννου μοναχοῦ J Xe in margine praebent nomen auctoris om. ἃ Pv 

heirm. α' EE 132, n. 183, Joannis, integrum refert A 1-8 tropa- 
rium ed. in. NS 26 (1931), 678 1 ᾿Απαρχὴ τῶ ϑεῶ Cn NS ᾿Απαρχὴν 
ἐνθεὸν Xe 2 «à Σε 


ϑεοτ. 


f. 73v 
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δι’ ὧν κροτεῖται 
ὁ ὑμνούμενος, 

85 προφηπικοῖς ἐξαστράπτων 
τοῖς αὐχήμασιν, 
ὑμνῶν τὸν δοξάσαντα, 
ὅτι δεδόξασται. 


Δεδεγμένος δορὰν 
10 προφητικῆς ἐκ χειρός, 
συναπεδέξω 
τὸ ἀξίωμα, 
ἐξ ἀροτῆρος προφήτης 
μεταποιούμενος 
15 τῇ αἴγλῃ τοῦ πνεύματος, 
ὅτι δεδόξασται. 


Ὡς προέγνως, Χριστέ, 

τὴν πρὸς τὸ κρεῖττον ῥοπὴν 
τῆς ᾿Ελισσαίου 

20 διαϑέσεως, 
ἐπαισϑηϑεὶς ἀδιστάκτως 
ἧς προώρισας 
ἐνδόξου σου κλήσεως 
ἐπηκολούϑησεν. 


ΓΑχραντε μήτηρ ϑεοῦ, 
τὸν σαρκωθέντα ἐκ σοῦ 
xxi ἐκ τῶν κόλπων 
τοῦ γεννήτορος 
μὴ ἐκφοιτήσαντα ϑεόν, 

80 ἀπαύστως πρέσβευε 
ἐκ πάσης περιστάσεως 
σῶσαι || οὗς ἔπλασεν. 


7 ὑμνῶ J Ze A Pv. ὕμνον τῶ δοξάσαντι Cn 8 v. om. 
11 συνεπεδέξω A. 16 ὅτι δεδόξασται  καταστρα- 
18 τῆς προς τὸν κρεῖττον ροπῆς Xe 
ἐπαισϑητῆς J Pv 23-24 σωτὴρ παντοδύ- 
σου om. Xe 24 ἐπηκολού- 


31 ἐκ on. MR. 


8 κρατεῖται Pv 
NS 10 προφητικῆ À 
πτόμενος Cn δεδόξασται om. Xe 
21 ἐπαἰιϑηϑεῖς, postea ἐνεϑηϑεῖς ΣῪ 
ναμς / ὅτι δεδόξασται ] A Pv 23 σου] «c Cn 
ϑησας Σε 25-32 ϑεοτ. ΜῈ IV, 25 om. Cn 7 Ze 


9-15 III Regn. 19,19-20 17-24 ibid. 19,16 ss. 


$07. 
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δὴ γ΄. Δυνάμει τοῦ σταυροῦ cov, Χριστέ, 


Γεώδους προσπαϑείας ἐκτὸς 
τῷ πυριπνόῳ 
35 ἐλειτούργησας, 
τοῦ λειτουργοῦ τῇ ϑεραπεία 
τὸν δεσπότην μειλισσόμενος. 


Ἔν πνεύματι ἐδέξω διπλᾶ 
τοῦ διδασκάλου 
y qud 
40 τὰ αὐχήματα, 
“ὍΝ ; ἢ ; 
οὐκ ἀστοχήσας ῥαϑυμία 
τῆς ἐχείνου ἀναβάσεως. 


Γοερῶς ᾿Ηλιοὺ διαστὰς 
xai διαρρήξας 
45 τὸ χιτώνιον, 
τῇ μηλωτῇ συνδιαρρήσσεις 
χαὶ τὸν ῥοῦν τὸν ἰορδάνειον. 


* "Ixévsus ἀπαύστως, ἁγνή, 
τὸν προελθόντα 
50 ἐκ λαγόνων σου 


ῥυσθῆναι πλάνης διαβόλου 
τοὺς ὑμνοῦντάς σε μητέρα ϑεοῦ. 


heirm. y' EE 132, n. 183, Joannis, integrum refert A pro δυνάμει 
τοῦ σταυροῦ heirm. eiusdem rythmi Στερέωσον ἡμᾶς, ὁ ϑεός, ibid., Cn subicit 

33 ἐχτὸς ] ἐκστὰς Cn Xe 36 τὴν ϑεραπείαν Cn Pv 37 τοῦ δεσπότου Cn 
μελισσόμενος Cn À Pv 38 διπλᾷ ] λεπτὰ Cn 43 Τερῶς Ze Νοερῶς Pv 
46 συνδιαρρήττεις Cn Σὲ A Pv 48-52 ϑεοτ. MR IV, 25 om. Cn J Σε 
52 μητέρα ϑεοῦ ] ϑεόνυμφε A Pv 

post oden y' refert A x49. Προβλέψει ϑεϊκῇ ΜῈ V, 289 


43-47 ibid. 2,12-14 


34-35 III Regn. 19,21 38-42 IV Regn. 1-11 


ϑεοτ. 
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δὴ δ΄. ᾿Ακήκοα, κύριε, 
τὴν ἐκ τοῦ τάφου σου ἔγερσιν 
καὶ ἐδόξασά σου 
τὴν ἀήττητον δύναμιν. 


Ἢ πάλαι τὰ νάματα 
xxi νῦν τὴν ἄκαρπον φρένα pou 
55 ϑεραπεύει χάρις 
ταῖς ᾿Ελισσαίου ἐντεύξεσιν. 


Θεόϑεν πεπλούτηκας 
τῶν ἐσομένων τὴν δήλωσιν 
καὶ ϑηρσὶ τῶν παίδων 

60 συναναιρεῖς τὸ κακότροπον. 


*Qoátmc, ἀοίδιμε, 
τῇ παρϑενίᾳ κοσμούμενος 
τοῖς ἐν ζόφῳ πλάνης, 
οἷα φωστὴρ τηλαυγέστατος. 


65 Σιγᾶν οὐ δεδύνηται 
$4 πνευματοκίνητος γλῶσσά σου 
τὰ φρικτὰ ἐν βίῳ, 
Ἔλισσαιέ, κατορθώματα. 


Á Κυρίως δοξάζομεν 
70 σέ, ϑεοτόκε ἀνύμφευτε, 

χαὶ τῷ σῷ λιμένι 

οἱ πιστοὶ καταφεύγομεν. 


heirm. ΜῈ IV, 25 integrum referunt ΣῪ A heirm. 1 Εἰσακήκοα J 
2 τοῦ om. EY J A. 3-4 xal ἐδόξασά cou τὸ φιλάνθρωπον δέσποτα καὶ τὴν ἀήτ- 
cov δύναμιν À. ἀκήκοα κύριε / τὴν ἀκοὴν tantum praebet Cn 53-56 tro- 
parium om. À 53 Ἢ] 'O Pv 58 ϑεραπεύσει Xy Xe 56 τῆς ἐλισ- 
σαίου ἐντεύξεως Cn 57 ἐπλούτησας ΣῪ ἐπλούτισας Cn 58 ἐσομένων ] 
ἐπομένων ΣΎ, ἐσομένην Α 59 ϑηρσὶ 1 ϑηρεῖ Σε 60 συναιναιρεῖς XY 
66 ἡ om. Ze πνευματεύφορος ΣῪ 68 ἐλισσαῖε ΣῪ 69-72 ϑεοτ. MR 
IV, 26 om. Cn J Ze 70 ϑεοτόκον MR. 


53-55 IV Regn. 2,19-22 59-60 ibid. 2,23-24 


VI 


f. 74 
75 
80 
ϑεοτ. 85 
90 


σοὶ προφῆτα λελόγισται 
λόγιστο J 
ποῦσα ] Ἱκέτευε ἀπαύστως ΣῪ 


heirm. ε΄ EE 132, n. 183, Joannis 
76 διὰ πίστεως J Α, minime legitur in Pv 
στε ]φωτισϑεῖσα [ναμάτων τοῦ πνεύματος | ἐλισσαιὲ διὰ πνεύματος Cn 
τιεῖ ] ποτιεῖ Σε 


14 iun. 


|| δὴ ε΄. ᾿Οοϑοίξζοντες βοῶμέν σοι, 


Hi [4 x Rd * L4 
Τὸ ἥσυχον, τὸ πρᾶον, τὸ ὅσιον 
τῆς ψυχῆς σου 
προφήτην σς ἔδειξεν, 
ἜἘλισσαιέ, διὰ πνεύματος. 


*H ϑεία σου τῶν λόγων ἐνέργεια 
φωτιεῖ με 
ῥήσεσι τοῦ πνεύματος, 
᾿ἜἘλισσαιὲ παμμακάριστε. 


Νεκρὰ ἡ ἁμαρτία ὡς ζῶντι 
παρισταμένῳ 
κυρίῳ, προφῆτα, σοί, 
Ἔλισσαιέ, ἐλελόγιστο. 
i Μὴ παύσῃ δυσωποῦσα ὃν ἔτεκες, 
$eocóxs, 
σῶσαι τὰς ψυχὰς ἡμῶν 
τῶν ἀνυμνούντων σε, ἄχραντε. 


n / 


δὴ c. ᾿Εκύκλωσέ us ἄβυσσος 


᾿Ενέπλησε χειμάρρουν ποτὲ 
οὐκ ὄμβρος 


79 ῥήσεσι ] ῥημάτων Xy, ναμάτο Xe 


85-88 ϑεοτ. MR. VI, 81 om. Cn J Ze 


ὑμνοῦντω σε ΣΎ, τῶν ἐχτενῶς ἀνυμνούντων σε MR. 


81-83 Cfr. Rom. 6,10-11 


heirm z' EE 132, n. 183, Joannis, integrum refert A. 


κύριε, 


67 


73 τὸ ὅσιον ] ϑεόπνευστε 7 A Pv 
78-80 φωτιεῖ usque ad παμμακάρι- 
78 φω- 


h 81-84 troparium 
sic praebet Cn: Νεκρὰ 1j ἁμαρτία / ὡς ζῶσα ἐν col παρέστη / ϑεῶ παριστάμενος ἐν 


83 προφῆτα, col] προφήτην σε J A Pv 


84 προσλε- 


85 Μὴ παύσῃ δυσω- 


89-95 IV Regn. 3,13-20 


88 τῶν usque ad ἄχραντε 1 τῶν ὀρϑοδόξως 


89 χειμάρρους Cn 


68 14 iun. VI 


οὐ πνεῦμα ἀέριον, 
αἰϑρία δὲ ἄχραντος, 
προφῆτα, καὶ λόγος σου 
δι’ ἐνεργείας 
95 τοῦ πνεύματος πληρούμενος. 


Λιβάδος ἐξ ὀλίγης ποτέ, 
προφῆτα, 
ὡς ἔπλησας ἀφϑόνως 
ἐλαίου τὸ γύναιον 
100 κἀμοὶ ϑεῖον ἔλεος 
νῦν ἐπιβλύσαι, 
᾿Ελισσαιέ, ἱκέτευς. 


“Ἱερώτατον γύναιον, 

προφήτου 
105 τῇ πίστει νευρούμενον, 

ἐν γήρᾳ στειρώσεως 
τὴν λύσιν κομίζεται, 
ls 
τῇ εὐξενία 
τὸ εὔτεκνον δρεπόμενον. 


ϑεοτι 110 » Βάτον os ἀκατάφλεχτον 


καὶ ὄρος 

καὶ χλίμακα ἔμψυχον 
xal πύλην οὐράνιον 
ἀξίως δοξάζομεν, 


92 αἰϑρία 1 οὐσία Σὲ ἄχραντος ] χάριτος Τὰ Ῥν 93 λόγοις Cn σου] 
σε A Pv 96 Λιβάδας Cn A. Pv 99 ἐλαίω A Pv 100 ἔλεος 1 ἔλαιον, 
postea ἔλεον 1, ἔλεον Xe, ἔλαιον A Pv 104 προφῆτα Α Pv 105 νευρού- 
μενος Cn 106 ἐν γήρᾳ ] ἐγείρεις Cn 107 λύσιν 1 πίστιν Cn 108 δι’ ἐν- 
τευξίας ΤΑ Pv 109 δρεπόμενον ] καρπούμενον J A. Pv, κομίζεται Cn 110- 
116 ϑεοτ. MR IV, 26 om. Cn J Ze 


96-99 IV Regn. 4,1-7 103-109 ibid. 4,8-17 110 Ex. 32 
111 Dan. 2,34 112 Gen. 28,12 113 Ez. 44,1-2 


VI 14 iun. 69 


H5. Μαρία ἔνδοξε, 
ὀρϑοδόξων καύχημα. 


|| $87, ζ΄. Ὃ ἐν καμίνῳ πυρὸς 


Σοφίας κρείττονος, 
Ἔλισσαιέ, πλησϑείς, ἐβόας - 
« εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 
120 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Σύ, ὡς ζωῆς λειτουργός, 
τῇ κυησάσῃ αὖϑις ζῶντα 
τὸν νεχρωϑέντα υἱόν, 
προφῆτα, δέδωκας. 


125 ᾿Απορουμένους ποτὲ 
τῶν προφητῶν ἐκτρέφων παῖδας, 
ὀλεϑροτόκου βορᾶς 
τελεῖς ἀπήμονας. 


118 ἔνδοξε ] ἄχραντε Xy 
post oden c' refert A χοντάκ. Διπλῆν τὴν χάριν εἰληφώς AK 121 et olx. 
Ὥριμος ὥσπερ βότρυς AK. 186 Pv hoc praebet κάϑ. ineditum 


Κάϑισμα. Ἦχος δ΄. Ταχὺ προκατάλαβε 


Προφήτην σε ἔδειξε 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
σαφῶς ἐλλαμπόμενον 
ϑεῖα μυστήρια, 
5 ᾿ἜἘλισσαιξ παμμακάριστε * 
ὅϑεν σήμερον πάντες, 
τὴν ἁγίαν σου μνήμην 
πίστει ἐπιτελοῦντες, 
ἐκτενῶς σοι βοῶμεν " 
10 « ἱκέτευε τὸν σωτῆρα 
σωϑῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν». 
heirm. ζ΄ EE 132, n. 183, Joannis, integrum refert A 118 ἐβόα Cn Xe 
120 v. om. Pv ἡμῶν om. Xy Cn 121 ὡς ὁ Ey λειτουργὸς ] ϑησαυρὸς Cn 
124 δέδωκας 1 ἔδειξας J A Pv 126 τῶν] τοὺς ΣῪ Σε 127 ὀλεϑρουτόκου Xe, 
ὀλοϑροχτόνου A, ὀλεϑροκτόνου Pv 


121-124 IV Regn. 4, 18-37 125-129 ibid. 4,38-41 


70 14 iun. VI VI 14 iun. 71 


, , 
Χάριτι προβλέπων τὰ ἐσόμενα, 
"Κα TAS 
ἐν ξύλῳ τὸν ἄχραντον 


*[zpóv, ἔμψυχον 


130 καὶ ἀρεταῖς ἠγλαϊσμένον, Mp 
E ; 
Ἔλισσαιέ, τῷ ϑεῷ σταυρον Onde τυπούμενον 
, , 
σαυτὸν ἀνέθηκας. ὅϑεν ἐβόας χαίρων, 
; 
155 ὡς ϑεόπνευστος προφήτης * 
* e ies Ι - 
ϑεοτ. * Ὃ ἐκ παρϑένου τεχϑείς, « Χριστὸν ὑπερυψοῦτε 
ΤᾺ 
ἣν ϑεοτόκον ἀπειργάσω, εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 
135 εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς , uM 
pae 2 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. Ἀρμᾶσι πληθὺν ἐπιϑεμένην σοι 
πατάξας, ϑεσπέσιε, 
160 ζόφῳ, ἀφϑόνως ἔϑρεψας, 
- , , l4 
ὠδὴ η΄. Τὸν διαδροσίσαντα τὴν κάμινον f£. 75 || ταύτης εὐεργεσίᾳ 
τὴν παράνοιαν ἐλέγχων, 
ὥ ὃν. ὁπεδοφοῦτε 
Ὃ τῷ πειϑαρχήσαντι τὴν κάϑαρσιν « Χριστὸν ὑπερυψοῦτε », 
“Ὁ , εἰ ES 
προφήτου προστάγματι βοῶν, « εἰς τοὺς αἰῶνας ». 
ἐν ῥείϑροις ᾿Ιορδάνου νείμας, 
ϑεοτ. 165 ἴΑγγελοι ϑαυμάζουσι τὸν τόκον σου, 


140 παῖδές σε ἀνυμνοῦσιν, 
ἱερεῖς ϑεολογοῦσιν, 
λαοὶ ὑπερυψοῦσιν, 
Χριστέ, εἰς τοὺς αἰῶνας. 


ἁγνὴ καὶ ϑεόνυμφε, 
xal σὺν ἡμῖν κραυγάζουσιν " 
« παῖδες ϑεολογεῖτς, 
ἱερεῖς ὑμνολογεῖτε, 
170 λαοὶ ὑπερυψοῦτε 


. Ὕλης ἐχκαϑάρας τὴν διάνοιαν, d oos 
Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


145 ἀύῤδλως τὸν ἄϊλον 
πόϑῳ χραϑεὶς τεϑέασαι" 
ὅϑεν σχιρτῶν ἐβόας, MORTEM 
ϑεοδίδακτε προφῆτα δὴ 9'. Σὲ τὴν ὑπὲρ νοῦν καὶ λόγον μητέρα ϑεοῦ 
« Χρῖστον ὑπερυψοῦτε “Ῥάβδῳ τμητυκὸν ἀνέλκων σιδήριον 
150 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». ὁ προφήτης, τὴν ἔνυλον 
129 Ἵερεῖον ἔμπνουν Cn ἔμψυχον σὺ ΣῪ 133-136 ϑεοτ. MR IV, 152 ἄχραντον ] ἄναρχον A. 158 σταυρῶ Pv ὁρῶν Cn τυπόμενον ἃ 
27 om. Cn 7 Xe 135-136 post εὐλογητὸς cetera om. Pv 136 v. om. ἃ 154-157 ὅϑεν] παῖδες et cetera om. Cn 155 ὡς ...... προφήτης 1 ϑεοδί- 
heirm. η΄ EE 141, n. 196, Sinaiticus, quem Xy A integrum referunt δακτε προφῆτα ΤᾺ Pv 157 v. om. cdd. 158-164 troparium om. A 
137 0] 0t A. χκάϑαρσιν ] κάμινον À. 138 προστάγμασιν Cn 139 Ἰορδάνουν 160 ἔτρεψας 1 vv. 161-164 παῖδες ϑεολογεῖτε et cetera om. Cn 161 ταύτην 
εἰμᾶς Ee νείμας ] ἡμᾶς Cn 140-143 post παῖδες cetera om. Cn 140 ὑμ- JPv 162 ἐλέγχεις J 168 Χριστὸν ] βοῶν 7 Pv 164 v. om. Zy 7 Pv 
voSaty A. 141 ϑεολογοῦσιν ] ὑμνολογοῦσιν ΣῪ 142 λαὸς Α 143 v. om. αἰῶνας om. Xe 165-171 ϑεοτ. om. Cn J Ze 165 ϑαυμάζουσι ] δοξάζουσι 
Ey Χριστέ, εἰς ] εἰς πάντας 7 τοὺς αἰῶνας om. 7 χριστὸν Α αὐτὸν εἰς A Pv 167 καὶ ...... κραυγάζουσιν 1 μεϑ’ ὧν ἀπαύστως ψάλλομεν ἃ Pv 
τοὺς Xe, qui αἰῶνας om. 145 ἀύλως 1 ἀύλοις Cn 147-150 ὅϑεν 1 παῖδες i : 169-171 post ἱερεῖς cetera om. ΣῪ 171 v. om Pv 
Cn, qui cetera om. 149 ὑπερυψοῦμεν Α. 150 v. om. Ey Xe Pv πάντας I heirm. 9^ EE 132, n. 183, Joannis, integrum refert A 172 Ῥάβδω τμη- 
om. À τικῶ ἀνελῶν σιδήριον Cn ἀνελκῶν Xe 173 ἔνυλον 1 ἄῦλον Cn 


137-139 IV Regn. 5,9-14 151-158 IV Regn. 6,5-7 158-160 ibid. 6,14-23 172 ibid. 6,5-7 


VI 


72 14 iun. 
ἀνθρώπων ὑπόστασιν 
a E ; 
175 τῷ σταυρῷ ὑψουμένην 
ἐδιδάσκετο. 


“Ἵνα τῶν σωμάτων δείξῃ ἀνάστασιν, 
ὁ ζωάρχης ἀνίστησι 
νεκροὺς xal δι᾽ ἄπνου σαρκός, 
180 τοῦ προφήτου μηνύων 
τὸ ὑπέρτιμον. 


Νῦν ἐν μακαρίᾳ λήξει γενόμενος, 
ἱκετεύοις, ϑεσπέσιε, 
τῆς μακαριότητος 
185 μετασχεῖν τοὺς ἀεί σε 
μεγαλύνοντας. 


Ἐ Χαῖρε, ϑεοτόκε, μήτηρ Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ, 
ὃν ἐκύησας αἴτησαι 
πταισμάτων τὴν ἄφεσιν 
190 δωρηϑῆναι τοῖς πίστει 
ἀνυμνοῦσί σε. 


174 ἀνθρώπων 1 ἀύλως Cn 177-181 troparium bis scriptum in Pv: 
in margine alterius exemplaris ἄφες legitur 177 τῶν ] τὴν i Xe 178 ἀνί- 
στησι ] καὶ κύριος Cn 179 νεχροὺς δι ὕπνου σαρκὸς ΣῪ ᾿ “νερὸν σχεδὸν ἄπνουν 
σαρκὶ JAPv ἄπνους Cn 180 μηνύει Xe 183 ἱκέτευε Cn 185 σε 
om. Xe 186 μακαρίζοντας J A Pv 187-191 ϑεοτ. MR IV, 28 om. Cn J 


190 δωρεϑῆναι Xe τοὺς Pv 


178-179 IV Regn. 13,20-21 


. . Dum art 


75 IUN. CANON VII 
IN SANCTUM VITUM MARTYREM 


Vat. gr. 2069 — Vb, ff. 197-198 
Matrit. gr. 4694  — A, ff. 33-35 


Ὃ κανὼν ζφέρων ἀχροστιχίδα τήνδε" 
Αἵἴνεσιν ἄδω τῷ ἀϑλοφόρῳ Bite). 


φδὴ α΄. Ὡς ἐν ἠπείρῳ πεζεύσας 


᾿Αστραπιαΐίως χορεύων 
ἐν οὐρανοῖς 
σὺν ἀγγέλοις, ἔνδοξε, 
πρὸς τὴν αἴνεσιν αὐτῶν 
5 τὴν ψυχήν uou φώτισον, διδοὺς 
εὐπροσδέκτοις σου λιταῖς 
λόγον μοι εὔρυϑμον. 


᾿Ιλύος πάσης ῥυφϑέντες 
τῶν ἡδονῶν 
10 δι’ ἐνθέου πράξεως, 
ἐν δαῖς πνευματικαῖς 
εὐσεβῶς γηϑόμενοι, πιστοί, 
Βῖτον τὸν πανευχλεῆῇ 
ἐγκωμιάσωμεν. 


15 Νόμῳ τῷ ϑείῳ ἐκ βρέφους 
ὡς τοῦ Χριστοῦ 


tit. tantum ὁ κανὼν cdd. referunt: acrostichis ex tropariis deducitur 


heirm. α΄ EE 189, n. 224, Joannis 4 αὐτῶν scripsi: αὐτῷ cdd. 
post v. 7 add. Vb nonnulla verba, quae minime tropario pertinent 10 δι’ 
ἐν ϑεῶ A. 


15-21 Μαρτύριον τοῦ ἁγίου Bírov, Μοδέστου xal Κοισκεντίας, ex cd. Ottobon. 
gr. 1, f. 282v: "Ev τῇ χώρᾳ Λουκανίας, ἐν τοῖς χρόνοις Διοκλητιανοῦ τοῦ βασιλέως, πολ- 


ϑεοτ. 


74 15 iun. VII 
τῆς εἰκόνος σύμμορφος 
μελετῶν διηνεκῶς, 
οὐ προσήχκω, ἔνδοξε, βουλαῖς 
20 πορευϑῆναι ἀσεβῶν 
διὰ χρηστότητα. 


* Τὸν ἑαυτῆς δεξαμένη 
δημιουργόν, 

ὡς αὐτὸς ἠϑέλησεν, 

£ ἀσπόρου σου γαστρὸς 

mio νοῦν σαρχούμενον, ἁγνή, 
τῶν χτισμάτων ἀληϑῶς 
ἐδείχϑης δέσποινα. 


; g ME 
δὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς cU, 
κύρις ὅ ϑεός μου, 


᾿Ἐπέβης τῇ βασιλικῇ 
80 πρακτυκῇ ϑεωρίᾳ 
τρόμῳ, ὅϑεν εἰσήχϑης 
αἰωνίαν πρὸς τρυφὴν 
ὁλολαμπὴς ὥσπερ φῶς 
ϑείᾳ aC, 
35 Βῖἴτε ϑεοδόξαστε. 


* 
Στεφάνῳ ἔστεψε Χριστὸς 
τὴν ἁγίαν σου κάραν 
ὅτε... per 


22.98 ϑεοτ. PaR. 458 26 νοῦν om. Vb 
heirm. y' EE 159, n. 224, Joannis 


᾿ , 
λὰς δυνάμεις ὁ μακάριος Βῖτος ἠργάζετο ἐν τῇ αὐτοῦ παιδότητι, Vedi ἔων! 
οὐρανοῦ καὶ γῆς ἡμέρας δὲ καὶ νυχτὸς ἐδέετο ποῦ ϑεοῦ, ἐπιστρέφῶν ψύχαφ τῶν ii * 
καὶ ἐσχόλαζεν ἐν ἐλεημοσύναις εἴς τε χήρας καὶ ὀρφανούς. ἦν δὲ ἐκ γένους τ A ad 
ἣν δὲ ὁ πατὴρ αὐτοῦ εἰδωλολάτρης ἀσεβής, - - -- ἠνάγκαζε δὲ ὁ ul αὐτοῦ m 
παῖδα, ὅπως πρὸς τὸ τῶν εἰδώλων σέβας ὑπαγάγῃ αὐτόν᾽ πρὸς ὃν ὁ CERA c ir 
ἀπεκρίϑη λέγων" «ἐγὼ οὐκ οἶδα ἄλλον ϑεὸν εἶναι, εἰ μὴ ὅστις εἰς 2! αἰῶνα rank Ds 
τὸ πνεῦμα ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος, ὃς διεχώρισε τὸ φῶς ia τοῦ τὰ B t 
ἐκάλεσε τὸ φῶς ἡμέραν" αὐτῷ ἐγὼ λατρεύω, τῷ βασιλεῖ τῶν ἀγγέλων, τῷ mou 


τὸν οὐρανὸν xal τὴν Y... 


à —À HÀ 


ϑεοτ. 


VII 15 iun. : 78 


40 


55 


ἀφϑαρσίας xal γέρα 
ἰαμάτων δωρεὰν 
παρέσχεν ὅσους δι᾽ ἧς 
ϑεραπεύεις, 

Βῖτε ϑεοπλούτιστε. 


“δρῶσι ϑείων ἀρετῶν 
xXi τῷ τοῦ μαρτυρίου 
αἵματί σου τὴν χλαῖναν 
ἀπεδύσω τῆς φϑορᾶς, 
bj ^ δ 
ἀειζωΐας στολὴν 
ϑείαν εὖρες, I 
Βῖτε ϑεοδίδακτε. 


* Οὐ σϑένε: λόγος σε βροτῶν 


οὐδὲ γλῶσσα, παρϑένε, 
εὐφημῆσαι ἀξίως" 

ἐκ σοῦ γὰρ ἄνευ σπορᾶς 
ὁ ζωοδότης Χριστὸς 
σαρκωϑῆναι, 

πάναγνε, ηὐδόκησεν. 


Κάϑισμα. 
ἮΝ χος δ΄. ᾿Απεστάλη Γαβοιὴλ 


Εὐϑὺς ὅρπηξ ἀληϑῶς 


φδὴ δ΄. Χριστός μου δύναμις, 
ϑεὸς καὶ κύριος 
Νομίμως ἤϑλησας 
xal δι᾿ ἀγάπησιν 
τοῦ Χριστοῦ, οὗ προεῖπας " 


42 ϑεοδόξαστε A. 50-56 ϑεοτ. PaR. 459 54 ζοώτης Vb 
χάϑ. SBN 9 (1957), 310 Vb ut heirm. xa9. KarenAáyn ᾿Ιωσὴφ refert 
heirmm. à' EE 159, n. 224, Joannis 58 διὰ ἀγάπησιν Vb (καὶ om.) 


45-48 Cfr. I Cor. 15,53-54 


ϑεοτ. 


f£. 197* 


76 


60 


65 


70 


75 


80 


15 iun. 


«ἐν τῷ φωτὶ 

πορεύσομαι χάριτι», 

ᾧ καὶ ἐλάτρευσας πιστῶς, 
; DE NND 

μάρτυς Βῖτε ὡραιόψυχε. 


᾿Αγνοίᾳ ἄφρονι 
χαὶ ἀϑεότητι 
τοῦ γεννήτορος ζῶντος, 
ἐξ ἀκανθῶν 
οἷά περ ἀνέϑαλε 
ῥόδον ὁ παῖς xol παγκλεὴς 
Βῖτος, ἕλκων πρὸς εὐσέβειαν. 


Δοχεῖον πνεύματος 
τοῦ ϑείου yéyovac' 
᾿Ηλιοὺ γὰρ τὸν ζῆλον 
καὶ τὸ ϑερμὸν 
τοῦ Μωσέως ἔσχηκας, 
νῦν καὶ τὸ πρᾶον τοῦ Δαυΐδ, 
μάρτυς Βῖτε ἀγγελόμορφε. 


* Nexpóv με ἔδειξε 
φυτοῦ ἀπόγευσις, 
τῆς ζωῆς δὲ τὸ ξύλον 

|| ἐκ σοῦ φανέν, 
πάναγνε, ἀνέστησεν, 
χαὶ παραδείσου τῆς τρυφῆς 
κληρονόμον με κατέστησεν. 


Vb 


69 x«YxxMi; Vb 
76 νῦν om. Vb 


ἐκ Vb 84 κληρονόμον με] κληρονόμε Vb 


71 πνεύματος ] γέγονας Vb 
78-84 ϑεοτ. PaR 460 


VII 


72 γέγονας 1 πνεύματος 
79 φυτῶν Vb 83 καὶ 


78-79 Gen. 3,655. 80 Gen. 2,9; Prov. 3,18; Apoc. 2,7 83-84 Apoc. 2,7 


VH 15 iun. 77 


φδὴ z'. Τῷ ϑείῳ φέγγει σου, ἀγαϑέ, 
85 Ὡς ἄρνα ἄκακον καὶ εὐθύ, 

οἷά περ εἰς βρῶμα ὁ πατὴρ 

ϑηρῶν ὃν ἔτεχς παῖδα σοφὸν 

σὲ προδίδωσι τοῖς ἐχϑροῖς 

“Υλάς, ἀϑλητά, 
90 μὴ καμφϑεὶς τῆς φύσεως 

σπλάγχνοις 6 δόλιος. 


Τῷ ὅπλῳ, ἅγιε, τοῦ σταυροῦ 
περιπεφραγμένος εὐθαρσῶς, 
M E , L4 , 
πρὶν ἢ δικάζει τῇ κρείττονι, 
95 σὲ τοὺς τύψαντας δυσσεβεῖς, 
ὡς ὧν συμπαϑής, 
ἰατρεύεις δὲ τούτους, 
Βῖτε πανένδοξε. 


Ὡς πέλων, ἔνδοξε, κοινωνὸς 
100 τοῦ παμβασιλέως 'Inco 


heirm. e' EE 159, n. 224, Joannis 87 ἔτεκες Vb 88-91 σὲ &y9pot 
προδίδει / μὴ καμφϑεὶς ἔνδοξε | τῆς φύσεως xal σπλάγχνοις | ὁ δολιώτατος A 
88 προδίδουσιν Vb 89 Ὑλὰς scripsi: ὑμὰς Vb 90 καμϑὴς Vb 
91 σπλάγχοις Vb 92-98 troparium om. A 99 χκοινωνοῦς Vb 


85-98 ibid., f. 283: ..... ὁ Βαλλεριανός, προσκαλεσάμενος τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
ἔφη πρὸς αὐτόν" « ἀκούω ὅτι ὁ υἱός cou τὸν Χριστὸν ὁμολογεῖ, τὸν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ 
σταυρωϑέντα, καὶ τοὺς ϑεοὺς ἡμῶν καταγελᾷ. ἐλθάτω οὖν πρὸς ἡμᾶς ». προσαχϑέντος 
δὲ αὐτοῦ, καϑίσας ὁ ἔπαρχος ἐπὶ τοῦ βήματος, ἠρώτησεν αὐτὸν λέγων ’ « τίνος ἕνεκεν 
οὐ ϑύεις τοῖς ϑεοῖς; ..... ». ὁ δὲ μακάριος Βῖτος ..... ἤνοιξε τὸ στόμα αὐτοῦ λέγων" 
« ἐγὼ λίϑοις γλυπτοῖς οὐ λατρεύω, ἀλλ᾽ ἔχω ϑεὸν ᾧ λατρεύει ἡ ψυχή pov » ..... 
ὀργισϑεὶς δὲ ὁ Βαλλεριανός, || (f. 283v) ἐκέλευσε τὸ παιδίον κατ᾽ pou τύπτεσϑαι. 
οἱ δὲ τὰς χεῖρας εἰς τὸ παιδίον ἐπιβαλεῖν δοκιμάσαντες, παραχρῆμα οἱ βραχίονες αὐτῶν 
ἐξηράνθησαν. ἔκραξεν οὖν ὁ ἔπαρχος " « οἴμοι τὴν χεῖρά μου ἀπώλεσα », τῷ πόνῳ 
βασανιζόμενος. τότε καλέσας τὸν πατέρα τοῦ ἁγίου, λέγει αὐτῷ "« ὁ υἱός σου, καϑὼς 
ὁρῶ, μάγος ἐστίν ». ὁ ἅγιος Βῖτος εἶπεν" « ἡ ἐμὴ μαγεία ὁ Χριστός ἐστιν... .. ». 
Βαλλεριανὸς εἶπεν « τί γὰρ σὺ δύνασαι τοῦτο ποιῆσαι; ». ὁ ἅγιος Βῖτος εἶπεν « ἐν 
τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι ». καὶ ποιήσας τὴν ἐν Χριστῷ 
σφραγῖδα, παραχρῆμα ἀποκατέστησε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὑγιῆ. τότε ὁ ἔπαρχος ἔδωκεν 
αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. .... 
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Χριστοῦ τοῦ πάϑους, καὶ εἴληφας 
τῶν ϑαυμάτων χάριν 
καὶ δωρεὰν παρασχεῖν 
ἀφϑόνως τοῖς νοσοῦσι 
105 πᾶσιν ἰάματα. 


* Θρηνείτω σύστημα δυσσεβὲς 
τῶν μὴ κηρυττόντων σε ἁγνὴν 
διαρρήδην ϑεομήτορα ᾿ 
σὺ γὰρ πύλη ϑείου 


110 φωτὸς ἐδείχϑης ἡμῖν, 
τὸν ζόφον τῶν πταισμάτων 
διασκεδάζουσα. 


ὠδὴ ς΄. Τοῦ βίου τὴν ϑάλασσαν 


᾿Αστὴρ ὥσπερ ἄδυτος 
τὰς αἰσϑήσεις τῶν πιστῶν 
118 φωτίζων ἐν τοῖς ϑαύμασι 
πάντων ἐδείχϑης, Βῖτε ϑαυματουργέ᾽ 
διὸ ἐπαξίως σε 
ἐν δαῖς εὐφημοῦμεν 
xai δοξάζομεν. 


120 Θαῦμα, πῶς ὁ βέβηλος 
οὐκ σϑήϑη ταῖς φρεσίν, 
πατὴρ ὀνομαζόμενος" 
ὁ παῖς γὰρ Βῖτος ὄντως παιδαγωγὸς 


106-112 ϑεοτ. PaR. 461 106 δυσσεβῶν PaR 


103 παρέχειν Vb 
tti causa: cdd. et PaR. post διαρρήδην (v. 108) 


107 ἁγνὴν post σε scripsi me 


ἁγνὴν referunt 
heirm. c EE 159, n. 224, Joannis 


123-126 ibid., f. 282v: ..... ἔκλαιεν οὖν ὁ πατὴρ αὐτοῦ “Υλάς, ὅτι μονογενὴς 
ὅπως πρὸς τὸ τῶν εἰδώλων σέβας ἐπι- 
c xoi εἶπεν || (f. 283) « ποίοις ϑεοῖς 
«οὐ γινώσκεις εἶναι ϑεοὺς τὸν Δία καὶ 


ἦν αὐτῷ καὶ ἁπαλοῖς λόγοις ἐκολάκευεν αὐτόν, 
στρέψῃ αὐτόν. πρὸς ὃν ἀπεκρίϑη ὁ ἅγιος Βῖτο 
κελεύεις μεϑύειν;». ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ εἶπεν 


109 Ez. 44,2 


ϑεοτ. 


VII 15 iun. 79 


] τοῦ δεινοῦ ἐδείκνυτο, 
125 διελέγχων τὴν τούτου 
ἀϑεότητα. 


Λαμπρὰν καὶ ὑπέρφωτον 
φωταυγίαν κατιδὼν 
γεννήτωρ ὁ παγχάχιστος 
130 ἐπισκιάσασαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
τυφλοῦται, ἀνάξιος 
€ e o, id. "n 
ὡς ὑπάρχων τῆς ϑέας 
καὶ ἀμέτοχος. 


Ἐ Ἢ πάναγνος δέσποινα, 
* - - - 
135 ἡ τεχοῦσα τοῖς βροτοῖς 
τὸν κυβερνήτην κύριον, 
τῶν παϑῶν μου τὸν ἄστατον χαὶ δεινὸν 
χατεύνασον τάραχον, 
xal γαλήνην παράσχου 
140 τῇ καρδίᾳ μου. 


132 ϑεῖας Vb 134-140 ϑεοτ. PaR. 462 


—M——————— 


τὸν Ἑρμῆν, οἷς καὶ ol αὐτοκράτορες ὑπόκεινται; ». ὁ ἅγιος Βῖτος εἶπεν “ «ἐγὼ οὐδέποτε 
ἀκήκοα πλείστους ϑεοὺς εἶναι " γινώσκω δὲ ἕνα ϑεόν, τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν καὶ τὰ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, τριάδα ἀχώριστον. ...-. ». Ὑλὰς εἶπεν « οἶδα ἐγώ, ὅτι τὸν Χριστὸν 
ὃν σὺ λέγεις παρὰ ἀνθρώπων ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ἐσταυρώϑη καὶ ἔμπροσθεν Πιλάτου ἐφρα- 
γελλώϑη καὶ μαστιχϑεὶς παρεδόϑη τοῦ σταυρωθῆναι ». ὁ ἅγιος Βῖτος εἶπεν. « ἣ 
ἐχείνου παράδωσις καὶ σταύρωσις ἁμαρτωλῶν ἐστι σωτηρία καὶ λύτρωσις, ἀφ᾽ οὗ 
οὐδεὶς δύναταί με ἀποχωρῆσαι. .... ». 

127-133 ibid., f. 288v: ..... προσέταξε δὲ ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὸ κουβούκλιον 
(κοβούκλιον cd.) κατασχευασϑῆναι καὶ κοσμηϑῆναι διαφόροις λίϑοις τιμίοις καὶ ἐν 
αὐτῷ κατακλεισϑῆναι αὐτόν. αὐτὸς δὲ εἰσελϑών, κλίνας τὰ γόνατα προσηύχετο πρὸς 
κύριον λέγων᾽ « ὁ ϑεὸς ᾿Αβραάμ, ὁ ϑεὸς Ἰσαάκ, ὁ ϑεὸς ᾿Ιακώβ, ἐλέησόν με καὶ βεβαίω- 
σον ἐν τῇ δυνάμει cou. .... ». καὶ ταῦτα εὐξαμένου αὐτοῦ, περιέλαμψεν ἐν τῷ xou- 
βουκλίῳ ὡσεὶ δώδεκα λαμπάδες καιόμενα! καὶ εὐθέως ἐγένετο εὐωδία ὡς ἀπὸ ἀρωμάτων 
πολυτίμων, καὶ ἐπλείσϑη ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ ϑεραπεία αὐτοῦ τῆς ὀσμῆς καὶ 
ἔλεγον « οὐδέποτε τοιαύτην εὐωδίαν μεμνήμεϑα ποτέ». Ὑλὰς εἴπεν᾽ « οἱ ϑεοὶ 
ἐχηλύϑασιν ἐν τῷ οἴκῳ πρὸς τὸν ulóv μου ». καὶ ἀτενίσας διὰ τῆς ϑυρίδος εἰς τὸ ταμεῖον, 
διηνοίχϑησαν αὐτοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ καὶ ϑεωρεῖ ἑπτὰ ἀγγέλους ἑστηκῶτας ἔμπροσϑεν || 
(f. 284) τοῦ παιδίου, ἔχοντας πτέρυγας χαϑάπερ ἀετοὶ καὶ λέγοντας " « ἅγιος, ἅγιος 
κύριος σαβαώϑ' ». παραχρῆμα δὲ “Ὑλὰς ἐτυφλώϑη. 


80 15 iun. VII 


Κοντάκιον. 


1 e 


Ἤχος α΄. Ὃ σοφίσας ὑπὲρ ῥήτορας τοὺς ἁλιεῖς 


Ὃ ποιήσας τὰ σύμπαντα ὡς δυνατὸς 


Ὃ οἶκος. 


Ναὸς ἐφάνης, ὦ μαχαριστέ, 
ὡς ᾿Ηλίας ὁ μέγας 


δὴ ζ΄. Δροσοβόλον μὲν τὴν κάμινον εἰογάσατο 
Ὃν οὐκ ἴσχυσεν ἀψύχων ἡ ἐπίκλησις 

πάσχοντα ὠφελῆσαι τυφλόν, 

ἐθεράπευσε 

δι’ εὐχῆς υἱὸς ὁ παμφαὴς 

145 πατέρα τὸν ἴδιον, βοῶν " 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


κοντάν. et olx. PAS I, 582-583: in cdd. ὁ olx. inc. Νέος ἐφάνης, ὦ μάκαρ 
, Sed ex textu vera videtur lectio Ναὸς ἐφάνης. ..... 

heirm. 7' EE 159, n. 224, Joannis vv. 141-147 ut secundum tropa- 
rium post vv. 148-154 refert A. 146 εὐλογῆτε Vb 147 ἡμῶν om. À 


141-154 ibid., f. 284: καὶ παραλαβόντες Ὑλὰν οἱ παῖδες αὐτοῦ, ἤγαγον εἰς τὸν 
ναὰν τοῦ Διός. αὐτὸς δὲ ἐπαγγέλλετο ϑυσίας αὐτῷ προσχομίζειν εἰπών « ὁ ϑεός μου 
Δίας, ἐὰν σώσεις με, προσφέρω σοι χρυσοκέρατον ταῦρον καὶ ταῖς ἱεραῖς παρϑένοις ». 
ὁ Δίας δὲ ὕπνῳ κατείχετο καὶ οὐδεμίαν αὐτῷ βοήϑειαν παρέσχεν. ...-- ὁ δὲ μακάριος 
παῖς γονυπετήσας, ἐκτενῶς ἐδυσώπει τὸν κύριον λέγων « ὁ τὸν Τωβὶτ φωτίσας καὶ 
τὸν ᾿Ιὼβ ἐκ τοῦ ἕλκους σώσας, αὐτὸς ποίησον ἔλεος μετὰ τοῦ πατρός μου, ἐὰν πιστεύσει 
εἰς oí», ..... xxi ἐπιϑεὶς τὴν χεῖρα ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, εὐϑέως ἐξέπεσον 
ἀπ᾽ αὐτῶν ὡσεὶ λεπίδες καὶ ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ ἀνέκραξε μεγάλῃ τῇ φωνῇ λέγων᾽ « εὐχα- 
ριστῶ τοῖς ϑεοῖς uou * αὐτοὶ γὰρ ἔσωσάν με ». καὶ ὁ ἅγιος Βῖτος || (ξ. 2845) μειδιάσας 
εἶπεν" « ὁ Χριστὸς ἔσωσέ σε καὶ οὐχὲ οἱ ϑεοί σου ». ἐκεῖνος δὲ ἐζήτει ποίαις τιμωρίαις 
τὸν ἴδιον υἱὸν ἀπολέσει. ἄγγελος δὲ χυρίου ἐφάνη τῷ Μοδέστῳ λέγων ᾿ « ἄρον τὸν παῖδα 
καὶ κατάβηϑι πρὸς τὴν ϑάλασσαν καὶ εὑρήσετε πλοιάριον καὶ ἐν αὐτῷ περάσω ὑμᾶς 
καὶ ἀνῆλϑον εἰς τὸ πλοῖον καὶ πλεύσαντες κατήν- 


εἰς ἑτέραν γῆν ἐν fj εἴπω σοι» ....- 
ἦλϑον δὲ ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν λεγόμενον 


τηῆσαν εἰς τόπον λεγόμενον ᾿Αλεχτώριον ....- 
Σαλερνόν, κἀκεῖσε ὑποκάτω δένδρου κατέφυγον. 


ϑεοτ. 


VII 15 iun. 81 


E Φρενοβλαβοῦντα τὸν ἄϑεον γεννήτορα 
ἔλειπες καὶ εἰς τόπον, σοφέ, 
150 ὃν ἐτάξατο 
ὁ Χριστός cot, ὥρμησας, ἐν ᾧ 
τῷ πνεύματι ἔχαιρες συνὼν 
Μοδέστῳ τῷ πρεσβύτῃ τε 
xxi Κρισχεντίᾳα φαιδρῶς. 


155 Ὃν ἠγάπησας Χριστὸν ϑεὸν καὶ κύριον, 
ἅγιε, τοῦ δοξάσαι σε 
πρὸς τὸν πάσχοντα 
ἐπὶ Ρώμην ἄγει σε υἱὸν 
τοῦ ἄναχτος, ὅνπερ δι’ εὐχῆς 
160 ἐκ τῆς τοῦ δαίμονος λυγρᾶς 
νόσου ἰάτρευσας. 


* "D«ocfptov τῆς φύσεως σὺ πέφηνας, 
μόνη ϑεομακάριστε * 
τὸν ἐπ᾽ ὥμων γὰρ 
165 χερουβὶμ καϑήμενον ϑεὸν 
ἀγκάλαις βαστάσασα βοᾷς" 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


1568 μοδεστε Vb 156 ἅγιον Α 158 ρῶμη Vb υἱὸν scripsi] νυνὶ 
cdd. 160 λύγρις Vb 162-168 ϑεοτ. PaR 464 162 πέφυκας PaR 
164 ἐπ᾽ ὥμων 1 ἐπὸμενον Vb 166 ἁγκάλας Vb βαστάζουσα PaR. 168 v. 


om. À ὁ om. Vb 


158-161 ibid., f. 284v: ὁ δὲ τοῦ βασιλέως Διοκλητιανοῦ υἱός, ὑπὸ ἀκαϑάρτου 
πνεύματος ἐνοχλούμενος, ἔλεγεν " « εἰ μὴ ἔλϑῃ Βῖτος ὁ λουκανός, οὐ μὴ ἐξέλθω ἀπὸ 
τοῦ παιδίου τούτου ». Διοκλητιανὸς εἶπεν « καὶ ποῦ δυνάμεϑα τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον 
εὑρεῖν; ». λέγει ὁ δαίμων " « ἐν τῇ πόλει τῶν ᾿Αγριτάνων ὑπάρχει ». ἐξ αὐτῆς οὖν τῆς 
πόλεως ἐκέλευσε Διοκλητιανὸς στρατιώτας ἐνόπλους μετὰ σπουδῆς ἀπελϑεῖν, ἵνα τὸν 
ἀϑλητὴν τοῦ Χριστοῦ ἀπάγωσι. || (f. 285) ..... ὡς οὖν ἔφϑασαν ἐν τῇ Ῥώμῃ ..... ὁ 
βασιλεὺς εἶπεν ' « δύνασαι τὸν υἱόν μου ϑεραπεῦσαι; ». ὁ ἅγιος Βῖτος εἶπεν" « οὐκ ἐγώ 
ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, οὗ ἐγὼ δοῦλος εἰμί ». καὶ προσελθὼν πρὸς τὸν υἱὸν 
τοῦ βασιλέως ἐπέϑηκε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰπών « πνεῦμα ἀκάϑαρτον, ἀπόστα ἀπὸ τοῦ 


PES 


; Md ; z 
πλάσματος τοῦ ϑεοῦ ». καὶ παραχρῆμα ἐξῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ὁ δαίμων. 


82 15 iun. VII 


φδὴ η΄. ᾿Εκ φλογὸς τοῖς ὅσίοις 


“Ῥαντισϑέν cou τὸ πνεῦμα 

170 Χριστοῦ τῷ αἵματι, 

τὸν τοῦ ἄναχτος παῖδα 

ἰάσω, ἅγιε" 

νέμει σοι δ᾽ αὐτὸς 

χακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, 
175 χλοιὸν ἐπιϑήσας 

βαρὺν ἐν τῷ τραχήλῳ. 


Ὦ τίς φράσει τὴν δόξαν 

ἥνπερ ἑώρακας 
χαὶ ὀσμὴν τὴν σε, Βῖτε, 

180 εὐωδιάσασαν, 
ἣν ἐν τῇ φρουρᾷ 
Χριστὸς ὀφϑείς σοι ἔνεμεν, 
ὃς καὶ τῶν δεσμῶν σε 
ἐρρύσατο, ϑεόφρον; 


185 Βασιλεῖ μὴ ὑπείκειν 
φϑαρτῷ τοῖς δόγμασιν, 


173 νεμεμε σοι δινατος Vb 
181 ἣν] «μὴν Vb 
ὑπήκεν ἃ 


heirm. »' EE 159, n. 224, Joannis 
174 ἀγαϑῶν cou Vb 175 ἐνθύσας Vb 180 εὐωδιασαν Vb 
182 ὥφϑης σοί évraze Vb 183 ὃ cdd. 185 ὑπήκειν Vb 


171-172 Cfr. notationem ad vv. 155-161. 

173-184 ibid., f. 285v: ὁ δὲ βασιλεὺς προσέταξε τοῖς ἑαυτοῦ ὑπηρέταις, ἵνα ἐν 
τῇ φυλακῇ αὐτοὺς ἀπαγάγωσιν. ἐν δὲ τῷ εἰσαχϑῆναι αὐτοὺς ἐν τῇ φυλακῇ, ἐκέλευσεν 
ἕνα ἕκαστον τεσσαράκοντα λιτρῶν σίδηρα αὐτοὺς περιβαλεῖν καὶ τῷ ἰδίῳ σφραγίσαι 
δακτυλίῳ, ἵνα μηδεὶς αὐτοῖς κομίσῃ μήτε ὕδωρ μήτε ἄρτον. ὄντων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ 
φυλακῇ, ἄφνω φῶς μέγα ἔλαμψεν αὐτούς, ὥστε τοὺς φύλακας ϑαυμάσαι. ὁ δὲ ἅγιος 
Βῖτος ἀνέκραξε φωνῇ μεγάλῃ λέγων « εἰς τὴν βοήϑειαν ἡμῶν σὺ πρόσχες, κύριε" 
τάχυνον τοῦ ῥύσασϑαι ἡμᾶς ἀπὸ τῆς τιμωρίας ταύτης..... ». παραχρῆμα δὲ σεισμὸς 
μέγας ἐγένετο καὶ κατῆλθεν ὁ Χριστὸς πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ 
λέγων « Βῖτε, ἀνάστα " ἐγὼ γάρ εἰμι ᾿Ιησοῦς Χριστός ». καὶ εὐθέως ὁ σίδηρος ὁ περι- 
χείμενος αὐτοῖς ὡσεὶ κηρὸς διελύϑη. .... ταῦτα ἀκούσας ὁ δεσμοφύλαξ, ἔδραμεν ἐν 
τῷ παλατίῳ λέγων τῷ βασιλεῖ" ..... « οὺς αὐτὸς ἡμῖν προσέταξας εἰς τὴν φυλακὴν 
ἐμβαλεῖν, δόξα μεγάλη φωτός ἐστι σὺν αὐτοῖς καὶ ὀσμὴ ἀμέτρου εὐωδίας, καὶ μετ᾽ αὐὖ- 
τοῦ ἄνθρωπος, οὗ τὸ πρόσωπον οὐδεὶς ἀνθρώπων δύναται στοχάσασϑαι ». 

185-192 ibid., f. 285v: ἐν δὲ τῷ εἰσέρχεσϑαι αὐτοὺς εἰς τὸ ϑέατρον, ὁ ἅγιος 
Βῖτος ἐνουθέτει τὸν Μόδεστον λέγων * « ἴσχυε καὶ μὴ φοβοῦ τὴν μάχαιραν τοῦ διαβόλου * 
ἰδοὺ γὰρ ὁ στέφανος ἡμῶν ἑτοιμάζεται » ..... καὶ ὁ βασιλεὺς πρὸς αὐτόν * «παρακάλεσον 


VII 15 iun. 83 


τῷ τροφῷ cou Μοδέστῳ 
γέροντι, ἅγιε 
Βῖτε, προσλαβών, 
190 βληϑεὶς τῷ {πυρὸς λέβητι, 
ὥσπερ ἐπὶ δρόσου 
ἑστώς, || Χριστὸν ἀνύμνεις. 
x: XoucauYT, σε λυχνίαν 
προδιετύπωσεν, 
195 δεξαμένην ἀφράστως 
φῶς τὸ ἀπρόσιτον, 
γνώσει τῇ αὐτοῦ 
χαταυγάζον τὰ σύμπαντα, 
ὃ ὑπερυψοῦμεν 
200 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


φδὴ 9'. Θεὸν ἀνϑοώποις ἰδεῖν ἀδύνατον 


᾿Ιὸν λεόντων ϑηρῶν οὐ δέδοικας, 
οὐδὲ τροχοῦ 
ὀλέϑριά τε σκεύη καὶ ϑήρατρα, 
ὡς ἰσχύν, κραταίωμα καὶ ὅπλον Χριστόν, 


193-200 ϑεοτ. PaR 465 193 Χρυ- 
199 ὃν sic cdd. 199-200 ὅϑεν σε 
v. 200 om. A 

201 δέδοκας Vb 


190 πυρὸς add. metri causa 
σαυγῆης Vb 194 προδηετύπωσιν Vb 
ὑμνοῦμεν, / ᾿Αγνή, εἰς τοὺς αἰῶνας PaR. 

heirm. 9' EE 159, n. 224, Joannis 


σεαυτὸν καὶ ϑῦσον τοῖς ϑεοῖς». ὁ ἅγιος || (f. 286) εἶπεν « .... ἐγὼ τὸν Χριστόν μου ἔχω 
xal αὐτῷ προσφέρω ϑυσίαν». τότε ϑυμοῦ πλεισϑεὶς ὁ βασιλεὺς ἐκέλευσε κλίβανον ἐκκαυ- 
ϑῆναι καὶ ἐπιτεϑῆναι λέβητα καὶ ἐν αὐτῷ μόλυβδον βληϑῆναι καὶ ῥητίνην καὶ πίσσαν. 
οἱ δὲ ὑπηρέται ἐποίησαν καϑὼς αὐτοῖς προσέταξεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐνέβαλον τὸν ἀϑλητὴν 
τοῦ Χριστοῦ ἐν αὐτῷ. ὁ δὲ βασιλεὺς εἶπε τῷ ἁγίῳ « ἀρτίως ἀνάμενε, ἐὰν ὁ ϑεός σου 
ῥύσεταί σε ἐκ τῶν χειρῶν μου ». ῥιπτόμενος δὲ ὁ μακάριος Βῖτος εἰς τὸν λέβητα, ἐποίησε 
τοῦ σταυροῦ τὸν τύπον ἐν ἑαυτῷ καὶ παραχρῆμα ἄγγελος κυρίου κατελϑών, κατέπαυσε 
τὸν ϑυμὸν τοῦ λέβητος. ὁ δὲ ἅγιος μέσον τοῦ λέβητος σὺν τῷ Μοδέστῳ ἑστώς, τῷ ϑεῷ 
τὸν ὕμνον ἀνέπεμπεν. ..... 

201-208 ibid., f. 286: τότε ὁ βασιλεὺς ἐκέλευσς λέοντα παμμεγεϑέστατον φοβερὸν 
πάνυ ἀπολυϑῆναι αὐτῷ, καὶ λέγει τῷ ἁγίῳ " « μὴν καὶ τούτου αἱ μαγεῖαί σου περιγένον- 
ται; ». ὁ ἅγιος Βῖτος εἶπεν « ἀνόητε καὶ ἄφρον, ὁ Χριστὸς μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, ὁ ῥυόμενός 


D 


190-192 Cfr. Dan, 3,49 ss. 193 Zach. 4,2 
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205 ἅγιΞξ, κεχτημένος, 
ὄνπερ ἐκήρυζας 
ἜΝ EM z 
x«i ἐν παρρησίᾳ ἐναϑλῶν, 
Βῖτε μακάριε. 


Τὸ πρὶν Μωσῆς μὲν ἀεὶ ἀκήχοε 

210 ϑεοῦ, φησίν, 

εἰς ὄρος ἀνελϑών " τελευταῖον δέ, 

εἰληφὼς δὲ πεῖράν σου βασάνων πολλῶν, 

à ἡρετίσω τόπῳ 

χρηματισϑείς, σοφέ, 

Ld - A ᾿ς ἢ 

215 καὶ ϑεοῦ εἰς χεῖρας τὴν ψυχήν, 

Βῖτε, παρέϑηκας. 


Ὡς φῶς ἡ μνήμη σου ἀνατείλασα, 

Βῖτε σοφέ, 

Μοδέστον, Κρισχεντίαν, συνάϑλους τοὺς σοὺς 
220 εὐσεβῶς προτρέπεται ὑμνῆσαι σὺν σοὶ 

τοὺς ἐχτελοῦντας ταύτην, 

πίστει φωτίζουσα 

χαὶ καϑαγιάζουσα ἀεὶ 

τούς σοι προστρέχοντας. 


207 ἐν 1ἐκ Vb 211-212 ἀνελϑὼν usque ad πεῖραν ] ἀνὰ βηϑή εκᾶ καὶ τε- 
λευτά εἴληφας δεσπὶραν Vb 215 καὶ εἰς ϑεοῦ χεῖρας A. 223 xol usque ad 
ἀεὶ 1 καὶ καϑοδηγεῖ πρὸς τὴν ζωὴν A. 


με ἐκ τῶν χειρῶν cou ». ὅταν οὖν ἀπελύθη ὁ λέων, τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ποιήσας ὁ 
ἅγιος κατ᾽ αὐτοῦ, τὸν ϑυμὸν αὐτοῦ κατεπράῦνεν, καὶ πεσὼν ἔμπροσϑεν αὐτοῦ, ἐξέλειχε 
τοὺς ἱδρῶτας τῶν τιμίων αὐτοῦ ποδῶν ..... || (£. 286v) ὁ βασιλεὺς ἐκέλευσε τοῖς 
ὑπηρέταις αὐτοῦ ἑτοιμάσαι σκεύη τινὶ διὰ μαγγάνῳ, ἵνα ἐν αὐτῷ ἀναρτήσῃ τοὺς δούλους 
τοῦ ϑεοῦ..... 

212-215 ibid., f. 286v: ὀδυνώμενοι δὲ οἱ ἅγιοι ἐν τῷ μαγγάνῳ, ἀτενίσας εἰς τὸν 
οὐρανὸν ὁ ἅγιος Βῖτος ἐβόα πρὸς χύριον λέγων᾽ « xüpie Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ ϑεὸς ἡμῶν, 
ῥῦσα, ἡμᾶς ἐκ τῆς ἀνάγκης ταύτης ». -««- τότε ἄγγελος χυρίου καταβάς, ἐξείλατο 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ μαγγάνου καὶ παραχρῆμα ηὑρέϑησαν πλησίον τοῦ ποταμοῦ οὗ ἧσαν τὸ 
πρότερον καὶ ἀνεπαύσαντο ὑποκάτω δένδρου, ἐπικαλούμενοι τὸν ϑεὸν καὶ λέγοντες " 
« κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, υἱὲ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, παράλαβε πρὸς σὲ τὰς ψυχὰς ἡμῶν » 
—— καὶ εὐθέως ἀπέδωκαν ἐν εἰρήνῃ τὰς ψυχάς. 


209-211 Ex. 8,1 88. 


VII 


ϑεοτ. 225 . 


230 


225-232 ϑεοτ. PaR. 466 


15 iun. 
2i Νεχροῖς ἀνάστασις νῦν δεδώρηται 
διὰ τῆς σῆς 
ἀφράστου καὶ ἀρρήτου χυήσεως, 
ϑεοτόχε πάνσεπτε᾽ ζωὴ γὰρ éx σοῦ 
σάρκα περικειμένη 
πᾶσιν ἐξέλαμψεν, 

xXi τὸ τοῦ θανάτου ἀμειδὲς 
σαφῶς διέλυσεν. 


228 πάνσεπτε ] πάναγνε PaR 


88 


ζωὴν cdd. 


16 ΤΌΝ. CANON VIII 


IN SANCTUM  TYCHONEM . THAUMATURGUM 
EPISCOPUM | AMATHUNTIS IN CYPRO INSULA 


Synaxarium 751-754: Μνήμη τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν καὶ ϑαυμα- 
τουργοῦ Τύχωνος ἐπισκόπου ᾿Αμαϑούντων πόλεως τῆς Κύπρου. Οὗτος 
εὐσεβεῖς ἔχων καὶ φιλοχρίστους τὸ κατὰ σάρκα πατέρας, ἀφιερώϑη τῷ 
Θεῷ παρ’ αὐτῶν καὶ τὰ ἱερὰ μεμαϑηκὼς γράμματα καὶ ταῖς γραφαῖς 
ἱκανῶς ἐμμελετήσας, παρὰ Μνημονίου τοῦ ἐπισκόπου χειροτονεῖται διάκονος ᾿ 
ἐκείνου δὲ τὸν βίον ἀπολιπόντος, αὐτὸς εἰς τὸν τῆς ἐπισκοπῆς ἀνάγεται 
ϑρόνον παρὰ τοῦ μεγάλου ᾿Επιφανίου. ᾿Επιστρέψας (825 πολλοὺς ἀπὸ τῆς 
τῶν εἰδώλων πλάνης πρὸς τὴν εἰς Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν πίστιν καὶ πολ- 
λοὺς ναοὺς εἰδωλικοὺς χαϑελὼν καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς εἴδωλα συντρίψας, πρὸς 
Κύριον μετετέϑη, ϑαυματουργίας πλείστας χαὶ ἔτι τῷ βίῳ περιὼν καὶ 
μετὰ τὴν τελευτὴν ἐργασάμενος" ὧν ἕν ἢ δύο δείγματα τῆς τοῦ ἀνδρὸς 
ἀρετῆς ἐκϑέσϑαι ἐπάξιον. Ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἀρτοποιὸς ὑπάρχων ἐπέτρεψεν 
αὐτῷ ἔτι νηπίῳ ὄντι πιπράσκειν τοὺς ἄρτους " αὐτὸς δὲ τὴν τιμὴν τῶν 
πιπρασκομένων ἐδίδου πτωχοῖς. Αἰσϑομένου δὲ τοῦ πατρὸς καὶ χαλεπῶς 
φέροντος -- καὶ γὰρ ἦν αὐτῷ ἐκ τῆς τοιαύτης ἐργασίας T) τοῦ βίου παρα- 
σκευή —, τῷ Θεῷ τοὺς ἄρτους ἔφη δανείζειν καὶ γραμματεῖον παρ᾽ αὐτοῦ 
παρέχειν τῆς ἀπολήψεως. Καὶ εὐθὺς τῶν λόγων ἐναργὴς παρίστατο ἣ 
ἀπόδειξις, τῶν σιτοδοχείων μᾶλλον εὑρεϑέντων πλήρης ἢ ὅτε τὴν συγκο- 
μιδὴν τοῦ σίτου πρὸ τῆς ὁπωσοῦν ἐξαγωγῆς ὁ πατὴρ ἐποιήσατο. Καὶ τοῦτο 
μὲν τοσοῦτον ὃν ὅμως ἔχει λόγον τινὰ τὸ καὶ ἑτέρους τοιοῦτον πεποιηκέναι, 
χαὶ ὡς ἂν τὸ τῆς εὐποιΐας εἴη δαψιλὲς τοῦ Θεοῦ τὸν σῖτον ἐπιμετροῦντος 
xai ἐπιβάλλοντος. "Exsivo δὲ προφανῶς εἰς δόξαν αὐτοῦ καὶ αἰτίαν ἢ σύγ- 
χρισιν μὴ δεχόμενον τὸ τὴν ξηρὰν χληματίδα τῇ γῇ τὸν ἅγιον παραϑέμενον 
εὐθὺς ῥιζωθῆναι, εἶτα βλαστῆσαι καὶ πρὸ καιροῦ ποῦ γὰρ κατὰ τὴν ἑξκαι- 
δεκάτην τοῦ ἰουνίου μηνός, ἐν fi ἡ τοῦ ἁγίου μνήμη τελεῖται, ὥριμος βότρυς; 
Ἢ δὲ τέως τῷ καιρῷ προσφόρως ἔχουσα τοὺς καρποὺς τῆς ϑείας λειτουρ- 
yis ἀρχομένης περχάζοντας ἀποδείκνυσι, τελειουμένης δὲ τῆς ϑείας ϑυσίας, 
πεπείρους xal τελεσφόρους xal εὐχρήστους πρὸς τὴν μετάληψιν. 


Matrit. gr. 4694 — A, ff. 355-875 
Paris. gr. 1566 — — Pw, ff. 139v-142 
Sinait. gr. 620 YQ, 8. 82-88" 


M 
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Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" 
Θεοῦ τύχοιμι σαῖς δεήσεσιν, Τύχων. 
«Ἔν δὲ τοῖς ϑεοτοκίοις» * Θεοφάνους. 


χος πλ. δ΄. 


^ 


δὴ α΄. “Αρματηλάτην Φαραὼ ἐβύϑισε 
* Θεωριῶν τῶν ὑπὲρ νοῦν πληρούμενος, 
Τύχων μακάριε, 

καὶ τῆς αὐτόϑεν ϑείας 

αἴγλης ἐμφορούμενος, 


τὴν τῆς χάριτος χύσιν, 
δι᾿ ἧς ὀφϑείημεν ἄξιοι 
σοῦ τὰς ἀρετὰς διηγήσασϑαι. 


i 
| 5 μετάδος τοῖς ὑμνοῦσί σε 


* ᾿Ἐπιλαβόμενος ὁδοῦ τῆς κρείττονος 
10 ἐκ βρέφους, ἅπασαν 

προγονωςὴν ὕλην 

ὥσπερ χοῦν παρέδραμες 

xxl πένησι δωρούμενος, 

τὴν ἀντάμειψιν εὗρες 
15 μυριοπλάσιον, ῥήμασιν, 

μάκαρ, πειϑαρχῶν τοῦ κυρίου σου. 


Canonem edidit S. Eustratiadis (cfr. commentarium), cuius editionis 
varias lectiones litteris « ew » indicamus 


tit. acrostichidem et nomen auctoris om. in rubrica A ὁ κανὼν 
ἦχος πλ. δ' φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε ϑεοῦ τύχοιμι σαῖς δεήσεσιν δεήσεσιν (sic) 
τύχων :^ χωρὶς ϑεοτοκίων Pw, qui in margine sigla Θεοφάνους add. acro- 


stichis, quam Pw integram refert, ode β' elapsa, sic ex tropariis deducitur: 
Oeo. .. χοιμι σαῖς δεήσεσιν, Τύχων et ex theotokiis O. opávouc 

amisso folio deest initium canonis usque ad v. 93 in ΣῪ 

heirm. α΄ EE 219, n. 314, Joannis — 8 ταῖς ἀρεταῖς A. 15 ρήματι Pw eu 


9-16 cfr. H. UsENER, Sonderbare Heiligen, I. Der heilige Tychon (Leipzig 
1907), 150s. (Βίος xal πολιτεία ἐν ἐπιτόμῳ), ubi, post miraculum panis (cfr. 
Synax.), haec referuntur: Καὶ δὴ τοῦ πατρὸς ἀποβιώσαντος αὐτὸς μετὰ τῆς μητρὸς 
ἐγκαταλειφϑεὶς πάντα τὰ προσόντα αὐτῷ διαπωλεῖ καὶ πτωχοῖς || (151) διανέμει, 
καὶ τῷ ζυγῷ τοῦ Χριστοῦ ἑαυτὸν καϑυποβάλλει τῶν τοῦ κόσμου φροντίδων ἑαυτὸν 
ἐλευϑερώσας. 


13-16 Matth. 19,21; Marc. 10,21; Luc. 18, 22 
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* *Q ἐν ὑψίστοις ἐπαναπαυόμενος 
καὶ τὴν καρδίαν τὴν σὴν 
τῶν ἀρετῶν οἶκον 
20 εὑρηκὼς ἐσκήνωσε 
x«i σοὶ ἐπανεπαύσατο᾽ 
σὺν πατρὶ γάρ, ὡς ἔφη, 
μονὴν παρά σοι πεποίηται 
προχεχαϑαρμένῳ τῷ πνεύματι. 


25 * Θεὸς ἀνθοώποις ἐκ γαστρός cou, πάναγνε, 
παρϑενικῇῆς προελθὼν 
ὁμοιωϑεὶς ὥφϑη, 
xal παρϑένον πάλιν σε 
μετὰ τὸν τόκον ἔσωσεν᾽ 
30 τὴν δὲ φύσιν ϑεώσας, 
τὸ καϑ᾽ ὁμοίωσιν ἔμπαλιν 
δέδωκεν ἀρχαῖον ἀξίωμα. 


φδὴ γ΄. Ὃ στερεώσας κατ᾽ ἀρχὰς 
τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει 


* Xpucóv x«l ἄργυρον ὡς γῆν 
τὴν πατουμένην ἡγήσω 
35 xal ὡς σχύβαλα τοῦ κόσμου τὴν δόξαν " 
ἀχλινῶς γάρ cou τὸν νοῦν 
ἀνῆψας πρὸς τὰ ἄφϑαρτα, 
ὧν καὶ τυχὼν εὐφραίνῃ, 
Τύχων ϑεόφρον πανόλβιε. 


heirm. γ΄ EE 219, n. 314, Joannis 


33-37 ibid. 133 (Vita auctore "Joanne Eleemosynario): διὰ τοῦτο ξένους 
ἑαυτοὺς τῶν ἐν βίῳ τερπνῶν xal παρεπιδήμους ἡγήμεϑα, ἵνα μὴ ξένοι τε καὶ ἀλλότριοι 
τῶν μετὰ τὴν ἐνθάδε ζωὴν μελλόντων ἀγαϑῶν χρηματίσοιμεν" ..«.... διὰ τοῦτο 
ἑαυτοὺς ἐταπεινώσαμεν, iv ἐκείνου τοῦ ὕψους μετάσχοιμεν᾽ διὰ τοῦτο ἀκτημοσύνην 
ἐστέρξαμεν, ἵν᾽ ἐκεῖ τὸν ἐκεῖ πλοῦτον κτησώμεϑα᾽ ἐκεῖ γὰρ ὄντως καϑέστηκε τὰ 
πασῶν ἀρετῶν διαδήματα - ἐκεῖ τεϑησαύρισται τὰ τῆς σπουδαίας ζωῆς ἀξιώματα καὶ 
τῶν ἐναρέτως βιούντων ol μὴ ϑνήσκοντες ἔπαινοι. 


22-23 Joh. 14,23 31 Gen. 1,27; Jac. ep. 3,9 33-34 Cfr. 
Matth. 10,9 35 Philip. 3,8 


ϑεοτ. 


f. 


36 


VIII E 16 iun. 89 


40 - * — Ὅπως τῆς κρείττονος ζωῆς 
xai δι᾽ αἰῶνος μενούσης 
ἐπιτύχῃης, ἱερώτατε Τύχων, 
κατεφρόνεις τῆς ζωῆς 
τῆς ἐπικήρου, μάρτυρα 

45 τῇ προαιρέσει πᾶσιν 
ἔργῳ σαυτὸν παρεχόμενος. 


ἘΠ ἽἼστασο βήματος ποτὲ 
τυραννικοῦ, προϑεσπίζων 
, * * : 
βασιλέα τὸν Χριστὸν παρρησίᾳ, 
80 οὐ πτοούμενος πληγάς, 

3 , , 
οὐ ϑάνατον, ϑεσπέσιε, 

τ * *, * 5» f 
καὶ τοὺς ἐχϑροὺς ὀπίσω 
τῶν σῶν ῥημάτων ἠγκίστρευσας. 


* Ox ἀπηξίωσας, Χριστέ, 
55 φορέσαι τὸν ἀπωσμένον 
καὶ μακράν || σου γεγονότα τῇ ἁμαρτίᾳ, 
ἀλλ᾽ ἐκ μήτρας προσλαβὼν 
παρϑένου τὴν πτωχείαν μου, 
ϑεοποιεῖς καὶ σώζεις 
60 διὰ πολλὴν ἀγαϑότητα. 


53 ἠγκύστρευσας eu 97 προλαβὼν eu 


40-44 ibid., 136: διὸ καὶ τὴν τελευταίαν ταύτην ὑμῖν διδασκαλίαν ποιούμενος, 
παραινῶ τῆς μὲν τῶν προσκαίρων ἐπιϑυμίας ἀπέχεσϑαι, τῆς δὲ τῶν αἰωνίων ἐπιτυχίας 
ὀρέγεσϑαι..... 

47-49 ibid., 152 (Βίος καὶ πολιτεία ἐν ἐπιτόμῳ): Καλύκιος δὲ καὶ Κλεοπά- 
τρα τὴν ϑρησκείαν “Ἕλληνες ὄντες ἄδικον γραφὴν κατὰ τοῦ ἁγίου ποιήσαντες τῷ 
ἄρχοντι ἐπιδεδώκεισαν, ἥτις περιεῖχεν ὡς ὅτι καὶ τὸ εἴδωλον τὸ λεγόμενον ϑεὸν αὐτῶν 
συνέτριψεν ..... καὶ ἕτερα πλείονα κατ᾽ αὐτοῦ συνέγραψαν, ἅπερ ἀναγνόντες οἱ Ἕλ- 
ληνες τῷ ἄρχοντι τὸν ἅγιον παρέστησαν. ὁ δὲ ϑαρρῶν τῇ πίστει τοῦ Χριστοῦ ἐξέϑετο 
αὐτοῖς ϑαρσαλέως τὸν τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου λόγον, στηλιτεύσας τῶν εἰδώλων τὰς 
ἀκαϑαρσίας. 

50-51 ibid., 116 (Vita a. Joanne Eleemosynario): διὰ τοῦτο τοίνυν καὶ ἡμεῖς 
ὙΠ παραχαλοῦντες πάντα ἄνϑρωπον ἐν Χριστῷ μέχρι κατὰ τὸν βίον τοῦτον ἐσμὲν 
οὐ παυσόμεϑα, κἂν ἕως ϑανάτου καὶ ἡμεῖς κινδυνεύσοιμεν ..... 

52-53 ibid., 118: Σὺν προσεχείᾳ δὲ πολλῇ καὶ νοῦ νηφαλιότητι τῶν τοῦ δικαίου 
φωνῶν ὁ ἡγεμὼν ἀκροασάμενος, ..... ἐντίμως τε ἅμα καὶ εἰρηναίως (Tychonem) προέ- 
πεμψεν" τοσοῦτον αὐτοῦ φῶς τὴν ψυχὴν περιήστραψε καὶ γνῶσις ἀχηϑείας ἐπέδραμε 
τῆς τοῦ ἁγίου διδασκαλίας ἀκούσαντος. τῶν δὲ κατηγόρων τὸν ἑσμὸν ὡς ἀνδρὸς τηλι- 
χούτου κατηγορῆσαι τολμήσαντας σὺν ἀτιμίᾳ πλείστῃ καὶ ὕβρεσι δικαστικῶν βημάτων 
ἐξήλασεν. 
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Κάϑισμα 


Ἤχος δ΄. Ταχὺ προκατάλαβε 


* Τυχεῖν ἐφιέμενος 
τῆς αἰωνίου ζωῆς, 
παϑῶν ἀπεκάϑηρας 

δ δ ! E XX 9 
τὴν σὴν ψυχὴν ἀλχηϑῶς, 
8 ϑεόφρον πατὴρ ἡμῶν" 
μὲ I4 Uu 
ὅϑεν ἱερωσύνης 
διαλάμψας ἀκτῖσιν, 
χάριτας ἰαμάτων 
ἀπαστράπτεις τοῖς πίστει 
10 τῇ σχέπῃ σου προστρέχουσιν ἀεί, 
Τύχων μαχάριε. 


δὴ δ΄. X6 μου ἰσχύς, 
κύριε, σύ μου καὶ δύναμις 


* Μεταλαβών, 
μάκαρ, ἰσχύος τοῦ πνεύματος, 


heirm. xá9. HR. 63 pro hoc alterum x49. praebet Pw (utrumque 
x&9. ante canonem refert ΣΎ, f. 81v, ew pp. 151-152): 
Κάϑισμα. Ἦχος δ΄. Κατεπλάγη ᾿Ιωσὴφ 
* Τῆς ἀμπέλου ἀληϑῶς 
τῆς νοητῆς κλῆμα ὀφϑείς, 
ἐγεώργησας ἡμῖν 
οἶνον ϑαυμάτων δαψιλῶς 
5 πάντων καρδίας εὐφραίνοντα, ϑεοφόρε, 
εὐχῇ δὲ ἐκτενεῖ 
ἀμπέλου βότρυας 
περκάζειν ἐν τῇ σῇ 
μνήμῃ εἰς δόξαν ϑεοῦ 
10 παρασχευάζεις, Τύχων ἱεράρχα, 
περιφανῶς κλεϊζόμενος " 
διό σς πίστει 
ἀνευφημοῦμεν, 
πάτερ ϑεομακάριστε. 
post κάϑ. add. Pw ϑεοτ. Κατεπλάγη Ἰωσήφ, MR III, 388 
heirm. δ΄ EE 219, n. 314, Joannis heirm. 1 ἰσχὺς 1 Χριστὲ EE Pw eu 


2 χύριε ] κύριος EE Pw eu 
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ἀηττήτως 
ὥφϑης ἀχατάπληκτος, 
65 ἐπιρρωννὺς 
οἷα στρατηγὸς 
τοὺς συστρατιώτας 
xxi πρὸς ὁρμὴν ἐκκαλούμενος " 
διὸ καὶ ἀναι:μάκτως 
70 σοῦ τὸ τρόπαιον στήσας, 
μαρτυρίου τὸ στέφος ἀπείληφας. 


* Ἱερωϑείς, 
Τύχων, ϑεῷ καὶ τελούμενος 
1.5 
ἱερέων 
75 νόμοις, πεπολίτευσα! 
οὐ μισϑωτὸς 
οἷά περ ποιμήν, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ποίμνης 
ψυχὴν τὴν σὴν προϊέμενος " 
80 διὸ τοὺς λύκους χτείνας 
πρὸς νομὴν ζωηφόρον 
τοῦ Χριστοῦ καϑωδήγεις τὸ ποίμνιον. 


* Σοῦ τὸ σεπτὸν 

ὄντως γεραίρει μνημόσυνον 
85 ἡ Κυπρίων 

νῆσος, συγχορεύουσα 

πάσῃ τῇ γῇ 

x«i τὴν ἐν αὐτῇ 

χύσιν τῶν ϑαυμάτων 
90 διηγουμένη, προτίϑησι 


88-89 καὶ usque ad χύσιν ] σοῦ τῇ δαψιλῇ / χύσει A. ex v. 94 auxilio 
quoque cd. ΣῪ utimur 
" 69-71 ibid., 118: *AXX ἣν ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὕτη πάλιν ἡ πάλη τῷ Τύχωνι ἀκερδὴς ἣ 
ἀνόνητος ἣ οὐ μέγαν τε καὶ λαμπρὸν τὸν στέφανον φέρουσα. 
; 75-82 ibid., 119: Οὕτως ἀεὶ διάγων ὁ ἅγιος καὶ καϑ᾽ ἑκάστην ἡμέραν τοῦ σωτῆρος 
αἱ τὼν τὸ ποίμνιον καὶ πῖόν τε καὶ εὐτραφὲς ταῖς πνευματικαῖς καὶ πλουσίαις τροφαῖς 
ἐργαζόμενος ..... 


75-82 ΤΟΙ. 10,11-17 


ϑεοτ. 


f. 36v 
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πρὸς ϑέαν νῦν εἰσέτι 
τοῖς ὁρᾶν βουλομένοις 
τοῦ φυτοῦ τὴν παράδοξον βλάστησιν. 


* Φῶς ἐκ φωτὸς 
95 λάμψας ἀχρόνως, υἱὲ τοῦ πατρός, 
ἐπ᾽ ἐσχάτων 
υήτρας προελήλυϑας 
παρϑενικῆς, 
ὅλον τὸν ᾿Αδὰμ 
100 πάλαι νεχρωϑέντα 
ἐν ἑαυτῷ ἀνορϑούμενος " 
διό σου τὴν μητέρα 
ϑεοτόχκον χυρίως 
εὐσεβοῦντες πιστοὶ καταγγέλλομεν. 


5. M , e , 3» ,, 
φδὴ ε΄. Ἵνα τί με ἀπώσω 


᾿Αληϑοῦς ϑεωρίας, 
ἔνδοξε, γενόμενος, Τύχων, ἀνάπλεως, 
τῆς κενῆς σοφίας 
τοὺς ἐρῶντας τὴν λοίμην διήλεγ χες, 
τῶν δαιμόνων πλάνην 
110 ἀποβαλών, 
τοὺς μύϑους πάντας 
xxi τὰ Κύπριδος ἔργα τὰ ἄϑεσμα. 


105 * 


iS Ἱερῶς διαπρέπων 
καὶ τοῖς ὑπὲρ ἔννοιαν ἔργοις τελούμενος, 


heirm. ε' EE 219, n. 314, Joannis 107 καινῆς Α ΣῪ 108 λύμην ΣΎ ew 


107-112, 118-120 ibid., 151 (Βίος xai πολιτεία ἐν ἐπιτόμῳ): τοὺς οὖν “Ἑλλη- 
φεν ἐκ τῆς τῶν εἰδώλων ϑρησκείας καὶ προσῳχείου τῷ Χριστῷ. 


νας τελειοτέρως ἀπέστρε: 
βωμίους ποιούν- 


τινῶν δὲ ἐμμενόντων τῇ πλάνῃ καὶ ἐν τῷ ναῷ τῶν εἰδώλων ϑυσίας ἐπι 
τὼν εἰσελϑὼν ὁ ἅγιος καὶ δυναμωϑεὶς παρὰ τοῦ ϑεοῦ τὰ βδελύγματα αὐτῶν κατέ- 
τὸ οὖν εἴδωλον τῆς Κύπριδος οἱ “Ἕλληνες ἄραντες μετὰ λαμπάδων xol 
διήρχοντο πλησίον τῆς ἁγίας ἐκκλησίας βαχχεύον- 
ὼν μετὰ τοῦ κλήρου τὸ 


στρεψεν ..... 
ϑυμιατηρίων, ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες, 
τες καὶ ὀρχούμενοι obc καὶ κατανοήσας ὁ ἅγιος Τύχων, ἐξελϑ' 
μὲν εἴδωλον ἐλέπτυνεν αὐτούς τε κατήσχυνεν τὴν πλάνην αὐτῶν στηλιτεύσας 


ϑεοτ. 
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118 - πανιέοῳ τρόπῳ 

τῇ τραπέζῃ τῇ 9sim παρίστασο 

τοῦ Χριστοῦ " διόπερ 

^ 
δαιμονικά, 
ϑεόφρον Τύχων, 
ὩΣ τ δῆς 

120 ταῖς εὐχαῖς σου τεμένη κατέστρεψας. 


Σταυρωϑεὶς κατὰ Παῦλον 

Ἢ , μὴ * H 
κόσμῳ καὶ τὸν κόσμον σταυρώσας, πανόλβις, 
σεαυτῷ, οὐκ ἔζης 

- δ μῶν τὰ δ 
τῇ σαρκί, τῷ ϑεῷ δὲ καὶ πνεύματι, 

125 ϑεοφόρς Τύχων᾽ 

διό, τυχὼν 
ὧν ἐπεπόϑεις, 

M t hd - - 
καὶ ἡμῶν τῶν σῶν δούλων μνημόνευε. 


* ᾿Απειρόγαμος ὥφϑης 
180 μήτηρ, τὸ καινότατον ὑπὸ τὸν ἥλιον " 
τίς γὰρ ἐξ αἰῶνος 
ἀκηκόει παρϑένον ϑηλάζουσαν ; 
ἐπὶ σοὶ δὲ πάντα 
θεοπρεπῶς, 
185 παρϑενομῆτορ, 
ἐχαινίσϑη τεκούσῃ τὸν κτίστην σου. 


φδὴ ς΄. “ἰλάσϑητί μοι, σωτήρ, 


* Δαιμόνων σμήνη τῆς σῆς 
ἐλαύνων ποίμνης, ϑεσπέσιε, 
καὶ τῶν εἰδώλων σοβῶν 

140 πλάνην τὴν πολύϑεον, 
φοβερὸς ἐδείκνυσο 


: 115 πανιέρως Pw 121-128 troparium om. ew 
ὑπὸ 1 ὑπὲρ A 132 ἠκηκόει ΣῪ 188 8$] γὰρ ΣῪ 
heirm. c' EE 220, n. 315, Joannis 137 σμήνην A 


121-123 Gal. 6,14 


93 


130 μῆτερ eu 


σμίνην Xy 


94 


145 


150 


155 


ϑεοτ. 


160 


165 


16 iun. 


τοῖς ὑπεναντίοις, 
- Fa 
ϑεορρῆμον Τύχων πάνσοφε. 


᾿Ἐδόξασέ σε ϑεός, 
ὁ διὰ σοῦ δοξαζόμενος, 
1d À 
ἐν τέρασι φοβερόν, 
ἐν ϑαύμασι μέγιστον, 
ἡμῖν δωρησάμενος, 
ϑεοφόρς Τύχων, 
ποῖς πιστῶς σε μακαρίζουσιν. 


* “Ἡγίασάς σου, σοφέ, 


xai ζῶν τὸ τίμιον ἔδαφος 
χαὶ μετελθὼν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
πρὸς λῆξιν οὐράνιον, 
ϑαύμασιν ἐδόξασας 
παραδόξοις, Τύχων, 

ποῦ δεσπότου φίλε γνήσιε. 


, * δ 
* Νεχρώσεώς μοι καρπὸν 


ὁ πάλαι φύει παράδεισος, 
ζωῆς δὲ σὺ τὸν καρπόν, 

ὁ ϑεῖος παράδεισος, 
ϑεοτόχε, ἤνϑησας, 

οὗ τρυφῶν οὐκ ἔτι 

τῷ ϑανάτῳ δουλωϑήσομαι. 


$85 ζ΄. Τῶν Χαλδαίων 


* Στόμα ϑεῖον γενόμενος, 
βροτοὺς ἐξ ἀναξίων 
σὺ ἀξίους ἐτέλεσας, 


188 s. Gen. 3,2 ss. 


H 


2 


xápuvoc 


163 οὐκέτι eu 
167 ἀξίως Pw 


VIII 


vv. 160-161 in contextu orationis, homoeoteleuti causa, orm. Pw, qui 


autem in inferiori margine versus reponit 
heirm ζ΄ EE 228, n. 327, Andreae 


f. 37 


ϑεοτ. 


VIII 16 iun. 95 


πολυϑαύμαστε Τύχων " 

διό σε τοῖς ϑαύμασι 
170 καὶ || μετὰ τέλος ϑεὸς 

». », - 

ὄντως ἐδόξασεν. 


* Ἔν ἐφέσει γενόμενος 
τῶν ἐκεῖθεν ἐλπίδων, 
πᾶσαν κόσμου προσπάϑειαν 

175 ἐμφρόνως ἀπηρνήσω " 
διὸ καὶ προήγγειλας 
οἷα προφήτης, σοφὲ 
Τύχων, τὴν σὴν τελευτήν. 


* Συνελϑόντες, φιλέορτοι, 
180 μυστικαῖς ϑεωρίαις, 
τὴν Κυπρίων διέλθωμεν 
καὶ φυτοῦ γεωργίαν 
παράδοξον ἴδωμεν, 
ἐξ ob ὁ κόσμος τρυγᾷ 
185 γλεῦκος σωτύριον. 


* Ὃ καρπὸς τῆς χοιλίας con», 
ϑεοτόχε παρϑένε, 
τοῖς ἐκείνου μετέχουσιν 
ἀϑανασίαν βρύει" 

190 τὸ τῆς Εὔας ὄφλημα 
σὺ γὰρ ἀπήτησας, 
ϑεὸν κυήσασα. 


172 littera initialis 
181 τὴν τῶν À. 192 ἡ 


170 τέλους A 
178 τελετὴν eu 


169 διό σεσε τοῖς ϑαύσι Pw 
troparii Ἢ apparet in Pw 


κυήσασα ew 


176-178 ibid., 119 (Vita a. Joanne Eleemosynario): ..... ϑεόϑεν τὴν πρό- 
γνωσιν δέχεται τῆς οἰκείας πρὸς οὐρανὸν μεταϑέσεως. ἣν φανερῶς ἐξειπεῖν τὸ παρά- 
παν οὐκ ἠϑέλησεν, ἵνα μὴ λύπην ἀφόρητον καὶ ϑρῆνον πρόωρον δῷ τοῖς ἀκούουσι... .. 
διὰ τοῦτο ταύτην αἰνιγματωδῶς προεφήτευσεν, καὶ εἰρηκῶς ἣν ὡς οὐ φάμενος. εἴρηκε 
μὲν γάρ, ἵνα μετὰ τελευτὴν μνησϑέντες ὧν εἴρηκεν μάϑωσιν ὡς προφητεύων προείρηκεν. 
κεκαλυμμένως δὲ ταύτην ἠγόρευσεν, ἵνα μηδαμῶς τοῖς ἀκούουσι καὶ πρὸ τοῦ πράγματος 
πένϑος ἐργάσοιτο, Cfr. etiam in hoc volumine commentarium pp. 351-352. 
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$334 η΄. '"ExranAacíoc κάμινον 


* Ἱερωτέραν ὕφανας 
τὴν στολήν σου, πανόλβιςε 
195 Τύχων, ἀρετῶν καταγλαΐσας κάλλεσιν " 
διὸ καὶ τὴν ἔμφασιν 
ε re ἃ Uu , 
ὡς ἐξ ἐφοὺδ μυούμενος, 

S DEEP Yon ; 
σοῦ τὴν τελευτὴν τοῖς περὶ σε προαγγέλλων, 
δοξάζειν τὸν σωτῆρα 

; ; 
200 παρεσκεύαζες, μάκαρ, 
« Χριστὸν ὑπερυψοῦτε », 
βοῶν, « εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


* Νόμου σαρκὸς λαϑόμενος, 
ὡς ἀσώματος ἔτρεχες 
205 ἔνϑα τὸ βραβεῖόν σοι τῆς ἄνω χλήσεως, 
ϑεόφρον, ἡτοίμαστο " 
οὐ γὰρ σαρκὶ καὶ αἵματι, 
Τύχων, προσανέϑου βιοτεύειν ᾿ διόπερ 
τὰ κάλλη κατοπτεύεις 
210 τῆς Χριστοῦ βασιλείας, 
αὐτῷ συμβασιλεύων 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


ui Τροπαιοφόρος γέγονας 

κατὰ πάντων ἐχϑρῶν τοῦ Χριστοῦ 
215 τῷ τοῦ συνειδότος μαρτυρίῳ χρώμενος 

xal γνώμῃ ϑυόμενος 

ἐθελουσίῳ, Τύχων cogé: 

πάντων γὰρ τυράννων ἐναντίον ἐβόας " 

« Χριστὸς ϑεὸς ὑπάρχει 
220 καὶ ϑεῶν ψευδωνύμων 

$ μνήμη ἀπολέσϑω 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


heirm. η΄ EE 219,n.314, joannis 195 κάλλεσιν] χάρισιν Xy Ζ20Ζν. 0m. Pw 
βοῶν εἰς ] εἰς πάντας Ev ew τοὺς αἰῶνας om. ΣῪ 203 Νόμους EY 205 σὺ Α 
206 ἡτοίμασται ΣῪ 208 προανέϑου Pw eu 212 τοὺς αἰῶνας om. Pw 215 
μαρτυρίυ A 4217 ἐϑελουσίως A. 218 ἐναντίων cdd. 222 τοὺς αἰῶνας om. cdd. 


196-198 Cfr. notas ad vv. 176-178 


197 Cfr. Ex. 28,6 


-.μ.μ»-.»... 
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ϑεοτ. 


ὝὙπεραγία δέσποινα, 
ἢ τοῦ κόσμου βοήϑεια, 
τὸ τῶν ϑλιβομένων κραταιὸν προσφύγιον, 
ἡ μόνη ἀντίληψις 
τῶν ἐν ἀνάγχαις δούλων σου, 
σὴν κληρονομίαν ἐξελοῦ τῶν κινδύνων 
xxi ϑλίψεων ποικίλων, 


280 ἵνα πίστει βοῶμεν" 


f£. 375 


235 


240 


245 


Xi dico ΩΝ 
«χαῖρε, ἣ τοῦ κόσμου 
χαρὰ καὶ σωτηρία ». 


|| δὴ 9". "Εφοιξε 
πᾶσα ἀκοὴ 


i "Yuvov σον, 


Τύχων, ἱερὸν 

ἐκ χειλέων ἀναξίων φερόμενον 
προσδέχου, ἄμειψιν 
ἁμαρτημάτων 

διδοὺς τὴν λύτρωσιν 

ταῖς προσευχαῖς σου πρὸς ϑεόν " 
μεσίτην γὰρ ἅπαντες 

σὲ προβαλλόμεϑα, 

οἱ τιμῶντές σου πιστῶς 

τὰ μνημόσυνα. 


* Χρῖσάν σε 

πνεῦμα τὸ σεπτὸν 

xai πανάγιον ἐλαίῳ, πανένδοξε, 
ἀγαλλιάσεως, 

χαρίτων πλήϑεσι 

κατεκόσμησε 

x«i βασιλεύειν σὺν αὐτῷ 
ἐνδόξως ἠξίωσεν, 

Τύχων πανίερε, 


227 ἐν ἀνάγχαις 1 ἐνάγκαις A. 228 τὴν κληρονομίαν σου ἐξελοῦ κινδύ- 


νων ΣῪ 231 χαῖρε, $ τοῦ κόσμου ] λαὸς ὑπερυψοῦτε A, qui v. 232 om. 


heir. 9' EE 222, n. 317, Joannis 


246 s. Ps. 44,8; Hebr. 1,9 


ϑεοτ. 
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ἱερέων καλλονὴ 
xai τὸ καύχημα. 


255 * Ὦ τῶν σῶν, 
, * , 
Τύχων ἱερέ, 
^ , ' unes ΄ » Sy L d 
καὶ χαρίτων καὶ ϑαυμάτων" οὐ σϑένει γὰρ 
ἐχδιηγήσασϑαι 
βροτεία γλῶσσα 
260 τὸ ϑεωρούμενον " 
ΕΞ A » 7 X Ὅν, M 
ἐκ γὰρ ἀνίκμου σοι βλαστὸς 
ἀμπέλου τὸ πρότερον 
xoi νῦν ἀϑρόᾳ ῥοπῇ 
παραδόξως γεωργεῖ 
βότρυν πέπειρον. 


t2 
o 
I 


* Νίκας uot 
κατὰ τῶν παϑῶν 
ταῖς πρεσβείαις σου χορήγησον, δέομαι, 
x«i καταξίωσον 
270 τυχεῖν με, Τύχων, 
φιλανθρωπίας ϑεοῦ, 
τῶν ἀγαθῶν τε τῆς τρυφῆς 
xal τῆς ὡραιότητος 
χαταπολαῦσαι αὐτοῦ, 
275 τὸν ἐκ πόϑου σε ϑερμῶς 
μακαρίζοντα. 


* Σώζοις us, 
μήτηρ τοῦ ϑεοῦ, 
ἡ τῷ κόσμῳ σωτηρίαν γεννήσασα, 
280 ταῖς ἱκεσίαις σου 
ἐκ πολυτρόπων 
ἐπεμβαινόντων μοι 
x«l πολυπλόκων πειρασμῶν" 
εἰς σὲ τὰς ἐλπίδας γὰρ 
285 τῆς σωτηρίας μου 
ἀνατίϑημι πιστῶς, 


ε 


ὁ οἰκέτης σου. 


255 "0] ^O Pw 258 ἐκδυκήσασϑαι eu 277 Σώζεις Α eu 279 χυή- 
σασα ἃ 281 ἐκ πολυπλόκων Xy, qui in textu om. et in margine add. ἐπεμ- 


βαινόντων μοι καὶ πολυπλόκων (vv. 282-283) 


—— 


77 IUN. CANON IX 
IN SS. MM. MANUELEM, SABELEM ET ISMAELEM 


Synaxarium 753-754: ΓΆϑλησις τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων καὶ 
αὐταδέλφων Μανουήλ, Σαβὲλ καὶ ᾿Ισμαήλ. Οὗτοι ὑπῆρχον ἐκ Περσίδος, 
πατρὸς μὲν ἀρχιμάγου μητρὸς δὲ χριστιανῆς, διδαχϑέντες τὴν εὐσέβειαν 
καὶ τὰ ἱερὰ γράμματα παρὰ Εὐνίκου τινὸς πρεσβυτέρου, ἀνδρὸς εὐλαβοῦς, 
ἀποσταλέντες δὲ παρὰ Βαλτάνου βασιλέως Περσῶν καὶ τὰ πρὸς εἰρήνην 
πρεσβεύοντες κατὰ τοὺς χῤόνους ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ παραβάτου ὃν ϑύοντα 
τοῖς εἰδώλοις ἐν τῷ εἰδωλείῳ, τῷ λεγομένῳ Τριγόνῳ, πέραν ἐν Χαλκηδόνι 
ϑεασάμενοι καὶ πολλοὺς τῇ αὐτοῦ πλάνῃ ὑπαγομένους, αὐτοὶ ὄντες ϑεο- 
σεβεῖς καὶ τῷ Χριστῷ λατρεύοντες ὠλοφύροντο καὶ τὸν Χριστὸν καϑικέ- 
7sUov διαφυλαχϑῆναι αὐτοὺς ἐν τῇ πίστει τῇ εἰς αὐτὸν καὶ μὴ κοινωνῆσαι 
τοῖς εἰδωλολάτραις τῆς πλάνης. Διαβληϑέντες δὲ παρὰ Ἴνδικος χουβι- 
κουλαρίου καὶ ἀχϑέντες τῷ δυσσεβεῖ ᾿Ιουλιανῷ, τύπτονται καὶ ἥλοις περο- 
νοῦνται τοὺς ἀστραγάλους καὶ λαμπάσι πυρὸς τὰς μασχάλας καταφλέγονται. 
Καὶ ταῦτα μὲν κοινῇ. ᾿Ιδίᾳ δὲ 6 ἅγιος Μανουὴλ ὑποσχέσεις δεξάμενος 
παρὰ τοῦ μιαροῦ βασιλέως ᾿Ιουλιανοῦ καὶ παραινέσεις καὶ μὴ πεισϑεὶς 
ϑυσίας προσενεγκεῖν τοῖς εἰδώλοις, καϑηλοῦται τὴν κεφαλὴν καὶ ἀμφότερα 
τὰ νῶτα καὶ καλάμοις εἰληϑεὶς κατασφίγγεται καὶ ἑτέροις ὀξέσι χατα- 
χεντεῖται καὶ οὕτως ἅμα τοῖς δυσὶν αὐτοῦ ἀδελφοῖς Σαβὲλ καὶ ᾿Ισμαὴλ 
ἐν τῷ πρὸς Θράκην τείχει, τῷ λεγομένῳ Κωνσταντίνου, ἐν τόπῳ κρημνώδει 
ἀπαχϑεὶς σὺν αὐτοῖς τὴν κεφαλὴν ἀπετμήϑη. Τοῦ δὲ παραβάτου προσ- 
τάξαντος κατακαυϑῆναι τὰ σώματα αὐτῶν, εὐθέως ἐσχίσϑη ἡ γῆ καὶ 
ἐδέξατο τὰ λείψανα τῶν ἁγίων. Πολλοὶ δὲ ἐκ τοῦ τοιούτου ϑαύματος 
ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ. Μετὰ δὲ ταῦτά τινων εὐλαβῶν ὑπὸ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἀποκαλυφϑέντων, ἐτάφησαν τὰ ἅγια λείψανα παρ᾽ αὐ- 
τῶν μετὰ μύρων xal ϑυμιαμάτων. Ὃ δὲ παράνομος ᾿Ιουλιανὸς τηνικαῦτα 
ὑποστρέφων ἐκ τοῦ κατὰ Περσῶν πολέμου, οὐρανίᾳ ἐπλήγη πληγῇ καὶ τῷ 
αἰωνίῳ πυρὶ παρεπέμφϑη .... 


Crypt. A.«. LXIII — Dg, ff. 51-55v 
Paris. gr. 1567 — Rb, ff. 42v-44v 
Matrit. gr. 4694 — À, fi. 38-40 
Paris. gr. 1569 — Re, ff. 113v-115 
Paris. gr. 245 Ξε Px, pp. 69-72 
Crypt. A.«. XXIII Ξε Cn, ff. 37v-39 
Sinait. gr. 620 — ΣῪ, ff. 86v-88* 
Bodl. gr. Lit. d. 8 Ξε Ob, ff. 132-134 


100 17 iun. IX 


*O κανών. 
"Hog mA. δ΄. 


δὴ α΄. Τῷ ἐκτινάξαντι ἐν ϑαλάσσῃ 
"Αἰσωμεν ἄσμα πάντες τῷ χτίστῃ 
xol παντοκράτορι ϑεῷ, 
τῷ τοὺς ἀϑλοφόρους ἐπαξίως τιμήσαντι, 
τὸν ἔνδοξον Μανουὴλ 
5 καὶ τοὺς συνάϑλους αὐτοῦ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


"Αἰσωμεν ἅπαντες τῷ χυρίῳ, 
τῷ ἀνατείλαντι ἡμῖν 
τρεῖς ἐκ ϑρυαλλίδος περσικῆς ἀϑλητὰς φαεινούς, 
τὸν ἔνδοξον Μανουὴλ 
10 xxi τοὺς συνάϑλους αὐτοῦ καὶ συνεκδήμους. 


Ἔχ μαγυκῆς ἀτμίδος σπινθῆρας 
ξένον ϑεάσασϑε, πιστοί, 
ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ τοῦ Χριστοῦ ἀναλάμψαντας, 
τὸν ἔνδοξον Μανουὴλ | 
15 x«i obs συνῆψεν αὐτῷ ἡ ϑεία χάρις. 


tit. in margine sigla Γερμανοῦ referunt Rb Rc ἀνδρέου τυφλοῦ praebet 


in rubrica Px 
heirm. α' EE 229, n. 328, Germani, integrum referunt A Px 1-5 tro- 
parium om. ἃ Rc 1 πάντες ἄσμα ΣῪ vv. 2-8 pro vv. 7-10 et vv. 7-10 
pro vv. 2-5 praebet Dg 6-10 om. Px Ey troparium, pro quo simile praebet 
Cn troparium: 
Δεῦτε δοξάσωμεν τὸν σωτῆρα, 
τὸν ἀνατείλαντα ἡμῖν 
τρεῖς ἐκ ϑρυαλλίδος περσικῆς φαεινοὺς ἀϑλητάς, 
τὸν ἔνδοξον Μανουὴλ (μανωὴλ cd.) 
καὶ Ἰσμαὴλ καὶ Σαβὲλ εἰς τοὺς «αἰῶνας». 
6 ἤΑσωμεν ἄσμα πάντες χυρίω Rb A Rc 8 περσικῆς 1 μυστικῆς Ob 10 καὶ 
οὖς συνῆψεν αὐτῷ ἡ ϑεία χάρις Dg (cir. v. 15) xai συνεκδήμους 1 εἰς τοὺς αἰῶνας 
ARc 11-15 troparium om. Rb Rc: pro hoc Rb vv. 26-30 disponit [11 σπιν- 
ϑῆρες Cn 12 ξένους A Px Ob 13 τοῦ om. Dg τοῦ ϑεοῦ ΣῪ ἀναλάμποντας 
A Ob ἀναλάμψαντες Cn 15 καὶ usque ad χάρις ] καὶ τοὺς συνάϑλους αὐτοῦ 
καὶ συνεκδήμους A (cfr. v. 10) αὐτῷ om. Dg 
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Ot τὴν πατρῴαν πάλαι ϑρησκείαν 
ἀποβαλόντες τοῦ πυρός, 
τὴν ἐκ τοῦ διώκοντος ὀργὴν ἐξεχρού [[ σαντο 
xal γέγοναν ἀϑληταὶ 
20 τῆς ἐν τριάδι σεπτῆς ὁμολογίας. 


'Ex βασιλέως γράμμα λαβόντες 
οἱ ἐκ Περσίδος ἀθληταὶ 
xal τὴν βασιλίδα μεγαλόπολιν φϑάσαντες, 
ἀνδρείως τῇ τοῦ Χριστοῦ 
25 ἐστεφανώϑησαν ὁμολογίᾳ. 


Ὡς ἰσαρίϑμιοι τῆς τριάδος 
ὑπεραϑλήσαντες αὐτῆς, 
ἀξιοπρεπῶς ἐστεφανώϑητε, μάρτυρες ᾿ 
πρεσβεύσατε οὖν αὐτῇ 
80 ῥυσθῆναι πάντας ἡμᾶς ἐκ τῶν κινδύνων. 


Τῆς ἐκ παρϑένου κυοφορίας 
ὁ ὑπὲρ φύσιν τοκετὸς 
ἔλαϑε τὸν ἄρχοντα τοῦ σκότους, ὡς γέγραπται, 
καὶ ἤνοιξε τὴν ᾿Εδὲμ 
35 τοῖς ϑεοτόκον αὐτὴν ὁμολογοῦσιν. 


16-20 troparium om. Cn Ob, post vv. 21-25 refert ΣῪ 17 ἀπο- 
βαλλόντες Px 18 ἀπεκρούσαντο Rc Px 19 véyovav ] ὥφϑησαν ΣῪ 
21-25 troparium om. A Px Cn Ob 25 ἐστεφανώϑησαν νῦν ὁμολογία Rc 
26-30 troparium om. Px Cn Ob, iidem vv. in Rb munera obeunt tertii 
troparii pro vv. 11-15 26 ἰσάριϑμοι Rb Rc Zy 29 οὖν αὐτῇ ] σὺν αὐτῶ Rc 
831-35 pro hoc ϑεοτ. alterum refert Xv: 

Ἢ ἐν γαστρὶ συλλαβοῦσα 
τὸν ἀπερίληπτον λόγον 
xxi σαρκὶ τεκοῦσα ὑπὲρ λόγον, παρϑένε ἁγνή, 
ἱκέτευε ἐκτενῶς 
τοῦ λυτρωϑῆναι ἡμᾶς £x τῶν κινδύνων. 
81 Τὴν ἐκ παρϑένου κυοφορίαν Rc 38 τοὺς ϑεοτόκον αὐτὴν ὁμολογοῦντας Cn 


21-23 AA.SS. Iunii III (1701), 291 A-B: Βαλτανοῦ βασιλεύοντος ἐν τῇ χώρᾳ 
τῶν Περσῶν, πολέμου μεγάλου κινηθέντος, ἐξέπεμψεν ὁ δυσσεβὴς Ἰουλιανὸς γράμματα 
πρὸς τὸν βασιλέα Βαλτανὸν ..... Ταῦτα τὰ γράμματα δεξάμενος ὁ βασιλεὺς Βαλτανὸς 
περὶ τοῦ δυσσεβοῦς ᾿Ιουλιανοῦ, καὶ ἀναγνοὺς καὶ πεισϑείς, ἀπέστειλε τῷ ᾿Ιουλιανῷ πρὸς 
τὸ ἀσφάλειαν βεβαίαν γενέσϑαι μεταξὺ αὐτῶν καὶ εἰρήνην οὕς τινας εἶχε ϑεράποντας 
αὐτῷ ὑπάρχοντας τοὺς μακαρίους τούτους καὶ ἁγίους μάρτυρας Μανουήλ, Σαβὲλ καὶ 
᾿Ἰσμαήλ, .... 
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52 


e —————————————M————————B 


102 17 iun. IX 


δὴ β΄. ἤ]δετε, ἴδετε 
Wero ks L3 GRO ἐδ 
ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ ϑεὸς ὑμῶν 


Ἴδετε, ἴδετε 
* , 3 ε hi L3 icd 
; ἐγώ εἶμι ὁ ϑεὸς ὑμῶν, 
6 ἐξανατείλας 
5 2 [4 - 
ἐξ ἀτμίδος περσιυκῆς 
40 τρεῖς ὁλολαμπεῖς τῇ ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίᾳ πυρσοὺς 
καὶ τούτους στεφανηφόρους 
ἀναδείξας ἀϑλητὰς τῆς βασιλείας μου. 


Ἕγνωμεν, ἔγνωμεν 
ὅτι ϑεὸς ἡμῶν σὺ εἶ, κύριε, 
45 ὁ τοὺς ἐξ ἑῴας 
ἀστρολόγους τῶν Περσῶν 
δείξας ἀϑλητὰς ϑεολογοῦντας τὴν δόξαν σου 
καὶ τούτους στεφανηφόρους 
ἀναδείξας ἀϑλητὰς τῆς βασιλείας σου. 


50 Δεῦτε ϑεάσασϑε 
στάδιον σήμερον ἀξιύμνητον " 
Μανουὴλ ἁ μέγας 

xai Σαβὲλ καὶ Ἰσμαήλ, 


oden β΄ om. A Rc Px Cn Ob 
heirm. β' EE 226, n. 323, Germani, ut εἱρμὸς ἄλλος refertur in ΣΎ, qui 
antea praebet heirm. Πρόσεχε, οὐρανέ, xal λαλήσω, EE 226, n. 324, Germani 
et tropatia: 
Πρόσεχε, oópavé* φϑέγξομαι γὰρ 
ϑεοῦ ϑαυμάσια 
καὶ τῶν ἁγίων μαρτύρων 
τοὺς ἄϑλους ἀναβοήσω λαμπρῶς. 
5 “Ὁμόδοξον τὴν εἰς τριάδα λατρείαν 
ἀναλαβόντες, σοφοί, 
ἱερονίκους στεφάνους 
ἀξίως συνανεδήσασϑε. 
Κύριε, Μανουὴλ ταῖς πρεσβείαις 
10 καὶ τῶν συνάϑλων αὐτοῦ 
τὴν εἰρήνην παράσχου 
καὶ ἔλεος ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν. 
36-42 troparium om. Rb ΣῪ 
ἀληϑῶς ΣῪ 


37 ἡμῶν Dg 49 ἀϑλητὰς ] ἐραστὰς Rb, 


ϑεοτ. 
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τρεῖς τῷ τῆς τριάδος ἀριϑμῷ, ἐτιμήϑησαν 
55 καὶ νίκην κατὰ τῆς πλάνης 
ἀνεπλέξαντο νομίμως στεφανούμενοι. 


“Ἅγις ἁγίων, 
σὺ ἐθαυμάστωσας τοὺς ἁγίους σου, 
οὗς ἐκ ϑρυαλλίδος 
60 ἐξελέξω μαγικῆς, 
δείξας ἀπλανεῖς αὐτοὺς φωστῆρας τῆς πίστεως, 
αὐγάζοντας, δαδουχοῦντας 
ταῖς δεήσεσιν αὐτῶν τὰς διανοίας ἡμῶν. 


E Μόνη εἰσήγαγες 
65 τῇ ἀνϑρωπότητι ξένην γέννησιν, 
μόνη οὐ προείλω 
τὴν ἐκ φύσεως φϑοράν, 
ἄσπορον ἀφϑόρως τοκετὸν ὑπομείνασα, 
διό σε ὡς ϑεοτόκον 
70 ἐπαξίως οἱ πιστοὶ μακαριοῦμεν, ἁγνή. 


φδὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος 
ὡς ὁ κύριος 


» » ed 
Οὐκ ἔστιν, ἅγιοι, 
χατ᾽ ἀξίαν εὐφημεῖν 
τὴν ἱερὰν ὑμῶν ἄϑλησιν, 


57-63 troparium om. ΣῪ 57 "Ay: ἅγιε Rb ante ϑεοτ. hoc 
troparium add. Rb Zy: 
Ὄντως ἐπάξια 
τοῦ μαρτυρίου σου τὰ ἐγκώμια, 
Μανουὴλ ϑεόφρον, 
παρὰ πάντων τῶν πιστῶν 
$ σὺν τοῖς συναϑλήσασι (ἐναϑλήσασι Xy) τῇ σῇ γενναιότητι, 
μεϑ᾽ ὧν σε ἀνευφημοῦντες 
ἱκετεύομεν πρεσβεύειν τοῦ σωθῆναι ἡμᾶς, 
64-70 ϑεοτ. TR. 89, pro quo refert ΣῪ Ἢ μόνη κυήσασα τὸν ἄναρχον λόγον, 
πάναγνε, TR. 258 64 εἰσάγαγες Dg 66 οὐ προείλω ] oby ὑπέστης TR 
70 ἐπαξίως usque ad ἁγνὴ] κατὰ χρέως ol πιστοί, ἁγνή, δοξάζομεν TR, ἐπαξίως 
οἱ ἐν γῆι μακαριοῦμεν σε Rb 
heirm. γ΄, quem integrum refert A et partim Px, ille videtur ed. in 
EE 226, n. 323, Germani, sed valde a metro tropariorum discrepat 71-77 


troparium om. Px Xy 
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zx 2 f 
8v ἧς ἀνεδήσασϑε 
75 οὐρανοπλόκους στεφάνους 
PD. m dox 
$«Q τῷ λυτρωτῇ ἡμῶν, 
πρεσβεύοντες σωϑῆναι ἡμᾶς. 


᾿Ἐκύπρισεν ἄμπελος, 

ei ; ; 

ἡ ἐκκλησία σου, Χριστέ, 
80 τὰ τῶν μαρτύρων βλαστήματα 

ὡς βότρυν περκάζουσα, 

ὡς σωτηρίου κρατῆρα 

τὸ αἷμα τῆς σφαγῆς αὐτῶν 
ὁ ψάλλων προὐπέγραψεν. 
D 


85 Πυρὶ λιπαινόμενοι, 
οὐ χωνευόμενοι τὸν νοῦν, 
τοῖς αἰκισμοῖς χαλκευόμενοι, 
τοῖς πόνοις στομού] μενοι, 
οὐρανοχάλκευτον ξίφος 

90 πεφήνασιν οἱ μάρτυρες 
κατὰ τῶν ἀσεβούντων ἐχϑρῶν. 


Μητρὸς μὲν ϑεόφρονος, 
πατρὸς δέ, παῖδες, μαγικοῦ, 
τρεῖς ἐκ Περσίδος πεφήνατε 

95 πυρσοί, χριστομάρτυρες, 
χαὶ τὴν βασίλειον πόλιν 
τῇ αἴγλῃ τῆς ἀϑλήσεως 
φαιδρῶς κατεκοσμήσατε. 


᾿Ηισχύνϑη ὁ τύραννος, 
^ lY * MJ 
100 πτῶμα ESXLOLOV πεσὼν 
ὁ ἀποστάτης καὶ ἄνομος, 


76 λυτρωτῇ ἡμῶν ] παντάνακτι Rb 78-84 troparium om. Px 80 μαρ- 
τύρων 1 μύρων A. 81 óc] εἰς Cn περχάζουσα ] ὑπεργάζουσα Dg, περχά- 
ζοντα Cn 82 ὡς ὃν ΣῪ 83 τὸ usque ad αὐτῶν ] « αἷμα ὃ ἔχεσαν Rb 
vv. 85-223, disiecto folio, desiderantur in ΣῪ 85-91 troparium om. Rb 
A Ob v. 88 om. Px 90 πεφήνατε μάρτυρες (om. ol) Rc 91 ἀσεβούν- 
τῶν 7 πολεμίων Rc 92-98 troparium om. Rc Px Cn Ob 95 χριστομάρ- 
τύρες ] χριστοῦ μάρτυρες Rb 99-105 troparium om. A Rc Cn Ob 


78 Cant. 2,13 82-84 Ps. 115, 4-6 


τριαδ. 


ϑεοτ. 
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Χριστοῦ ἐνισχύσαντος 

τὴν τῶν μαρτύρων τριάδα 

γενναίως παρατάξασϑαι 
105 κατὰ τῆς ἀσεβείας αὐτοῦ. 


Τριάδα δοξάσωμεν 
ἐν οὐσιότητι μιᾷ, 
σεραφικῶς ἀνακράζοντες 
τὸ « ἅγιος, ἅγιος, 
110 ἅγιος εἴ, παντοχράτορ »* 
πρεσβείαις τῶν μαρτύρων cou 
εἰρήνευσον τὸν κόσμον σου. 


Αὐτήν σοι προσάγομεν 
τήν σε τεκοῦσαν ἐν σαρχὶ 
118 πρὸς ἱκεσίαν τοῦ χράτους σου, 
Χριστὲ ὁ ϑεὸς ἡμῶν, 
καὶ τῶν μαρτύρων τοὺς δήμους" 
αὐτῶν ταῖς δεήσεσιν 
εἰρήνευσον τὸν κόσμον σου. 


Κάϑισμα. 
"Hyoc α΄. Τὸν τάφον σου, σωτήρ, 


"Qc τρίφωτος λαμπὰς 

τῷ πυρὶ τῆς τριάδος 
» 7 “ 
ἀνάψαντες, Περσῶν 
τῶν τὸ πῦρ σεβομένων 

5 τὸ σχότος ἐλίπετε 
καὶ Χριστὸν ἐκηρύξατε 
ἀνατείλαντα 


105 ἀσεβείας 1 βασιλείας Rb 106-112 τριαδ. om. Rc Cn 107 οὐσιώ- 
τητι  ϑεότητι (emendatum ex ϑεότητα) Px 108 χερουβικῶς Rb 109 τὸ 
om. Rb 110 ἅγιος om. Dg 118 Αὐτήν σοι 7 ΜΙεσίτιν Ob 114 τὴν τεκοῦ- 
σαν σε σαρκὶ Dg ἃ σε om. Px Cn 

x&9. ante canonem referunt Rb (f. 42) et Zy(f. 83v), pro hoc exhibent A. 
PxOb aliud κάϑ.: Ἔκ Περσίδος ἀστέρες (φωστῆρες Px MR) φωτοειδεῖς, MR 
V, 808 


heirm. καϑ. PaR 9 5 ἐλείπετε Rb ἐλίπατε Rc 
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ἐξ ἀκηράτου παρϑένου 
χαὶ μακάριον 

10 προσαπηνέγκασϑε τέλος, 
τρισάριϑμοι μάρτυρες. 


φδὴ δ΄. ᾿Εξ ὄρους κατασκίου, 
λόγε, ὃ προφήτης 


120 ᾿Αχείμαστον ἡμῖν 

λιμένα τοὺς ἁγίους 

ἀνέδειξε Χριστός, 

ὡς ναῦς τοὺς προσορμῶντας 

ἐκ τρικυμίας καὶ ζάλης τῆς ἁμαρτίας 
125 μετὰ τοῦ φόρτου διασώζοντας. 


Τὸ αἷμα τοῦ ἀμνοῦ 
χκαϑάρσιον τοῦ κόσμου, 
τὰ αἵματα ὑμῶν 
ῥανίδες ἰαμάτων" 
180 τοῦ ἀπαϑοῦς γὰρ. τὸ πάϑος, μάρτυρες ϑεῖοι, 
ἐξεικονίζετε τῷ πάϑει ὑμῶν. 


Ὡς εὔριζος χρυσὸς 
ἡ πίστις τῶν μαρτύρων, 
ὡς λίϑοι διαυγεῖς 
135 τὰ ἕλκη τῶν τραυμάτων, 
οἷς ὡς διάδημα κάλλους 3j ἐκκλησία 
βασιλικῶς καταστολίζεται. 


Ἔκ ῥίζης μαγυωκῆς 
τριὰς εὐλογημένη, 
140 πατρὸς οὐκ εὐσεβοῦς 


10 πρὸ ἀπηνέγκασϑε Rb 


8 ἀκηράτου 1 ἀπειράνδρου Rb Rc ΣῪ 
120-128 troparium om. Px 


heirm. δ' EE 224, n. 321, Joannis 
122 ἔδειξε Rb 123 ναῦ Dg ναῦν Rb A 124 καὶ ζάλης τε καὶ κινδύνων Dg 
125 διασώζοντος A 126-131 troparium om. Px 127 τῶι xócuo Rb 
130 ϑεῖοι] μόνοι Rb Rc Cn 132-137 hoc troparium tantum Dg refert, om. 
ceteri cdd. 138-143 troparium om. Rc 138 μαγικῆς ] ἀγαϑῆς Cn 
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^ ᾿ 
μητρὸς ϑεοσεβούσης 
ἢ τῶν μαρτύρων ἐβλάστησεν ἀδελφότης 
τελεσφορήσασα καρποὺς εὐκλεεῖς. 


᾿Ενήϑλησαν οἱ τρεῖς 
145 ὡς εἷς μιᾷ τῇ πίστει, 
ἐπλέξαντο οἱ τρεῖς 
τεφάνους ϑεοπλόκους, 
οἱ ἐν μονάδι τριάδα ὁμολογοῦντες 
xxi τῆς τριάδος ἰσαρίϑμιοι. 


180 ᾿Αστέρες ἀπλανεῖς 

πεφήνατε τῇ πίστει, 

ἀνδρείας στηριγμὸς 

ἐχλάμψαντες τῷ κόσμῳ, 

οἱ τρισαυγεῖς τῆς τριάδος στεφανηφόροι, 
155 ὁ Μανουήλ, Σαβὲλ σὺν τῷ ᾿Ισμαήλ. 


|| Πρεσβεύσατε οἱ τρεῖς 
ὡς εἷς πρὸς τὴν τριάδα 
δοϑῆναι ἱλασμὸν 
καὶ ἄφεσιν πταισμάτων 
160 τοῖς ἐκτελοῦσιν ἐν πίστει καὶ ἀληϑείᾳ, 
ἅγιοι μάρτυρες, τὴν μνήμην ὑμῶν. 


Παλάτιον τερπνὸν 
τοῦ πάντων βασιλέως 
ἐδείχϑης ἀληϑῶς 
165 καὶ ϑρόνος τοῦ ὑψίστου 
καὶ ἀνωτέρα τῆς κτίσεως, ϑεομῆτορ, 
καὶ προστασία τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


141 μητρὸς δὲ ϑεοσόφου Cn 148 εὐκλεεῖς ] εὐσεβεῖς Dg 144-149 tro- 
parium Dg refert, om. ceteri cdd. 150-155 troparium om. A Cn Ob 
151 πεφύκατε Dg 152 στηριγμοὺς Rb 158 ὁ om. Rc v. 158 μάρτυ- 
pec ἔνδοξοι χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ Dg 156-161 troparium om. A Px Cn Ob 
ante ϑεοτ. referunt Rb A Px τριαδ.: 
᾿Αμέριστε τριάς, 

μονὰς προσκυνουμένη, 

ἐξέλασον (ἀπέλασον Rb) ἡμῶν 

τὸν ζόφον τῆς ἀγνοίας 
δ καὶ ἐλευϑέρωσον πάντας ἐκ τῶν κινδύνων 

ταῖς ἱκεσίαις τῶν ἁγίων σου. 
166 ϑεομῆτορ 1 ϑεοτόκε Dg 167 προστασίαν Rb 
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] 
δὴ ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας 


᾿Αβραμιαῖοι κόλποι 
τὰς τῶν μαρτύρων ψυχὰς ὑπεδέξαντο, 
170 οἷς ὡς τύπος ἄγραφος 
$ ἄνω βασιλεία κηρύττεται. 


᾿Αξιοχρέως πάντες 
τὰ τῶν μαρτύρων τελοῦμεν μνημόσυνα " 
τούτων γὰρ τοῖς αἵμασιν 
175 ὁ σύμπας ἡγιάσϑη τοῦ κόσμου ἀήρ. 


Νυχτομαχούσης πάλαι 
τῆς τῶν πιστῶν ἐκκλησίας, οἱ μάρτυρες 
ταύτην κατεπύρσευσαν 
τῇ αἴγλῃ τῆς ὀρϑῆς αὐτῶν πίστεως. 


180 Οἱ φαεινοὶ ἀστέρες 
x - ; 
τοῦ νοητοῦ στερεώματος λάμποντες 
τῆς ἀμώμου πίστεως, 
Χριστοῦ τὴν ἐκχλησίαν φαιδρύνουσιν. 


Ἔχ μαγικῆς ἀτμίδος 
185 ϑεοσεβείας ἀχτῖνες ἐξέλαμψαν 
οἱ γενναῖοι μάρτυρες, 
οὗς ἡ τριὰς ὡς τρεῖς ἐστεφάνωσεν. 


heirm. ε΄ EE 226, n. 323, Germani 168-171 troparium om. Δ. Px Cn 
169 τὰς] ὡς Rb 170 ὡς] ὁ Dg Ob 171 κηρύττουσα Rc 172-175 He 
parium om. Cn 174-175 τούτων usque ad ἀὴρ ] τῆς ἀμώμου πίστεως | τούὐ- 
τῶν ἡγιάσϑη κτίσις ἅπασα Px 176-179 troparium om. Rb Rc Px Ob 
177 τῆς] τὰς Cn 178 κατεπύρσευσεν Cn 179 ὀρϑῆς 1 θερμῆς Νὰ 
180-183 troparium om. Rb 180 Οἱ] Ὡς Dg, ALPx ἀστέρες 1 φωστῆρες 
Rc 181 λάμπουσι Re Px λάμπουσιν Cn 183 φαιδρύνοντες Rc Px Cn 
184-187 troparium om. ἃ Rc Ob 184 ἀτμίδος 1 ἀκτῖνος Rb Px (emendatum 
ex ἀκτῖδος in Rb) 185 ἀκτῖνας ἐκλάμψαντες Px ἀκτίνας ἐξέλαμψεν Cn 
ἐχλάμπουσιν Rb 186 οἱ γενναῖοι μάρτυρες 1 τοὺς γενναίους ὀπλίτας (πα 187 οὺς 
usque ad ἐστεφάνωσεν ] ἀχλὺν πολυϑείας ἡμαύρωσαν Px 


f. 54 ϑεοτ. 
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Τοὺς ἐκ πατρὸς ἀπίστου 
xoi £x μητρὸς εὐσεβοῦς ἀναλάμψαντας, 
190 Μανουὴλ τὸν ἔνδοξον, 
Σαβὲλ καὶ ᾿Ισμαὴλ ἀνυμνήσωμεν. 


|| Τὸν τῆς τριάδος ἕνα 
σεσαρχωμένον τεκοῦσα ϑεὸν ἀληϑῆ, 
ϑεομῆτορ, πρέσβευε 


195 κινδύνων λυτρωϑῆναι τὴν ποίμνην σου. 


δὴ ς΄. Χιτῶνά μοι παράσχου φωτεινὸν 


Λιμνάζει τῶν μαρτύρων τὰ ὀστᾶ 
ϑαυμάτων χαρίσματα 
ἐκ σοῦ πιαινόμενα 
καὶ ἰαμάτων ποταμούς, Χριστέ, τῆς πάντων πηγῆς. 


200 ᾿Εξέφυγον σπιλάδας νοητὰς 
οἱ ἅγιοι μάρτυρες, 
σωϑέντες ἀκύμαντοι, 
τῷ οἰακίζοντι σταυρῷ καϑοδηγούμενοι. 


Τὰ αἵματα ὑμῶν χάνασα γῆ 
205 κατέκρυψεν, ἅγιοι, 
χαὶ ἄφνω τὰ λείψανα 
LJ x , ἱρὰ Σ LA 
τοῖς ἐγχϑονίοις θησαυροῖς ἐνεκολπώσατο. 


ἢ 
Εἰρήνευσον τὸν κόσμον, ó ϑεός, 
καὶ σῶσον ὡς εὔσπλαγχνος 


188-191 troparium om. A Rc Px Cn Ob 188 Τοὺς ] Τοῦ Rb 189 ἀνα- 
λάμψαντος Rb 193 ἀληϑῆ 1 ἡμῶν Cn 195 ποίμνην ] πόλιν Rc 

heirm. z' EE 224, n. 321, Joannis 196-199 troparium om. Rb Px 
198 ἐκ σοῦ ] ἐξ οὗ Rc, ἐξ àv Ob πιαινόμεϑα A Cn Ob 199 xai om. Rc 
Cn Ob χριστοῦ Cn Χριστὲ usque ad πηγῆς } ἡμῖν παρέχουσιν Rc τῆς 
om. Dg πηγῆς 1 ζωῆς Ob 200-203 troparium om. Ob 200 νοητῶς 
RbARc νοητῶν Px 202 ἀπύμαντοι A. 204-207 troparium om. Rc Px 
204 χάνασα 1 χανοῦσα Rb, χαίρουσα Cn 206 ἄφνω ἄμφω Rb v. 207 πα- 
ραδείσου ϑησαυροῖς ἀπετέϑησαν Ob ἐγχϑονίοις 1 ἐνχρονίοις (π΄  ἐκολπώσατο Dg 
208-211 troparium om. A Cn Ob 208 ὁ] ὡς Rb 


τριαδ. 


« 
ϑεοτ. 
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210 τὴν ποίμνην cou ἄτρωτον 
ταῖς πρεσβείαις τῶν ἐνδόξων ἀϑλοφόρων σου. 


᾿Αγάλλεσϑε, λαοί, πνευματικῶς, 
εὐφραίνεσϑε ἅπαντες " 
Χριστὸς ἐνηνθρώπησεν, 
215 τῆς δουλείας τῶν εἰδώλων ἀπαλλάξας ἡμᾶς. 


Τριάδος ἰσαρίϑμιος τριὰς 
μαρτύρων ἐξέλαμψεν, 
τριάδα δοξάζουσα 
τὴν ἐν πατρί τε καὶ υἱῷ καὶ ϑείῳ πνεύματι. 


220 ᾿Ασπόρως συλλαβοῦσα τὸν ϑεόν, 
τὸν κτίστην τῆς φύσεως 
ἀφϑόρως ἐγέννησας " 
αὐτὸν δυσῴπει, ϑεομῆτορ, τοῦ σωθῆναι ἡμᾶς. 


| φδὴ ζ΄. Ὃ ἐν ἀρχῇ 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας 


Τρεῖς ἐξ ἑνὸς 
225 φωτὸς πυρσοὺς ἀνῆψεν 
ἡ τοῦ Χριστοῦ 
φωσφόρος ἐχχλησία, 
στεφανηφόρους 
xal νυκηφόρους, 
230 τὸν ἔνδοξον Μανουὴλ 
καὶ τοὺς συνάϑλους αὐτοῦ. 


210 v. om. Rb 211 ἐνδόξων 1 ἁγίων Rb 212-215 troparium om. 
A Rc Px Cn Ob 215 τῆς usque ad εἰδώλων ] ἐκ τῆς λατρείας τῶν ἐϑνῶν Rb 
216-219 τριαδ. om. Rc Cn 216 τριὰς emendavit ex τριάδος Rb ἰσαρίϑμιος ] 
ἡ ἰσάριϑμος Ob 219 τὴν] τὸν Rb τε om. Rb A Ob 220 τὸν ϑεὸν ] ἐν 
γαστρὶ Cn, τὸν κύριον Px 221 φύσεως 1 χτίσεως RbA 223 αὐτὸν ] 6v Cn Ob 
ϑεοτόχε Rb ; 

post odem q' refert Re κοντάκ. Τῶν μαρτύρων σήμερον τὴν ϑείαν μνήμην 
et olx. Τρεῖς ἐκ Περσίδος φαεινοὶ ἀστέρες τοῖς Ῥωμαίοις AK. 122; κοντάκ. Τῇ πίστει 
Χριστοῦ et olx. Τὴν ἀπαρχὴν τοῦ ϑείου σου κάλλους ΑΚ 122 referunt A Px 
in ode 7' rursus auxilio utitur cd. ΣῪ ] 
heirm. ζ΄ EE 226, n. 323, Germani 225 πυρσὸς Px 230 μανωὴλ Cn 


y. 231 σαβέλ τε xol ἰσμαὴλ Rc 


IX 


235 


240 


245 


250 


ϑεὸς om. Dg 
252 τῷ ] τὸν Dg 


232-239 troparium om. Rb Rc 
ζοντες ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν Ob 
241 εὐσεβείας ] ἐνοιλησίας A 
ὁ ϑεὸς / ὁ x&v... .. A 246 ἀπαύστως om. Dg 
248-255 troparium om. A Px Cn 

254 πρεσβεύσατε ΣῪ Ob 


]7 iun. 


Χαλδαϊεὴν 
κατέλιπον πατρίδα 
xal μαγυκὴν 
ἐξέφυγον ϑρησκείαν 
οἱ τῆς τριάδος 
στερροὶ ὁπλῖται 
βοῶντες « εὐλογητὸς 
ὁ τῶν πατέρων ϑεός ». 


Οἱ ἀρραγεῖς 
τῆς εὐσεβείας πύργοι 
χαὶ ἀσφαλεῖς 
τῆς ἐκκλησίας στῦλοι, 
οἱ μάρτυρές σου 
πιστῶς βοῶσιν 
ἀπαύστως « εὐλογητὸς 
ὁ τῶν πατέρων ϑεός ». 


Οἱ μηδαμῶς 

λατρεύσαντες τῷ Μίϑρᾳ 

' 3 L4 
καὶ ἀσφαλῶς 
πιστεύσαντες τῷ κχτίστῃ, 
τῷ ἐν τριάδι 

12 ; 
καὶ ἐν μονάδι, 
πρεσβεύουσιν ἐκτενῶς 
σωϑῆναι πάντας ἡμᾶς. 


Τρεῖς ἐν πυρὶ 
οἱ περὶ ᾿Αζαρίαν 
χαλδαϊκὴν 
ἐξέφυγον λατρείαν, 


256-263 troparium om. A Cn ΣῪ Ob 


243 Cfr. Apoc 3,12. 


256-259 Dan. 3,13 ss. 


111 


238-239 βοῶντες usque ad ϑεὸς ] κρά- 
240-247 troparium otn. Rb Rc Px ΣῪ Ob 
243 ἐκκλησίας ] εὐσεβείας A. 246-247 εὐλογητὸς 
247 v. om. Cn 

249 λατρεύοντες ΣῪ 
255 εἰς τὸ σωϑῆναι ἡμᾶς Rc 


πατέρων 
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260 xal τρεῖς ὁπλῖται 
οἱ ἐκ Περσίδος 
συνήϑλησαν τῷ Χριστῷ, 
οἱ περὶ τὸν Μανουήλ. 


Ἔν γυναιξὶν 
265 οὐ τέτοχε παρϑένος 
εἰ μὴ αὐτή, 
παρϑένε ϑεοτόχε᾽ 
πατὴρ γὰρ κάτω 
καὶ μήτηρ ἄνω 
270 τοῦ βρέφους ὅλως οὐκ ἦν᾽ 
διπλοῦς γὰρ ἦν ὁ Χριστός. 


δὴ η΄. Τὸν ἐν ὄρει 
ἁγίῳ δοξασϑέντα 


᾿Εγχρατείᾳ 


νευρώσαντες τὸ σῶμα, 


262 συνήϑλησαν 1 συνήφϑησαν Px τῷ ἐν RcPx δπίε ϑεοτ. praebent 


Rb A τριαδ.: 

Εἷς ὁ πατὴρ 
ϑεὸς ὁ παντοκράτωρ, 
εἷς ὁ υἱὸς 
ϑεὸς ὁ ἐπὶ πάντων, 

5 ἕν καὶ và πνεῦμα 
ϑεὸς τὴν φύσιν, 
ἀλλ᾽ εἴς τὰ τρία ϑεὸς 
τῇ οὐσιότητι. : " 
264-271 ΕΣ hoc Roh praebent Ey Ob 'O ἐν γαστρὶ τῆς παρϑένου ἐριδ τ θῖν 
V, 116 266-267 εἰ usque ad ϑεοτόκε ] πλὴν σου ἁγνὴ ϑεομῆτορ πὰ d 
267 παρϑένος 9soróxoc A. 269 μῆτερ A 271 διπλοῦς usque ad Aptovoc 
δι᾿’ εὐσπλαγχνίαν πολλὴν Cn γὰρ om. Α B 
heirm. η΄ EE 226, n. 323, Germani 
odes η΄ in Cn ΣῪ Ob omnino differt ab ; 
runt heirm. Τὸν τοῦ παντὸς δημιουργόν, qui, si 1 
ἦχος mA. α΄, in modo non concineret cum reliquo canone; 
discordat Cn cum ΣῪ Ob, quorum et theotokia dissident. 
odes secundum Cn: 

$85 η΄. Τὸν τοῦ παντὸς δημιουργὸν 

Μόνος ἐδόξασε Χριστὸς 
τῶν μαρτύρων τὰ μνημόσυνα 


ode supra relata: ipsi cdd. refe- 
lle esset ed. in EE 135, n. 189, 
in tropariis 


RES σοι uen MSN 


ϑεοτ. 
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; εὐσεβείᾳ 
275 τονώσαντες τὸ πνεῦμα, 
ἀϑλητικὸν ἐκρότησαν παγχράτιον 
πρὸς τοὺς ἀοράτους 
ἄρχοντας τοῦ σκότους 
Χριστοῦ οἱ ἀϑλοφόροι. 


Μανουὴλ (μανωὴλ cd.) καὶ Ἰσμαὴλ 
καὶ Σαβὲλ τοὺς κραταιόφρονας. 
o Τὸν ἀναδείξαντα ἡμῖν 
τῶν μαρτύρων τὴν αἰτήσιον μνήμην 
Μανουὴλ (μανωὴλ cd.) καὶ τῶν τούτου 
συνάϑλων ὑμνήσωμεν. 
Τοὺς ἐξ ὀσφύος μαγυκῆς 
10 χαὶ νηδύος προελθόντας εὐσεβοῦς 
Μανουὴλ (μανωὴλ cd.) καὶ τοὺς τούτου 
συνάϑλους ἐγκωμιάσωμεν. 
Τὸν (Τοὺς cd.) ἐν τῷ πόκῳ Γεδεὼν 
τὴν παρϑένον προτυπώσαντα (Iud. 6,37-40) 
15 ἱερεῖς (εὐλογεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε». 
troparia secundum ΣῪ Ob: 
Τὸν παρασχόντα τὴν ἰσχὺν 
τοῖς ἁγίοις ἀϑλοφόροις αὐτοῦ (τοῖς περὶ τὸν Μανουὴλ ἐν πυρὶ ΣΎ) 
ἱερεῖς εὐλογεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε. 
85 Τὸν μεγαλύναντα ϑεὸν 
τοὺς (τοῖς Ey) περὶ τὸν Μανουὴλ ἐν πυρὶ 
ἱερεῖς εὐλογεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε. 
Τὸν διαλύσαντα ϑεὸν 
10 τὴν ἀχλὺν διὰ τῶν (ἁγίων add. Ob) ἀϑλοφόρων αὐτοῦ 
ἱερεῖς εὐλογεῖτε, 
λαὸς ζὑπερυψοῦτε). 
post troparia add. Σγ: 


ϑεοτ. Τὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων δι᾿ ἡμᾶς 
ἐκ παρϑένου σαρχωϑέντα ϑεὸν 
15 ἱερεῖς εὐλογεῖτε, 


«λαὸς ὑπερυψοῦτε». 
in Ob ϑεοτ. differt: 


ϑεοτ, Τὸν προελθόντα ἐξ ἁγνῆς 
παρϑένου ἀφράστως Χριστὸν τὸν ϑεὸν 
15 ἱερεῖς εὐλογεῖτε, 


(λαὸς ὑπερυψοῦτε». 


275 τονώσαντες 1 τηρήσαντες Dg, στομώσαντες Α 278 τοῦ ] τοὺς Rb 
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58 
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230 I| Τῆς μερίδος, 

Χριστέ, τῶν σωζομένων 

χαὶ τοῦ κλήρου 

τυχεῖν τῶν σῶν μαρτύρων 

χαὶ τῆς ἀλήχτου δόξης χκαταξίωσον 
τοὺς ὁμολογοῦντας 

ἕνα σε υἱὸν 

τοῦ πατρὸς καὶ τῆς παρϑένου. 


t2 
ῳ 
σι 


“Ὥσπερ ἄνϑη 
στεφάνους στεψαμένη 
290 τῶν μαρτύρων, 
Χριστοῦ dj ἐκχλησία 
τὴν νυμφυκὴν στολὴν περιεβάλετο 
αἵματι βαφεῖσαν, 
ὡς ἐξ ἀοράτου 
295 κογχύλης, τῶν μαρτύρων. 


Ὡς τὸν ἕνα 

τεκοῦσα τῆς τριάδος, 

δυσωποῦσα 

μὴ παύσῃ, ϑεοτόκε, u 
300 ἵνα ῥυσϑῶμεν τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν 

xxi ἀξιωθῶμεν 

τῆς ἐπιφανείας 

αὐτοῦ καὶ βασιλείας. 


δὴ 9΄. Τὸν προδηλωϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 


᾿Αξιοπρεπὴς τῶν μαρτύρων d εὐωδία 
805 ἐξ ἁγίου πνεύματος 


283 τῶν σῶν ] τοῦ τῶν Px 287 πατρὸς 1 ϑεοῦ Rc Px Ao Qu 
τοὺς πόνους Dg 292 περιεβάλλετο Rb Rc 293-294 xal istic Heu 
ἤθ ΗΝ ἐρ A, qui v. 295 om. 293-295 κύριον ὑμνοῦντ.. (ὑμνεῖτε 7) καὶ ὑπερ 
υψοῦτε αὐτὸν εἰς ποὺς αἰῶνας PX 499 ϑεομῆτορ Px 303 αὐτοῦ ] τῆς σῆς 
Px βασιλείας ] σωτηρίας A. ' 

heirm. 9' EE 226, n. 324, Germani 
304 ᾿Δξιοπρεπῶς Rb εὐωδία 1 εὐδοξία Rc 


304-308 troparium om. Px 


292 Cir. Ps. 44,14 


ἢ 


f. 55v 
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μυρίζουσα τὰς ὄψεις 
τῶν πιστῶς αὐτῶν ἐκτελούντων τὴν μνήμην 
χαὶ τοὺς φιλομάρτυρας εὐφραίνουσα. 


Ἔν τριπλῷ σχοινίῳ ὑμᾶς συνῆψεν ἣ χάρις, 
810 Μανουήλ, Σαβέλ, ᾿Ισμαήλ, 
ἀρραγεστάτῃ πίστει 
συναρμόσασα τὴν ὁμόφρονα γνώμην 
τῆς ὑπὲρ Χριστοῦ ὁμολογίας ὑμῶν. 


᾿Ιουλιανὸν τὸν λυσσώδη καὶ ἀποστάτην, 
315 τὸν ἀλάστορα τύραννον, 
τῇ τριπλόκῳ σφενδόνῃ 
νενρεήκατε, τῆς τριάδος ὁπλῖται, 
τρεῖς ἀναδησάμενοι στεφάνους οἱ τρεῖς. 


|| Τέλος τῆς ἀϑλήσεως τῶν μαρτύρων τὸ ξίφος, 
820 ἐν à, ἐκτμηϑέντες 
τὰς κεφαλάς, οἱ γενναῖοι 
τοὺς στεφάνους συνανεπλέξαντο ἅμα 
καὶ συμβασιλεύουσιν ἀεὶ τῷ Χριστῷ. 


᾿Αξιομνημόνευτον ϑαῦμα τὸ τῶν μαρτύρων " 
825 μετὰ γὰρ τὸ τέλος 
χάσματι γῆς ὑποδύντες 
μετ᾽ ὀλίγον, ὡς φωτοφόροι ἀστέρες, 
τῶν τῆς γῆς πυϑμένων συνεξήστραψαν. 


ἔΑναρχς τριὰς καὶ μονάς, εὐχαῖς τῶν μαρτύρων 
330 Μανουήλ, Σαβέλ, ᾿Ισμαήλ, 
τῆς τριφαοῦς λαμπάδος, 


806 φωτίζουσα Οὗ 309-313 troparium om. Rb Rc Cn ΣῪ Ob 
310 καὶ ἰσμαὴλ Px 311 ἀρραγεστάτοι στύλοι Α 314-318 troparium 
om. Rc 314 λυσσώδη ] 900697, A Cn 315 τὸν ] καὶ Px 318 οἱ τρεῖς ] 
ὁμοῦ Px 319-323 troparium om. A Px Cn, post vv. 324-328 refert Rb 
321 γενναῖοι 1 γεννάδες Rc 322 συνανεδήσαντο Rc ἀνεπλέξαντο Ob 
323 συμβασιλεύετε Rb 324-328 troparium om. A ΣῪ Ob, ante vv. 319-323 


refert. Rb 326 χάσμα τῆς γῆς ὑποδῦντας Cn 327 uev ὀλίγῳ Dg 
328 ἐξανήστραψαν Cn 329-333 «18. om. A Rc Px Cn Ey Ob 329 καὶ] 
$ Rb 
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τῶν τελούντων τὴν ἱερὰν αὐτῶν μνήμην 

7, H σός 

μνήσϑητι καὶ φεῖσαι ὡς οἰκτίρμων ὕςός. 


Ἢ £x σῶν λαγόνων ἁγνῶν τεκοῦσα ἀφράστως 
835 τὸν ἐκ τοῦ ἀνάρχου πατρὸς 
ὑπερούσιον λόγον, 
ϑεομῆτορ καὶ ἐν μητράσι παρϑένε, 
σῶζε τὰς ψυχὰς τῶν ἀνυμνούντων σε. 


334-338 pro hoc ϑεοτ. refert Ey: Σὺ εἴ, ϑεοτόκε, τὰ ὅπλα ἡμῶν καὶ τεῖχος 
MR II, 270, et Ob ἤλρρητον τὸ ϑαῦμα τῆς σῆς κυήσεως T 23, quod ϑεοτ., ex 
ode β΄ erutum, odi 9' minime convenit 334 Ἢ] Ὁ Cn λαγόνων ] 
τόκων À. 335 τοῦ σοῦ Dg 337 καὶ ϑεομήτωρ καὶ παρϑενεύουσα πάλιν Dg 
καὶ} ἡ Cn παρϑένος Rc Cn 


79 IUN. CANON X 
IN SANCTUM APOSTOLUM FORTUNATUM * 


Crypt. A.«. LXIII — Dg, ff. 58v-62 
Bodl. gr. Auct. E 35.2 Ξε Oa, f. 21τν 

Hierosol. Sab. 70 — jJ, fi659v61v 
Crypt. Δία. XXIII Ξε Cn, ff. 19»-21v 
Paris. gr. 1567 — Rb, ff. 21-22v 


Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε᾽ 
Τὸν παμμέγιστον δοξάσω Φορτουνᾶτον - ᾿Ιωσήφ. 


Ἤ,χος β΄. 


δὴ α΄. Δεῦτε, λαοί, 
M € “- - - 
ᾷἄσωμεν doua Χριστῷ τῷ ϑεῷ 


Τῶν ἀγαϑῶν 
ν * , 
τὸν πορισμὸν συλλεξάμενος, 
ὅπερ κακῶς συνέλεξα 
φορτίον σκόρπισον 
8 τῶν ἀμέτρων κακῶν μου 
εὐχαῖς σου, Φορτουνᾶτε, 
ὅπως ὑμνήσω σε. 


* In diem XV iunii commemorationem constituit Synaxarium 752: ... 
xxi τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Φουρτουνάτου; cd. 7 etiam in eandem diem canonem 
refert; sed Cn. Rb die nona iunii (cfr. Synaxarium, Selecta, 740 2 Fortunati 
meroriam celebrant. 

tit. Eig τὸν ὄρϑρον ὁ κανὼν tantum Dg in rubrica, sed in inferiori mar- 
gine manu Ph. Vitali scriptum est φέρων ἀκροστιχίδα: Τὸν παμμέγιστον ... 
ὁ κανὼν οὗ 4 ἀχκροστιχὶς Oa J δοξάζω Oa φουρτουνάτον Oa 7 ὁ κανὼν 
Cn, qui acrostichidem om. et in margine, quamquam ex tropariis Ἰωσὴφ 
apparet, sigla Θεοφάνους refert ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε τὸν παμ- 
μέγιστον ὑμνήσω (sed troparia hanc lectionem repellunt) φορτουνάτον Rb 
nomen auctoris om. Oa Rb sigla ᾿Ιωσὴφ in margine praebet J 

heirm. «' EE 37, n. 51, Cosmae 2 σπορισμὸν Cn 3 συνήλεξα Dg 
συνήγαγον J 6 φουρτουνάτε Dg Oa J: in his cdd. forma nominis «qoup- 
τουνάτος» iteratur 


ϑεοτ, 
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*O φωτισμὸς 
τοῦ δι᾽ ἡμᾶς ὕλῃ σώματος 
10 ἐπιφανέντος, ἔνδοξε, 


ἐπανατείλας σου 

τῇ καρδίᾳ, φωστῆρα 
παγκόσμιον ἐνθέως, 
μάκαρ, εἰργάσατο. 


15 Νόμους τηρῶν 
ἀπαρατρώτους || τοῦ πνεύματος, 
τοῖς ἀνομοῦσιν ἔδειξας 
τὴν τρίβον, πάνσοφε, 
τῆς ζωῆς, Φορτουνᾶτε, 

20 x«i τῆς πολυϑεΐας 
τὸ μύσος ἔλυσας. 


Παῦλος εὑρὼν 
σέ, ὁ πολύφωτος ἥλιος, 
ὥσπερ ἀκτῖνα ἄδυτον 
25 χόσμῳ ἀπέστειλεν, 
τῆς ἀπάτης τὸ σκότος 
μειοῦντα καὶ καρδίας 
πιστῶν φωτίζοντα. 


᾿Ανατολὴ 
80 ἐπὶ δυσμάς, παναμώμητε, 
τῆς ἡμετέρας φύσεως 
δι’ ἀγαϑότητα 
τοῦ ἡλίου ὀφθέντος 
τοῦ τῆς δικαιοσύνης 
35 σὺ ἐχρημάτισας. 


11-12 cot / τὴν καρδίαν Oa. 14 εἰσγάσατο Rb 17 τοὺς ἀνομοῦντας Oa 
21 τὸ μύσος ] τὸν ζόφον Oa ἔλυσας ] ὥλεσας J Cn 22-28 troparium om. 
Oa Cn 29-35 pro hoc ϑεοτ. aliud Cn substituit, quod. inc.: Τίς ἐξειπεῖν / 
σοῦ κατ᾽ ἀξίαν δυνήσεται / τὴν or (ip? cetera om.: cfr. MR III, 13 


18s. Ps. 15,11; Matth. 7,14; Act. 2,28 22 s. I Cor. 16,17 


29-35 Cfr. Mal. 3,20 


ϑεοτ. 


40 


45 


50 


55 


heirm. y' EE 39, n. 53, Cosmae 
43 πλουτίσας Cn 
refert Cn: 'Aonópoc ἐν γαστρὶ MR III, 14 


19 iun. 


δὴ γ΄. Στερέωσον ἡμᾶς 
ἐν σοί, κύριε, 


Μαράνας τὰ φυτὰ 
τῆς ματαιότητος 
τῷ λόγῳ, 
ἐφύτευσας ϑείαν γνῶσιν, 
Φορτουνᾶτε, ἐν τοῖς πέρασιν, 
ὡς ἀπόστολος ϑεῖος καὶ ϑεόληπτος. 


Μαρτύρων προφανῶς 
πλουτήσας εὔκλειαν, 
ὡς μάρτυς 
δεσποτικῶν παϑημάτων 
* r4 I4 
ἀποστόλοις συνδεδόξασαι, 
διαγγείλας τὸ κήρυγμα τὸ ἔνϑεον. 


3 ΤᾺ M “ 
Ἐπέδραμες τὴν γῆν 

διακονούμενος 

τῷ Παύλῳ, 

τῷ τοῦ Χριστοῦ διακόνῳ " 

^ 5» - x ΕἸ ᾿ 
σὺν αὐτῷ δὲ τὰ οὐράνια 
κατοικεῖς, Φορτουνᾶτε, ἀγαλλόμενος. 


Γεννήσασα πατρὸς 
τὸν συναΐδιον, 
ἢ 
παρϑένε, 
ἀνθρώποις ὁμοιωϑέντα, 
ἀποστόλων ἐγκαλλώπισμα 
xal μαρτύρων γεγένησαι στεφάνωμα. 


48 ᾿Επέδραμεν Cn 


119 


42 Μητέρα (?) τὴν σεπτὴν Oa 


54-59 pro hoc ϑεοτ. aliud 


59 γεγέννησαι Dg 


120 19 iun. X X 19 iun. 121 


65 . Στρατιώτης γενόμενος, 
τοῦ δυσμενοῦς, 
Ἤχος πλ. δ΄. Τὴ ἐρραοξ, quibas ὩΣ : FOR E 
χος πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου ἐν σῇ γαστρὶ Φορτουνᾶτε, ξίφει 
ἀνδρείως ὥὦλεσας. 


f. 89v l| Kasiopa. 


Ὡς ἀστὴρ ἀνατείλας φωτοειδὴς 
ἐκκλησίας ἐν ὕψει, φωταγωγεῖς 
τοῦ xócuou τὰ πέρατα 
φωταυγείᾳ τῶν λόγων σου 

5 xai ϑαυμάτων πλείστων 
λαμπραῖς ἐπιδείξζεσιν 
ἀπελαύνεις σκότος 
παϑῶν πολυώδυνον " 

[L4 M Y 
ὅϑεν τὴν φαιδράν cou 
x^ x Z ᾿ 

10 καὶ ὑπέρλαμπρον μνημὴν 
τελοῦντες, ἀξίως σε, 
Φορτουνᾶτε, γεραίρομξεν 


70 Ταῖς τοῦ Παύλου ἑπόμενος 
τοῦ ἐκλεκτοῦ, 
σοφαῖς διδασκαλία!ς, 
Φορτουνᾶτε μάκαρ, 
πάντας ἐφώτισας. 


75 ᾿Οπαδὸς σκεύους γέγονας 
τῆς ἐκλογῆς 
καὶ μύστης τῶν ἀρρήτων 
καὶ ἐθνῶν, παμμάκαρ, 
κῆρυξ σωτήριος. 


xxl συμφώνως βοῶμέν σοι" ἢ 
« πρέσβευς Χριστῷ τῷ ϑεῷ , f. 60 80 ! Νεκρωϑεῖσιν ἐκήρυξας 
ι5 {τῶν πταισμάτων ἄφεσιν δωρήσασϑαι : ϑείαν ζωὴν : 
τοῖς ἑορτάζουσι πόϑῳ us apes ὑπεστῆς 
τὴν ἁγίαν μνήμην cou» ». : ζωηφόρον, μάρτυς, 
: σοφέ, γενόμενος. 
9eor. 85 Διὰ σοῦ ἡμῖν ἔλαμψε 
δὴ δ΄. Εἰσακήκοα, κύριε, τοῖς ἐν σκιᾷ 
τὴν ἀκοὴν 
τῆς σῆς οἰκονομίας x z 
66 τοῦ] τοῦς Dg 68-69 ξίφει ἀνδρεί deleto, τιμῶμεν σε Dg postea 
; ] ; exaravit 69 ἀνδρείας Cn 70-74 troparium om. Cn, hoc aliud legitur 
60 Ioyvpk» σε παράκλησιν. in J Rb: E 
καὶ φωτισμὸν Τῷ πυρσῷ (πυρῶ Rb) τῶν δογμάτων σου 
οἱ πάλαι συσχεϑέντες τ γθητοὺς ι 
, ] , ἱμένας ἐφειλκύσω (ἐφελκύσω Rb) 
bau. ζόφῳ ἢ τοὺς βυϑιζομένους 
εὗρον, πανόλβιε. ; πλάνης τοῖς κύμασιν. 
70 ἑπόμενοι Dg 72 σοφὲ Dg 78 μάκαρ] ϑεῖε Dg 74 πόϑῳ τιμῶ- 
: : | μέν σε Dg 75-79 troparium om. Oa Cn 79 κῆρυξ σωτήριος ] ϑεῖος διδά- 
post oden y' tantum Dg Oa praebent x49. quod Rb om.: idem ante σχαλος J Rb 80-84 troparium om. Oa Rb 80 Νεκρωϑεῖσαν J 
canonem referunt Cn (f. 19) et ut ἄλλο x49. 1 (ff. 59-59); ipse J et Rb (f. 21) ἢ 85-89 aliud ϑεοτ. refert Cn: Δυσωποῦμέν σε ἄχραντε, ἡ τὸν ϑεὸν ἀσπόρως 
aliud xá9. ante canonem praebent: cfr. commentarium p. 359, notam 2 ὺ συλλαζβοῦσα» (cetera om.), quod illud videtur ed. in ΜῈ. III, 15 
heirm. x49. MR I, 68 7 ἀπελαύνει Oa ἀπελαύνων Cn vv. 15- Ε 


17 in cdd. orm. scripsi ut in ΜῈ V, 53, ubi κάϑ. eiusdem heirm. refertur 


heirm. δ΄ MR I, 96 60 σε] τὴν Cn 64 εὗρες Cn 75-76 Act. 9,15 


122 19 iun. 


ϑανάτου καϑημένοις, 
ϑιεοτόχε χόρη, 
ἄδυτος ἥλιος. 


δὴ ε΄. Ὃ τοῦ φωτὸς χορηγὸς 


90 Οἱ ἐκ χοιλίας τῆς σῆς 
ῥεύσαντες ϑεῖοι ποταμοὶ ἤρδευσαν 
τὰς τῶν πιστῶν, 
μάχαρ, διανοίας 
χαὶ πολυϑεΐας 

98 ϑολώδεις χειμάρρους 
τελείως ἐμείωσας. 


Ξέναις φωναῖς τούς ποτε 
ξένους ὑπάρχοντας ϑεοῦ, ἔνδοξε, 
πανευσεβῶς 

100 αὐτῷ οἰκειώσω 
χαὶ ξένως ἀϑλήσας, 
μάκαρ, ἐπὶ ξένης 
ἐκτήσω τὰ μένοντα. 


Αἵμασιν ἔσβεσας 
105 τῆς δυσσεβείας τὴν πυράν, ὄμβρους δὲ 
πολυξειδῶν ᾿ 
ϑαυμάτων πηγάζεις, 
ἐχπλύνων τῶν παϑῶν, 
μάκαρ Φορτουνᾶτε, 
110 τὸν ῥύπον ἐν χάριτι. 


88-89 ϑεοτόκε ἄδυτος [ ὄντως ἥλιος J Rb "m 
heirm. ε' EE 38, n. 51, Cosmae 90 Οἱ ἐκ κοιλίας Ἢ ἐκκλησία ἘΡ 


96 ἐμείωσαν Dg Rb 97-103 troparium om. Cn 99-102 πανευσεβῶς P 
ad ξένης ] πανευσεβεῖς παμμάκαρ ποιῆσας | αὐτῷ οἰκειώσω ] καὶ ξένως ἀϑλήσας Dg 
101-102 xoi usque ad ξένης 1 καὶ ξένως ἀχηϑῶς | παμμάκαρ ἀϑλήσας θά 105 δυσ- 
σεβείας ] ἀσεβείας Cn ὄμβροις τὲ Oa 108 ἐκπλύνοντα παϑῶν Dg 


97 Cfr. Act. 2,4 98 Cfr. Eph. 2,12 


Men " 


ϑεοτ. 


f. 60v 


115 


120 


125 


130 


135 


111-117 pro hoc ϑεοτ. refert Cn: Σὲ προστασίαν, ἁγνή, ΜῈ V, 291 


om. Dg 


heirm. ς΄ EE 44, n. 59, Germani, 
σῆς 1 τῆς τῆς Oa, τὴν τῆς Rb 


19 iun. 


Σωματοφόρος ὀφϑεὶς 
El - € ΩΣ A Y. 
ἐκ coU ὁ ἄσαρχος ϑεός, ἄχραντε, 
τῶν σαρκικῶν 
παϑῶν ἐχλυτροῦται 
τοῖς πάϑεσιν αὐτοῦ 
πάντας τοὺς πιστῶς σε 
ἀεὶ μακαρίζοντας. 


ᾧδὴ ς΄. Αβυσσος 
ἁμαρτημάτων 
l| "295 σου 


ἡ γλῶσσα, μάκαρ, 

τῷ πνεύματι τεϑιγμένη 

καὶ καλλιγραφοῦσα ἐν πλαξὶ 
νόμον τοῦ πνεύματος 

τῶν καρδιῶν 

τῶν πιστῶν, Φορτουνᾶτε. 


Φρύαγμα 
πολυϑεΐας 
κατέβαλες ἐναϑλήσας, 
καὶ τὴν ἱεράν σου στολὴν 
φοινίξας ἐν αἵματι 
τῆς σῆς σαρκός, 
ἱεράρχα καὶ μάρτυς. 


Ὃ τάφος σου, 
ἀκτῖνας πέμπων 
» , 
ἰάσεων παραδόξων, 
σκότος ἐκδιώχει τῶν παϑῶν 


113 τῶν σαρκικῶν ] σωματικῶν Oa 


121-124 II Cor. 3,3 


129 ἐν αἴμασι Dg 
183 πέμπει Cn 


123 


112 ὁ 


130 τῆς 
134 παραδόξως Cn 


ϑεοτ. 


f. 


61 


124 19 iun. X 


xal φλέγει τὰς φάλαγγας, 
ἁπόστολε, 
ἀκαϑάρτων πνευμάτων. 


“Ῥῆξόν μου, 
140 παρϑένε κόρη, 
σειρὰς ἀμέτρων πταισμάτων 
xoi τῷ φωτισμῷ cou τὴν ἐμὴν 
ζοφώδη διάνοιαν 
χαταύγασον, 
145 τῶν πιστῶν προστασία. 


φδὴ ζ΄. Eixóvoc χουσῆς 


Τιμάσϑω φαιδρῶς 
ὁ ϑεόφρων Στεφανᾶς καὶ Φορτουνᾶτος 
᾿Αχαϊκός τε ὁ πανόλβιος, 
οἱ τῆς τριάδος ὑπέρμαχοι, 
150 Παύλου μαϑηταὶ γεγονότες 
χαὶ τῆς πίστεως κήρυκες 
xal τῶν ἐθνῶν σαγηνευταὶ 
καὶ πλουτισταὶ τῶν πιστῶν. 


ὋὉδοὺς πρὸς ζωὴν 

155 τὰς φερούσας ὡδευκὼς δυνάμει ϑείᾳ, 
τοὺς πλανωμένους καϑωδήγησας 
πρὸς ἀπλανεῖς τρίβους γνώσεως, 
χαϑυποσχελίσας τοῦ πλάνου 
τὰς πορείας ἐν πνεύματι, 

160 ὦ Φορ!τουνᾶτε, μιμητὰ 
τῶν παϑημάτων Χριστοῦ. 


136-137 καὶ φλέγει ἀπόστολε | τὰς φάλαγγας JC€n Rb 140 παρϑενομῆ- 
τορ J Cn Rb 141 σειρὰς τῶν ἀμαρτημάτων Dg 143-144 ζοφώδη κα- 
ταύγασον / διάνοιαν J Cn Rb 145 προστασία 1 σωτηρία Dg, 54 προστάτις Oa 

heirm. ζ΄ EE 39, n. 53, Cosmae 147 φουρτουνάτος Rb 150 παύλου 
γεγονῶτες συμμύσται Cn 151 τῆς iterat Cn 153 πιστῶν 1 πτωχῶν Oa 
158 καϑυποσχελίζων Cn 160 φουρτουνάτε Rb 


147-148 Cfr. I Cor. 16,15-18 152 Cfr. Matth. 4,19; Marc. 1,17 


1545. Cfr. Act. 2,28 


ϑεοτ. 


170 


175 


180 


185 


165 ἀρότρῳ ] ἀτρώτους Cn 
175 εἴληφας Cn 
εὐλογητὸς εἴ ὁ ϑεὸς ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 1 


19 iun. 


“Ὑμᾶς ὁ κλεινὸς 
εὑρηκὼς καϑηγεμὼν ἐξαποστέλλει, 
χαϑάπερ ζεῦγος ἱερώτατον, 
ψυχὰς ἀρότρῳ τῆς πίστεως, 
ἔνδοξοι, νεάζειν καὶ φέρειν 
ἐπιγνώσεως ἄσταχυν, 
᾿Αχαϊκὲ ἱερουργὲ 
καὶ Φορτουνᾶτε σοφέ. 


Νεκρὸς γεγονώς, 


παραβὰς τὴν ἐντολὴν ᾿Αδὰμ τοῦ πλάστου, 


ἀνεζωώϑη ἀληϑέστατα 

τῇ ζωηφόρῳ κυήσει σου 

xai τοῦ παραδείσου τὴν πρώην 
διαγωγὴν ψάλλων εἴληφεν " 

« εὐλογημένη fj ϑεὸν 

σαρκὶ κυήσασα ». 


δὴ η΄. Τὸν ἐν καμίνῳ τοῦ πυρὸς 


*A a 3 Y 
γιασμὸν καὶ φωτισμὸν 
ἀποπέμπει ἣ σορὸς 
τῶν σῶν λειψάνων 
xxl φωτίζει καρδίας 
xai ἁγιάζει ψυχὰς 
καὶ φλέγει 
, M * 

δαιμόνων τὰς φάλαγγας, 

; z 
μάκαρ Φορτουνᾶτε, 
; ; 
ἀπόστολς κυρίου. 


Τυφλοῖς τὸ βλέπειν χορηγεῖς 
καὶ ἀλάλοις τὸ λαλεῖν 


H 


177 v. om. Rb 


heirm. η΄ EE 35, n. 47, Joannis 


170s. Gen. 3,6 ss. 


168 ἱερουργὲ ἀχαϊκὲ J 


125 


174 πρώτην Dg Cn 


176-177 εὐλογημένος ὁ καρπὸς { τῆς σῆς κοιλίας ἁγνὴ Oa 
post εὐλογητὸς cetera om. Cn 


126 


190 


195 


f. 61v 200 


ϑεοτ. 205 


210 


215 


19 iun. X 


ἀνεμποδίστως, 

ποῖς χωλοῖς εὐδρομίαν, 
ἐνοχλουμένοις, σοφέ, 
ταχίστην 

ἴασιν, κωφεύουσιν, 
μάρτυς, τὸ ἀκούειν, 
ϑεόφρον Φορτουνᾶτε. 


Ὃ ἱερώτατος ποιμήν, 
ὁ τοῦ Παύλου φοιτητής, 
ὁ ϑεηγόρος, 
τοῦ Χριστοῦ τὸ ἀρνίον, 
ἡ τῶν ϑαυμά ϊ των πηγή, 
ὁ μέγας 
ἀστήρ, ὁ πολύφωτος 
ϑεῖος Φορτουνᾶτος 
τιμάσϑω εἰς αἰῶνας. 


Νέον ἐκύησας ἡμῖν 
ἐπὶ γῆς ὡς ἀληϑῶς, 
ἁγνή, παιδίον, 
τὸν πρὸ πάντων αἰώνων 
ἐκ τοῦ ἀνάρχου πατρὸς 
ἀρρήτως 
γεννηϑέντα, ἄχραντε, 
τοὺς παλαιωϑέντας 
φϑορᾷ ἀνακαινίζον. 


ὠδὴ 9/. Τὸν ἐκ ϑεοῦ ϑεὸν λόγον 


“ερονίκοις στεφάνοις 
κοσμηϑείς, Φορτουνᾶτε, 
παρίστασαι τῷ ϑρόνῳ τοῦ ϑεοῦ, 


193 κωφεύουσιν ] καὶ κώφευσειν Cn 194 τὸ τοῦ Oa Cn 197 φοι- 


τητὴς 1 μαϑητὴς Oa 

Oa Rb 

vt tov cdd. 
heirm. 9' EE 34, n. 46, Joannis 


203 ὁ ϑεῖος J Rb  9eioc ] πίστει Oa. 204 ὑμνείσϑω 
208 τὸν] τὸ Cn 211 γεννηϑέντα ] γεγέννηκας Rb 213 ἀνακαι- 


214 Ἱερονίκους στεφάνους Cn 


215 φουρτουνάτις Oa 216 τοῦ χριστοῦ 7 Rb 


. 62 


220 


225 


230 


235 


240 


245 


219 σε τιμῶσιν προσκυνοῦσιν Cn 
225 ἡμῶν, ἅγιε] εἰς ἁγίασιν Oa 
231 ἐκκλησία, τιμῶσα ] ἡ χριστοῦ ἐκκλησία Rb 


cfr. PsArTES, 209 


σε om. Cn 


19 iun. 


σὺν ἀποστόλοις καὶ μάρτυσιν 
ἐξαιτούμενος πᾶσι 

τοῖς πίστει σε τιμῶσιν ἱλασμὸν 
καὶ ψυχῶν σωτηρίαν 


- καὶ ϑείαν ἀπολύτρωσιν. 


Ὡς πολυτίμητος ὄλβος 
ἐν τῇ γῇ χεχρυμμένος, 
σημείοις φανεροῦσαι φοβεροῖς 
εἰς φωτισμὸν ἡμῶν, ἅγις, 
ὀπτανόμενος οἷσπερ 
ἠθέλησας καὶ βλύζων ἀληϑῶς, 
ϑαυμαστὲ Φορτουνᾶτε, 
ἰάσεις τοῖς τιμῶσί σε. 


Σήμερον τέρπεται πᾶσα 
ἐχχλησία, τιμῶσα 
τὴν μνήμην τὴν ἁγίαν σου πιστῶς, 
ἐν εὐφροσύνῃ γεραίρουσα 
τοὺς ἀνδρείους ἀγῶνας, 
τὰ στίγματα, τοὺς πόνους σου, σοφὲ 
Φορτουνᾶτε, μαρτύρων 
καὶ ἱερέων καύχημα. 


|| ᾿ΗἩλιακὰς λαμπηδόνας 
ἀπαστράπτει πλουσίως 
ἡ σή, ϑεομακάριστε, σορὸς 
χαὶ καταυγάζει τοὺς πίστει σοι 
προσιόντας καὶ παύει 
ὀδύνας καὶ σωμάτων καὶ ψυχῶν, 
Φορτουνᾶτε, ἁγίων 
ἀγγέλων ἰσοστάσιε. 


235 σου om. 7 237 καὶ ἱερέων ] ἱεραρχῶν τε Oa 


222 πολύτιμος Oa 


127 


224 φανεροῦσαι: 
229 τοὺς τιμῶντας Cn 

233 γεραίρουσιν Cn 
241 σοι] σε Cn 


1 


ϑεοτ. 


τῷ 


28 


19 iun. 


m Φέρεις τὸν φέροντα πάντα 
ϑεϊκῇ δυναστείᾳ 

καὶ τρέφεις ἐκ μαζῶν πᾶσαν πνοὴν 
τὸν διατρέφοντα, πάναγνε" 

ὑπὲρ νοῦν σου τὸ ϑαῦμα 

ἀγγέλους καταπλῆττον καὶ βροτούς, 
τοὺς ἀεί σς ὑμνοῦντας 

καὶ πόϑῳ μακαρίζοντας. 


246-253 ϑεοτ. ΜῈ I, 202 252 ὑμνοῦντας ] τιμῶντας Rb 


————— A  .......ὕ.......... .. 


20 IUN. CANON XI 
IN SANCTUM EUSTOCHIUM ET SOCIOS MARTYRES 


Synaxarium 766 *: ..... ἄϑλησις τοῦ ἁγίου μάρτυρος Εὐστοχίου 
πρεσβυτέρου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ. Οὗτος ὁ ἅγιος Εὐστόχιος καὶ Γαϊανὸς ἁ 
ἐν Α » - ^ ^ L4 » ed * 3 M 3 b * m 
ἀνεψιὸς αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ Πρόβη, Λουλοὺς καὶ Οὐρβανὸς ὑπῆρχον 
ἐκ πόλεως Οὐσάδων κατὰ τοὺς χρόνους Μαξιμιανοῦ καὶ ᾿Αγρίππα ἡγεμόνος. 
*O οὖν Εὐστόχιος ἱερεὺς ὧν τὸ πρότερον τῶν εἰδώλων, ἐν τῷ καϑορᾶν 
τοὺς ἁγίους ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυροῦντας καὶ παράδοξα ϑαύματα κατερ- 
γαζομένους, κατέγνω τῆς οἰκείας ϑρησκείας " καὶ προσελθὼν Εὐδοξίῳ τῷ 
ἐπισκόπῳ ᾿Αντιοχείας, παρ᾽ αὐτοῦ ἐβαπτίσϑη x«l τῆς τοῦ πρεσβυτέρου 

Ld Γ 2 A X H "A , t ' 
χειροτονίας κατηξιώϑη. ᾿Ελθὼν δὲ εἰς κώμην καλουμένην Λύστραν καὶ 
τὸν ἀνεψιὸν αὐτοῦ Γαϊανὸν μετὰ τῶν τριῶν παίδων αὐτοῦ εὑρὼν καὶ τὰ 
περὶ Χριστοῦ παραϑέμενος αὐτοῖς, ἐβάπτισεν αὐτοὺς καὶ πάντας τοὺς κατὰ 
γένος αὐτῷ διαφέροντας. “Οϑεν ἐπὶ τοῦτο συσχεϑεὶς ἤχϑη πρὸς τὸν 
t H * 3 t , ἐξ * * A. led u ΕἾ Lid 
ἡγεμόνα καὶ τὸν Χριστὸν ὁμολογήσας ἀνηρτήϑη ἐπὶ τοῦ ξύλου καὶ ἐξέσϑη 
σφοδρῶς εἶτα παρεπέμφϑησαν ἅμα ἐν ᾿Αγκύρᾳ πρὸς ᾿Αγριππῖνον τὸν 
ἐκεῖσε ἡγεμονεύοντα, παρὰ δὲ τοῦ ᾿Αγριππίνου εἰς ἐρώτησιν καταστάντες 
xal τὸν Χριστὸν ὁμολογήσαντες, πρῶτον μὲν χρεμᾶται ἡ ἁγία Πρόβη xai 
χατὰ τῶν μαστῶν δεινῶς ξέεται- καὶ μετὰ τοῦτο κρεμᾶται ἣ Λουλοὺς 
xxi Οὐρβανὸς ἀπέναντι ἀλλήλων καὶ κατὰ τῶν παρειῶν ξέονται" ὧν τὸ 
αἷμα l'aixvóc à ἀνεψιὸς ὑποδεχόμενος, ἐτύφϑη τὸν νῶτον καὶ τὴν γαστέρα. 
Ὃ δὲ ἅγιος Εὐστόχιος τὴν κεφαλὴν ἀπετμήϑη καὶ μεϑ᾽ ἡμέραν Γαϊανὸς ὁ 
2 » “ ^ X , l4 ^- , ^- 
ἀνεψιὸς αὐτοῦ. Τὰ δὲ νήπια κατενεχϑέντα χαλκῷ προσεδέϑησαν τροχῷ ᾽" 
ἐκεῖϑεν δὲ ἀβλαβῆ διαφυλαχϑέντα, παραδόξως τοῦ τροχοῦ τῆς κινήσεως 

m ; x ] 
παυσαμένου xxl τοῦ πυρὸς σβεσϑέντος, ξυρῶνται τὰς κεφαλὰς καὶ ἥλοις 
διελαύνονται καὶ αἱ μὲν ϑήλειαι τέμνονται τοὺς μαστούς, ὁ δὲ Οὐρβανὸς 
σπαϑίζεται. "Exi τούτοις δὲ μὴ πεισϑέντες ἀλλὰ διαπρυσίως τὸν Χριστὸν 
κηρύττοντες ξίφει τὰς κεφαλὰς ἀποτέμνονται. 


Hierosol Sab. 70 — J, ff. 86ν-88ν 


Sinait. gr. 630 — — Z8, ft. 30v31v 
Paris. gr. 245 — Px, pp. 84-88 
Mess. gr. 136 — Mf, ff. 174v-178 


* In diem vigesimam tertiam iunii describit Synaxarium memoriam 
martyrum, omnes cdd. autem in diem vigesimam canonem consistunt: Synax. 
Selecta, 735934-55, 


130 20 iun. 


Ὃ κανών, οὗ ἡ dxpoocuyic* 
Σεπτὴν ἐπαινῶ μαρτύρων νῦν πεντάδα: Ἰωσήφ. 


"Hyoc πλ. β΄. 
δὴ α΄. Ὡς ἐν ἠπείρῳ πεζεύσας ὁ ᾿Ισραὴλ 


Στεφηφοροῦντες τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ 
παρεστῶτες, μάρτυρες, 
καὶ φωτὶ ϑεαρχικῷ 
πάντοτε λαμπόμενοι, ἡμᾶς 
5 φωτισμοῦ πνευματικοῦ 
τυχεῖν πρεσβεύσατε. 


Εὐστοχωτάτως τῇ πίστει τῇ τοῦ Χριστοῦ 
προσελϑών, Εὐστόχις, 
ἐχρημάτισας αὐτοῦ 
10 ἱερεὺς πανθαύμαστος, σοφέ, 
χαὶ γενναῖος ἀϑλητής - 
ὅϑεν τιμῶμέν σε. 


Πολυειδεῖς, μάρτυς, πόνους διὰ Χριστόν, 
τὸν σταυρὸν καὶ ϑάνατον 
15 ὑπομείναντα σαρχί, 
χαρτερῶς ὑπέμεινας καὶ νῦν 
πόνους παύεις τῶν ψυχῶν 
xal τῶν σωμάτων ἡμῶν. 


Τοὺς ἀϑλητὰς τοῦ κυρίου, Γαϊανόν, 
20 Πρόβην καὶ Εὐστόχιον 
xxi Οὐρβάσιον ὁμοῦ 
καὶ Λουλοὺν τιμήσωμεν, πιστοί, 
χαϑελόντας τῶν ἐχϑρῶν 
τὰ μηχανήματα. 


ε 


tit. ὁ κανὼν οὗ ἀκροστιχὶς X8 ὁ κανὼν φέρων ἀχροστιχίδα Px 
'Ioc? in margine praebent 7 Px 
heirm. a/ EE 159, n. 224, Joannis 


19-24 troparium om. Mf 19 γαϊνὸν J 22 λουλὸ X8 λουλῶ Px 


XI 


sigla 


acrostichidem et nomen auctoris om. Mf 
13-18 troparium om. Px Mf 


-----.---ο:....  - .... 


EE E M RT RM EURO EMI 


XI 


ϑεοτ. 25 


30 


35 


40 


45 


50 


heirm. y' EE 159, n. 224, Joannis 


rium om. 
vo; Z8 Px 


20 iun, 131 


Ἢ τὸν ἀχώρητον λόγον ὑπερφυῶς ἊΝ 
ἐν γαστρὶ χωρήσασα, 
ἀπολύτρωσαι ἡμᾶς 
πάσης περιστάσεως, ἁγνή, 
χαὶ κολάσεως πυρὸς 
διαιωνίζοντος. 


$95 γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς σύ, 
; 


c /, 
κύριε ὁ ϑεός μου, 


ει 


Not χκατεῖδες καϑαρῷ, 
τῇ ϑεογενεσίᾳ 
προσελθών, ἀϑλοφόρς, 
ἐν ἐκστάσει γεγονώς, 
τὴν δόξαν τὴν τοῦ ϑεοῦ 
βεβαιοῦσαν 
πίστει τὴν καρδίαν σου. 


Εὐτόνως, μάρτυς, τοὺς ξεσμοὺς 
ἤνεγκας, ϑείῳ σϑένει 
δυναμούμενος, μάκαρ, 
τοῦ βασιλέως Χριστοῦ 
καὶ καταράσσων ἐχϑροῦ 
τὰς ἐπάρσεις, 
μέγιστε Εὐστόχιε. 


Πολλὰς βασάνους ἐνεγκὼν 
καὶ τυπτόμενος μάτην, 
ὥσπερ πάσχοντος ἄλλου, 
τῶν μαστίγων τοὺς ξεσμούς, 
Γαϊανὲ ἀϑλητά, 
οὐκ φσϑάνου, 
πίστει κραταιούμενος. 


38-44 tropa- 
51 κρατυνόμε- 


87 σου] μου X8 
Mf 48 μαστίγων ] μεγίστων J, μαρτύρων X8 Px 


132 20 iun. 


Seo. ᾿Αφλέκτως ἤνεγκας τὸ πῦρ 
τῆς ϑεότητος, κόρη " 

σὲ γὰρ πόρρωϑεν βάτος 
προεικόνιζεν, σεμνή, 
σπαργανουμένη πυρὶ 


σι 
o 


xxi μηδ᾽ ὅλως 
φλεγομένη, ἄχραντε. 


ᾧδὴ δ΄. Xotovóz μου δύναμις, 
ϑεὸς καὶ κύριος 
Ἵ * / 
otio, μάρτυρες, 
60 σταυροῦ πτερούμενοι, 
-- , 2 ᾿ 
τῶν βασάνων ἀβρόχως 
τὸ χαλεπὸν 
πέλαγος διήλϑετε 
xai πρὸς λιμένας οὐρανῶν 
65 βασιλείας κατηντήσατε. 


Hi H 
Noc στερρότητι, 
. T4 
σοφὲ Εὐστόχιε, 


σπαϑιζόμενος, μάρτυς, 


55 προεικόνησε Σὃ προεικόνισε Px 


post oden y' referunt Z8 Px sequens x&9., quod J ante canonem (£f. 86) 


et Mf post oden c' praebent: 


Κάϑισμα. Ἦχος nA. β΄. 'EAnig τοῦ κόσμου ἀγαϑὴ 


᾿Ανδρειοτάτῳ λογισμῷ, 
ἀϑλοφόροι, τὸν δρόμον 
τοῦ μαρτυρίου τοῦ σεπτοῦ 
διανύσαντες ἅμα, 
5 ἐτύχετε τῶν αἰωνίων ἀγαϑῶν 


καὶ εὕρετε (ex εὕρατε emendavit 1, ηὕρατε Σδ Px MÍ) 


τὴν ἀτελεύτητον ζωὴν 
ἐν οὐρανοῖς χορεύοντες (χορεύεται Σδ) 
σὺν πᾶσιν ἐκλεκτοῖς, 

10 μεϑ᾽ ὧν ὑμᾶς τιμῶμεν. 


heirm. à' EE 159, n. 224, Joannis 63 διήλϑατε X8 


54-58 Ex. 8,2 


v———————————— 


ϑεοτ. 


ΧΙ 


70 


75 


80 


85 


90 


95 


77 πάνσοφε X38 Px 
87-93 om. 
heirm. ε΄ EE 159, n. 224, Joannis 


70 ἐναπέμεινας 1 ἐν ἀπένειμες XB 


20 iun. 


οὐ τοῖς γλυπτοῖς 

σέβας ἐναπένειμας " 

ἕνα γὰρ ἔσεβες ϑεὸν 

ἐν τριάδι προσκυνούμενον. 


Ὡς ἄλλου πάσχοντος 
σαφῶς διέκεισο, 
παναοίδιμε Πρόβη, 
κατὰ μαζῶν 
ξεομένη, πάνσεμνςε, 
καὶ ἐπὶ ξύλου ἀνδρικῶς 
κρεμαμένη, ἀξιάγαστε. 


Μαρτύρων στίγμασι 
καλλωπιζόμενος, 
ἀνηρτήϑης ἐν ξύλῳ 
ὡς ὁ Χριστός, 


μέγιστε Οὐρβάσις, 


τῇ ἀφαιρέσει τῆς δορᾶς 
τὴν φϑορὰν ἀποδυόμενος. 


“Αγία δέσποινα, 
ἡ τὸν πανάγιον 
ε 4 ». , 
ὑπὲρ ἔννοιαν λόγον 
ὑπερβολῇ 
τέξασα χρηστότητος, 
τοὺς ἀνυμνοῦντάς σε ἀεὶ 
τῇ πρεσβείᾳ σου ἁγίασον. 


δὴ s. Τῷ Os φέγγει cov, ἀγαϑέ, 
“Ῥήμασι ϑείοις τῷ δυσσεβεῖ, 


μάρτυς, ἀντετάξω ἀνδρικῶς, 
καταπλαγέντι τὴν δύναμιν 


86 ἀποδυσάμενος X6 Px 


73-86 duo troparia om. 
80-86 troparium ut ϑεοτ. ostendit Px, qui autem vv. 


133 


Mf 


f. 875 


ϑεοτ. 


134 


100 


105 


110 


115 


120 


20 iun. 


τοῦ ἐν σοὶ λαλοῦντος 
m * , 
l| Χριστοῦ, Εὐστόχις, 
ὃν αἴτησαι σωϑῆναι 
τοὺς εὐφημοῦντάς σε. 


Τὰς αἰωνίους ἀποσκοπῶν, 
μέγιστε Ἐὐστόχιε, μονὰς 
καὶ ἀναπαύσεις, ὑπέϑηκας 
ξίφει τὸν αὐχένα 
καὶ ταῖς τοῦ αἵματος 
ΑΒΗ ΤΩΝ 
ῥανίσιν ἀϑεΐας 
τὸ πῦρ ἀπέσβεσας. 


ὙὙΠπὸ τῆς χάριτος χρατυνϑεὶς 
6 Ῥαϊανὸς ὁ εὐκλεής, 
πάϑος σεπτὸν ἐξευκόνισε 
καὶ διὰ ϑανάτου 
τὴν ἀτελεύτητον 
ζωὴν κληρονομῆσαι: 
νῦν κατηξίωται. 


“Ῥῦσαι τοὺς δούλους σου ἀπειλῆς 
πάσης ἐναντίας καὶ πυρὸς 
διαιωνίζοντος, δέσποινα, 
καὶ τῆς ἐν τῷ ἄδῃ 
φρυκτῆς κολάσεως, 
ὡς μόνη προστασία 
βεβαία πάντων ἡμῶν. 


φδὴ ς΄. Τοῦ βίου τὴν ϑάλασσαν 


Ὡς ῥόδα ἀμάραντα 
ἐγνωρίζοντο πυρὸς 
ἐν μέσῳ αἱ νεάνιδες " 


108-114 troparium om. Mf 
heirm. c' EE 159, n. 224, Joannis 


97-98 II Cor. 13,3 1015. Joh. 14,2. 


103 Matth. 11,29 


PAPIER REPERI ΨΦ Υ ὙΒΑΚ ἘΠῚ ΜΙ, 


ϑεοτ. 


XI 


125 


130 — 


135 


140 


150 


20 iun. 


ἥλους δεξάμεναι δὲ κατὰ μαζῶν, 
Χριστοῦ ἐξεικόνισαν 

τὸ μακάριον πάϑος 
προϑυμότατα. 


Νοὸς ἀνδρειότητι 
τῶν μασϑῶν τὴν ἐκτομὴν 
Λουλοὺς καὶ Πρόβη ἤνεγκαν, / 
ὑπομονῆς ἐκτρέφουσαι καϑαρῷ 
τοὺς ἔμφρονας γάλαχτι, 
μιμουμένους τὰ τούτων 
προτερήματα. 


Ναὸς ἐχρημάτισας 
τῆς τριάδος καθαρός, 
μάρτυς σοφὲ Εὐστόχιε, 
καὶ ἱερεὺς ἀναίμους φέρων ϑεῷ 
ϑυσίας ἐν χάριτι 
καὶ τυϑεὶς ὡς ἀρνίον, 
δόξης ἔτυχες. 


"Yuvoüusv, πανύμνητε, 
xxi δοξάζομεν πιστῶς 
τὴν ὑπὲρ νοῦν λοχείαν σου, 
δι’ ἧς ἡμεῖς ἐρρύσϑημεν τῆς ἀρᾶς 
xal τὴν αἰωνίζουσαν 
εὐλογίαν κερδῆσαι 
ἠξιώϑημεν. 


$93 ζ΄. Δροσοβόλον μὲν τὴν κάμινον εἰργάσατο 


Νόμους ϑείους συνετήρησας, Εὐστόχιε, 
ϑεοῦ τοῦ παντοκράτορος 
xai ἐξέκλινας 


126-127 τὸ μακάριον | ἐξεικόνιζον X8 Px 
130 μαστῶν Σὸ Px 


om. Mf 


131 λουλῶ X8 λουλᾶς Px 


138 εὐστόχιε σοφὲ 1 


heirm. ζ΄ EE 159, n. 224, Joannis 


135 


τὸ μαχάριον [ ἐξεικόνισαν ΜῈ 
136-142 troparium 
139 9cà  χριστῶ X8 Px 


136 


f, 88 155 


ϑεοτ. 


160 


170 


175 


163 ηὔρατε X8 Px 


λουλῶ Px 
cetera om. 


20 iun. 


παρανόμων πάντων τὰς βουλάς" 
νομίμως ἀϑλήσας δέ, σοφέ, 
τῶν αἰωνίων || ἀγαϑῶν 
γέγονας μέτοχος. 


Παρετάξασϑε πρὸς πάσας τοῦ ἀλάστορος 
τὰς ἀοράτους φάλαγγας, 
κραταιούμενοι, 
; RS. " - 
ἀϑληταί, τῷ ὅπλῳ τοῦ σταυροῦ 
καὶ ταύτας ὀλέσαντε 
ἀμαραντίνους ἐκ ϑεο 
στεφάνους ἤρασϑε. 


ς στερρῶς, 
ῦ 


᾿Επαινέσωμεν Εὐστόχιον τὸν ἔνδοξον 
καὶ Πρόβην καὶ Οὐρβάσιον 
xai Γαϊανὸν 
xXi Λουλούν, τοὺς μάρτυρας Χριστοῦ, 
πολλὰς ὑπομείναντας ποινὰς 
καὶ πρωτοτόκων ἐν σκηναῖς 
αὐλιζομένους ἀεί. 


Νεκρωϑέντα ue, παρϑένε παναμώμητε, 
ἀμέτροις παραβάσεσι 
ζωοποίησον, 
τὴν ζωὴν τεχοῦσα τοῦ παντός, 
xxi σῶσον βοῶντα ἐμμελῶς ' 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


φδὴ η΄. ᾿Εκ φλογὸς τοῖς ὁσίοις 
Τῶν ῥημάτων τὰ βέλη, 
μάρτυς Εὐστόχιε, 


164-170 troparium om. Mf 
175 σῶσον ] πᾶσαν Mf 
177 v. om. 1 Z8 


heirm. η΄ EE 159, n. 224, Joannis 


169 Luc. 16,9 


174 Joh. 11,25 


XI 


167 λουλὸ X8 


176-177 post εὐλογητὸς Px, post εἴ Mf 


$eoT. 


XI 


180 


190 


195 


200 


205 


Mf 


parium om. Mf 


183 ἀπωλεία 7 


20 iun. 


ἀκοντίσας εὐστόχως 

ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν ἐχϑρῶν, 
τούτους παντελεῖ 

ἀπορία παρέπεμψας, 

σῶος διαμείνας 

καὶ ἄτρωτος, παμμάκαρ. 


᾿Αναρτήσει ἀδίκῳ 
δεινῶς ξεόμεναι 
xal λαμπάσι τὰ στέρνα 
ἐκδαπανώμεναι, 
Πρόβη καὶ Λουλοὺς 
εὐχαρίστως ὑπέφερον, 
ἀνυμνολογοῦσαι 
Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Δεσμευϑέντες τῷ πόϑῳ 
τοῦ παντοχράτορος, 
δεδεμένοι πρὸς πεῖραν 
βασάνων ἤχϑητε, 
πάσας δὲ ἐχϑροῦ 
μηχανὰς διαλύσαντες, 
στέφος, ἀϑλοφόροι, 
ἐδέξασϑε τῆς νίκης. 


᾿Απορρήτῳ ἑνώσει 
ϑεὸς σεσάρκωται 
ἐξ ἁγνῶν σου αἱμάτων 
ὁ ὑπερούσιος, 
ἄχραντε, ἁγνή, 
ϑεοτόκε πανύμνητε, 
ἑαυτῷ ἑνώσας 
τὰ πάλαι διεστῶτα. 


παρέδωκας Px 
190 λουλὸς X8 λουλῶ Px 
194 Δεσμευϑέντας X8 


185 τρισμάκαρ X8 Px 
193 αἰῶνας om. Px 


137 


187 ξεόμενοι 
194-201 tro- 
207 πανύμνητε ] πανάμωμε X3 Px 


20 iun. 139 


138 20 iun. XI | XI 
| 
Í . ἅπαντες λάβωμεν, 
δὴ 8΄. Θεὸν ἀνθρώποις ἰδεῖν ἀδύνατον ; 240 ol ἐπιτελοῦντες τὴν φαιδοὰν 
ὑμῶν πανήγυριν. 
210 ᾿Ισχὺς ἀφήρηται τοῦ ἀλάστορος' 
ταῖς τῶν σεπτῶν ϑεοτ. Φωνὴν προσάγομεν χαριστήριον 
καὶ ϑείων ἀϑλοφόρων ἐνστάσεσι σοί, τῇ μητρὶ 
f. 88». κατεβλήϑη αὐτοῦ τὰ || φρυάγματα' τοῦ λόγου, ὥς ποτε ὁ ἀρχάγγελος, 
τοῦτον γὰρ συμπατοῦντες 245 « χαῖρε», λέγοντες, « ϑρόνε πυρίμορφε, 
215 οἱ μεγαλόφρονες χαῖος, φωτὸς νεφέλη, 
χαίρουσιν, βραβεῖα ἐκ ϑεοῦ χαῖρε, ἡ γέφυρα, 
νίκης δεξάμενοι. ἡ ἀπὸ ϑανάτου πρὸς ζωὴν 
πιστοὺς μετάγουσα ». 
'Qc φῶς ἀστέρες ὡς φαεινότατοι 
τὸν νοητὸν 
220 κοσμεῖτε οὐρανόν, ἀξιάγαστοι, 
πρωτοτόκων σκηναῖς αὐλιζόμενοι, 
xai τῆς πολυϑεΐας 
σχότος διώκετε 
καὶ τὰς διανοίας τῶν πιστῶν 
225 καταλαμπρύνετε. 
Συνών, Εὐστόχιε ἀξιάγαστε, 
ὡς ἱερεὺς 
xxi μάρτυς ἀσωμάτοις δυνάμεσιν, 
σὺν αὐταῖς τὸν σωτῆρα ἱκέτευε 
230 λύσιν ἁμαρτημάτων, 
βίου διόρϑωσιν 
ἅπασι δωρήσασϑαι ἡμῖν 
τοῖς εὐφημοῦσί σε. 
Ἡμῶν, ἁγία πεντάς, μνημόνευε, 
235 πανευκλεῶν 


μαρτύρων, ἐν ἀρρήτῳ φαιδρότητι 
τῇ τριάδι ἀεὶ παριστάμενοι, 
ὅπως πταισμάτων λύσιν 


239-241 ἅπαντες usque ad πανήγυριν ] βίου διόρϑωσιν / ἅπασι (ἅπασιν Σδ) δω- 
ρήσασϑαι (δωρήσασϑε Px) ἡμῖν ( τοῖς εὐφημοῦσιν ὑμᾶς E8 Px (cfr. vv. 231-233) 
249 πιστοὺς ] ἡμᾶς Mf 


heirm. 9' KE, 159, n. 224, Joannis 216 χαίρουσα J 218-233 duo 


troparia om. Mf 229 αὐτοῖς X8 Px 


244 s. Luc. 1,28 245 Dan. 7,9 246 Is. 19,1 247 Is. 37,25 


221 Luc. 16,9 


20 IUN. 
IN SANCTUM ASYNCRITUM MARTYREM 
Synaxarium 757: ..... ἄϑλησις τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος ᾿Ασυγ- 
χρίτου..... 


Crypt. Δα. XXIII — Cn, ff. 483ν-45 


5 
f. 44 
ϑεοτ. 
10 
15 


Ὃ χανών : ᾿Ιωάννου. 


Ἦχος γ΄. 


δὴ α΄. Τῷ δυσαμένῳ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ δουλείας 


Ἔν ϑεοπνεύστοις ἄσμασι πάντες 
οἱ πιστοὶ δοξάσωμεν μεγαλοφώνως 
᾿Ασύγκριτον, τὸν γενναῖον ἀϑλητὴν 
καὶ στρατιώτην Χριστοῦ τοῦ βασιλέως. 


Θωρακισάμενος τὴν πανοπλίαν ἐνθέως 
τοῦ ἁγίου || πνεύματος, γενναῖς μάρτυς, 
κατέβαλες τὸν ἀντίπαλον ἐχϑρόν, 

2 » , £ , , 
ἐν τῷ σταδίῳ νομίμως ἐναϑλήσας. 


Τὴν μητέρα σου, Χριστέ, ϑεοτόκον 
οἱ πιστοὶ δοξάζομεν ἀκαταπαύστως, 
ὡς πρεσβεύουσαν ὑπὲρ πάντων ἡμῶν 
τοῦ λυϑρωϑῆναι ἡμᾶς ἐκ τῶν κινδύνων. 


δὴ γ΄. ᾿Εστερεώϑη ἡ καρδία μου àv κυρίῳ 


Στερεωϑεὶς ὁ μάρτυς τῇ ϑείαᾳ πίστει 
τοῦ σωτῆρος, πάσας τὰς τῶν τυράννων 
μηχανὰς ἀπεχρούσατο τῇ ἀνδρείᾳ αὐτοῦ. 


tit. ᾿Ιωάννου sigla in margine legitur 
heirm. α΄ EE 78, n. 110, Germani 
heirm. γ΄ EE 78, n. 110, Germani 


CANON XII 


XII 


ϑεοτ. 
20 


25 


ϑεοτ. 30 


35 


20 iun. 


Τῇ ἀχλινεῖ cou πίστει τοὺς παρανόμους 
ἐχϑροὺς τῆς πίστεως ἐτροπώσω 
καὶ τῶν πιστῶν πεφανέρωσαι, μάρτυς, στερέωμα. 


x Ἢ τὸν ϑεὸν ἐν μήτρᾳ σου δεξαμένη 
xal τεκοῦσα τοῦτον σεσαρκωμένον, 
ϑεοτόκε, ἱκέτευς τοῦ σωϑῆναι ἡμᾶς. 


ὠδὴ δ΄, '"dx5xoa, κύοιε, 
τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήϑην 


᾿Ενδυσάμενος, ἔνδοξε, 
τὴν πανοπλίαν τῆς εὐσεβείας, 
M L4 , 14 M 
τὰ τῆς πλάνης τόξα ἤμβλυνας 
τῷ τῆς πίστεως ϑυρεῷ, μάρτυς ᾿Ασύγκριτε. 


Σὺ τῷ ὄμβρῳ τῆς πίστεως 
χαϑάπερ φοῖνιξ βλαστήσας, μάρτυς, 
τῷ πυρὶ τῆς σῆς ἀϑλήσεως 
ἀπεξήρανας ἐμφανῶς τῆς πλάνης ἀκάνϑας. 


Τὸ μυστήριον, ἄχραντε, 
τῆς ὑπὲρ λόγον κυήσεώς σου 
τὰ οὐράνια κατέπληξε 
x«i ἐφώτισε μυστικῶς τὰ ἐπίγεια. 


O05 ε΄. Τὴν σὴν εἰρήνην δὸς ἡμῖν, υἱὲ τοῦ ϑεοῦ, 


Ἔν τῷ φωτὶ τῶν ἄϑλων σου, μάρτυς ᾿Ασύγχριτε, 
διασχεδάζεις τὴν πλάνην τῶν ἐχϑρῶν ἐμφανῶς, 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
τὰς ἀκτῖνας τῆς καρδίας καταλάμπων ἀεί. 


19-21 ϑεοτ. ΜῈ VI, 113 
heirm. δ΄ EE 79, n. 112, Germani 26 Xoi cd. 
heirm. ε΄ EE 78, n. 110, Germani 


27 Ps. 91,13 28-29 Ps. 117,12 


141 


f. 44v 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


142 


40 


45 


50 


55 


60 


20 iun. 


Θεῷ ϑυσίαν ἄμωμον, μάρτυς, προσήγαγες 
σεαυτὸν δι’ ἀθλήσεως, ᾿Ασύγκριτε, 
καὶ τῆς ἀσεβείας 
τὰς || ϑυσίας ἐστηλίτευσας, μακάριε. 


* Ot ἐξ ἐθνῶν ὑμνοῦμέν σε, ϑεοτόκε ἁγνή, 
L4 λ x Hi e ^ F4 

ὅτι Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν ἔτεκες, 

τὸν ἐκ τῆς κατάρας 

τῆς ἀρχαίας διὰ σοῦ ἐλευϑερώσαντα. 


φδὴ ς΄. ᾿Εβόησα 
ἐν στεναγμοῖς ἀσιγήτοις 


Li , 
Η μνήμη σου 
e ε , , 
ἢ ὑπέρλαμπρος, μάρτυς, 
τὰς διανοίας τῶν πιστῶν 
κατεφαίδρυνε σαφῶς 
ἀνυμνεῖν εὐσεβῶς 
M * H ' AN 3 H 
τὰ ἀγωνίσματα καὶ τὴν ἀνδραγαϑίαν. 


Ἔνίεησας 
τὸν ἀρχέκακον ὄφιν 
ἐν τῷ σταδίῳ, ἀϑλητά, 
καὶ τὸ στέφος κατ᾽ αὐτοῦ 
£x ϑεοῦ ἐκομίσω 
τὸ ἀμαράντινον, ὡραιότατε μάρτυς. 


Θεός ἐστιν 
ὁ τεχϑεὶς ἐκ παρϑένου 
εἰς ἀναγέννησιν ἡμῶν, 
xai ἐφώτισεν ἡμᾶς 
εἰς ἐπίγνωσιν αὐτοῦ 
M , A , ^ , |4 
καὶ δοξάζομεν τὴν αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν. 


42-45 ϑεοτ. ΤῈ 670 45 τῆς ἀρχαίας ] τοὺς ἀνθρώπους TR 
heirm. c^ EE 79, n. 111, Germani 


XII 


XII 20 iun. 


φδὴ ζ΄. Τὴν ἐν καμίνῳ φλόγα 


Μὴ προσκυνήσας εἰκόνα 
65 τῆς πλάνης, ἀϑλοφόρε, 
ἐν τῇ φλογὶ τῶν βασάνων 
Χριστὸν ἐδοξολόγεις. 


Ἔν τοῖς τῶν ἄϑλων ἀγῶσι 
χκατήσχυνας ἀνδρείως 
70 τὴν τῶν τυράννων μανίαν, 
᾿Ασύγκριτε ϑεόφρον. 


ϑεοτ. * Τὴν μετὰ τόκον παρϑένον 
ἀρρήτως φυλαχϑεῖσαν, 
ὡς τοῦ κυρίου μητέρα 
75 ὑμνήσωμεν ἀπαύστως. 


δὴ η΄. Τὸν ἐν φλογὶ 
τοῖς παισὶ τῶν ᾿Εβραίων 


᾿Αναλαβὼν 

προϑυμίαν ὁ μάρτυς 
δι’ ἀγγέλου ϑεοῦ, 
ἀκλινῶς τὸν ἀγῶνα 

80 τῇ πίστει τετέλεκεν, 
τῆς ἀϑλήσεως τὸ φῶς, 
τῆς δικαιοσύνης 
εἰληφὼς τοὺς στεφάνους. 


Διαδραμών, 
85 παμμακάριστε μάρτυς, 
χώρας καὶ πόλεις, 
ὑπὸ τῶν παρανόμων 


heirm. ζ΄ EE 77, n. 109, Andreae 72-75 9cov. MR. VI, 117 
heirm. »' EE 78, n. 110, Germani 


64-67 Cir. Dan 3,1-90 


143 


144 


90 


ϑεοτ. 


100 


105 


ϑεοτ. 110 


* 


20 iun. 


αἰκισμοὺς ὑπέμεινας. : 
εὐχαρίστῳ χαρδίᾳ 

καὶ τοὺς ἀχαρίστους 

ἐνέπλησας αἰσχύνης. 


Χαῖρε, σεμνή, 
δυσανάβατον ὕψος 
τῶν βροτῶν ὀφϑαλμοῖς " 
χαῖρε, ὄμμασι νόων 
βάϑος δυσϑεώρητον . 
χαῖρε, μήτηρ παρϑένε 
καὶ ϑεοκυῆτορ, 
εὐλογημένη Μαρία. 


3 


φδὴ 9. Σὲ τὴν ἀϑάνατον πηγὴν 


Συνὼν ἐν ὕ B í 
V ὕψει τῆς πίστε B 
Ψ ἧς τεως Χριστῷ, 


τὴν ὑψαύχενον ἔπαρσιν 

τῶν τυράννων καϑεῖλες ἀϑλήσει σου 
τοῦ ὑψίστου γενόμενος ᾿ 
στρατιώτης γενναιότατος. 


; Περιελϑὼν καϑὼς Παῦλος ὁ σοφός 
ἀϑλοφόρς ᾿Ασύγκριτε, ᾿ 
308 ἐχϑροῦ τῶν παγίδων περίσωζε 

ἀεὶ τοὺς προστρέχοντας 

σῇ σκέπῃ, παμμακάριστε. 


Σὲ τὴν ἐκ ῥίζης Ἰεσσαὶ 
καὶ Δαυὲδ τοῦ προπάτορος 
ἐκβλαστήσασαν ῥάβδον, πανάχραντε 
οἱ πιστοὶ μεγαλύνομεν, ᾿ 
ὅτι σώζεις τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


ὰ heirm. 9' EE 78, n. 110, Germani 
pot ] χριστὲ cd. 110-114 ϑεοτ. TR 294 113 οἱ πιστοὶ ] ἁγνὴ TR 
T [4 


Bine ege et 
107 I Tim. 3,7 110-112 Is. 11,1 


XII 


100 Συνὼν scripsi: Σὺ τὸν cd. 


21 IUN. CANON XIII 


IN SANCTUM IULIANUM 
ANAZARBENUM MARTYREM IN CILICIA 


Synaxarium 762: ..... ἄϑλησις τοῦ ἁγίου μάρτυρος ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ 
ἐν Κιλικίᾳ. Οὗτος ἦν ἐκ τῆς ᾿Αναζαρβέων πόλεως τῆς δευτέρας τῶν Κιλί- 
xcv ἐπαρχίας, υἱός τινος βουλευτοῦ, μητρὸς δὲ χριστιανῆς ᾿ παρ᾽ ἧς τὴν 
χατὰ Χριστὸν εὐσέβειαν μεμαϑηκὼς καὶ τῇ μελέτῃ τῶν ϑείων γραφῶν 
σχολάσας, ἐν τῷ ὀκτωχαιδεκάτῳ χρόνῳ τῆς αὐτοῦ ἡλικίας διαβληϑείς, 
προσήχϑη Μαρκιανῷ τῷ ἡγεμόνι. Καὶ μὴ καταδεξάμενος ϑῦσαι τοῖς εἰδώ- 
λοις, ἐν διαφόροις μέρεσι τοῦ σώματος τύπτεται. Εἶτα ἐν τῇ φρουρᾷ πεϑεὶς 
χαὶ τῇ μητρὶ συμβούλῳ χρησάμενος καὶ ἐμμένειν εἰπὼν καὶ ἐναποϑνήσκειν 
τῇ εἰς Χριστὸν πίστει, καὶ ἐν σάκκῳ βληϑεὶς μεστῷ ψάμμου καὶ ἑρπετῶν 
ἰοβόλων καὶ λοιπῶν ὄφεων, μέσον τοῦ πελάγους ἀφίεται, καὶ οὕτως τὸν 
τοῦ μαρτυρίου στέφανον δέχεται. Τοῦτον καὶ ὁ τίμιος καὶ μέγας ᾿Ιωάννης 
ὁ Χρυσόστομος ἐγκωμίοις ἐτίμησεν. 


Hierosol Sab. 70 -- 1, ff. 915-9ὅν 
Crypt. A.x. XXHI — Cn, ff. 455-465 
Barber. gr. 377 — Bl fi. 120v-127 


Ὃ κανών, οὗ ἡ &xooccuyic" 
᾿Ιουλιανὸν ἄσμασιν περιστέφω (55 Ιωσήφ. 


"Hyoc β΄. 


δὴ α΄. 'Ev βυϑῷ κατέστρωσε ποτὲ 


Ἱερὸν συνάϑροισμα Χριστοῦ 
ὕμνοις μακαρίσωμεν 
χαρμονικῶς ἱερωτάτοις σήμερον 


tit. ἕτερος κανὼν εἰς τὸν ἅγιον μάρτυρα ἰουλιανόν: “ ὁ κανὼν οὗ ἡ ἀχρο- 
στιχὶς 7, qui acrostichidem autem obliterat et sigla Ἰωσὴφ in margine praebet 


et sigla ᾿Ιωσὴφ in margine Cn χαϑί- 
seis Bl óante 


in acrostichide 


ὁ κανὼν φέρων ἀχροστιχίδα τήνδε" ..... 
σματα καὶ οἱ κανώνες τῆς ἤχου " καὶ ὁ παρὼν εἰς € οὗ ἡ ἀκροστιχὶς 
᾿Ιωσὴφ cdd. οπι., sed ex tropario vv. 162-170 deducitur 

initialis ϑεοτ. odae 9/ (vv. 216-224) abundat ita ut nomen auctoris 'lochoo 


appareat 
heirm. a^ EE 34, n. 46, Joannis 1 Χριστοῦ ] πιστῶν BI 


μεν Cn 3 χαρμονικοῖς Cu 


2 εὐφημήσω- 


10 


146 21 iun. XIII XII 21 iun. 147 


εὐσεβείας σεαυτόν, ἔνδοξε, 


P m , 
τὸν γενναῖον μάρτυρα, 
καὶ εἰκόνα καὶ στήλην τοῖς τιμῶσί σε. 


* , 
5 ἱερεύσαντα ἑαυτὸν δι᾽ ἀϑλήσεως 
καὶ τῆς ἀνιέρου 
f£. 92 || πλάνης τὴν ἀχλὺν ἐξαφανίσαντα. Αἰκίαις σφοδροτάταις ὑποβαλόντες, ᾧοντο 
τὸν ἀϑλητὴν τῆς κρείττονος 


35 περιτρέψαι οἱ ἐχϑροὶ στάσεως, 


᾿Ὁλοτρόπῳ νεύσει πρὸς ϑεόν 
᾿ ἀλλ᾽ ἠλέγχϑησαν μάτην φρυαττόμενοι. 


πάνσοφε, ϑεούμενος 


10 καὶ καϑαραῖς αὐγαῖς περιχεόμενο 
ς, , ^ x YN TA M 
ϑεοῖς οὐ προσένειμας rcd ἘΦ ξέεσϑαι τοὺς χιτῶνας ἤμειψας 
ἐὸν s ϑεοφόρε, προσκύνησιν, MRNA prre es 
ὕμα δὲ εὐῶδες, d , e ξνος, 
40 σὺν ἀγγέλοις χορεύεις, ἀξιάγαστε. 


μάρτυς, σεαυτὸν Χριστῷ προσήγαγες. 
ϑεοτ. Ὃ λόγῳ συστησάμενος τῶν ἀγγέλων τάγματα, 
διὰ φωνῆς εἰσέρχεται : 
ἀρχαγγέλου ἐν τῇ νηδύι σου, 
ἀλογίας us σώζων, μητροπάρϑενε. 


35 ἐχϑροὶ 1 τύραννοι Bl 37 τῷ τοῦ J 40 χορεύοις emendatum ex 


χορεύεις in Bl 
post oden y' refert Bl: 
Κάϑισμα. Ἦχος πλ. δ΄. Τὸ προσταχϑὲν μυστικῶς 
Τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ἐπιποϑήσας, 


15 Ὑπελϑὼν προϑύμῳ λογισμῷ, 
μάρτυς, τὸ μαρτύριον, 
τοῦ δυσμενοῦς τὴν ἐπηρμένην ἔνστασιν 
ὅλην ἐταπείνωσας 
καὶ τὴν ἄλογον τοῦ διώκτου ἀπόνοιαν 
20 λόγοις εὐσεβείας, 
᾿Ιουλιανέ, κατεστηλίτευσας. 


—ÓÀÀ MÀ ——À ——'5. 


ϑεοτ. Λυτρωϑέντες τῆς προγονιυκῇ 
πάναγνε ju πτῷ ἀξ: Du el τὰς τῶν τυράννων ἀπειλὰς καὶ τὰς ϑωπείας, 
x ER pr n 5 B : ἀνδρειότατε μάρτυς, οὐκ ἐπτοήϑης, 
τῷ τοπετῷ τῆς ὑπὲρ νοῦν λοχείας σου, ἀλλ᾽ ἔστης ἐν τῷ σταδίῳ, ὁμολογῶν 
25 « χαῖρέ » σοι κραυγάζομεν, 5 τοῦ λόγου τὴν πρὸς ἀνθρώπους καταλλαγήν " 

ἀπειρόγαμε, τῶν μαρτύρων τὸ καύχημα ὅϑεν πόνους ὑπέμεινας 

χαὶ τῶν ἀποστόλων : nd un id ἄπονον ζωὴν 

n AT ετέβης όμενος * 

καὶ τῶν προφητῶν τὸ σεμνολόγημα. τὶ iin S unub σε. 
et ἕτερον κάϑ. ἦχος α΄. Τὸν τάφον σου, σωτήρ, Ὑδάτων πνιγμονῇ ΜῈ V, 328, 
quod, praeter Bl, ante canonem 7 (f. 885) quoque et Cn (f. 45) referunt, 

φδὴ γ΄. ᾿Εξήνϑησεν ἡ ἔρημος ὡσεὶ κρίνον, κύριε, πὶ Hd RE ex cdd., haec ϑεοτ. et σταυροϑεοτ. inedita ostendit: 


“Ὑδάτων ὡς ῥοαὶ ϑαλαττίων τὰ πάϑη 
συρρέουσι δεινῶς 


ἱδρύματα τῆς πλάνης τῇ στερροτάτῃ πίστει σου 
τὴν ψυχήν uou ποντίσαι 


heirm. γ΄ EE 34, n. 46, Joannis 29 4515 Bl νν. 30-123, disiecto 


folio, desiderantur in Cu 37-88 Ps. 101,27; Hebr. 115. 42-43 Luc. 1,26-36 


30 καταβαλών, ἀνήγειρας 
1 ὁρμώμενα τοῦ σώματος 
5 ἀκαϑέκτοις ὁρμήμασι᾽ 
5 ἱερεύσας τα Bl 7 ἐξαφανίσασα J ἐξαφανίζοντα Cn 12 ϑεόφρον 2 | κόρη, πρόφϑασον 
Bl 14 προσήγαγεν 1 16 τὸ μαρτύριον ] ἰουλιανὲ Bl 17 τοῦ δυσμε- καὶ φυχοφϑόρου με ζάλης 
νοῦς om. Bl . | ἀφαρπάσασα, 


ΠΝ 
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ἢ φδὴ δ΄. ᾿Ελήλυϑας 


ἐκ παρϑένου οὐ πρέσβυς, οὐκ ἄγγελος, 


45 Νευρούμενος 
λογισμὸν ἐκαρτέρεις, τεινόμενος 
πληγαῖς τε βαλλόμενος, 
ἐπὶ σταυροῦ τὸν τανύσαντα 
χεῖρας ἐκμιμούμενος 
f. 92v 50 καὶ τὴν αὐτοῦ εἰκο [νίζων, μάρτυς, νέκρωσιν. 


᾿Ασάλευτον 
βασιλείαν λαβεῖν προελόμενος, 
ἀτίνακτος ἵστασο 
τοῖς αἰκισμοῖς προσκλυζόμενος, 
55 μάρτυς καρτερώτατε, 
ἀνδρειοφρόνως τῷ φϑόνῳ συμμαχόμενος. 


Συνέτριψας 
καὶ ὡς χοῦν παντελῶς κατελέπτυνας 
τῆς πλάνης τὸ φρύαγμα, 
60 τοῖς αἰκισμοῖς συντριβόμενος 
καὶ περιρρεόμενος 
τοῖς ὀχετοῖς τῶν αἱμάτων, παναοίδιμε. 


ϑεοτ. Μὴ λύσας σου 
H 
παρϑενίας, παρϑένε, τὰ σήμαντρα, 
65 ἐκ coU ἀποτίκτεται 


πρὸς σωτηρίας λιμένα 
10 ὁδήγησον, ἄχραντε. 
σταυροϑεοτ. (Ópnotov» " 
Τὸ ξύλον τοῦ σταυροῦ φυτευϑὲν ἐν Κρανίῳ 
ἐγένετο βροτοῖς 
ἀφορμὴ σωτηρίας " 
ἐν τούτῳ γὰρ βουλήσει σου 
$ σταυρωϑείς, ἀναμάρτητε, 
τὴν ἀϑάνατον 
ζωὴν παρέσχες τῷ κόσμῳ᾽ 
ἐν τῷ πάσχειν δὲ 
« μόνην ἐμὲ τραυματίζεις », 
10 ἡ πάναγνος ἔλεγεν. 
heirm. à' EE 34, n. 46, Joannis 55 καρτερώτατα Bl 


XIII 


E —— ——À ——À — —— « 
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70 


80 


85 


90 
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ὁ πλαστουργήσας τὸν ἄνθρωπον, 
λύων τὸ χατάκριμα 
; PAM yu Loss edes 
καὶ συνδεσμῶν ἀφϑαρσίᾳ τὸ ἀνθρώπινον. 


φδὴ ε΄. Ὃ φωτισμὸς 
τῶν ἐν σκότει κειμένων 


᾿Αποσκοπῶν 
λογισμῷ στερροτάτῳ 
τὰς ἀντιδόσεις 
τὰς ἐπουρανίους, γενναῖς μάρτυς, 
X » à 
τὰς ἀλγηδόνας 
' , ' Ψ' 
καὶ στρεβλώσεις καὶ πόνους 
ὑποφέρεις, 
οἰακιζόμενος 
ἄπονον πρὸς λῆξιν δυνάμει τοῦ πνεύματος. 


Σὺ ἀπηνῶς 
πτερνιζόμενος, μάκαρ, 
ἀνδρειοτάτως 
φέρεις τὸ ἐπίπονον τῆς βασάνου, 
καϑυποτάττων 
ταῖς ὡραίαις σου πτέρναις 
xxi συντρίβων 
τὸν πολυμήχανον 
πάλαι παραδείσου ᾿Αδὰμ τὸν πτερνίσαντα. 


᾿Ιχνηλατεῖς 
τὸ σωτήριον πάϑος 
γενναιοφρόνως * 
σὺ γὰρ ἀπηρνήσω ψυχὴν καὶ σῶμα 
xai πρὸς ϑηρία 
καὶ σφαγὰς καὶ βασάνους 


heirm. ς΄ EE 34, n. 46, Joannis 68 ἀφϑαρσί Bl 


86 παραδείσω Bl 


85 s. Cfr. Gen. 3,1-9 


149 


83 ὡραίοις J Bl 
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ὁλοψύχως ; 
σαυτὸν ἐκδέδωκας, : ᾧδὴ ζ΄. ᾿Αντίϑεον πρόσταγμα 
95 ᾿Ιουλιανέ, τὴν φϑορὰν τιναξάμενος. παρανομοῦντος 
ϑεοτ. * Νύμφη ϑεοῦ, Σοφαῖς ἀντιϑέσεσι 
ἣν κατῴκησε μόνος καταπαλαίσας 
ὁ ϑεῖος λόγος, κακίας τὸν ἄρχοντα 
ἅπασαν φωτίζων τὴν οἰκουμένην, εἰκαίως φρυαττόμενον, 
100 λάμψον μοι αἴγλην 125 τὸν ἄδικον ϑάνατον, 
ἀληϑοῦς μετανοίας, μάρτυς, ὑπέμεινας, 
αὔγασόν μοι διαπορϑμευόμενος σαφῶς 
σωτηριώδεις αὐγάς, ἀϑανασίας πρὸς τὰ σκηνώματα. 
λύουσα παϑῶν μου τὸ σκότος, πανάμωμε. 
, Τῆς πλάνης τοὺς ἄνϑρακας 
; 130 ἐναποσβέσας 
| τοῖς ῥείϑροις τοῦ αἵματος, 
φδὴ ς΄. ᾿Εν ἀβύσσῳ πταισμάτων κυκλούμενος : τῇ ἐχχλησίᾳ γέγονας 
πηγὴ ἀνεξάντλητος 
105 Προσταγαῖς ὠμοτάταις βληϑέντος σου ϑείων ἰάσεων, 

f. 93 σάκκῳ καὶ || Bu9 σὺν ϑηρσίν, ἐπανέδωκας 135 μέλπων ἐμμελέστατα « ὁ ὧν 
τῷ πλαστουργῷ τὸ πνεῦμά σου, | εὐλογημένος καὶ ὑπερένδοξος ». 
ἀϑλοφόρε Χριστοῦ γενναιότατε. ] 

᾿Εξέστησαν τάξεις σε 
Ἐὐπλωΐσας ταῖς αὔραις τοῦ πνεύματος, τῶν ἀσωμάτων 
110 τῆς πολυϑεΐας διῆλϑες κλυδώνιον ἐν σώματι βλέπουσαι 
καὶ τοὺς λιμένας ἔφϑασας, 140 αὐτοῖς συναμιλλώμενον * 
ἀϑλοφόρε, τοὺς ἄνω, γηϑόμενος. ἠσχύνϑη δαιμόνων δὲ 
μάταιον φρύαγμα 
Ῥαπιζόμενος, μάρτυς, καὶ αἵματι τῇ ἀρραγεστάτῃ σου σαφῶς 
σοῦ περιρρεόμενος, δαιμόνων πρόσωπα νενωκημένον πίστει, πανεύφημε. 
115 σαῖς καρτεραῖς ἐνστάσεσιν 
ἀπερράπισας σϑένει τοῦ πνεύματος. ϑεοτ. 145 Φωτὸς οἰκητήριον, 
᾿ ϑεογεννῆτορ, 

ϑεοτ. ᾿Ισουργὸν τῷ τεκόντι καὶ σύνθρονον Ϊ ἡ μήτρα cou γέγονεν, 
λόγον ἀπεχύησας διπλοῦν ταῖς φύσεσι δι’ οὗ φῶς ἐθεάσαντο 
καὶ ἐνεργείαις, ἄχραντε, 

120 ὃν ἱκέτευε σῶσαι τοὺς δούλους σου. 


151 


heirm. ζ΄ EE 34, n. 46, Joannis 123 ex verbis τὸν ἄρχοντα finem BaBet 
lacuna, quare iterum utimur cd. Cn 127 διαπορευόμενον Bl 136 καὶ 


Us MC EID. 109. «ὐγὴν σωτήριον ΕἸ ὑπερένδοξος om. Cn 144 πανόλβιε Cn 146 παρϑένε Bl 


heir. ς΄ EE 34, n. 46, Joannis 105 ὠμοτάτως J 110 τῆς 1 τὸ Bl 


152 21 iun. 


οἱ σκότει καϑεύδοντες 
150 τῆς ἀγνωσίας mocí' 
ὅϑεν ὡς μητέρα σε ϑεοῦ 
ἡ κτίσις πᾶσα δοξάζει, δέσποινα. 


AER Q/ z 
ὠδὴ η΄. Τὸν ἐν καμίνῳ τοῦ πυρὸς 


Ὡραιωϑεὶς ταῖς καλλοναῖς 

τῶν ἀγώνων καὶ σαφῶς 

155 πεποικιλμένος 
τῶν στιγμάτων τῷ κάλλει, 

f. 93» τῷ ἐραστῇ cou Χριστῷ 

παρέστης, 
στέφος κομισάμενος 

160 νίκης, ἀϑλοφόρε, 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Οὐ κατέποϑη τῷ βυϑῷ 
τὸ ἀϑλῆσαν καρτερῶς 
σῶμά σου, μάρτυς, 
165 Tjj δὲ γῇ ἀπεδόϑη, 
ἀναπηγάζον ἡμῖν 
ϑαυμάτων 
ἀείζωα νάματα, 
᾿Ιουλιανέ, 
170 ἀϑλητὰ τῆς ἀληϑείας. 


heirm. η΄ EE 35, n. 47, Joannis 154 ἀγώνων ] ἁγίων Cn 
ποιλίμένος Bl 136 τῶν κτισμάτων τὰ κάλλη J 
αἰῶνας om. Bl 


162-179 B. LaTvéEv, Menologii anonymi byzantini... quae supersunt ΤΙ 
(Petropoli 1912), 86: ..... καὶ τὴν ψυχὴν εἰς χεῖρας ἀγγέλων, ὦ πανϑαύμαστε μάρτυς 
Ἰουλιανέ, παραϑέμενος, ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Κιλικίας τὸ λείψανον ἐκβρασϑῆναι ποιεῖς ἐν 
τόπῳ χαλουμένῳ Βαφείῳ, πολύτιμον ὄλβον καὶ φυλακτήριον αὐτὸ τοῖς ἐκεῖσε παρασχό- | 
βενος. ὃ δὴ γυνή τις εὐσεβής, χηρείᾳ συζῶσα, πιστῶς ἀνελομένη φιλοτίμως τε καὶ 
κηδεύσασα καὶ τιμήσασα καὶ πᾶσιν ἄλλοις δεξιωσαμένη καλοῖς, πρός τινα σεμνὸν κατέ- 
Seco τόπον, δαιμόνων ἀποτροπήν, νόσων παντοίων ἴαμα καὶ πάσης κακώσεως ἀμυντήριον. ΐ 


161 τοὺς αἰῶνας om. Cn 


XIII XIII 


ϑεοτ. 180 


185 


190 


155 πε- 
195 


PG 117,353 (Menologium Basilii imperatoris): ᾿Ἐξεῤῥίφη δὲ τὸ λείψανον 


αὐτοῦ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ * καὶ ἐτάφη παρὰ γυναικὸς χήρας τινὸς εὐλαβοῦς. 


175 ἀνειλομένη 17 ἀνηλαμένη Cn 
παραδόξως Bl 
180 οὐρανοῦ 1 
ὄνπερ καὶ γεγέννηκας Bl 

heirm. 9^ EE 35, n. 46, Joannis 
Tv om. Bl 


21 iun. 153 


᾿Ιδοῦσα λείψανον τὸ σὸν 
ϑαλαττίων ἐκ βυϑῶν 
ἢ πιστοτάτη 
; . UE 
ἐκριφὲν παραδόξως, 
2 A δ 
ἀνελομεένὴ σπουδῇ 
οἰκίσκῳ 
φυλάττει, προστάτην σε 
μέγιστον πλουτοῦσα 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ὡς πλατυτέρα οὐρανῶν 
70v ἀχώρητον παντὶ 
χωρεῖς ἐν μήτρα 
καὶ διπλοῦν ἐνεργείαις 
ὁμοιωϑέντα ἑμῖν, 
παρϑένε, 
τίκτεις, ἀπειρόγαμε, 
ὃν ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


ὠδὴ 9. 'Aráoyov γεννήτορος 


Συνήφϑης στρατεύμασιν 
ἐπουρανίοις, πάνσοφε, 
xal χοροῖς ἀϑλοφόρων 
συνεπαγάλλῃ ἀεί, 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον βλέπων 
τὸν ἐραστὴν 
σοῦ xal φωτοδότην, 
x«i δόξης καὶ χάριτος 
καὶ φωτὸς ἀποπληρούμενος. 


177 προστάτην σε] προστάτη ἐκῥηφὲν 

179 εἰς πάντας τοὺς ] ϑεόφρον εἰς Cn τοὺς αἰῶνας om. Bl 
183 καὶ διπλοῦν 1 ταῖς διπλαῖς Bl 186 τίκτεις ἀπειρόγαμε ] 
188 v. om. Cn Bl τοὺς αἰῶνας om. J 


191 ἀϑλοφόρων ] ἀποστόλων 7 198 βλέ- 


193-195 Cfr. I Cor. 13,12 et II Cor. 3,18 


ϑεοτ. 


154 2] iun. XIII 


Ἢ πόλις τὸ σῶμά σου 

᾿Αλεξανδρέων, ἔνδοξε, 

200 ϑαλαττίων ἐκ κόλπων 
ἀναδιδόμενον 
ὑποδεξαμένη, κατέχει 
ὡς ἱερὰν 
πηγὴν ἰαμάτων, 

205 ὡς ϑεῖον ϑησαύρισμα, 
ἐτησίως σε γεραίρουσα. 


Φωτὶ προσωμίλησας 
τῷ ϑείῳ, φῶς γενόμενος, 
x&i φωτίζεις τοὺς πόϑῳ 
410 ἐπιτελοῦντάς σου, 
᾿ΙἸουλιανέ, τὴν ἁγίαν 
ἢ - 
xxi φωταυγῆ 
ἀϑλήσεως μνήμην, 
παϑῶν ἐξαιρούμενος 
218 xxi ποικίλων περιστάσεων. 


Ἀ Φιλάνϑρωπον κύριον 
καὶ μόνον πολυέλεον 
ὑπὲρ νοῦν τε καὶ λόγον 
ἀποκυήσασα, 

220 τοῦτον ἐχδυσώπει, παρϑένε, 
τῇ φοβερᾷ 
τῆς κρίσεως ὥρᾳ 
ῥυσθῆναι τοὺς πίστει σε 
ϑεοτόκον καταγγέλλοντας. 


199 ἔνδοξε ἀλεξάνδρεια Bl 200 ἐκ] ἐν BI 201 ἔξω γενόμενον Bl 
207-215 troparium om. Cn 207 προσομιλήσας Bl 216-224 ϑεοτ. PID μβ΄ 
223-224 ῥυσθῆναι κολάσεως {καὶ πυρὸς τοῦ αἰωνίζοντος PID 223 σε om. Bl 


198-206 Cfr. notationem ad vv. 162-179. 


22 IUN. CANON XIV 


IN SANCTUM EUSEBIUM SAMOSATENUM EPISCOPUM 


Synaxarium 763: ΓΛϑλησις τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Εὐσεβίου ἐπι- 
σχόπου Σαμοσάτων. Οὗτος ἦν ἐπὶ Κωνσταντίου τοῦ βασιλέως ζηλωτὴς 
διάπυρος τῆς ὀρθοδόξου πίστεως" τοσοῦτον δὲ αὐτῷ περιῆν ἀνδρεία ψυχῆς 
καὶ τῶν παρόντων ὑπεροψία καὶ διὰ σπουδῆς ἐποιεῖτο, ὅπως τὰ τῆς εὐσεβείας 
xxl ὀρϑοδοξίας εἰς ἐπίδοσιν ἔλϑοι, καίπερ τοῦ βασιλέως ἀντιδοξοῦντος, 
ὡς οὐχ ἕτερός τις. Καί ποτε τοῦ Κωνσταντίου τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα 
τεμεῖν ἀπειλήσαντος, εἰ μὴ τὸ ὑπὲρ τοῦ μεγάλου Μελετίου ψήφισμα κατέχων 
αὐτὸς προτείνηται καὶ προδῷ, ἀμφοτέρας τὰς χεῖρας ἐπανέτεινε, ὡς ἡδέως 
τὴν αὐτῶν δεξόμενος ἐχτομὴν ἢ τὸ ζητούμενον προδοῦναι καὶ συμπρο- 
δοῦναι αὐτῷ τὴν εὐσέβειαν. Τοῦτον τὸν ὅσιον πατέρα ἡμῶν μετὰ Kovotkv- 
τιον xxl ᾿Ιουλιανὸν Οὐάλης τὴν &psuxvocijy. κακοπιστίαν νοσῶν τοῦ ϑρόνου 
ἐξήλασε καὶ διάγειν ὑπερόριον παρὰ τὸν Ἴστρον ποταμὸν κατεδίκασεν. 
Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Οὐάλεντος τελευτὴν πρὸς τὴν λαχοῦσαν ὁ ἅγιος πόλιν 
ἐπανιὼν xal μετὰ τοὺς πολλοὺς ἀγῶνας καὶ τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς νίκας μαρτυρυκῇς 
ἔτυχε τελευτῆς, γυναικὸς κακοδόξου καὶ τὰ ᾿Αρείου φρονούσης χέραμον 
ἀπὸ τινος στέγους ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἁγίου βαλούσης " ἣν καὶ συγγνώ- 
uns ἠξίωσς, τὸν ἴδιον δεσπότην καὶ τὸν πρωτομάρτυρα μιμησάμενος 
Στέφανον ..... 


Ey, ff. 1065-108ν 


Sinait. gr. 620 
Cn, 8. 47-48v 


Crypt. A.a. XXIII 


*O x«vóv* {ποίημα Γεωργίου). 
*Hyoc δ΄. 


$35 α΄. "Αισωμεν τῷ κυρίῳ 
τῷ παραδόξως βυϑίσαντι 


Τῆς κρείττονος προμηϑείας 
τῇ ἐπινεύσει Εὐσέβιος, 
ὁ σοφὸς ἱεράρχης, 
ποιμὴν ἐχρημάτισεν 
5 ἁγνὸς τῆς ἐκκλησίας Χριστοῦ. 


tit. nomen auctoris rubricae cdd. tacent, sed ex theotokiis deducitur 


Γεεωργίου in Ey, qui oden 8' refert, Γεωργίου in Cn 
heirm. α΄ EE 95, n. 134, Joannis 5 ἁγνῶς ΣῪ τῇ ἐκκλησία Cn 


ϑεοτ. 


f£. 107 


$eoT. 


156 22 iun. 


"Qc ἄνϑη τοὺς ϑείους λόγους 
$x τῶν λειμώνων δρεψάμενος 
τῆς γραφῆς, ἱεράρχα, 
γλυκεῖαν ἐσχεύασας 
10 ἐκ τούτων τὴν τρυφὴν τοῖς πιστοῖς. 


Τὸ ἔνδυμα καὶ τὴν ψῆφον 
τῆς λειτουργίας δεξάμενος 
ἐκ ϑεοῦ, ἱεράρχα, 
τούτῳ ἱερούργησας 
15 ἁγνῶς, πάτερ Ἐῤσέβιε. 


Γεγόναμεν, ϑεοτόκε, 
υἱοὶ ϑεοῦ ϑείᾳ χάριτι 
διὰ τοῦ ὑπὲρ λόγον 

; "n 
τόκου σου, οἱ πόϑῳ σε 
20 ὑμνοῦντες ϑεομήτορα. 


φδὴ β΄. Πρόσεχε, οὐρανέ, καὶ λαλήσω 
Ἔφραξας δυσσεβούντων τὰ χείλη 
«τοῖς» ἀντιρρήτοις σου λόγοις, Εὐσέβιε. 


Ἤνοιξας ϑησαυροὺς τῶν δογμάτων 
καὶ τοὺς || πιστοὺς κατεπλούτισας, ὅσις. 


25 ἜἜτεμες τῇ μαχαίρᾳ τῶν λόγων 
τὰς χεφαλὰς τῶν δυσφήμων, Ἐὐῤσέβιε. 


Δυσώπησον τὸν Χριστόν, ἱεράρχα, 
ὑπὲρ τῶν πίστει τελούντων τὴν μνήμην σου. 


Ἔχων σε ἐν ψυχῇ, ϑεοτόκε, 
80 διὰ παντὸς συντηροῦμαι ἀλώβητος. 


10 ἐκ usque ad τρυφὴν 1 ἐν τούτοις τὴν γραφὴν Cn 
18 τοῦ τὸ Cn 19 τοῦ τόχου σου Cn 

oden β΄ om. €n 

heirm. β' Pent! μϑ' 22 τοῖς metri causa add. 

21 Cfr. Ps. 57,7; Dan. 6,22; Hebr. 11,33 
2,11 25 Cfr. Is. 49,2 


23 Cfr. Deut, 28,12; Matth. 


XIV XIV 


35 


40 


ϑεοτ. 


45 


50 


14 ἐν τούτω Cn 


22 iun. 157 


δὴ γ΄. 'Ev κυρίῳ ϑεῷ μου 
ἐστερεώϑη ἣ καρδία μου 


Συμμαχῶν, ἱεράρχα, 
τῇ ἀληϑείᾳ, ἐπολέμησας 
τοῦ ψεύδους τοὺς προστάτας 
xxi xxT' αὐτῶν τρόπαια ἔστησας. 


Εὐσεβείας ἐραστὴς 
χλῆσει καὶ χρήσει, πάτερ Dots, 
ὑπάρχων, δυσσεβοῦντας 
στερρῷ φρονήματι διήλεγξας. 


Ἔν πελάγει τοῦ βίου, 
δ , , , 
πάτερ, πυρσεύων, ϑείοις λόγοις cou 
εἰς ὅρμους εὐσεβείας 
ἀνθρώπους ἴϑυνας, Εὐσέβιε. 


Ἔν ϑαλάσσῃ τοῦ βίου 
χειμαζομένους ἡμᾶς, ἄχραντε, 
εἰς εὔδιον λιμένα 
ἐγκαϑορμίσαις κυβερνήσει σου. 


δὴ δ΄. Τῆς σῆς ἐπὶ τῆς γῆς παρουσίας, Χριστὲ ὁ ϑεός, 
Τῆς τριάδος τῇ αἴγλῃ, πάτερ ὄσις, 

χαταλαμπόμενος, ᾿Αρείου ἐσκέδασας 

τὰ τῆς σκοτίας δόγματα, 

φωτίζων ἐνθέοις λόγοις τὴν ποίμνην σου. 


Τῷ πατρὶ ὁμοούσιον Χριστὸν τὸν ϑεὸν 
παρρησίᾳ, ἱεράρχα Εὐσέβις, 

διδάσκων, κατεφώτισας 

λαοὺς ὀρϑοδοξίας τοῖς δόγμασιν. 


«δὶ 


heirm. y' EE 104, n. 146, Germani 36 χρίσει Cn 38 ἐξήλεγξας Cn 
41 εἰς ὅρμον Cn 46 ἐγκαϑορμήσας κυβέρνησον Cn, qui cou om. 
heirm. δ' EE 104, n. 146, Germani ἐπὶ γῆς EE 84 τοῖς δόγμα- 


σιν] τοῖς λόγοις cou ΣῪ 


22 iun. 159 


158 22 iun. XIV XIV 
55 ᾿Αγνῶς ἱερουργῶν τῷ ποιητῇ καὶ ϑεῷ, ! ὠδὴ ς΄. Ὡς ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην 
παρ᾽ αὐτοῦ ϑείων ἐμφάσεων ἔτυχες ] 
£. 107v καὶ γεγηθὼς ἐκραύγαζες " Τὰς ἀρετὰς ὥσπερ κόσμον 
« δόξα τῇ δυνάμει σου, κύριε ». περικείμενος, μάρτυς Εὐσέβιε, 
ε ; dtr ; z 85 φαιδρῶς τῷ δεσπότῃ τῶν ὅλων 
Deor. " " Ὡς πύλη νοητὴ τοῦ βασιλέως Χριστοῦ, xoobotie DRAN 
Ξοτόχς, ὑπὲρ νοῦν χρηματίσασα, ϑεῖα μυστήρια. 


εἰσόδους ἡμῖν ἄνοιξον 
μ 


- - Ei ὡς ἢ Ju 
πρὸς τοῦτον ἱκεσίαις μητρῴαις σου. Τῷ τῶν αἱρέσεων σάλῳ 


ἐπετίμησας, πάτερ Εὐσέβιε, 

ϑ0 χαὶ εἰς γαληνοὺς τὴν σὴν ποίμνην 
ὡδήγησας λιμένας ἡ 
ἐνθΊθέου πίστεως. 


, 


δὴ ε΄. Ὃ ἀνατείλας τὸ φῶς 
Ὃ τοῦ φωτὸς χορηγὸς 


- A ΓΑ 
σὲ οἰκείαις ἀκτῖσιν Τῶν παρανόμων γραφέων 


χεῖρας ἔκοψας, πάτερ Εὐσέβιε, 


65 ἐφώτισεν ἐν κόσμῳ, 
πάτερ Εὐσέβις, 95 καὶ τῆς ἀληϑείας ζωγράφος 
᾿Ιησοῦς ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. ἐδείχϑης χρωματουργῶν 


δόγματα ἔνϑεα. 


Τὰς φρυγανώδεις φωνὰς 
|| Γένος ἀνθρώπων, παρϑένε, 


τῶν αἱρέσεων, πάτερ, f. 108 ϑεοτ. 
70 πυρὶ τῶν ϑείων λόγων ὡς οἰκεῖον γεραίρει σε καύχημα " 
ἔφλεξας καὶ ηὔγασας ! 100 διὰ γὰρ τοῦ ϑείου cou τόκου 


T ᾿ 
ϑεῷ προσῳχειώϑη, 


φωτισμὸν νοητὸν τοῖς πιστοῖς. 
τῷ σε δοξάσαντι. 


Τῆς ἐκκλησίας Χριστοῦ 
νοουμένους, ϑεόφρον, 


75 ὧν λό ί 
Ru ar ede φδὴ ζ΄. Ὃ ἐν τῷ ὄρει 
ρας ἀπεδίωξας Μωῦσῇ συλλαλήσας 


καὶ ἀσινῆ ταύτην διετήρησας. 
Τὴν πανοπλίαν 


ϑεοτ. "PáBBov ἰσχύος, ἁγνή, ἧς Χριστοῦ εὐσεβείας 
xal δυνάμεως ϑείας Loi ᾿ 
80 πιστοί σε χεκτημένοι, 105 ἐνθέως 


AES , ί ἱεράρχα 
τῶν ἐχϑρῶν τροπούμεϑα Mec » j CA 
Eo T τῆς ἀσεβείας φάλαγγας 
προσβολὰς καὶ πολέμους ἀεί. ! ΔῸΣ 
| κραταιῶς ἐπολέμησας. 


58 post δόξα Cn, post δυνάμει ΣῪ cetera om, 


heirm. ε΄ EE 104, n. 146, Germani 70 λόγων om. ΣῪ 77 ταύτην ] heirm. c EE 103, n. 145, Joannis vv. 85-89 om. Cn, qui homoeo- 

τούτων Cn 78 Ῥάβδος Cn Í teleuti causa (Εὐσέβιε vv. 84, 89) in unum duo troparia coniungit 101 πρὸς 
à οἰκιώϑη Cn . : 

59 Ez. 44,1-2 68.-71 Cfr. Is. 47,14 78 Cfr. Ex. 12,11; Ps. 22,4 heirm. ζ΄ EE 104, n. 146, Germani 104 εὐσεβείας 1 ἐκκλησίας Cn 


78 Num. 17,16 ss. 107 ἀσεβείας ] εὐσεβείας ΣῪ 


$eor, 


160 : 
22 iun. XIV 


Σὺ τὸ φλογῶδες 
110 ἡδονῶν κατασβέσας 
τοῖς ὄμβροις 
τῶν δακρύων σου, ἱεράρχα, 
ἐν ἀπαϑείᾳ ἔψαλλες- 
« σύ, Χριστέ, τῶν πατέρων ϑεός ». 


115 "Qc ἀληϑείας 
ἐραστὴς ἐβδελύξω 
τὸ ψεῦδος, 
ἐράρχα, xal διήλεγξας 
παρανομούντων σύστημα, 
120 ἀνυμνῶν τὸν τῶν ὅλων ϑεόν. 


e^ 


᾿Ιδεῖν τὴν δόξαν 
τοῦ ἐκ σοῦ γεννηϑέντος 
καὶ ταύτης 
ἐντρυφῇσαι αὐτὸν δυσώπει 
125 τοὺς ἀνυμνοῦντας, ἄχραντε, 
σὲ κυρίως μητέρα ϑεοῦ. 


δὴ η΄. Τὸν βασιλέα “Χριστὸν 
ὃν ὡμολόγησαν 


Τὸν εὐεργέτην Χριστὸν 
ἔχων ἐν γλώσσῃ σου, 
παρρησίᾳ, ϑεόφρον, 

180 ἐδίδασχκες, ἐκήρυττες 
αὐτὸν ὁμοφυῇ 
καὶ ὁμοδύναμον πατρὶ 
xoi τῷ ϑείῳ πνεύματι 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


138 Σὺ δυναστῶν ἀπειλάς, 
πάτερ, οὐκ ἔπτηξας 
—— — 


113-114 pro his verbis in Cn tantum εὖ i 
troparium om. Cn a d 
heirm. η΄ EE 104, m. 146, Germani 


115-120 


134 τοὺς αἰῶνας om. cdd. 


t ul 


Í. 108v ϑεοτ. 


XIV 22 iun. 161 


συνεργὸν γὰρ ἐν πᾶσι 
τῶν πάντων προεώρας 
βασιλέα xxi ϑεόν, 
140 ᾧ ἀσιγήτως ἐβόας " 
« σὲ ὑπερυψοῦμεν, 
, Σ t € 
Χριστέ, εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Τῷ προσηνεῖ σου, σοφέ, 
λόγῳ καὶ σχήματι 
* 3 , € 
145 τὴν ἀνήμερον γνωμὴν 
d iov 
ἐνίκησας, Εὐσέβις, 
[λόγῳ] καὶ ἤλεγξας σοφῶς 
m , * !, 
τῶν εἰς Χριστὸν δυσσεβούντων, 
ὃν ὑπερυψοῦμεν 
150 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


|| Ὃ τὴν ἡμῶν προσλαβὼν 
φύσιν, πανάχραντε, 
ἐξ ἁγνῶν σου αἱμάτων, 
ἐχκαίνισεν, ἐϑέωσεν 
155 ἐν χάριτι ἡμᾶς, 
τοὺς ϑεοτόκον κυρίως 
σὲ ὁμολογοῦντας 
ἀσιγήτως εἰς αἰῶνας. 


φδὴ 8΄. Σὲ τὴν ἀπειρόγαμον ϑεοτόκον, 
τὴν οὐράνιον παστάδα 


Σώματος ὁρμάς (cou καϑουποτάξας 
160 νοΐ, ϑεόφρον ἱεράρχα, 
ἐν ἀπαϑείᾳ ἐβίωσας, Εὐσέβιε, 
δοξάζων τὸν τῶν ὅλων ϑεόν. 


143-150 troparium 


140 à] à» Cn 142 v. om. Cn αἰῶνας om. Ey 
om. Cu 147 λόγῳ metri causa expunxi 150 v. om. Xy 154 ἐκέ- 
νίσεν ΣῪ ἐκαίνωσεν Cn 155 ἐν om. ΣῪ 156 τοῖς ΣῪ 158 εἰς 


τοὺς αἰῶνας Cn 
heirm. 9' EE 97, n. 137, Joannis 159-162 troparium om. Cn 


159 (cou καϑρυποτάξας metri causa scripsi: ὑποτάξας ΣῪ 


11 


162 


165 


170 


ϑεοτ. 175 


22 iun. 


Ἔτεμες, Εὐσέβις ἱεράρχα, 
γλώσσας «τὰς» τῶν δυσφημούντων 
εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ξίφει τῶν λόγων σου 
καὶ ἦρας νυκητήρια. 


» Ὡς » P4 
Ἔσπεισας, Εὐσέβιε, ἐγκρατείᾳ 
ΟΣ - 

σαυτὸν τῷ χτίστῃ τῶν ἁπάντων 

* * UJ Ὁ 

καὶ διὰ τοῦτο χαρίτων εὐωδίᾳ σε 

᾿ L 

ἐνθέως κατεκόσμησεν. 


Ἔχων παρρησίαν πρὸς τὸν δεσπότην, 
σὺν ϑεοφόροις ἱεράρχαις 
τοῦτον δυσώπει σωθῆναι τοὺς τελοῦντάς σου 
τὴν μνήμην καὶ τιμῶντάς σε. 


L4 Ld 
Yiocov τὴν δόξαν, ϑεοκυῆτορ, 
σαῖς εὐπροσδέκτοις ἱκεσίαις 
- 3 u 
τῶν ἀνυμνούντων τὴν ἄχραντόν coo κύησιν 
καὶ πόϑῳ δοξαζόντων σε. 


164 τὰς metri causa add. 167-170 tropatium om. Cn 


xufjvop] cou ϑεοτόκε Cn 


XIV 


175 ϑεο- 


22 IUN. CANON XV 


IN SANCTUM BASILIUM PATELLARIAE HEGUMENUM 


Crypt. Δα. LXIII -— Dg, ff. 68-73 
Vat. gr. 2069 Vb, &. 213-218 


li 


Li ^ , » H x 
O κανὼν φέρων ἀχροστιχίδα 
Βασίλειον εὐλάλοις ἔπεσι κροτῶν ἄδω, πρόσηλυς πένης. 


ἾἮχος πλ. δ΄. 


δὴ α΄. “Αρματηλάτην Φαραὼ ἐβύϑισε 


Βασιλευόντων βασιλέα κύριον, 
πάτερ Βασίλειε, 
ἐπεγνωκὼς μόνον, 
τὰ δὲ κόσμου ἅπαντα 
5 φϑαρτὰ λιπὼν xal ἄστατα, 
τὸν σταυρόν cou ἐπ᾽ ὦὥμων 
ἐπάρας, τούτῳ προσέδραμες, 
ὅπως χερδανεῖς τὰ ἐμμένοντα. 


2 s - ^5 , 
Ανεπιστρόφῳ τῷ ποδὶ ἐμάκρυνας, 
10 πάτερ Βασίλειε, 
ἐν ταῖς ἐρήμοις φεύγων 
; ἢ 
καὶ ἐναυλιζόμενος, 
ϑεὸν ὡς προσδεχόμενος 
τόν σε σώζοντα " ὅϑεν 
15 καὶ σέσωκέ σε, προσάγοντα 
πλοῦτον δαψιλῇ ἐκ τῶν πόνων σου. 


tit. Εῤς τὸ ἀπόδειπνον ὁ κανὼν τοῦ ὁσίου tantum Dg in rubrica: in inferiori 
margine add. Ph. Vitali φέρων ἀκροστιχίδα...... ὁ κανὼν τοῦ ὁσίου βασιλείου 
ψαλλόμενος τῇ ἑσπέρα: φέρων ἀκροστιχίδα...... Vb προσηλὺς Dg πρόσηλους Vb 
ex acrostichide vero litterae initiales trium ϑεοτ. (odarum δ΄, η΄, 9) abundant 

heirm. a^ EE 218, n. 314, Joannis 1 κύριον ] χριστὸν Dg 5 λειπῶν 
cdd. ἄσταστα Vb 8 κερδανῆς cdd. 


f. 68v 


ϑεοτ.ο 


164 


25 


30 


85 


40 


45 


22 iun. 


Σωτηριώδη τὴν φωνὴν τὴν ἄψευστον, 
πάτερ Βασίλειε, 
ἐνωτισϑείς, χεῖρας 
ἐπ᾽ ἀρότρῳ ἔϑηκας 
ἀνεπιστρόφως, ὅσις" 
ὅϑεν εὔϑετος ὥφϑης 
ἐκ πόνων ἅμα καὶ πράξεων 
εἰς τὴν ποϑεινὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 


Ἱερουργήσας ἑαυτὸν τῷ κτίστῃ σου, 
πάτερ Βασίλεις, 
καὶ ὡς κωφὸς βύσας 
στόμα καὶ ὡς ἄλαλος, 
τῷ ποδηγοῦντι προὔϑηκας 
σεαυτόν, ὡς πιστεύσας 
εὐχαῖς σωθῆναι ταῖς τούτου, cogé: 
ὅϑεν τοῦ σκοποῦ οὐκ ἀπέτυχες. 


Λαμπαδηφόρον τὴν αὐγὴν ϑεώμενος, 
πάτερ Βασίλειε, 
τοῦ ποδηγοῦ ὥφϑης 
2 * , J, 
ἀληϑὲς ἐκτύπωμα 
xai ἀρετῆς εἰκόνισμα' 
* 3. ἢ / 
ἄλλ᾽ ἱκέτευς, μάχαρ, 
ὑπὲρ τῶν πίστει αἰτούντων σε 
σοῦ ἐπιτυχεῖν τῆς μεϑέξεως. 


Ἔν ταῖς χερσί σου, παρϑένε, βαστάσασα, 
τὸν τοῦ παντὸς ποιητήν, 
ὑπερφυῶς, μήτηρ, 
ὥφϑης καὶ διέμεινας 
ἁγνὴ καὶ μετὰ γέννησιν" 
ὅϑεν σε ϑεοτόκον 
χυρίως πάντες δοξάζομεν, 
τὴν καταφυγὴν καὶ προστάτιν ἡμῶν. 


22 εὐϑετὸν Vb 43 ὑπερφυῶς ὡς Vb 


48 προστάτην cdd. 


XV 


. 69 


XV 22 iun. 


δὴ γ΄. Ὃ στεοεώσας κατ᾽ ἀρχὰς 


᾿Ισοστασίως τῇ ψυχῇ 
50 τὸν κόσμον προλελεγμένου 
μὴ ὑπάρχειν παρὰ τοῦ ϑεοῦ λόγου, 
ἐζημίωσαι αὗτόν, 
ἵνα, Χριστὸν χερδήσας, δειχϑῇς 
τῶν ἐντολῶν τῶν τούτου 
58 φύλαξ, παμμάκαρ Βασίλειε. 


|| Οὐκ ἐξαρκέσω ἐξειπεῖν 
τοὺς πόνους σου κατ᾽ ἀξίαν, 
οὗς ϑεῷ δι᾽ ἐγκρατείας προσῆγες, 
ἀγρυπνίαις καὶ εὐχαῖς 
80 x«i στάσεσι παννύχοις τελῶν " 
ἀλλ᾽ ἐπομβρίσοις λόγον, 
; προς , 
μάχαρ, εὐχαῖς cou, Βασίλειε. 


Νομοϑεσίᾳ τοῦ σοφοῦ 
ποιμένος σου ᾿Ιωάννου 
65 ἐπιβὰς ὀχήματι πολυδρόμῳ, 
ἐπτερώϑης ἀναβὰς 
εἰς ὕψος ταπεινώσεως 
καὶ νικητὴς δαιμόνων 
ὥφϑης, παμμάκαρ Βασίλεις. 


70 Ἔν βαϑυτάτοις τῆς ψυχῆς 
ταῖς αὔλαξί σου τὸν σπόρον 
εἰσεδέξω τοῦ σωτηρίου λόγου 
καὶ προσήγαγες Χριστῷ 
καρπὸν ἑκατοστεύοντα, 

78 τοῦτον ἀπαύστοις ὕμνοις, 
πάτερ, γεραίρων, Βασίλεις. 


heirm. γ΄ EE 219, n. 314, Joannis 56 εὐαρκέσω Vb 
γες Vb 64 σου om. Vb 65 πολοδρόμω cdd. 


70-74 Matth. 13,8.23; Marc. 4,8.14.20; Luc. 8,8.11.15 


165 


58 προσήγα- 


166 22 iun. XV 


“ὙὙποπιάζων καρτερῶς 
τὸ σῶμα τῇ ἐγχρατείᾳ 
καὶ ἰσχύι τοῦ σταυροῦ τοῦ κυρίου, 
80 ἀντετάξω (. . .» 
τῷ νόμῳ ἀντιστράτηγον, 
αἰχμαλωτεύσας τοῦτον 
ὑπὲρ ἐχείνου, Βασίλειε. 


ϑεοτ. Λόγοις τὸν τόκον σου ὑμνεῖν 
85 οἱ νόες ἐξαποροῦσιν, 
ὦ μητράνασσα ἁγνὴ ϑεομῆτορ᾽ 
ΕΣ ᾽ » M € * e M 
ἀλλ᾽ αὐτὴ ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀπαύστως ἱκετεύοις Χριστὸν 
A: m—- t * nm 
ἐκ τῶν παϑῶν ῥυσϑῆναι᾽ 
90 σὺ γὰρ ἡμῶν 1 βοήϑεια. 


5 


φδὴ δ΄. Σύ μου, Χριστέ, 
κύριος, σύ μου καὶ δύναμις 


f. 69v || ᾿Αποσκοπῶν, 

μάκαρ, τὰ ἄνω καὶ κρείττονα, 
τῆς γαστρός σου 
λίαν κατεκράτησας, 

95 ταῖς πατρικαῖς χαίρων διδαχαῖς " 
ὅϑεν τῇ ἐκβάσει 
ἐφάνης τούτῳ πανδόκιμος " 
διὸ καὶ διπλαρίϑμως 
ἀναπέπαυται πνεῦμα 

100 τὸ ϑεοῦ ἐπὶ σέ, παμμακάριστε. 


Λόγου ϑεοῦ 
3 3 
ἀκουτισϑεὶς μακαρίζοντος 
τοὺς πεινῶντας 
τὴν δικαιοσύνην ἀεί, 


78 τῇ ἡ Vb 80 tres syllabae desiderantur 83 ὑπερ ἐκεῖνος Vb 
ex εἴπερ ἐκεῖνος recte correxit Dg 88 ἱκετεύεις Dg 
heirm. δ΄ EE 219, n. 314, Joannis 


101-104 Cfr. Matth. 5,6; Luc. 6,21 


1 


XV 


105: 


110 


115 


120 


125 


130 


138 


Vb 


22 iun. 


χαίρων τροφαῖς ταῖς τοῖς ἀδελφοῖς 
ἐκπεριττευούσαις 

ἀρκούμενος, εὐχαρίστεις ϑεῷ, 
αἰτούμενος πιπλᾶσϑαι 

m um γνῶ 

τῆς ἐκεῖ ἀϊδίου 

χαὶ ἀφϑάρτου τρυφῆς, ὦ Βασίλειε. 


Ὅλον σαυτὸν 
ἔσπευσας πρᾶον καὶ ἥσυχον 
ἀναδεῖξαι, 
ὅσις Βασίλειε, 
τῷ πλαστουργῷ καὶ παμβασμεῖ, 
ὅπως ἐπιβλέψῃ 
ἐν οἴκτῳ ἐπί σε κύριος" 
διὸ καὶ φερωνύμως 
τὸ ποθούμενον εὗρες, 
ἐν ἀφϑάρτῳ τῷ χώρῳ σκηνούμενος. 


Ἴσως σαυτῷ, 
ὅσιςε, ϑέλων ἀνάγεσϑαι 
τοὺς πλησίον, 
λόγῳ καϑικέτευες, 
πρὸς τὴν ζωήν, πάτερ, ὁδηγῶν " 
ὅϑεν ὁ ἀλάστωρ 
ἐχϑρός, τῷ φϑόνῳ βαλλόμενος, 
λαλῆσαι δι᾽ ὀργάνου 
ἐχτολμᾷ, ἀλλ᾽ ἥττᾶται 
συντριβεὶς ὁ παράφρων καὶ δόλιος. 


Σωφρονισμοῦ 
χάριν || ὁ φλήναφος ἄνθρωπος 
τῇ προνοίᾳ 
κρείττονι παιδεύεται 
τοῦ μὴ λαλεῖν κατὰ τῶν Χριστοῦ 
δούλων φλυαρίας, 


107 εὐχαρίστης Dg εὐχαρίσϑης Vb 113 ἀναδέδειξαι Dg. 
123 τοὺς ] τοῦ Vb 134 κρείττονι τῇ κρείττω cdd. 


112 Cfr. I Petr. ep. 3,4; Matth. 5,5 


167 


120 χωρῶ 


ϑεοτ. 


168 


140 


150 


160 


22 iun. 


ἀλλ᾽ αὖϑίς σου διασώζεται 


εὐχαῖς, à ϑεοφόρε, 
; ds 
ἀρετῆς τῆς ἐνθέου τὰ ἔπαϑλα. 


YE - 
V πραχτικοῖς 
, ; ; 
ὁ ποδηγέτης ϑεώμενος 
; m 
εὐπραγοῦντα 
τρόποις τε καὶ ἤϑεσι 
PENES 
σέ, ἐκτενῶς τὸν δημιουργὸν 
πάντων ἱκετεύει 
εὐχαῖς γενέσϑαι οἰκήτορα 
τῆς ϑείας σκηπτουχίας ' 
ὅϑεν καὶ εἰσηκούσϑη 
παρ᾽ οὗ καὶ ἐπεπόϑει, Βασίλεις. 


Ἕνα ἡμῖν, 
ὦ ϑεοτόχε, ἐκύησας 
τῆς τριάδος, 
ἄτρεπτον, ἀσύγχυτον, 
τῇ τοῦ πατρός, ἄχραντε, βουλῇ 
καὶ τῇ συνεργείᾳ 
τοῦ πνεύματος διαμείνασα 
παρϑένος μετὰ τόκον" 
ὅϑεν σε καταχρέως 
γενεαὶ γενεῶν μακαρίζομεν. 


δὴ ε΄. "Iva τί με ἀπώσω 
Πρὸς ἀνάβασιν σπεύδων 
ἀξιομνημόνευτον τῆς ταπεινώσεως, 


ἐφυλάξω ὅπως 


142 ὁ ποδηγέτης ] ἀποδηγέτης Dg, ἐποδηγέτης Vb 


148 κηπτουχίας cdd. 


heirm. ε΄ EE 219, n. 314, Joannis 


163-165 Cfr. Matth. 5,22 


143 εὐπραγοῦνται Vb 


163 ἐφύλαξα Vb 


t 


f. 70v 


165 


170 


175 


180 


185 


190 


195 


22 iun. 


; ἢ nof i 
τὸν πλησίον σοὺ £v Evi ῥήματι 
μήπως σκανδαλίσαι 

" * P "m 3e 

ὅϑεν πρὸς φῶς τῆς ἀϊδίου 
μετετέϑης ζωῆς ἀγαλλόμενος. 


Ἔν ἐλπίδι xai πίστει 
τοῦ καϑηγεμόνος σου καὶ ἀοιδίμου πατρὸς 
᾿Ιωάννου τρόπους 
τον τῆι, ἐν ec πόντος δον 
ἀνεμάξω ζηλώσας ἀσκήσεσιν 
“ , , 
ὅϑεν ἐγεγήϑει, 
βλέπων ἐν σοὶ πνεύματος αἴγλην 
ἀπαστράπτουσαν, πάτερ Βασίλειε. 


Σωτηρίαν πηγάζεις 
πίστει ἀδιστάκτῳ, σοφέ, τῷ ὁμαίμονι 
xai Go; αἱμάτων 
σεσηπότων λυτροῦσαι, τειχίσας αὐτὸν 
τοῦ σταυροῦ τῷ ὅπλῳ 
xai ζωτικῶν x«l ἀκηράτων 
μυστηρίων μεϑέξει, Βασίλειε. 


᾿Ιατρεύεις ἁφῇ σου 
σοῦ τὸν ἀδελφόπαιδα, πάτερ, Βασίλειον, 
τῶν τεκόντων. πίστει 
ἀκλινεῖ πρεσβευσάντων, Βασίλειε, 
πατρικαῖς πρεσβείαις 
ϑωρακισϑεὶς καὶ τῷ σημείῳ 
τοῦ σταυροῦ τοῦ ϑεοῦ τῶν δυνάμεων. 


, , 

Κατετάκη σου, μάκαρ, 
σφόδρα τὸ σαρκίον τοῖς κόποις κλονούμενον 
xai ταῖς ἀγρυπνίαις, 
[3 3 Fa e KA 
ὡς ἐδείκνυ ἡ ἄμορφος ὅρασις ᾿ 
σὺ δὲ ἐπ᾽ ἐλπίδι 
ἀποσχκοπῶν τοῖς ἀκηράτοις, 
ἐχαρτέρεις σταυρῷ δυναμούμενος. 


178 λυτροῦσαι pro λυτροῖ: cfr. PsaALTES, 209 
190 σφόδρα τὸ ] σφοδρατὸς Vb 


193 ἀπελπίδι Vb 


169 


180 ἀνακηράτων Vb 


ϑεοτ. 


f. 71 


170 22 iun. XV 


“Ῥῦσαι τῶν παϑημάτων, 
; - * 
κόρη ϑεομῆτορ, xxi σῶσον τοὺς λάτρας σου 
j ; ; 
x«i τυράννων ϑράση 
καὶ βουλὰς τὰς ἀϑέους κατάβαλς, 
, , 
200 Ott σε προστᾶτιν 
χριστιανοὶ πρὸς τὸν υἱόν σου 
καὶ ἀκράδαντον τεῖχος κεκτήμεϑα. 


δὴ c. "Afvoco; ἁμαρτιῶν 
|| “Ὅλον cou τὸ νοερὸν 
πρὸς τὸ ὄντως ἐραστὸν ἀνατείνας, 
205 ἐγρηγορῶν (συλστέλλεις 
παννυχίως, Βασίλεις, 
τὸ σαρκίον κατατήκων 
τοῖς πόνοις σου, (Bote), 
xai τὸν ὕμνον 
210 καταλιμπάνων ὁμοτρόποις σου. 


Τίμιος ἀναδειχϑεὶς 
᾿Ιωάννου τοῦ κλεινοῦ σου ποιμένος 
᾿σὺ μιμητής, παμμάκαρ, 
τοῖς δυσὶν δι᾽ ἐλαίου 
215 τὴν ὑγίειαν διδούς, 
xxi τὸν μὲν αἵματος ῥύσεως, 
ϑάτερον δὲ 
τοῦ πυρετοῦ ἀπελυτρώσω, σοφέ. 


Ὦ πίστις (hj ἀκλινὴς 
220 καὶ πτωχεία 1) ἐν σοὶ γνωρισϑεῖσα 
καὶ πρὸς ϑεὸν τὸν κτίστην 
σὲ ὑψώσασα, ὅσιε, 
χαρισμάτων τε ῥοαῖς 


200 προστάτην cdd. 

heirm. c' EE 222, n. 318, Joannis 205 συστέλλεις metri causa complevi: 
στέλλεις cdd. 208 τοὺς πόνους coo Vb 6ow add., quia duas vel tres 
syllabas versus repetit 215 scripsi metri causa: διδοὺς τὴν ὑγείειαν Dg, 
ὑγίαν Vb 216 μὲν μόνον Vb 217 ϑάτερον ] 9&npov Dg 219 ἡ add.: 
syllabam versus repetit et cfr. v. 220 


XV 


ϑεοτ. 


280 


10 


f. 71" 


235 


22 iun. 


σὲ καταρδεύσασα 
καὶ πανσόφων 
ϑεωρημάτων, ὦ Βασίλειε. 


Νύμφην σε ὡς ἀληϑῶς 
χαὶ μητέρα τοῦ ϑεοῦ τῶν ἁπάντων 
δουλοπρεπῶς ὑμνοῦντες 
οἱ πιστοὶ μακαρίζομεν * 
διὰ σοῦ γὰρ τῆς ἀρᾶς 
πάντες ἐρρύσϑημεν 
τῇ ἑνώσει 
τῇ τοῦ υἱοῦ σου καὶ ϑεοῦ ἡμῶν. 


Κάϑισμα. 
*Hyos δ΄. Ταχὺ προκατάλαβε 


᾿Ασχκήσει ἐμάρανας 
τὰς τῆς σαρκὸς ἡδονὰς 
xal σάρκα ἐλέπτυνας 
δι’ ἐγκρατείας πολλῆς, 
Βασίλεις ὅσιε, 
πᾶσαν τοῦ διαβόλου 
τὴν ἰσχὺν καταλύσας" 
ὅϑεν καὶ μετὰ τέλος, 
εἰληφὼς τοὺς στεφάνους, 
πηγάζεις τοῖς ὑμνοῦσί σε, 
πάτερ, ϑαυμάτων χρουνούς. 


|| φδὴ ζ΄. Οἱ ἔκ τῆς ᾿Ιουδαίας 


᾿Απεσκόπεις, ϑεόφρον, 
παραστῆναι ἀμέμπτως 
τῷ ποιητῇ καὶ ϑεῷ, 


283 τῇ ἡ Vb 
heirm. x«9. HR 68 


heirm. ζ΄ EE 224, n. 321, Joannis 235 Απεσκόπει Vb 


171 


ϑεοτ. 
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καὶ λόγῳ τε xxl βίῳ 
τὴν ποίμνην ἐποδήγεις 

240 πρὸς μονὰς οὐρανίους, βοῶν’ 
«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ ». 


Διαπλέων, ϑεόφρον, 

ὑπὸ τοῦ σοῦ ποιμένος 
245 ἐν ἑσπερίοις σταλείς, 

πνευμάτων ἀπειλούντων 

ἀπόγνωσιν πλωτῆρσιν, 

τρικυμίαν κατεύνασας, 

«ὁ τῶν πατέρων », βοῶν, 
250 « ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


“Ὡς ποτε ἡ αἱμόρρους 
᾿Ιησοῦ ἐκ κρασπέδων 
ῥῶσιν προσήκατο, 
ὡσαύτως ἡ πιστῶς σοι, 

255 παμμάκαρ, προσελθοῦσα, 
ἰαϑεῖσα ἐχραύγαζεν" 
«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ ». 


Παρρησίᾳ, παμμάχαρ, 
260 τὸν Χριστὸν ϑεὸν εἶναι 
πάντων ἐκήρυξας 
ἐνώπιον ἀϑέων 
καὶ μάρτυς τῇ προϑέσει 
ἀληϑὴς ἀναδέδειξαι, 
265 «6 τῶν πατέρων », βοῶν, 
« 9eóc, εὐλογητὸς ct». 


“Ῥητορεύουσαι γλῶσσαι 
ἀποροῦσι τὸν τρόπον 


241-242 post πατέρων cetera om. Dg 242 εἰς τοὺς αἰῶνας add. Vb 
245 ἐν ἑσπερινοῖς Dg 258 εἰς τοὺς αἰῶνας add. Vb 259 Παῤῥησίαν Vb 
260 Χριστὸν om. Vb 265 βοῶν] ἡμῶν Vb 266 εὐλογητὸς εἴ om. cdd. 


238-240 ctr. Joh. 10,1 ss. 251-253 Matth. 9,20; Marc. 5,25; Luc. 8,43 


XV 22 iun. 173 


τῆς σῆς κυήσεως 

270 ἐχφράσα!, ϑεοτόκς, 
διό, ᾧ βασιλίδα, 
προσκυνοῦντες βοῶμέν σοι" 
« χαῖρε, ἣ μόνη ἐλπὶς 
τῶν σε ἀνευφημούντων ». 


ᾧδὴ η΄. “Επταπλασίως κάμινον 
* ^ " 
Οὐρανοδοόμος, ὅσιε, 


ἀϑλοφόρων χορεία Χριστῷ 
Σ M M ἣν H A 
ἐκ τῶν σῶν ϑοεμμάτων τετραρίϑμως ϑύεται, 


τῷ 
- 
οι 


τυράννους αἰσχύνασα 
M ^ * σ e - 
καὶ τὰς δαιμόνων ὕδρας ὁμοῦ 
X x * "4 - LÀ 
280 καὶ σὺν ἀσωμάτοις γεγηϑῶσα, κραυγάζει" 
« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 


ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


285 Σὺν ἀϑληταῖς χορεύοντες 
xal ὁσίοις, ἀοίδιμοι, 
x«i τῆς ἀκηράτου τηλαυγῶς μετέχοντες 
ζωῆς, παμμακάριστοι, 
H M t / 1 
τὸν τῶν ἁπάντων κτίστην ϑεὸν 
290 x«i δημιουργὸν καὶ λυτρωτὴν δυσωπεῖτε 
ὑπὲρ τῶν ἀνυμνούντων 
τὴν σεπτὴν ὑμῶν μνήμην 
ῥυσθῆναι ἐκ παντοίων 
κινδύνων τε καὶ βλάβης. 


295 Ἣν εὐσεβῶς ἐλάτρευσας 
ἐν ἀγῶσιν, Βασίλειε, 
πόνοις καὶ νηστείαις καὶ εὐχαῖς καὶ δάκρυσι 
τριάδα τὴν ἄναρχον, 
περιαυγάζει νῦν σε τρανῶς 
800 μέλπειν ἔνϑα ἦχος (τῶν σε ἑορταζόντων " 


heirm. η΄ EE 219, n. 314, Joannis 283-284 post λαὸς cetera om. Dg 
286 ἁοίδιμε Vb 300 τῶν σε add.: duae syllabae in v. desunt 


f. 72* 


ϑεοτ. 


174 


305 


310 


315 


320 


e 
to 
σι 


330 


304 v. om. Dg 
vv. 312-314 om. Vb 
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« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 
RR δ 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
τς ἧς P 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Λαμπροφανὴς γεγένηται 
fj σεπτὴ πολιτεία σου 
καὶ ἡ ἐχδημία πρὸς ϑεόν, Βασίλεις, 
φαιδρὰ καὶ χαρμόσυνος, 
ἣν εὐφημοῦντες ὕμνοις δῶν 
τῷ δημιουργῷ καὶ λυτρωτῇ μελῳδοῦμεν ᾿ 
« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 
“Ὑμνολογῶν, Βασίλειε, 
σὺν ὁσίοις τὸν κύριον, 
αἴτησαι ῥυσθῆναι πειρασμῶν καὶ ϑλίψεων 


᾿ ὃν ἔϑου προΐστασϑαι 


τῆς λογυκῆς cou ποίμνης, σοφέ, 

μετὰ || τοῦ ποιμνίου καὶ τῶν σε δυσωπούντων 
καὶ πόϑῳ μελῳδούντων " 

« ἱερεῖς εὐλογεῖτε, 

λαὸς ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Υἱὸς ὁμοούσιος 
τῷ πατρὶ καὶ τῷ πνεύματι 
μόνος κατοικεῖ ἐν μήτρᾳ σου, πανάμωμε, 
τὸν ἄνθρωπον ὅλον μὲν 
ἀναλαβών, ὡς οἶδεν αὐτός, 

, —- / Lh ΓΑ - 
σώσας τε τῆς πλάνης τῶν εἰδώλων, ϑεοῖ με΄ 
διό σε, ϑεοτόκε, 

e 2 , - 

ὡς ἐλπίδα τοῦ κόσμου 
ἀεὶ ὑπερυψοῦμεν 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


809 ὁδῶν cdd. 
324 v. om. Dg οἱ παῖδες εὐλογεῖτε Vb 


311 post παῖδες cetera om. 


XV 


Dg 


. 78 


XV 


335 


340 


345 


350 


355 


360 


365 
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δὴ 9. ΓΕφοιξε 
πᾶσα ἀκοὴ 
Σῶσόν μου, 
πάτερ, προσευχαῖς 
ταῖς πρὸς κύριον ἀπαύστοις τὸ ποίμνιον, 
περικυκλούμενον 
ἐϑνῶν ἐφόδοις 
καὶ περιστάσεσιν, 
καὶ διανύσαι εὐμαρῶς 
αὐτὸ καταξίωσον 
τὸν δρόμον, ὅσιε, 
τῆς ἀσκήσεως καὶ πίστει χρατύνεσϑαι. 
Πρόσαγε, 
πάτερ, τὰς λιτάς, 
δυσωπούμενος Χριστῷ τῷ ϑεῷ ἡμῶν 
σὺν τῷ ποιμένι σου 
ἀδιαλείπτως 
ὑπὲρ τῆς ποίμνης σου 
ῥυσθῆναι πάσης ἀπειλῆς 
ἐχϑρῶν xal κακώσεως" 
σὲ γὰρ ἐν ἄσμασιν 
εὐφημεῖ καὶ μακαρίζει, Βασίλειε. 
ἜἝσπευσας, 
ὅσιε, ϑερμῶς 
διελθεῖν τὸ σχάμμα τὸ τῆς ἀσκήσεως 
πόνοις καὶ δάχρυσι 
x«l χαμευνίαις 
χαὶ ἀγρυπνίαις ὁμοῦ, 
καὶ νῦν τῶν πόνων τοὺς καρποὺς 
τρυγᾷς ἀγαλλόμενος * 
ὅϑεν || ἀξίως σε 
μακαρίζομεν φδαῖς, ὦ Βασίλειε. 


Νόμος ἣν 
ἔγγραπτος ἐν σῇ 
διανοίᾳ μνήμη, πάτερ Βασίλειε, 


heirm. 9' EE 222, n. 317, Joannis 


345 Προσάγαγε Dg 


μαίνει Vb ποιμαίνει etiam. in Dg, postea emendatum in ποιμένι 


μευνίαις Vb 


361 τοὺς πόνους τῶν καρπῶν cdd. 


175 


348 ποι- 
359 χαυ- 


$eo7. 


176 


370 


380 


385 


390 


395 


400 
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xxi ἐν τοῖς χείλεσιν ; 

ἡ τοῦ ϑανάτου | 

xal ἡ ἀπέραντος 

τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 

ἐκπράξεως μέϑεξις, | 

ἧς καὶ τετύχηκας 

ἐν Χριστῷ τῷ λυτρωτῇ ἀγαλλόμενος. | 
"Hxovov 

ἄρχοντες λαῶν 

ἀχοὴν τὴν σήν, παμμάκαρ Βασίλειε, 

καὶ φόβῳ ἔπτησσον 

τὴν ἐνοικοῦσαν 

ἐν σοὶ τοῦ πνεύματος 

χάριν καὶ πίστει ἀρραγεῖ 

δμνοῦντες, ἐδόξαζον 

τὸν μεγαλύνοντα 


πάτερ, σαῖς εὐχαῖς, 

δυσωπῶ ὁ ταπεινὸς καὶ ἀνάξιος, 

δεινῶς χλονούμενον 

ἐν ἁμαρτίαις 

χαὶ ἀτοπήμασιν, 

καὶ τῷ ποιμνίῳ, δυσωπῶ, 

ἀρίϑωησον, ὅσις, 

τῷ σῷ τολμήσαντα 

ἐφυμνίοις καὶ ῳδαῖς μεγαλῦναί σε. 
Σῶσόν με, 

μῆτερ τοῦ ϑεοῦ, 

ἡ γεννήσασα τῷ κόσμῳ ϑεάνϑρωπον 

χαὶ διαμείνασα 

ὡς πρὸ τοῦ τόκου, 

κόρη ϑεόνυμφε, 

σώα παρϑένος καὶ ἁγνή" 

διὸ καταχρέως σε, 

παρϑένε δέσποινα, 

ὡς μητέρα τοῦ ϑεοῦ μεγαλύνομεν. 


870 ἁπεράντιος Vb 373 ἧς} ἢ Dg 383 μεγαλύναντα Dg 


μνίοις cdd. 


τοὺς αὐτὸν ὡς λυτρωτὴν μεγαλύνοντας. 
Σῶσόν με, 
394 εὐφυ- 


24 IUN. CANON XVI (1) 
IN NATIVITATEM SANCTI JOANNIS BAPTISTAE 


Synaxarium 767: Τὸ γενέϑλιον ἐπιτελοῦμεν τοῦ ἁγίου προφήτου 
προδρόμου xoi βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου. Ὃς ἐν γεννητοῖς γυναυεῶν ὑπὲρ 
ἅπαντας μαρτυρεῖται ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ xal προφήτου περισσότ' ξρος ὁ 
προσχιρτήσας ἀπὸ γαστρὸς καὶ τοῖς ἐν τῇ γῇ τὴν τοῦ σωτῆρος κηρύξας 
παρουσίαν, καὶ προδραμὼν ἐν τῷ “Αδῃ πρὸς τὸ τὴν ἀνάστασιν εὐαγγελί- 
σασϑαι. Οὗτος γέγονεν υἱὸς “Ζαχαρίου τοῦ ἀρχιερέως καὶ ᾿Ελισάβετ Ts 
στείρας, τεχϑεὶς ἐξ ἐπαγγελίας, ὃς καὶ τὴν τοῦ πατρὸς σιωπὴν ἐν τῷ 
γεννᾶσϑαι ἐπιλυσάμενος πάντα τὸν κόσμον χαρᾶς ἐπ τλήρωσεν * διὸ χαὶ 
ἄγγελοι τοῖς ἀνϑρώποις σήμερον συναγάλλονται καὶ πᾶσα κτίσις χαρᾶς καὶ 
εὐφροσύνης πεπλήρωται ..... 


Crypt. Δα. XXXI — Ca, ff. 178-184 


Vat. gr. 2308 — W, fi 5-12 

Barber. gr. 377 Ξε Bl, ff. 147-163 
Vat. gr. 1547 - να, ff. 141-148 
Mess. gr. 136 -— MI, ff. 178»-183v 


Canon secundum traditionem Crypt. Δα. XXXI — Ca 


Ὃ κανών, ποίημα τοῦ μάκαρος ᾿Ανδρέου Κρήτης. 
ἬΝ ος δ΄. 


φδὴ α΄. "Αισωμεν δὴν ἐπινίκιον 
τῷ μόνῳ ϑεῷ 
τῷ ποιήσαντι ϑαυμάσια" 
πάλαι γὰρ τὸν Φαραὼ 
5 πανστρατὶ ἐν ϑαλάσσῃ ἐβύϑισεν. 


Σήμερον ἐκ στείρας γεγέννηται 


βαπτιστὴς x«i προφήτης 
καὶ πρόδρομος καὶ μάρτυς Χριστοῦ, 


heirm. α' EE 105, n. 148, Andreae heirm. 8 ϑαυμάσια ] παράδοξα EE 


12 


178 


10 


f. 178v 15 


20 


25 


30 


heirm. alter EE 106, n. 149, Andreae 
μωσέως σεσήγηται Ca 


11 Cir. Is. 35,1 
Luc. 1,8 ss. 


24 iun. 


φωνὴν πατρὸς ἐλευϑερῶν 
καὶ μητρὸς ἀνυψῶν τὸ ἀξίωμα. 


Ὑμνήσωμεν τὸν πρόδρομον ἅπαντες, 
ὡς πᾶσι τὰς ὁδοὺς 
ὑποδείξαντα τῆς χάριτος, 
ὡς κήρυκα καὶ βαπτιστὴν 
καὶ προφήτην xai λύχνον καὶ φίλον Χριστοῦ. 


᾿ἘἘσκίρτησεν ἡ ἔρημος, πρόδρομε, 
τὸν ἑαυτῆς μαϑοῦσα 
τικτόμενον κοσμήτορα, 
* ^" , τ 
καὶ ὥσπερ ϑεῖον οἰκιστήν, 
ἐφαπλοῦσα τὰ νῶτα, εἰσδέχεται. 


« Ἐλύϑην τῶν δεσμῶν τῆς στειρώσεως, 
ἐκτησάμην υἱὸν 
ἐν τῷ γήρει μου », 7j στεῖρα Bo&* 
διὸ συγχαίροντες αὐτῇ 
μεγαλύνομεν ἅμα τὸν κύριον. 


εἱρμὸς ἄλλος. Τῷ ὁδηγήσαντι πάλαι 


Ἢ σιωπὴ τοῦ πρεσβύτου 
τοῦ νομικοῦ γράμματος 
εἰκόνα φέρει μυστικῶς, 
καὶ γάρ, ἐλθούσης τῆς χάριτος, 
ὁ MoSofs σεσιώπηται" 
ἔδει γάρ, 
τοῦ τῆς σοφίας ϑησαυροῦ 
φανέντος, πάντα σιγᾶν. 


Ἔν τῷ ναῷ ϑυμιῶντι 
τῷ ἱερεῖ ἄγγελος 


23 μυστικὴν Vq 
28 πάντας BlVq 


24-25 Luc. 16,16; Matth. 11,12-13 


XVI (1) 


25 τὰ τοῦ 


29-36 Cfr. 


- XVI (1) : 24 iun. : 179 


ἐπέστη ἄνωϑεν βοῶν᾽ " 
« ξένης γονῆς εὐαγγέλια 
ἦλθόν σοι φέρων, πρεσβύτατε᾽ 
ἕξεις γὰρ 

35 ἐκ στείρας γόνιμον καρπόν, 
τὸν βαπτιστὴν τοῦ Χριστοῦ ». 


Τί ἐθαμβήϑης, πρεσβῦτα, 

τί ἀπιστῶν ἕστηκας 

τῇ τοῦ λαλοῦντός σοι φωνῇ; 
40 ἄγγελος γὰρ ἁ φϑεγγόμενος 

x&v σχῆμα φέρει ἀνθρώπινον * 

κώφευσον 

οὖν πρὸς καιρὸν ἄχρι καιροῦ 

τεχϑήσεται 3$ φωνή. 


45 Ὃ τὴν σιγὴν Ζαχαρίου 
τῆς σιωπῆς ϑέμενος 
τύπον τοῦ νόμου τοῦ γραπτοῦ 
χαὶ δι’ αὐτῆς ὑποδείξας μοι 
τῆς μετανοίας τὸν κήρυκα, 

50 χκράζοντα 
« φωνὴ βοῶντος », βρεφουργεῖ 
τῇ στείρᾳ ξένον καρπόν. 


Ὦ παραδόξων πραγμάτων" 

τοῦ Χριστοῦ πρόδρομος, 

πρὸ σπαργάνων ἐπιγνοὺς 
τὸν τὰς σειρὰς ἡμῶν λύοντα, 
ὃν καὶ ἀμνὸν προεκήρυξεν, 
σήμερον 
ἐξ ᾿Ελισάβετ γεννηϑείς, 

60 λύει πατρὸς τὴν φωνήν. 


Q^ O^ 


55 


34 τέξεις Ca 43-44 ἄχρι usque ad φωνὴ ἄχρη τοῦ τόκου τῆς τοῦ 
λόγου φωνῆς W, ἄχρι τεχϑῆ λόγου ϑεοῦ ἡ φωνὴ Bl 44 καὶ τῆς τοῦ λόγου φω- 
νῆς Vq 46 τῇ σιωπῇ (ἃ 56 λύσαντα W 57 καὶ τὰς γονὰς ἁγιάσαντα W 


49 Cfr. Matth. 3,2; Luc. 3,3; Marc. 1,4 
55-56 Cfr. 


37-44 Cfr. Luc. 1,18-20 
50-51 Is. 40,3; Matth. 3,3; Marc. 1,3; Luc. 3,4; Joh. 1,23 
Luc. 1,41 57 Joh. 1,29.36 60 Cfr. Luc. 1,64 


p 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


f. 179 


180 24 iun. XVI (1) 
Ὃ τῷ Δαυΐδ συμμαχήσας 
ἀπὸ Σαοὺλ φεύγοντι 
καὶ ἀποχτείνας OU αὐτοῦ 
πρὶν Γολιάϑ' τὸν ἀλάστορα, 
68 αὐτὸς xxl νῦν συστρατήγησον, 


τρόπαια 
κατὰ βαρβάρων χορηγῶν, 
τῷ βασιλεῖ ἡμῶν. 


Τὴν ἐν μονάδι τριάδα 
70 χερουβικῶς ἅπαντες 
ὑμνολογοῦντες οἱ πιστοί, 
ὡς ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι 
xal ἐν μιᾷ τῇ ϑεότητι, 
ἄναρχον 
75 χαὶ συναΐδιον αὐτὴν 
ϑεολογήσωμεν. 


Σὲ τοῦ ϑεοῦ τὸ χωρίον, 

τὴν νοητὴν κλίμακα, 
δι’ ἧς κατέβη ὁ ϑεὸς 

80 καὶ μορφωϑεὶς τὸ ἡμέτερον 
εἰς οὐρανοὺς ἐπανήγαγεν, 
ἅπαντες 
ὡς σωτηρίας ἀπαρχὴν 
ἀνευφημοῦμεν πιστῶς. 


|| φδὴ β΄. δῶμεν μεγαλωσύνην 
85 Εὐφραίνεσϑε, καρδίαι, 


καὶ σκιρτήσατε, διάνοιαι 
αἱ πρώην στεῖραι" 


62 ἀπὸ 1 τῶ μὲν W 63 καὶ ἀναιροῦντι διὰ σοῦ W 64 πρὶν] τὸν W 
71 ὑμνολογοῦμεν Bl ὁμολογοῦντες Vq 72 ὡς] τὴν 'W 73 τῇ om. W 
75 ἀΐδιον W 76 ὑμνολογήσωμεν BlVq 83-84 ϑεογεννῆτορ εὐσεβῶς / ὅμνο- 
λογοῦμεν σε W 84 πιστῶς 1 σε Bl 

heir. β΄ EE 94, n. 133, Joannis 


61-62 I Regn., 30 63-64 I Regn. 17,48-52 78-79 Gen. 28,12-13 


XVI (1) 24 iun. 


ἰδοὺ γὰρ μήτηρ 
ἡ ᾿Ελισάβετ ἐκ στείρας ὥφϑη. 
90 Μεσῖτα καὶ προφῆτα 
καὶ τοῦ νόμου καὶ τῆς χάριτος, 
ὦ ἐν ἐρήμῳ 
φωνὴ βοῶντος, 
ταῖς σαῖς πρεσβείαις μνημόνευε ἡμῶν. 


95 Μείζονα τῶν ἐν κόσμῳ 
προφητῶν σε ἀνηγόρευσεν, 
^L " i 
ὃν ἐκ χοιλίας 
μητρὸς ἐπέγνως, 
ὁ τοῦ ϑεοῦ κηρυττόμενος υἱός. 


100 Λόγου φωνὴ καὶ λύχνος 
τοῦ φωτὸς τοῦ καταυγάσαντος, 
τοὺς ἐν τῷ σκότει 
ἀνηγορεύϑης, 
ὁ ἐκ προφήτου προφήτης, βαπτιστά. 


105 Τύπος τῆς ἐκκλησίας 
χαὶ εἰκὼν προαναγέγραπται 
ἡ Ἐλισάβετ 
5| πρώην στεῖρα, 
νυνὶ δὲ μήτηρ ὀφϑεῖσα βαπτιστοῦ. 


110 Μηδεὶς ἄπιστος ἔστω " 
τοῦ ϑεοῦ γὰρ τῷ προστάγματι 
πάντα δουλεύει 
καὶ ὑπακούει, 
διὸ καὶ στεῖρα γεννᾷ τὸν βαπτιστήν. 


115 *H ϑεόφϑεγκτος σάλπιγξ 
ἐν ἐρήμοις ἀνακέκραγεν " 
« μετανοεῖτε " 
ἡ βασιλεία 
ἐπιδημεῖ σαρκωθέντος τοῦ ϑεοῦ ». 


92-93 Is. 40,3; Matth. 3,3 et similes locos 
Luc. 7,28 97-98 Luc. 1,41 100-102 Cfr. Luc. 1,76-79 
119 Matth. 3,2 


95-96 Matth. 


181 


11,11; 
117- 


ϑεοτ. 


182 24 iun. XVI (1) 
120 Τὴν ἄχραντον μητέρα 

τοῦ ϑεοῦ ἀνευφημήσωμεν, 

ὅτι, σωτῆρα 

Χριστὸν τεχούσης, 

ἀνεχαινίσϑη τὸ γένος τῶν βροτῶν. 


εἱρμὸς ἄλλος. Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἶμι ϑεός, 
ó ϑανατῶν καὶ ξωογονῶν 


125 Τίς διηγήσεται 
τὰς δυναστείας τοῦ ϑεοῦ, 
τὸν βαπτιστὴν σήμερον ὁρῶν, 
τὸν ἐκ προφήτου προφήτην 
ἐκ στείρας γεννηθέντα, 
130 τὸν παλαιᾶς καὶ τῆς νέας μεσίτην, 
τὸν εὐθύνοντα τὰς τρίβους τοῦ ϑεοῦ; 


"Ὄντως παράδοξον 
ϑαῦμα συνέδραμεν, πιστοί " 
ὁ γὰρ ἐκ γῆς πλάσας τὸν ᾿Αδὰμ 
135 πρὸς τὴν ἰδίαν εἰκόνα 
χωρεῖ καὶ πρὸ σπαργάνων 
τῷ βαπτιστῇ προσχυνεῖται, ἐν μήτρᾳ 
ἐπιγνόντι τὸν αὐτοῦ δημιουργόν. 


Τίς οὐκ ἐξίσταται, 
140 τίς οὐ ϑαμβεῖται καϑορῶν 
τὸν πρὸ μικροῦ ἔνδον τοῦ ναοῦ 
σοὶ τῷ ϑεῷ προσφωνοῦντα 
xal μόνῳ προσλαλοῦντα, 
δι’ ἀπιστίαν ἀϑρόως σιγῶντα 
145 καὶ κωφεύοντα λοιπὸν ἄχρι καιροῦ. 


heirm. alter EE 105, n. 148, Andreae 130 τῆς om. Ca 131 ϑεοῦ 1 
χριστοῦ W 133 συνδράμωμεν Vq 136 χωρεῖ xoi] χωρεῖται Vq 137- 
138 τὸν βαπτιστὴν προσκυνοῦντα ἐκ μήτρας / ἐπιγνῶντα (ἐπιγνοῦντα Vq) τὸν αὐτοῦ 
δημιουργὸν (ἃ Vq 138 αὐτὸν "W 140 τίς οὐ τεϑαμβήται ὁρῶν "W 
144 ἀϑρόων W 


131 Is. 40,3; Matth. 3,3 et similes locos 134-135 Gen. 1,27 136- 
138 Luc. 1,41 141-145 Luc. 1,8-20 


£.179v 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


XVI (1) 


150 


160 


165 


170 


175 


24 iun. 


Δόξα τῷ δείξαντι 
ἐκ στείρας γόνιμον καρπόν, 
χαὶ τὴν φωνὴν δόντι τῷ πατρὶ 
καὶ τὴν σιγὴν ἀφελόντι, 
xai λάμψαντι τῷ κόσμῳ 
τὸν φωτισμὸν || τῆς οἰκείας ἀκτῖνος 


προδραμούσης ἐν τῷ λύχνῳ τῆς αὐγῆς. 


Φῶς ὧν ἀπρόσιτον, 
φῶς ἀπαστράπτεις τοῖς πιστοῖς 
τὸ πατρικὸν γέννημα, Χριστέ, 
^E SN » X 
μμανουὴλ εὐεργέτα, 
ἁ λάμψας τῷ προδρόμῳ 
τὴν ἐν σαρκὶ παρουσίαν cou, λόγε, 
ἐν γαστρὶ βασταζομένῳ τῆς μητρός. 


Ἔγνωμεν, ἔγνωμεν 
ὅτι αὐτὸς εἶ ὁ ϑεός, 
ὁ κατ᾽ ἐχϑρῶν τρόπαια διδοὺς 
τῷ βασιλεῖ ἐν πολέμῳ 
πρεσβείαις τοῦ προδρόμου, 
καὶ τὸν τῆς Ἄγαρ αὐχένα τῷ ὅπλῳ 


τοῦ σταυροῦ χαϑυποτάσσων ὡς πιστῶς. 


"Ἔγνωμεν, ἔγνωμεν 
ὅτι αὐτὸς εἶ ὁ ϑεός, 
6 ἐκ πατρὸς λάμψας ὡς υἱὸς 
χαὶ ἀπαϑῶς καὶ ἀρεύστως 
ἐκ πνεύματος ἁγίου 
ἐν τῇ γαστρὶ τῆς παρϑένου σκηνώσας 
καὶ τεχϑεὶς ἐκ τῆς ἁγνῆς δίχα σπορᾶς. 


Χαῖρε, παράδεισε, 
ἐν fj τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, 


152 προδρομοῦσης W προσδραμούσης Vq 


169 ὡς om. Ca Vq 


oxop&c] pP9op&c W 


157-159 Cfr. Luc. 1,41 


173 ἐκ τῆς ἁγνῆς ] μετὰ σαρκὸς W 


174-175 Gen. 2,8-9 


183 


155 Χριστὲ ] καὶ φῶς W 
ἁγνῆς ] μητρὸς Vq 


184 24 iun. XVI (1) 
χαῖρε, πηγὴ βρύουσα τὸ φῶς, 
χαῖρε, τὸ ἅγιον ὄρος 
ὃ εἶδεν ὁ προφήτης, 
ἐξ οὗ ὁ λίϑος ἐτμήϑη, ἡ πέτρα 
180 ἡ προχεύουσα πταισμάτων ἱλασμόν. 


ὠδὴ γ΄. Ὃ στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦμα 


Ἢ Ἐλισάβετ πρὶν ἐστειρωμένη, 
Χριστέ, τὴν ἐκκλησίαν σου 
προδιετύπου τὴν ἐξ ἐθνῶν 
xxi τεκοῦσα παραδόξως, 
185 πάλιν δηλοῖ πολύτεχκνον 
τὴν ἄτεκνον ὀφϑεῖσαν ποτέ. 


Ἢ μὲν σιγὴ τοῦ νόμου ἄχρι χρόνου 
σιγῇ δηλοῦται σήμερον 
τοῦ Ζαχαρίου ἐν τῷ ναῷ, 
190 ἡ φωνὴ δὲ ἣ τοῦ λόγου 
νυνὶ τεχϑεῖσα δείχνυσι 
Χριστοῦ τὴν παρουσίαν σαφῶς. 


Τὰς μὲν ὁδοὺς εὐθύνας τοῦ χυρίου, 
τὰς τρίβους προητοίμασας, 
195 τῆς μετανοίας δὲ τοὺς καρποὺς 
ὑποδείξας τοῖς ἀνθρώποις, 
καὶ τῆς ζωῆς ἀνέδειξας 
ὁδόν, προφῆτα κῆρυξ Χριστοῦ. 


Ἢ ᾿Ἐλισάβετ σήμερον σχιρτῶσα, 
200 βαστάζουσα τὸν πρόδρομον 


heirm. y' EE 104, n. 147, Andreae 183 προδιετύποι Mf 196 τοῖς 
ἀνθρώποις ] ὦ προφήτα Mf 197-198 κήρυξ ϑεοῦ καὶ πρόδρομος / ἐδείχϑης ἰωάννη 
σοφὲ Mf 199 σχιρτάτω ΜῈ 

176 Cant. 4,12.18 177-179 Dan. 2,34.45 187-192 Ctr. Matth. 11,125; 
Luc. 16,15 193 s. Is. 40,3; Matth. 3,3 et similes locos 195s. Matth. 
3,8; Luc. 3,8 


XVI (1) - 24 iun. 185 


ἐν ταῖς ἀγκάλαις ταῖς γηραιαῖς, 
ἐκβοᾷ ἐγκαυχωμένη 

ὅτι οὐκ ἔστιν ἅγιος 

KU cA UK Qu ISSN 

ὡς σύ, ὁ ϑεὸς ἡμῶν. 


tipuóc ἄλλος. My) καυχάσϑω ó καυχώμενος 
ἀλλ᾿ ἢ év τούτῳ" 
ἕν τῷ συνεῖναι 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἅγιος 
5 ὡς ὁ ϑεὸς ἡμῶν, 
ó ὑψῶν τὸ κέρας ἡμῶν 
καὶ διδοὺς ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν. 


205 Ἔν φδαῖς ἀνευφημήσωμεν 
τὸν ἐκ προφήτου 
προφήτην καὶ πρόδρομον, 
τοῦ Ζαχαρίου κάλλιστον 
ϑρέμμα καὶ βλάστημα, 


f.180 210 τοῦ || ἀμνοῦ τὸν κήρυκα, 


τὸν εὐθύνοντα τὰς τοῦ κυρίου ὁδούς. 


« Τὰ τοῦ γήρως ὑπερήκμασε 
x«l τὰ τῆς στείρας 
νενέκρωται ὄργανα 
215 χαὶ πῶς », φησίν, « γεννήσομαι 
υἱὸν ἐν γήρει uou; », 
ὁ πρεσβύτης, λέξας ποτὲ 
πρὸς τὸν ἄγγελον, κατεδικάσϑη σιγᾶν. 


« Πεπαλαίωται τὸ σῶμά μου 
220 ὑπὸ τοῦ γήρως, 


201 ταῖς γηραλαίαις Mf 202 xai βοώτω καυχομένη Mf 

heirm. alter EE 106, n. 149, Andreae heirm. 3 συνιέναι Ca Vq 
207 πρόδρομον  μάρτυραν W 208 τῶ ζαχαρία W 211 εὐθύναντα W 
τοῦ om. Bl 212 γήρους Vq ὑπερήκμασαν Bl ὑπερήγμασε Vq 214 ve- 
νέκρωνται Vq 215 φῦσὶ γεννήσει μοι W 217 ὁ om. Vq 220 γή- 
ρους Vq 


212-218 Cir. Luc. 1,18-20 


186 


225 


235 


240 


245 


250 


224 ἐγὼ óo9à Vq 
πέδειξας W 


24 iun. 


ἐχάμφϑη τὰ μέλη μου, 

xai ἡ νηδὺς ἐστείρωται 

χἀγὼ νενέχρωμαι 

καὶ πῶς μήτηρ ὥφϑην ἐγώ; », 
ἐκβοάτω νῦν ἡ ᾿Ελισάβετ τρανῶς. 


Δεῦτε πάντες ϑεασώμεϑα 
τὴν ᾿Ελισάβετ 
ἐν γήρει ἐγκύμονα 
καὶ τὴν παρϑένον φέρουσαν 
ἄσπορον σύλληψιν, 
καὶ ὑμνήσωμεν οἱ πιστοὶ 
τὰ παράδοξα τῶν μυστηρίων ϑεοῦ. 


Τὴν ἀξίνην καϑυπέταξας 
e * A L4 
ὑπὸ τὴν ῥίζαν 
τῶν δένδρων, ὡς γέγραπται, 
τὴν ἀκαρπίαν τέμνουσαν 
τῶν καρδιῶν ἡμῶν " 
ἀλλ᾽ ἱκέτευς, βαπτιστά, 
καρποφορεῖν ἡμᾶς ἐν ἐπιγνώσει ϑεοῦ. 


Τοῖς ἁγίοις ἐμβατεύοντι 
τῷ Ζαχαρίᾳ 
ὑψόϑεν ὁ ἄγγελος 
τῆς ἀπαιδίας λέλυκε 
τὰ ἐπιτίμια, 
xal τὰ τῆς στειρώσεως 
ἀπεκρούσατο δεσμὰ τῷ ϑείῳ χρησμῷ. 


Τῷ κρατίστῳ βασιλεῖ ἡμῶν 
ἐν τοῖς πολέμοις 
συμμάχησον, κύρις, 
xal τῶν ἐχϑρῶν κατάβαλε 


225 τρανῶς om. Vq 
242 ὑψώϑην Bl 


233-237 Matth. 3,10; Luc. 3,9 


228 γῆρα Bl 
246 τῷ om. W 


XVI (1) 


233 xa$9u- 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


XVI (1) 24 


260 


265 


10 


οὐρανοῦ Vq 


τὰ ϑράση, δέσποτα, 
ταῖς πρεσβείαις τοῦ fam 


iun. : 187 


ἱστοῦ 


συντηρῶν αὐτὸν τῷ σῷ βραχίονι. 
1 Ὁ OG 


᾿Αδιαίρετον ϑεότητα, 
ἄναρχον φύσιν, 
ὁμότιμον σύνϑρονον 
τριάδα ὁμοούσιον 
xai ὁμοδύναμον 
προσκυνήσωμεν οἱ πιστοί, 


σὺν πατρὶ υἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον. 


"(à γαστὴρ οὐρανὸν φέρουσα,,. 


ὕψος καὶ πλάτος, 
H zt P! € - 
ἐν fj ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
ἀδαμιαῖος γέγονεν, 
ἀνακαινίζων ἡμᾶς 
LOK A 3 ? A 
ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν ζωὴν 

* ji , * * 
xal τὸ φύραμα ϑεώσας τὸ 


Κάϑισμα. 
"Hyog πλ. δ΄. Τὸ πο 


ἐξ ἡμῶν. 


οσταχϑέν μοι μυστικῶς 


Τοῦ Ζαχαρίου τὴν φωνὴν 


τρανῶς διέλυσε 


σαφῶς τοῦ λόγου ἡ φωνή, 


τεχϑεὶς ὁ πρόδρομος, 
χαὶ τοῦ νόμου δεικνύει 
πᾶσι τὴν στείρωσιν 
κραυγάζων" « μετανοεῖτε 
οἱ ἐπὶ γῆς" 

ἰδοὺ γὰρ ἦλϑεν ἐφάνη 

ἁ ᾿Ιησοῦς, 


πάντας ϑέλων λυτρώσασϑαι 


ἐκ τῆς ἀρχαίας ἀρᾶς, 
φωτίζων τῷ βαπτίσματι" 


ὄντως ϑαῦμα παράδοξον ». 


253 τηρῶν Bl 260 vió Ca 
265 ἀναγαγὼν Bl 
heirm. x«9. PaR 637 


261 Ἢ γαστὴρ οὐρανοῦ φέρουσαν Bl 
267 ϑεώσας ] φορέσας Vq 


XVI (1) 24 iun. 189 


188 24 iun. XVI (1) 
| τὴν παρουσίαν᾽ 
δὴ δ΄. ᾿Εν μέσῳ δύο ληστῶν ἐν γαστρὶ γὰρ βασταζόμενος, 
ἐγνώσϑης ἐπὶ σταυροῦ, Χριστὲ ὁ ϑεός, 290 ᾿Ιωάννη, 
£. 180v xai ἐπήρϑη ὃ ἥλιος || τρόμῳ ὕμνησας αὐτὸν ὡς ϑεόν, 
καὶ ἢ σελήνη ἔστη ἐν σπλάγχνοις μητρὸς 
5 ἐν τῇ τάξει αὐτῆς" παρϑένου φερόμενον. 
δόξα τῇ δυνάμει σου. 
é ; E Ἔν τοῖς ἀδύτοις μολοῦντι 
^ :: ξυχξριας in τε " ] 295 χαὶ μέλλοντι τὰ ἅγια 
τὴν γλῶτταν ἐν τῷ ναῷ δεσμούμενος, τὰ πον dod 
270 τὴν τοῦ νόμου σιγὴν προεδήλου, M τῷ ἀϑυμιάβαοι, 
ἡ δὲ φωνὴ τοῦ λόγου το πϑτοθιντν 
dpud Suet ἄγγελος ἐπέστη βοῶν" 
νόμον τὸν τῆς χάριτος. Ι "m CEestosest 


"Ex τῆς ἀκάρπου γαστρὸς γεννήσεις τὸν πρόδρομον ». 


275 προῆλϑεν ὁ ᾿Ιωάννης σήμερον 
τῆς ᾿Ελισάβετ ἐξ ἐπαγγελίας, 
διὸ πανηγυρίζουσα 
ἐν τῷ γήρει αὐτῆς | 


« Κατὰ τί γνώσομαι: τοῦτο; » 
βοήσαντι τῷ γέροντι 
σὺν ἀπιστίᾳ 


πάντας συγκαλεῖται φαιδρῶς. 308 ἐπεστόμισεν Ó ἄγγελος " 
. 5 « ἀπιστεῖς μοι, 
ἐμὲ : Ζαχαρίας βοᾷ, 3944 s ; ἔσῃ σιωπῶν πρὸς xotpóv: 
γεννήσας τὸν βαπτιστήν, ἀθρόᾳ φωνῇ " ' ἐν γήρει γὰρ σὺ 
x , [4 * A 
5 Tode ϑεθλείστῷ τὸ βρέφος », | γεννήσεις τὸν πρόδρομον. 
xal ἐν πυξίῳ γράψας, 
4 
προΐνοϑετο A i 310 » Τί ἀπιστεῖς, ὦ πρεσβῦτα, 
ὅδ. τὴν “προσηγορίαν ἀητουΣ Ι τοῖς λόγοις μου; », ὁ ἄγγελος 


| τῷ Ζαχαρίᾳ 
! 
: Y Aud ς , | ϑυμιῶντι προσεφϑέγγετο᾽ 
εἱρμὸς ἄλλος. ᾿Ακήκοεν ὅ προφήτης vu Ea TY 
"" ; , ᾿ «τί ϑαυμάζεις; 
TIEN τί o 315 πάντα δυνατὰ τῷ Sed 
καὶ ἐφοβήϑη | 1 E τὸ ᾿ ] 
| ἐν γήρει υἱὸν 
Καὶ πρὶν εἰς φῶς προελϑεῖν σε, i γεννήσεις τὸν πρόδρομον. 
τοῦ κτίστου σου προέγνωκας ; 


heirm. δ΄ EE 104, n. 147, Andreae heirm. 2 ἐν τῷ σταυρῷ EE | 295 καὶ μαίνοντι Ca —— 295-296 καὶ μέλλον τὰ ἅγια τῶν ἁγίων 296 τὰ 
8 φόβῳ EE . om. Bl 301 γεννήσει W 305 ἐπεστόμιζεν 'Ὺ ἐπεφώνησεν Bl 307 ἔσο 
heirm. alter TR. 66 287 co» om. W | W καὶ ἔση Bl 310 ὦ προφήτα W 313 προεφϑέγγετο Vq 
l 
270-973 Cfr. Matth. 11,12-13; Luc. 16,16 280-285 Cfr. Luc. 1,63 i 
: 294-301 Cfr. Luc. 1,8-14 302 Luc. 1,18 307 Luc. 1,20 


286-293 Cfr. Luc. 1,41 


f. 181 


190 24 iun. XVI (1) 
» Οὐκ ἤκουσας, ὦ πρεσβῦτα, 
τὴν στείρωσιν τῆς σώφρονος 
320 Σάρρας καὶ άννης, 
πῶς 5$ μὲν ἐν γήρει ἔτεκεν, 
ἡ δὲ πάλιν 
γέγονε πολύτεκνος; 
ἐν γήρει καὶ σὺ 
325 γεννήσεις τὸν πρόδρομον. 


» Ἡ ῥάβδος πῶς ξηρανϑεῖσα 
καρπὸν καὶ φύλλα ἤνϑησεν, 
λέγε, πρεσβῦτα " 
ὥσπερ ταῦτα τῷ προστάγματι 
; 
330 ἀνεφύη, 
οὕτω καὶ ἡ στεῖρα », φησίν, 
«ἐν γήρει υἱὸν 
γεννήσει τὸν πρόδρομον. 


; » Mà ἀπιστήσῃς, πρεσβῦτα », 
335 ὁ ἄγγελος ἐφθέγγετο 

τῷ ἱεράρχῃ, 

« ὅτι ἔσται ἀγαλλίασις 

χαὶ χαρά σοι 

τότε xxl παντὶ τῷ λαῷ, 
340 ἐν γήρει υἱὸν 

γεννῶντι τὸν πρόδρομον ». 


|| « Τίς ἔγνω, τίς εἶδε στεῖραν », 
βοάτω νῦν ἐν πνεύματι 
ἡ Ἐλισάβετ, 
345 « μετὰ γῆρας, μετὰ νέκρωσιν, 
παρ᾽ ἐλπίδα, 
γάλαχτι ἐκτρέφουσαν 
ἐν γήρει υἱὸν 
τεχϑέντα τὸν πρόδρομον; ». 


325 πρόδρομος W 
333 γεννήσεις Ὗ 


324 καὶ σὺ 1 υἱὸν Bl 
331 οὕτως W 
841 γεννήσεις W 


321 ἡ om. Bl γήρα W Bl 
327 ἥνεγκε Bl 330 ἀνεφύει Bl 
334 ἀπιστῆς ὦ W 340 γήρα Bl 


321 Gen. 17,15ss.; 18,10ss.; 21, 1-8 322-323 I Regn. 1,2-20 


326-327 Num. 17,23 337-339 Luc. 1,14 


τριαδ. 


ϑέεοτ. 


XVI (1) 24 iun. 


350 — Πατήρ, υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα 
τριάς ἐστιν ἀσύγχυτος " 
ἡ ἐν μονάδι 
τρισυπόστατος γὰρ ἕνωσις 
χατ᾽ οὐσίαν 

355 πᾶσι προσκυνεῖται πιστοῖς, 
ἀμέριστον φῶς, 
συνάναρχον, σύνϑρονον. 


μὰ *O ἄσαρκος σωματοῦται 
καὶ ἄρχεται ὁ ἄχρονος 

860 ἐκ τῆς παρϑένου 
καὶ κενοῦται ὁ πληρέστατος 
καὶ ὁρᾶται 
πᾶσιν ὁ ἀόρατος 
xai ὁ ἀναφὴς 

365 κρατεῖται ὡς ἄνθρωπος. 


$83; ε΄. Ὄρϑρον φαεινὸν ἡμῖν ἐξανάτειλον 
ὡς ἀγαϑὸς : 
xal ὁδήγησον ἡμᾶς εἰς τὸν φόβον σου, 
δέσποτα κύριε. 


y 4 
Μείζων οὐκ ἐγήγερται, προεκήρυξας 
ὡς ἀγαϑός, 
γυναικῶν ἐν γεννητοῖς τοῦ προδρόμου σου, 
δέσποτα κύριε. 


870 “Ἅπαντες ὑμνοῦμέν σε καὶ δοξάζομεν, 
ὦ βαπτιστά, 
ὅτι μήπω γεννηϑεὶς προεκήρυξας 
ϑεὸν προαιώνιον. 


354 καὶ οὐσία Ca 356 ἀμέτρητον (ἃ 357 καὶ σύνϑρονον W 
365 ϑεοτ. Pent! νδ΄ 359 &ypovoc  ἄναρχος Pent 
heirm. ε΄ EE 107, n. 150, Andreae 


366-368 Matth. 11,11; Luc. 7,28 372 s. Luc. 1,41 


191 


358- 


192 24 iun. XVI (1) 
Ξένον τὸ μυστήριον xol παράδοξον 
375 ὡς ἀχηϑῶς" 
ἡ φωνὴ γὰρ τὴν φωνὴν τῷ γεννήσαντι 
τεχϑεῖσα χαρίζεται. 


Ἔν γαστρὶ ἐσκίρτησας προκηρύττων σον 
τὸν πλαστουργὸν 
380 xal μηδέπω προελθὼν πρὸς τὰ σπάργανα, 
ϑεὸν ἀνεκήρυξας. 


,, 
εἱομὸς ἄλλος. ᾿Ανάτειλόν μοι, κύριε, 


᾿Αστέρα προητοίμασας, 
δικαιοσύνης ἥλις, 
τὸν βαπτιστήν σου ᾿Ιωάννην, 
385 τὸν ἐξ ἐπαγγελίας 
γεννηϑέντα σήμερον 
χαὶ τὴν τοῦ γεννήσαντος 
διορϑώσαντα φωνήν. 


« Μὴ φϑέγξῃ, μὴ ἀντίλεγε, 
390 πρεσβῦτα ἱερώτατε », 
ὁ Γαβριὴλ γὰρ προσλαλεῖ σοι, 
ἁ πρῶτος ἐν ἀγγέλοις, 
ὁ ϑεοῦ μυστήρια 
xai τὴν πρὸς ἡμᾶς αὐτοῦ 
895 συγκατάβασιν δηλῶν. 


« Πρεσβῦτα, μὴ ἀμφίβαλλε" 
ϑεὸς γὰρ ἐπαγγέλλεται 


τς εξ σστος 
374-375 Ξένον καὶ παράδοξον τὸ μυστήριον / τοῦ βαπτιστοῦ e 
377 τεχϑεὶς ἐχαρίσατο W 378 προκηρύττων ] προσχυνησας 
heirm. alter EE 106, n. 149, Andreae 383 ἥλιος Bl 387 γεννῆ- 


376 ἡ] ὡς W 


τορος W 388 διορϑώσαντος Ca Bl διαρϑρώσαντα Ν᾽ 389 ἀντιλέγει i 
ἀμφίβαλλε Vq 391 προσφωνεῖ σοι Ca 393 ὁ ϑεὸς Bl 396 ἀμφίβαλε 
ἀντίλεγε Bl 


376 s. Luc. 1,64 378-381 Luc. 1,41 382 Cfr. Ps. 131,17 


f. 181" 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


XVI (1) 24 ium. 193 


ὅτι ἐν γήρει ἕξεις γόνον, 
οὗ ἐπὶ τῇ γεννήσει 

400 οἱ πολλοὶ χαρήσονται" 
αὐτὸς γὰρ ἐλεύσεται 
ἐν δυνάμει ᾿Ηλιού. 


» Τὸν ᾿Αβραὰμ πῶς ἤκουσας 
τὸν Ἰσαὰκ γεννήσαντα, 
405 6 Σαμουὴλ δὲ πῶς ἐτέχϑη 
ἀνέγνως, ὦ πρεσβῦτα" 
νῦν οὖν μὴ ἀμφίβαλλε, 
εἰ καὶ μετὰ νέχρωσιν 
τῶν μελῶν ἕξεις υἱόν». 


410 Προφῆτα κῆρυξ πρόδρομε, 
τὸ ἐκ τῆς στείρας βλάστημα, 
ὁ μηνυτὴς [τῆς μετανοίας, 
τῆς ἐρήμου τὸ ϑρέμμα, 
τοῦ φωτὸς ἁ πρόδρομος, 

415 ὑπὲρ πάντων πρέσβευε 
τῶν τιμώντων σε πιστῶς. 


Τριὰς ἁγία, δόξα σοι, 
μονὰς 1j τρισυπόστατος 
x«i ὁμοδύναμος οὐσία, 
420 ἣν ἄγγελοι ὑμνοῦσιν, 
χερουβὶμ δοξάζουσι 
xxl $ κτίσις ἅπασα 
δοξολογεῖ ἕνα ϑεόν. 


Ὡς πύλην ἀδιόδευτον 
425 καὶ βάτον ἀκατάφλεκτον 


398 γήρα W 400 οἱ om. Bl χαρίσονται W Bl 403 πῶς ] ὡς Bl 
407 ἀμφίβαλαι W 413 τὸ τῆς ἐρήμου ϑρέμμα W Bl 414 πρόδρομος ] 
λύχνος τε Bl 416 τῶν σὲ τιμώντων εὐσεβῶς W 418 ἡ om. W 419 5$ 
ὁμοούσιος ϑεότης W Bl καὶ] ἡ Vq 420 ἣν] καὶ W 

399-400 Luc. 1,14 401-402 Luc. 1,17 4035s. Gen. 17,15 58.; 
18,10 ss.; 21,1-3 405 I Regn. 1,2-20 413 Luc. 1,80 414 Joh. 1,6-8 
424 Ez. 44,1-2 425 Ex. 3,2 
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JEU NON NU 


30 iun. 
288 30 iun. XX xx 
τ Λύρα τοῦ πνεύματος ϑεορρήμων beue m τῆς ἀγάπης αὐτοῦ. 
: ἐν πίστει τε καὶ πόϑῳ τῆς PEE 
125 τῆς ἐκχλησίας πρὶν ὁ διώκτης δειχϑείς, S Apes 
σκεῦος ὁ Παῦλος εὔχρηστον i " icis 
à λάφημα 
δι᾿ ᾿Ανανίου τοῦ σοφοῦ, 1 deus: Ἢ gr αρευϑὺ πιστωϑείς, 
ἀποχαλύψαντος αὐτῷ ; 158 καταμαϑὼν Θωμᾶς, παρ 
ix 4 - ji 5M τς M ίας λέλυται 
ἐξ ὕψους τοῦ κυρίου, νυνὶ δέδεικται. : M od. " : e 
I κηρύττων πᾶσι τηλαυγῶς 
; ὶ ᾿ ϑεὸν εἶναι xal βροτὸν - 
130 Λίαν ποϑήσαντες l ; EE ὶ δι᾿ ἡμᾶς. 
τὸν ἐν σαρκὶ αὐτοῖς ὁραϑέντα ϑεόν, . ids Lu uu QM MU C 
τὴν πατρικὴν ἀγάπησιν Γ T 
ἐπιλαϑόμενοι, καλῶς EL oM 
ἔδραμον χαίροντες αὐτοῦ i TS MES TUM 2 MEN 
135 ὀπίσω ᾿Ιωάννης καὶ Ἰάκωβος. j ot "Ioco M 5 E 
᾿ ᾿Ιάκωβος ὁ παγχλεὴς 
; ji εάδελφος xal σοφὸς 
Λάμψαν ἀπρόσιτον ϑεά ὄντες τῇ ἀγήρῳ ζωῇ. 
ἐπὶ τῆς γῆς ἰδὼν φῶς ὁ Φίλιππος 165 ᾿Ιούδας, προσδραμόντες τῇ ἀγήρῳ ζωῇ 
* 
τὴν τῶν ἰχϑύων ἔλιπεν ; ; 
εἰρώσεως 
ἄγραν καὶ ἔφϑασεν αὐτὸ AUR ies Σίμων εὕρατο 
140 δι’ ἐπιγνώσεως θεοῦ, ψυχοβλᾷβοῦς PU. τῷ 
H im * &£vyQO 
τὰ ἔϑνη ὁδηγῶν πρὸς τὴν εὐσέβειαν. ὁ. Κανανίτης cce τῷ 
τὸν παντοκράτορα ϑεὸν 
Λαίλαπα οἷά περ 170 καὶ συνεχράϑη τῷ Mr Mn ς χάριτος 
! ἧς ἀγάπης xal τῇ EMI 
ταῖς τῶν βροτῶν ψυχαῖς ἐμφωλεύοντα, συνθεσι mien 
f. 197 Βαρϑολομαῖος l| ἤλασε Messe son sd eda 
P , , Y UT2O0 - 
145 τὸν πολεμήτορα ἐχϑρὸν S A Uv ἱκετεύσατε 
καὶ ἐνεφύτευσεν αὐτοῖς καταπομφυηνᾶι Mos ἐν πος 7 
a rh * US ME ἰσχρῶν, Χριστοῦ ἀπόστολοι, 
τὴν χάριν τοῦ κυρίου διὰ πίστεως. αἰσχρῶν, x τὰ 
175 τοῖς εὐφημοῦσι μυστικῶς 
x X ὀνόματα ὑμῶν, 
Δύμην ἀνίατον, τα ὌνΟβ, ; 1 cà 9o 
" , D αν καὶ τὰ XOCUULOCTOE, 
ϑεοῦ καλέσαντος ἐπακούσας εὐϑύς, τὴν χάριν, τὴν σοφὶ 
150 ἔλιπε τὸ τελώνιον ἧς ἐ 
ἐστιν 
Ματϑαῖος εὐαγγελιστής, τριαδ, Λαμπρ ane Sco 
ἡ πανστενὴς τριὰς καὶ ὑπέρϑεος, 
124129 PHG 87 129 νῦν Dg pp 180 συνεχτυκή, vr A 
ζωαρχιυκή, ζωοποιός 
142-147 Cfr. commentarium p. 415. 
me e. 
D 
125 Act. 9,1-2; 24s; 269-11; I Cor. 159; Gal 113; I Tim 1,13 168. evene Dg 
126 II Tim. 2,21 127-129 Act. 9,10-19 130-135 Matth. 4,21-22 
$n Cir. Joh. 1,43-44 148-151 Matth. 9,9-10; Marc. 2,13-14; Luc. 154-159 Cfr. Joh. 20,27-29 166-171 Cír. Joh. 1,45-51 
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f. 182 


ϑεοτ. 


196 24 iun. 


475 ἐν γήρει ἐγέννησαν 
υἱὸν ἐξ ἐπαγγελίας. 
Ἔκ σιγῶντος τεχϑείσης 
τῆς ὄντως φωνῆς, 
ὁ πρέσβυς τῇ χειρὶ 
480 δι’ ἀφωνίαν πινακίδιον λαβών, 
«Ἰωάννης καλείσϑω 
τὸ βρέφος », ὑπέγραφε 
τοῖς αὐτῷ διανευομένοις. 


| Τὸ τεχϑὲν αὐτῇ βρέφος 
485 fj στεῖρα. ποτὲ 
λαβοῦσα ἐν χερσίν, 
εὐφραινομένη προεσχίρτα μυστικῶς 
xxl πιστῶς ἀνεβόα" 
« συγχάρητε ἅπαντες 
490 τῷ ἐμῷ μετὰ γῆρας τόκῳ ». 


Χαῖρε, ἄφλεχτε βάτε, 
ἣν εἶδε Μωσῆς 
ἐν ὄρει τῷ Σινᾷ, 
ἡ δεξαμένη ἐν γαστρί σου, ἐν σαρκί, 
495 τὸν ποιητὴν τοῦ κόσμου 
χαὶ τέξασα, ἄχραντε, 
πὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ λόγον. 


Κοντάκιον. 


Ἤχος γ΄. Ἢ παρϑένος σήμερον 


Ἢ πρὶν στεῖρα σήμερον 
Χριστοῦ τὸν πρόδρομον τίκτει 


486 ἐν χερσὶν ] τῇ χειρὶ Vq 487 ἐνεσκίρτα W 


492 μωῦσῆς Bl 
495 τοῦ κόσμου ] τῶν ἁπάντων BlVq 


475 γήρα W 
Ca 490 τόκῳ 1 τέκνω Vq 
ἐν σαρκὶ ὡς βροτὸν Bl 
gag δὲ τέξασα Bl ἀσπόρως κυήσασα Vq 
κοντάκ. et olx. ΜῈ V, 355-356 


471-483 Luc. 1,59-63 491-493 Ex. 3,2 


XVI (1) 


μητρικῶς 


494 ἐν γαστρὶ ] τῇ γαστρὶ Ca 


496 ἀσπό- 


XVI() : 
24 iun. 197 


*O οἶκος. 


Εὐφημήσωμεν νῦν 
3 E ; 
τὸν τοῦ κυρίου πρόδρομον 


δὴ ζ΄. Εὐλογητὸς εἶ, Χριστέ, 
ὁ τοὺς ὁσίους σου παῖδας 
ἐν Βαβυλῶνι δοοσίσας ἐν μέσῳ 
τῆς καμίνου τοῦ πυρός, 

5 καὶ δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰῶνας. 


᾿ Μωσαϊκῶς ἐκπληρῶν 
τὴν κατὰ νόμον λατρείαν, 
500 ὁ Ζαχαρίας ἀγγέλου ἤκουε 
βοῶντος πρὸς αὐτόν" 
« ἰδοὺ εἰσηκούσϑη ἡ δέησίς σου. 


» Ἕξεις ἐν γήρει», φησίν, 
«υἱὸν ἐξ ἐπαγγελίας 
505 καὶ πρὸ προσώπου Χριστοῦ πορεύσεται 
καὶ ἔσται ὁδηγὸς 
τῶν ἐν μετανοίᾳ βαπτιζομένων. 


» Μέγας γὰρ ἔσται », φησίν, 
« ὡς ἐκ προφήτου προφήτης 
510 καὶ ὡς τοῦ λόγου φωνὴ καὶ πρόδρομος 
καὶ λύχνος τοῦ φωτός, 
ὁ ἐκ σοῦ, προφῆτα, γεννᾶσϑαι μέλλων ». 


« Ταῦτα πῶς ἔσται; », φησὶ 
* 3 “- 
πρὸς τὸν λαλοῦντα ὁ πρέσβυς 


heirm. ζ΄ in heirmologiis editis non 
: inh apparet: pro hoc substituunt W V 
cii εἶ, ὃ ϑεός, EE 105, n. 148, Andreae, qui similiter metro al 
um d 500 ἄγγελον W 502 ἰδοὺ 1 ἤδη Vq 503 Τέξεις Vq 
γήρα ! φησὶν 1 υἱὸν Ca 504 υἱὸν ] φησὶν Ca 507 μετανοίᾳ ] ἰορδάνη Ca 
508 yàp] δὲ W Vq 509 ὡς] 6 Vq : 


498-502 Cfr. Luc. 1,8-13 
513-517 Cfr. Luc. 1,18 


505 Mal. 3,1; Luc. 1,17 508 Luc. 1,15 


ἢ. 1825 


ϑεοτ. 


i XVI (1) 
198 24 iun. 


ἐ A , 
515 « ἰδοὺ γὰρ πάντα νεκρὰ τὰ μέλη μου 
- t 3 
x«i στεῖρα ἢ γύνη ᾿ 
M ; ] 
κατὰ τί οὖν ταῦτα γνωσθήσεται μοι; }. 


« Ἔγνως », φησίν, « ἱερεῦ, 
ὅπως ἣ ἄνυδρος πέτρα 
520 ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ ὕδωρ ἔβλυσεν " 
ϑεῷ γὰρ δυνατὰ 
τὰ παρὰ ἀνθρώποις ἀπεγνωσμένα ». 


| "Axous, στεῖρα ψυχῆ, 
ὅπως 3j ἄκαρπος στεῖρα 
525 καὶ μετὰ γῆρας καὶ μετὰ νέκρωσιν 
ϑηλάζει υἱόν, ; 
xod μὴ ἀπογνώσῃ τῆς σωτηρίας. 


Τὸν βασιλέα, Χριστέ, 
νυκητυκὸν ἐν πολέμοις 
530 ὡς Moe)céx, σωτήρ, ἀνάδειξον, 
διδοὺς αὐτῷ ζωὴν 
καὶ χκαϑυποτάσσων αὐτῷ τὰ ἔθνη. 


Χαῖρε, ναὲ 9eix£, 
χαῖρε, κατάσκιον ὄρος, x" 
535 χαῖρε, λυχνία χρυσῇ καὶ τράπεζα 
xal ϑεία χιβωτέ, 
χαῖρε, παναγία ϑεοκυῆτορ- 


εἱρμὸς ἄλλος. Τὸν ἐν καμίνῳ τοὺς παῖδας 


Ὃ Ζαχαρίας σιγήσας 
πρὸς χρόνον ἐμήνυσε 
540 τὴν σιγὴν τὴν τοῦ γράμματος, 
καὶ πάλιν φϑεγξάμενος 


536 ϑεῖε Ca 
heirm. alter EE 101, n. 143, Cosmae 540 τὴν (2. L) om. Bl 


519-520 Num. 20,8-11 534 Hab. 3,3 585 Ex. 25,31; Ex. 25,23 


536 Ex. 25,10 


XVI (1) 24 ium. 199 


τῇ γεννήσει σου, πρόδρομε, 
τὴν τῆς χάριτος δόξαν 
ἐδείρενυ φϑεγγομένην. 


545 Τὴν ἐκκλησίαν μιμεῖται 
ἡ στεῖρα καὶ ἄτεκνος 
᾽Ελισάβετ ἡ ἔνδοξος, 
τὸ πρὶν μὲν ὑπάρχουσαν 
βωμοῖς καὶ κνίσαις μέλαιναν, 
IPS ; 

550 νῦν δὲ ἐγκαυχωμένην 
χαὶ κάλλει καὶ γεννήσει. 


Τῇ τοῦ προδρόμου γεννήσει 
χαλκεύεται σήμερον 
ἡ ἀξίνη τοῦ πνεύματος, 
555 δι’ ἧς πάντα τέμνονται 
τῶν παϑῶν τὰ σκιρτήματα, 
μυστικῶς δὲ ἀνθοῦσι 
καρποὶ τῆς μετανοίας. 


Τὸν πρὸ ἡλίου δραμόντα 
560 Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, 
᾿Ιωάννην τὸν ἔνδοξον, 
ὡς ἀστέρα πρόδρομον 
xal μετανοίας κήρυκα 
ἀνυμνήσωμεν πάντες 
565 ἐκ στείρας προελϑόντα. 


Ὥς παλαιᾶς τε καὶ νέας 
μεσίτην σε, πρόδρομε, 
Hi ^ , » , 
x«i τὰς τρίβους εὐθύνοντα 
Χριστοῦ τοῦ καϑαίροντος 


543-544 τὴν τοῦ πνεύματος χάριν | μηνύει φϑεγγομένην W Bl 546 xoi] 
$W 547 ἔνδοξος  πάνσεμνος W πάνσεπτος Bl 548 ὑπάρχουσα Ca 
549 χνίσσαις μέλαινα Ca 550 ἐγκαυχωμένη Ca 555 τέμνεται W Bl 
557-558 οἱ καρποὶ δὲ ἀνϑοῦσι / σφοδρῶς τῆς μετανοίας W 560 χριστὸν τὸν 
ϑεὸν Bl 563 καὶ] ὁ Bl 566 τε xai] καὶ τῆς Bl 568 εὐθύναντα Bl 


552-558 Cfr. Matth. 3, 8-10; Luc. 3,8-9 568 Is. 40,3; Matth. 3,3 
et similes locos 569-571 Matth. 3,12; Luc. 3,17 


τριαδ. 


ϑεοτ, 580 


585 


590 


f. 188 


595 


24 iun. 


[A 
τῶν πταισμάτων τὴν ἅλωνα 
; 
τῷ τοῦ πνεύματος πτύῳ 
EX , do 
τιμῶμεν, ᾿Ιωάννη. 


Σὺν τῷ υἱῷ τὸν πατέρα 
καὶ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
οἱ πιστοὶ προσχυνήσωμεν, 
τριάδα συνάναρχον 
καὶ μονάδα ὁμότιμον 
τῇ οὐσίᾳ ἑνοῦντες, 
προσώποις διαιροῦντες. 


, 
Τὸν ἐν γαστρί σου, παρϑένε, 

ἀσπόρως σκηνώσαντα 
καὶ τεχϑέντα BU ἄφατον 
καὶ πᾶσαν ταπείνωσιν 
καὶ 8v ἡμᾶς πτωχεύσαντα, 

u 
ὑπὲρ πάντων πρεσβεύειν 

A , J 

μὴ παύσῃ, ϑεοτόχε. 


Ζ 
ὠδὴ η΄. Τὰ σύμπαντα, δέσποτα, 


᾿Ἐγνώρισας, πρόδρομς, 
σὸν ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς παρϑένου, 
ὃν καὶ προσεκύνησας 
πρὸ τόχου καὶ σπαργάνων 
καὶ τοῖς προσχιρτήμασι 
καϑ']υπέδειξας, τοῦτον 
κύριόν σου χαλέσας, 
δανεισάμενος "ne 
τῆς τεκούσης τὴν γλῶτταν πρὸς ὕμνον 
Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 


Μιμούμενος σήμερον 
τὸν ᾿Ιωάννην, ᾿Ιορδάνης 


574 xoi] τὸ Bl 


heirm. η΄ EE 105, n. 147, Andreae 595 γλῶσσαν Mf 


587-596 Cfr. Luc. 1,41-45 597-600 Cfr. Is. 35,2 


XVI (1) 


XVI (1) 24 iun. 201 


ἐνύγροις ἐξάλμασιν 
600 ἐσχίρτα παραδόξως, 
ἀκούων τικτόμενον 
* , , ’ 
τὸν ἰσάγγελον βίον 
: ; ; 
ἐκ πρεσβύτιδος στείρας, 
a » , 
τὸν εὐθύνοντα 
608 τὰς ὁδοὺς καὶ τὰς τρίβους κυρίου 
χαὶ τοῦτον βαπτίσαντα. 


᾽ἜχάραξΞ σήμερον 

ὁ Ζαχαρίας ἐν πυξίῳ 
ὄνομα. ϑεόκλητον 

610 προφήτου xai προδρόμου, 
σιγῶν δὲ ἀνέκραζεν " 
« Ἰωάννης χαλείσϑω 
6 τεχϑείς uot ἐν γήρει »* 
πρέπον γάρ ἐστι 

615 τῷ ἐξ ἐπαγγελίας τεχϑέντι 
τὸ ξένον τῆς χλήσεως. 


sipuóc ἄλλος. ᾿Εν πυρὶ φλογὸς παρίστανται 


Θυμιῶντι καὶ λατρεύοντι 
τῷ πρεσβύτῃ ποτὲ 
ἄγγελος ἐπέστη φέρων 
620 εὐαγγέλια τερπνά, 
τὴν ἄτεκνον καὶ στεῖραν 
, ' - 
μητέρα μετὰ γῆρας, 
τὸν ἄσπορον πατέρα υἱὸν 
τεκνογονοῦντα παρ᾽ ἐλπίδα. 


625 « Νεχρωϑέντι καὶ γηράσαντι 
πῶς μοι ἔσται καρπὸς 


vv. 602-603 in textu omissos, in margine add. Ca 
heirm. alter EE 106, n. 149, Andreae (EE: ' Ev φλογὶ πυρὸς...) 619 6 
ἄγγελος Bl 623 ἄπορον Ca υἱὸν om. W Bl Vq 624 παρελπίδας W Bl 


604-605 Is. 40,3; Matth. 3,3 et similes locos 
et similes locos 607-616 Cfr. Luc. 1,59-66 
625-632 Cfr. Luc. 1,18 


606 Matth. 3,13-17 
617-624 Cfr. Luc. L8 ss. 


202 24 iun. XVI (1) 
λέξον μοι», ὁ Ζαχαρίας 
πρὸς τὸν ἄγγελον φησίν" 

« ἐχάμφϑη uoo τὸ γῆράς, 

630 νενέκρωται τὰ μέλη 

καὶ πόϑεν ἕξω τέκνον ἐγώ; 

$ γὰρ γυνή uou στεῖρα. 


» Ἢ μορφή σου χαταπλήττει με, 
ἡ δὲ ξένη φωνὴ 
635 πάλιν με πρὸς ἀπιστίαν 
ἕλκει, ἄγγελε », φησίν" 
« ἐκάμφϑη uou τὸ γῆρας, 
νενέχρωται τὰ μέλη 
xal λέγεις τέκνον ἔξω ἐγώ" 
640 4$ γὰρ γυνή μου στεῖρα ». 


»Απιστοῦντι καὶ διστάζοντι 

ὁ φανεὶς ἐκβοῶν 
ἔλεγε τῷ Ζαχαρίᾳ" 
« τίνι κράζεις xxi βοᾷς 

645 “ ἐχάμφϑη uoo τὸ γῆρας, 
νενέκρωται τὰ μέλη M" 
μικρὸν ἐπίσχες ἵνα ἰδὼν 
πιστεύσῃς καὶ κωφεύσγς. 


» Οὐδὲ γῆρας οὐδὲ στείρωσις, 

650 ob μελῶν οὐ σαρκὸς 

νέχρωσις κωλύειν οἶδε 

τοῦ δεσπότου τὴν βουλήν᾽ 

ἀπόσχου οὖν τοῦ λέγειν 

* ἐκάμφϑη uou τὸ γῆρας s 
655 ϑεὸς γὰρ ὅπου ϑέλει, σαφῶς 

νυκᾶται πᾶσα φύσις ». 
πιΞ....5:ι5.....ὕ0. 

629 γῆρας] σῶμα Bl 630 τὰ μέλη] τὸ σῶμα Vq 631-632 μικρὸν 
ἐπίσχες ἵνα ἰδὼν πιστεύσης xal κωφεύσης Vq (cfr. vv. 647-648) 631 τέκνον 
τέξω Bl 638 τὰ μέλη] τὸ σῶμα Vq 639 λέγει 'W 641 διστάζουντι Bl 
644 τί μοι λέγεις Bl xoi βοᾶς ] ἱερεῦ 'W Bl " 
μοι τὸ σῶμα Bl 646 τὰ μέλη τὸ σῶμα (ἃ 647 ἐπέσχες W 648 πιστεύσεις 
W Bl καὶ λαλήσης Ca χωφεύσεις Bl 650 σαρκῶν W Bl 651 οἵδε 1 
δὲ Bl 653 κράζειν W post v. 654 add. νενέκρωται τὰ μέλη Bl 655- 
656 ϑεὸς γὰρ ἔνϑα ϑέλη | νικᾶται (νικάτε Bl) φύσεως τάξεις WW Bl 


XVI (1) i 
24 iun. 203 


», » , € 
Ev ἀγκάλαις ὁ πρεσβύτατος 
a 5 
τὸν ἐκ στείρας καρπὸν 
᾿ ^ 
ἔφερεν, τοιαῦτα λέγων 
660 * x 2 3 - 
πρὸς τὸ βρέφος ἐν yxp&: 
1 
« τίς ἔλεγεν, παιδίον, 
3A 
ἐμὲ τὸν νεκρωϑέντα 
Α Ὡς Sd 
καρπὸν ἐκ στείρας ἕξειν ποτέ, 
H AN 3 
εἰ μὴ ϑεὸς παρέσχεν; ». 


665 3 ᾿Απεϑέμην τῆς στειρώσεως 
τὴν ἀρχαίαν ἀράν », 
σήμερον ἡ ᾿Ελισάβετ 
ὕμνοις κράζει καὶ Bo&* 
« ἐπαύϑη μου τὸ γῆρας, 
670 συγχάρητέ μοι πάντες" 
ἰδοὺ γὰρ τρέφω γόνον μαζῷ 
ἡ στεῖρα παρ᾽ ἐλπίδα ». 


f. ΑἹ P Led ,ὕ 
183* || T& παράδοξα τοῦ τόκου cov, 


βαπτιστὰ τοῦ Χριστοῦ, 
675 πρόδρομε, τίς ἐπαξίως 
ἀνυμνήσει γηγενῶν; 
ἐκ ξύλων γὰρ ἀκάρπων 
ξηρῶν γεγηρακότων 
ἐξήνϑησας, ὡς φοῖνιξ, καρπὸς 
680 &x στείρας καὶ πρεσβύτου. 


Σὺν ἀγγέλοις ἀνυμνοῦμέν σε 
τὸν προόντα ϑεόν, 
ἕνα σε τρισὶ προσώποις 
σέβοντες παναληϑῶς, 
685 τὸν ἄναρχον πατέρα, 
υἱόν τε καὶ τὸ πνεῦμα, 


" bas ὌΡΟΣ υἱὸν ΒῚ 662 ἐμὲ τὸν φῶς ἐν χαρὰ ὟΝ 664 παρέσχενον Ca 
opis pid 666 ἀρὰν] ποινὴν Ca 669 ἐλύϑη BI γέρας Bl 
: μαζῶν 672 παρ᾽ ἐλπίδας W Bl 676 ἀνυμνήσαι W 681 ἀνυμνή- 

ὦμεν (σε om.) Vq 683-684 ἕνα σε ὡς ἐν προσώποις / τρισσὲ σέβοντες ἀεὶ W 


684 πίστει σέβοντες ἀεὶ Bl παναληϑῶς} σε ἀληϑῶς Vq 686 τε] δὲ Vq 


679 Ps. 91,18 


ὕςξοτ. 


24 iun. 


τριάδα ἐν μονάδι μιᾷ 
ἀδιαιρέτως ἡνωμένην. 


Τίς ἀκούων οὐκ ἐξίσταται 

690 ὅτι μήτραν ϑεὸς 

ᾧκησε καὶ βρέφος ὥφϑη 

ἄνευ πάϑους xxi φϑορᾶς; 

ὦ πλοῦτος εὐσπλαγχνίας, 

ὦ βάϑος μυστηρίου " 
695 ὁ πάντα περιέπων δραχί, 

σαρκὶ ἐφανερώϑη. 


φδὴ 9΄. “Ὑμνοῦμέν σε, ἄχοαντε 
παρϑενομῆτορ ἔνδοξε, 
ὅτι ἀνεβλάστησας ] 
τὸν οὐράνιον στάχυν, Χριστὸν τὸν Üsóv: 
5 ὑπὲρ πᾶσαν ἔννοιαν 
ἐκ σοῦ ἄρτος γέγονε 
ξωηφόρος τοῖς πιστοῖς" 
διό σοι κραυγάζομεν᾽ 
« χαῖρε, δέσποινα, 
10 ἡ μείνασα παρϑένος 
μετὰ τὸν τόκον, ἁγνή». 


ἜἘξήνϑησας, πρόδρομε, 
καρπὸς ἐκ στείρας ὥριμος, 
χαϑάπερ εὐδόκησεν 

700 ὃν ἐν μήτρᾳ παρϑένου ἐγνώρισας, 
ἔτι ὧν ἐγγάστριος 
τῆς μητρὸς τῆς σώφρονος, 
ἧς τῇ γλώττῃ; βαπτιστά, 
ἐκάλεσας κύριον, 


688 αἱρετῶς καὶ ἠνωμένος ὙΥ δοξολογοῦντες 
693 πλούτου Ca . 
heirm. 6 ἐξ οὗ Vq 7 πιστοῖς ] 


687 μιᾷ om. W Bl Vq 
ἀσιγήτως VQ 691 xoi ὥφϑη urs Vq 

heirm. 9^ EE 105, n. 147, Andreae 2 Ξ ; 
ϑνητοῖς να 9 δέσποινα ] ἄμωμε EE 10 παρϑένος ] ἄφϑορος MT M ps 
om. EE 699 ηὐδόκησεν W Vq 700 παρϑένον W v. 702 τῆς σὼφρ 
σήμερον Vq 703 ἧς τῇ γλώττῃ ] τῇ γλώττη σου Vq 


695 Is. 40,12 700-704 Luc. 1,41-45 
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705, ὃν ἑώρακας 


710 


715 


720 


725 


730 


παντὶ 


724 ἔνδοξε 1 ἐν δόξη ἊΝ 


οὐ σώματος ὄμμασιν, 
ΟΝ X , 
ἀλλὰ τοῦ πνεύματος. 


Πάντες προφητεύοντι 
τῷ Ζαχαρίᾳ σήμερον 
ὠδαῖς συμφϑεγξώμεϑα, 
« σύ, παιδίον, κληϑήσῃ προφήτης ϑεοῦ », 
τῷ προδρόμῳ λέγοντες᾽" 
« προπορεύσῃ γάρ », φησίν, 
« δοῦναι γνῶσιν τῷ λαῷ, 
ὁ κῆρυξ τῆς χάριτος 
καὶ ἀπόστολος, 
καὶ τρίβους ἑτοιμάσαι 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ ». 


᾿Απάντων μνημόνευε, 
προφῆτα κῆρυξ πρόδρομε, 
τῶν ἀεὶ τελούντων σου 
τὰ γενέσια πίστει καὶ ἄκρᾳ σπουδῇ " 
σὺ γὰρ παριστάμενος 
μετ᾽ ἀγγέλων, ἔνδοξε, 
τῷ σωτῆρι καὶ ϑεῷ 
σὺν τῇ ϑεομήτορι, 
πάντα δύνασαι 
πρεσβεύειν τοῦ σωϑῆναι 
τοὺς ἀνυμνοῦντάς σε. 


εἱρμὸς ἄλλος. “Ὅτι ἐποίησέ μοι 
μεγαλεῖα ὃ δυνατὸς 
καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


Ἔν σοὶ τὸ μέγα τοῦτο 
καὶ παράδοξον ὁ ϑεὸς 


711 προφήτης κληϑήση | ϑεοῖ W 
τῷ Ax W 


713-714 προπορεύση τοῦ δοῦναι γνῶσιν 
719 βασιλείας ] παρουσίας W 721 τῶν ἐπιτελούντων aou W 
729 εὐφημοῦντας W 

heirm. alter EE 106, n. 149, Andreae 


711-718 Luc. 1,76-77; Mal 3,1 


f. 184 


206 


735 


740 


745 


750 


755 


760 


24 iun. 


ἐποίησε σημεῖον, ἱερεῦ, 
μετὰ γῆρας γὰρ υἱὸν 

καὶ μετὰ νέκρωσιν μελῶν 
δούς σοι τὸν πρόδρομον. 


« Ὅτι ἐποίησέ μοι 
μεγαλεῖα ὁ δυνατός », 
λεγέτω νῦν dj στεῖρα μυστικῶς, 
« μετὰ γῆρας γὰρ υἱὸν 
xai μετὰ νέκρωσιν μελῶν 
τίκτω τὸν πρόδρομον ». 


᾿Ακουέτωσαν στεῖραι 
Ν E 1 x , 
χαὶ ὑμνείτωσαν τὸν ϑεόν᾽ 
ἰδοὺ γὰρ ᾿Ελισάβετ &xpoX* 
« μετὰ γῆράς μου υἱὸν 
xal μετὰ νέκρωσιν μελῶν 
ἔσχον τὸν πρόδρομον ». 


Εὐφραίνου, Ζαχαρία, 
xxi ἀγάλλου νῦν ἐν θεῷ" 
ἰδοὺ γὰρ ᾿Ελισάβετ γαλουχεῖ 
μετὰ γῆρας υἱὸν 
xal μετὰ νέκρωσιν μελῶν 
Χριστοῦ τὸν πρόδρομον. 


Ξένην παιδοποιίαν 
δεῦτε ἴδωμεν, ἀδελφοί᾽ 
ἰδοὺ γὰρ ᾿Ελισάβετ γαλουχεῖ 
μετὰ γῆρας υἱὸν 
xal μετὰ νέκρωσιν μελῶν 
Χριστοῦ τὸν πρόδρομον. 
Δόξα τῷ δεδωκότι 
μετὰ γῆρας στείρᾳ καρπὸν 
καὶ δόντι τῷ πρεσβύτῃ υἱὸν 


-ο---- 


733 
πιστῶς Bl 
747 ἔσχον 


753 Χριστοῦ ] τύετει Bl 


γὰρ om. Ca W 
739 γὰρ om. Ca, bis refert W 
Ἰτίκτω Ca, W 


736 s. Cfr. Luc. 1,49 


738 μυστικῶς ] i 
pov] γὰρ W 
751 τὸν υἱὸν ΝΥ 


735 δούς σοι] ἔσχες W Bl Mf 

745 μου om. Ca 
749 xal ἀγάλλου ἐν ϑεῶ σου ΒΙ 

762 καὶ φῦντι ΒΙ ΜῈ 
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770 


τριαδ, 


775 


ϑεοτ. 


780 


768 ἑτοιμάσαι τὸν αὐτοῦ Bl Mf 
Bl ϑεοῦ ΜῈ 


24 iun. 


é NP 
ἑτοιμάζοντα αὐτῷ 

* 
τὸν περιούσιον λαὸν 
Pes 
£v ἐπιγνώσει αὐτοῦ. 


Πάσης τῆς οἰκουμένης 
βασιλέζα, κοσμοσωτήρ,» 
ἀνάδειξον ὃν ἔστεψας αὐτός, 
καὶ ὑπόταξον αὐτῷ 
τοὺς πολεμίους ὡς ϑεὸς 
τῇ εὐσπλαγχνία σου. 


Μονάδα σε τῇ φύσει 
χαὶ τριάδα σέβομεν σαφῶς 
ταῖς ἰδιότησι πιστοί, 
πάτερ ἄναρχε, υἱὲ 
τοῦ συνανάρχου σου πατρὸς 
x«i πνεῦμα ἅγιον. 


Ξένην παιδοποιίαν, 
δεῦτε ἴδωμεν, ἀδελφοί, 
βλαστήσασαν ἐν κόσμῳ ἀληϑῶς 
διὸ ῥῦσαι ἐκ φϑορᾶς 
τοὺς ἀνυμνοῦντάς σε πιστῶς, 
ϑεογεννήτρια. 


763-765 Cfr. Luc. 1,76-77 


; 764. τὸν om. Β] ΜῈ 
v. 767 scripsi: in Ca minime legitur 


207 


765 αὐτοῦ 1 ϑεῶ 


ΧΥῚ (2) : 
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εἱρμὸς ἄλλος. “ἄρματα Φαραὼ 


24 IUN. CANON XVI (2) 68 Σήμερον fj φωνὴ 
IN NATIVITATEM SANCTI JOANNIS BAPTISTAE προελθοῦσα, τὴν φωνὴν 
λύει τοῦ γεννήσαντος 
Canon secundum traditionem Vat. gr. 2808 — W τῷ cd δεσμευϑεῖσαν, 
ἧς τὴν ἑορτὴν ἐν ἄσμασι 
τὸ πνευματυκῶς ἀνυμνήσωμεν. 
ὋὉ κανών. ἤΛισωμεν οἱ πιστοὶ 
᾿ ἐπινίκιον ᾧδὴν 
Hyos 8'. μόνῳ τῷ ποιήσαντι 
καρπὸν ἐκ στείρας βλαστῆσαι 
5 “- r4 r4 2: 7 
φδὴ α΄. Τῷ ὁδηγήσαντι πάλαι 75 πρόδρομον φωνὴν καὶ κήρυκα 
ΕΝ ; τῆς πρὸς ἡμᾶς παρουσίας αὐτοῦ. 
1-8 H σιωπὴ τοῦ πρεσβύτου : 
— Ca 21-28 Σήμερον μυστικῶς 
i A erm x ἡ ἀξίνη τῶν παϑῶν 
9-16 Ἐν τῷ ναῷ ϑυμιῶντι RES | τ ὥσπερ τοῖς σκιρτήμασι 
- o Caes .6 80 τοῦ "Io&vvou δὴ ]]λοῦται, 
A 2 ! TÉ νο Aj ἃ " Com 
17-24 Τί ἐθαμβήϑης, πρεσβῦτα, | ἐνοῦσαι ἘΚ ῥίζης reap Ἡμῶν 
de tudiNtiraremvewe eiue hs Oa diced | τὴν ἀχαρπίαν τῆς φύσεως. 
25-32 Ὃ τὴν σιγὴν Ζαχαρίου i 
f. 5v subuhedutsexiepipieae me 0u.49-52 | 
; 298 , 5 
: ; | φδὴ β΄. Πρόσεχε, οὐρανέ, xal λαλήσω 
33-40 Ὦ παραδόξων πραγμάτων " i 
: » » , 
sess c Ca 53-60 | Αἰσμασιν εὐφημήσωμεν πάντες 


τὸν ἐν γαστρὶ τῆς μητρὸς προσκιρτή 
41-48 Ὃ τῷ Δαυΐδ συμμαχήσας POSACEU NIA 
bri νους 9 Σήμερον ὁ ἀστὴρ τοῦ ἡλίου 


Ca 61-68 
προανατέλλει ἐκ στείρας ὁ πρόδρομος. 


Σήμερον Ζαχαρίας χορεύει, 


(τριαδ.) 49-56 Τὴν ἐν μονάδι τριάδα 
ὅτι ἐκ στείρας ἐτέχϑη ἁ πρόδρομος. 


— Ca 69-76 


- Ca t 
heirm. alter EE 104, n. 147, Andreae 69 ἐν om. W 75 xf puxa ] 
77-84 , E * 


heirm. Q^ Pent! μϑ' 


tit. Ἕτερος κανὼν εἰς τὸ γεννέϑλιον τοῦ ἁγίου ἰωάννου τοῦ προδρόμου 
heirm. α΄ EE 106, n. 149, Andreae vv. 49-56, 57-64, nullo signo 


ostendit W τριαδ. et ϑεοτ.. 65-68 Cfr. Luc. 1,64 78-82 Matth. 3,10; Luc. 3,9 84 Luc. 1,41 


| 
(9cot.) 97-64 Σὲ τοῦ ϑεοῦ τὸ χωρίον, 
14 


f. 


6Y 


210 


90 


95 


100 


105 


110 
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Σήμερον κατὰ τὸν "Hoatav 
φωνὴ βοῶντος γεννᾶται ὁ πρόδρομος. 


Σήμερον τῆς παρϑένου τὸ ϑαῦμα 


- Ed “ MN * 
στεῖρα πιστοῦται γεννῶσα τὸν πρόδρομον. 


᾿Εσκίρτησε τὸν ἀμνὸν προμηνύσας 
ἐν τῇ γαστρὶ τῆς τεκούσης ὁ πρόδρομος. 


Λέλυκεν ἡ φωνὴ τοῦ τεκόντος 
τὴν ἀφωνίαν εἰς φῶς ἐκπομπεύσασα. 


Εὐφράνθϑητι, Ζαχαρία" ἰδοὺ γὰρ 


τῶν ἐν τῇ γλώσσῃ δεσμῶν ἠλευϑέρωσαι. 


“Ἅπαντες, βαπτιστὰ τοῦ σωτῆρος, 
JA 
τὴν σὴν ἐκ στείρας δοξάζομεν γέννησιν. 


τίκτεται ἡ φωνὴ καὶ δωρεῖται 
- “- Uu 
τὴν δεσμευϑεῖσαν φωνὴν τῷ γεννήσαντι, 


"EfAense, βαπτιστά, τὴν παρϑένον 


XVI (2) 


* ΨΚ, 
τὸν σὸν βαστάζουσαν κτίστην καὶ ἐχαίρες. 


Ἢ ἔρημος ὥσπερ κρίνον ἀνθοῦσα 
τὴν σὴν ἐχδέχεται, πρόδρομε, ἔλευσιν. 


Ὕμνοις τὸν γεννηϑέντα προφήτην 


» - ; 
xal βαπτιστὴν τοῦ Χριστοῦ εὐφημήσωμεν. 


εἱρμὸς ἄλλος. ἴδετε, ἴδετε ὅτι ἐγώ εἶμι 


ἃ ϑεὸς (ὃ) λόγος 


Ἴδετε, ἴδετε ὅτι ἐγώ εἶμι 
ὁ ϑεὸς ó λόγος, 
6 χαρισάμενος καρπὸν. 
τῇ ᾿Ελισάβετ ἐν γήρει 


94 45] 05 W 104 βαστάζουσα "WW 
heirm. alter EE 104, n. 147, Andreae 


autem ttoparia repetunt 


89-90 Is. 40,3; Matth. 3,3 et similes locos 


93-94 Luc. 1,41 105 Is. 35,1 


heirm. 2 EE W om. ὁ, quod 


91-92 Cfr. Luc. 1,42-45 
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118 


120 


128 


130 


155 


140 


145 


114-115 Matth. 3,1-2 
124-126 Matth. 3,10; Luc. 3,9 
141-144 Cfr. Matth. 11,12 8.; Luc 16,16 
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μετὰ νέκρωσιν μελῶν, 
τὸν κηρύξαντα λαοῖς 
τὴν ἐμὴν βασιλείαν, 
᾿Ιωάννην 
τὸν τοῦ Ζαχαρίου υἱόν. 
Ἴδετε, ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι 
ἁ ϑεὸς ἁ λόγος, 
ὁ Ζαχαρίου τὸν υἱὸν 
ἑτοιμαστὴν τῆς ὁδοῦ 
τῆς πρὸς τὸ βάπτισμα 
ἀναδείξας ἐπὶ γῆς, 
καὶ ἐκτέμνων τὰ πάϑη 
τῇ ἀξίνῃ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
Ἴδετε, ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι 
ὁ ϑεὸς ὁ λόγος, 
πρὸς ὃν ὁ πρόδρομος βοᾷ" 
«ἴδε ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ 
ὁ δι’ ἡμᾶς x«9' ἡμᾶς 
γεγονὼς ὑπὲρ ἡμᾶς, 
ὁ καϑαίρων τὸν κόσμον 
χαὶ βαπτίζων 
ἐν πυρὶ καὶ πνεύματι ». 
Ἴδετε, ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι 
6 ϑεὸς ὁ λόγος, 
ὁ ἐν τοῖς σπλάγχνοις τοῦ πατρός, 
τοῦ Ζαχαρίου σιγῶντος 
ὑποδείξας ὑμνεῖν 
χαί, τεχϑείσης τῆς φωνῆς, 
τὴν σιγὴν καταργήσας 
τὴν τοῦ νόμου 
μόνῃ τῇ ἰσχύι μου. 
Ἴδετε, ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι 
ϑεὸς ὁ λόγος, 
᾿Ἐλισάβετ τὸν καρπὸν 


Q^ O^ 


211 


121-122 Is. 40,3; Matth. 3,3 et similes locos 
130-135 Joh. 1,29-33; Matth. 83,11 
147-149 Matth. 11,11; Luc. 7,28 


212 24 iun. XVI (2) 


ἐν γεννητοῖς γυναικῶν 
καλέσας μείζονα, 

150 xxi μεσίτην ἀληϑῇ 
παλαιᾶς τε xxl νέας 
ἀναδείξας 
καὶ φωνὴν καὶ πρόδρομον. 


«εἱρμὸς ἄλλος. ἤϊδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἶμι ϑεός, 
ὃ ϑανατῶν xai ζωογονῶν» 


154-160 Τίς διηγήσεται 
ec. - Ca 125-131 


161-167 "Ovrac παράδοξον 
$e a. 7 Ca 132-138 


f.7 168-174 || Ttg οὐκ ἐξίσταται, 
"awexka*xes sa τὸ (4 139-148 
175-181 Δόξα τῷ δείξαντι 
secs. τὸ Ca 146-152 
182-188 Φῶς àv ἀπρόσιτον, 
esas e. τὸ Ca 153-159 
(tpta8.) 189-195 "Eyvouev, ἔγνωμεν 
$4 Kw -— Ca 167-173 
(ϑεοτι 196-202 Χαῖρε, παράδεισε, 
Ξε (4 174-180 


δὴ γ΄. ᾿Εστερεώϑη 
ἡ καρδία μου ἐν κυρίῳ 


Καρπὸς ἐκ στείρας 
ἀνεβλάστησας, ᾿Ιωάννη, 
208 πιστοῖς μὲν πρόξενος σωτηρίας, 
τοῖς δὲ ἀπίστοις καϑαίρεσις ἢ διόρϑωσις. 


tertium heirm. EE 105, n. 148, Andreae, silet W, ubi vv. 154-202 refe- 
runtur, ut vv. 109-153, secundum heirm. EE 104, n. 147, Andreae, qui vero 
iis minime aptatur: cfr. etiam traditionem cdd. Ca (1) et Vq (4), pp. 182,230 
heirm. γ΄ EE 107, n. 150, Andreae 
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“Ἑτοιμαστήν σε 

προεδήλου τῆς μετανοίας 

ἡ χάρις, πρόδρομε ᾿Ιωάννη, 

210 τὸν ἐκ γαστρὸς προκηρύξαντα τὸν ϑεὸν ἡμῶν. 

Φωνὴ βοῶντος 

προεγράφης τῷ Ἡσαΐᾳ 

1. 7» l| ὡς σάλπιγξ κράζουσα ἐν ἐρήμοις 
καὶ τὰς ὁδοὺς ἑτοιμάζουσα τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 


εἱρμὸς ἄλλος. Mf) καυχάσϑω ó καυχώμενος 


215-22] Τοῖς ἁγίοις ἐμβατεύοντι 
— Ca 240-246 
222-228 € Τὰ τοῦ γήρως ὑπερήκμασε 
meme n κα s n nn ss n. Ξὸ Ca 212-218 
229-235 « Πεπαλαίωται τὸ σῶμά μου 
tee]! sn sn n n ín. τὸ (Ca 219-225 
236-242 Δεῦτε πάντες ϑεασώμεϑα 
— Ca 226-232 
243-249 Ἔν δαῖς ἀνευφημήσωμεν 
enn n nn n s. αὶ (Ca 205-211 
250-256 Τὴν ἀξίνην καϑυπέταξας 
: E — Ca 233-239 
{τριαδιν 257-263 ᾿Αδιαίρετον ϑεότητα, 
ΣΕ e n. c Ca 254-260 
(9eor.» ὩὭς νεφέλην ϑεοχώρητον, 
265 παρϑενομῆτορ, 
f.8 ἐν ἢ || καταβέβηκεν 
ὡς ὑετὸς ἐν μήτρᾳ σου 
| ὁ ὑπερούσιος 
: ἀναπλάσαι πάντας ἡμᾶς, 
270 ἀνυμνοῦμέν σε καὶ μακαρίζομεν. 
; heirm. alter EE 106, n. 149, Andreae 
i 
211-214 Is. 40,3; Matth. 3,3 etc. 264 Is. 19,1 2066ss. Ps. 


213 


71,6 


214 24 iun. XVI (2) 


δὴ Y. Εἰσακήκοα, κύριε, 
τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήϑην 


Ἢ μετάνοια ἤνοικται 
τῇ σῇ γεννήσει, πρόδρομε κῆρυξ" 
σὺ γὰρ μόνος προεκήρυξας ἀναχράζων᾽ 
« μετανοεῖτε, 
275 ἡ βασιλεία γὰρ ἤγγωων ». 


Παρϑενία κρατύνεται 
καὶ σωφροσύνη πανηγυρίζει 
xai ἣ ἔρημος εὐφραίνεται καὶ ὁ κόσμος 
ἑορτάζει 
280 τῇ Ὑεννήσει σου, πρόδρομε. 


᾿Ἐλισάβετ ἀγάλλεται 
καὶ Ζαχαρίας φϑέγγεται πάλιν, 
xol ἡ μὲν ἀνακαινίζεται μετὰ γῆρας, 
ὁ δὲ αὖϑις 
285 τῇ φωνῇ ἐκλαμπρύνεται. 


εἱρμὸς ἄλλος. ᾿Ακήκοεν ó προφήτης 


286-293 Καὶ πρὶν εἰς φῶς προελϑεῖν σε, 
MEM — Ca 286-293 
294-301 Ἔν τοῖς ἀδύτοις μολοῦντι 
"CE Ca 294-301 
302-309 « Κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο; » 
τοῖς τοῦ νους ρον φεβον, umo ΘΒ 302-309 
310-317 » Τί ἀπιστεῖς, ὦ πρεσβῦτα, 
— Ca 310-317 


heirm. à/ EE 107, n. 150, Andreae 271 usvávot W ἠνέοκται ΜῈ 


284-985 ὁ δὲ χαίρει / τῇ γεννήσει σου πρόδρομε W 
heirm. alter TR. 66 


274-275 Matth. 3,2 278 Is. 35,1 


(pix. 


(9cor.5 


XVI (2) 24 iun. 
318-325 » Οὐκ ἤκουσας, ὦ πρεσβῦτα, 
sees ss. c Ca 318-325 
326-333 »'H ῥάβδος πῶς ξηρανϑεῖσα 
᾿ — -— Ca 326-333 
334-341 » Μὴ ἀπιστήσῃς, πρεσβῦτα», 
οὐ να γον βωῖοοννος ἐπϑοτομς dis emo Ὁ ἂν 9345341 
Τὴν πάνσεμνον ἐχχλησίαν 
μιμεῖται νῦν ἡ στείρωσις 
τῆς ᾿Ελισάβετ᾽ 
845 ἐξ ἀτέκνου γὰρ καλλίτεκνος 
ἀνεδείχϑη * 
ϑαῦμα, πῶς ἣ πάλαι ξηρὰ 
ἐν γήρει υἱὸν 
βλαστάνει τὸν πρόδρομον. 
350-357 Πατήρ, υἱὸς x«l τὸ πνεῦμα 
sisse eme en n nen. m Ca 350-357 
Ἔν σοὶ τὸ μέγα ἐπράχϑη 
μυστήριον, πανάχραντε, 
860 τῆς σωτηρίας’ 
ἐν γαστρί cou γὰρ ἐσκήνωσεν, 
ϑεοτόκε, 
λόγος ζῶν ἀΐδιος, 
ὁ πάντων ϑεὸς 
365 γενόμενος ἄνθρωπος. 
φδὴ ε΄. "Ὄρϑρον φαεινὸν ἡμῖν ἐξανάτειλον 
866-869 Ξένον τὸ μυστήριον καὶ παράδοξον 
δε ρεῖν, ἐρε ese ne se cs sn nn nn nens m Ca 374-377 
370 Ὡς λύχνον σε, πρόδρομε, προαπέστειλε 


φῶς ὁ Χριστός, 


342 πάνσεπτον Bl 345 ἐξ αγόνου Bl 346 ἀνεδείχϑης Bl 
$2 Bl 361 ἐσκήνωσας W 363 ζῶν] ὧν W, ὁ Bl 
heirm. ε΄ EE 107, n. 150, Andreae 


3705. Cfr. Ps. 131,17; Joh. 1,6-8 


215 


358 ἐπρά- 


216 24 iun. 


τὸν τῇ γλώσσῃ τῆς μητρὸς προκηρύξαντα 
τὸ φῶς τὸ ἀνέσπερον. 


374-377 Ἔν γαστρὶ ἐσκίρτησας προκηρύττων cou 
Sese esse. τὸ Ca 378-381 
£9 || εἱρμὸς ἄλλος. "Avdreuóv μοι, κύριε, 
378-384 ᾿Αστέρα προητοίμασας, 
eee mem eese e . c Ca 382-388 
385-391 « Μὴ φϑέγξῃ, μὴ ἀντίλεγε, 
s reu iacu ese aeq S, τς IER - Ca 389-395 
392-398 « Πρεσβῦτα, μὴ ἀμφίβαλλε᾽" 
eene en nn nn n. 08 Ca 396-402 
399-405 » Τὸν ᾿Αβραὰμ πῶς ἤκουσας 
sees nn enn nn nn nn πὰ (ἃ 403-409 
406-412 Προφῆτα κῆρυξ πρόδρομε, 
capi ese ἡ ατξν έτος ὰν gs m Ca 410-418 
{τριαδ.) 413-419 Τριὰς ἁγία, δόξα σοι, 
— Ca 417-423 


""-— PLE 


Σὲ πύλην ἀδιόδευτον 
xal νύμφην ἀπειρόγαμον, 
τὴν ϑεομήτορα παρϑένον 
ἀξίως εὐφημοῦντες, 
τὸν ἐκ σοῦ δοξάζομεν, 
425 ϑεοτόκε, ἄτρεπτον 
υἱὸν καὶ λόγον τοῦ πατρός. 


ζϑεοτι) 420 


φδὴ ς΄. Ζάλη με λογισμῶν καταλαβοῦσα 
427-432 Σήμερον τῆς ἐρήμου ὁ πολίτης 
f. 9v pévxevPeexempiriexegieezereeeso me C8 431-436 


heirm. alter EE 106, n. 149, Andreae 
heirm. ς' EE 107 n. 150, Andreae 


8725. Cfr. Luc. 1,41-45 420 Ez. 44,2 


XVI (2) 


ζϑεοτ.» 


XVI (2) 24 iun. 
Σήμερον ἡ ἀξίνη χαλκευϑεῖσα 
ἐκτομὴν προβάλλεται 
435 τῆς τῶν ψυχῶν ἀκαρπίας, 
καὶ φυτεύει καρποὺς τῆς ἀρετῆς 
καὶ πήγνυται συντόνως 
ἐν τῇ γεννήσει σου, πρόδρομε. 
489-444 Ὃ λύχνος τοῦ φωτὸς τῆς παρουσίας 
Ξε Ca 437-442 
εἱρμὸς ἄλλος. ᾿Εν πελάγει τοῦ βίου 
445-451 Ἔν ἐρήμοις καρδίαις 
ΞΞ Ca 449-455 
452-458 Λειτουργοῦντα πρεσβύτην 
ee. c Qa 456-462 
459-465 Τί ἐξέστης, πρεσβῦτα, 
eee enn nns. m Ca 463-469 
466-472 Καὶ τί ξένον, πρεσβῦτα, 
ee n n nn nn nn n n n e es. 0 Ca 470-476 
473-479 Τὸ τεχϑὲν αὐτῇ βρέφος 
se mnm nn nn nn nn nn ων e. c Ca 484-490 
480 || Ὡς Δαυὲδ ἐν πολέμοις 


τῷ νέῳ Δαυΐδ 
συμμάχησον, Χριστέ, 

Η t - , » - - - - 
καὶ ὡς τῷ πάλαι ᾿Ιησοῦ τῷ τοῦ Nau, 
τῶν ἐχϑρῶν τοὺς αὐχένας 

485 ὑπόταξον, κύριε, 
τῷ πιστῷ βασιλεῖ ταῖς νίκαις. 


Χερουβὶμ ὑπερτέρα 
καὶ τῶν σεραφὶμ. 
ἐδείχϑης ἀληϑῶς, 


437 καὶ πήγνυται ] ἐπείγεται W 
heirm. alter EE 106, n. 149, Andreae 


433-435 Matth. 3,10; Luc. 3,9 


483 τοῦ om. 


ν 


217 


f. 10v 


218 24 iun. 


e» 


P Α 2 f. ϑεὸ 
490 ἡ ἐν γαστρὶ σοὺ τὸν ἀχώρητον ὑεὸν 
"E z 
τὸ ἀείζωον ἄνϑος 
χωρήσασα, ἄχραντε 
xxi κιβωτὲ τῆς ἁγίας δόξης. 


φδὴ ζ΄. Εὐλογητὸς εἶ, ὃ ϑεός, 


494-98 Μωσαϊκῶς ἐκπληρῶν 
— Ca 498-502 
499-503 » Ἕξεις ἐν γήρει », φησίν, 
"more 503-507 
504-508 » Μέγας γὰρ ἔσται », φησίν, 
sese τὸ Ca δ08-512 


5 


εἱρμὸς ἄλλος. Τὸν ἐν καμίνῳ τοὺς παῖδας 


809-515 Ὃ Ζαχαρίας σιγήσας 
nm — Ca 538-544 
516-522 Τὴν ἐκκλησίαν μιμεῖται 
ΝΞ πα Ca 545-551 
523-529 Τῇ τοῦ προδρόμου γεννήσει 
eese. 7 Ca 582-558 
530 | Τῷ βασιλεῖ ἐν πολέμοις, 


Χριστέ, συστρατήγησον, 
νυκηφόρον δεικνὺς αὐτὸν 
κατὰ τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν " 
τὴν σὴν γὰρ ὁπλιζόμενος 
535 συμμαχίαν τροποῦται 
τοὺς ἀντιτασσομένους. 


heirm. EE 105, n. 148, Andreae 
heirm. alter EE 101, n. 143, Cosmae 
ἐχϑρῶν τὰς παρατάξεις Bl 


493 Ex. 25,10 


XVI (2) 


536 τοὺς ἀντιτασσομένους ] 


(xptx8.» 


ζϑεοτ. 


XVI (2) 24 iun. εὐ 219 


€ ἢ ; 
H τρισυπόστατος φύσις, 
ἡ ἄκτιστος δύναμις, 
s tll i 
Y) ὑπέρϑεος σύνευσις, 
540 τὸ φῶς τὸ ὑπέρλαμπρον, 
ἡ ζωὴ ἡ αἰώνιος, 
e , Y, 
ἢ τρισήλιος αἴγλη, 
οἰκτείρησον τὸν κόσμον. 
ὋἪἫ ὑπερϑαύμαστος αὕτη 
545 παστὰς τοῦ ἑνώσαντος 
ἑαυτῷ τὸ ἀνθϑοώπινον, 
ϑεὸν μόνη ἔτεκες 
x«i παρϑένος διέμεινας, 
e , (A 
ἡ ϑεόνυμφος μήτηρ, 
550 Μαρία ϑεοτόκε. 


ὠδὴ η΄. Εν πυρὶ φλογὸς παρίστανται 


551-558 Θυμιῶντι καὶ λατρεύοντι 
enn n n ns. 0 (4 617-624 
559-566 « Νεκρωϑέντι καὶ γηράσαντι 
eee m nn n nn nn nsn νος Ἐπ. Ca 625-632 
567-574 »'H μορφή σου χαταπλήττει με, 
secre nn nn ns. c Ca 633-640 
575-582 ᾿Απιστοῦντι καὶ διστάζοντι 
ἀρ νων dn acus al esi geaes 5 Ca 641-048 
583-590 || » Οὐδὲ γῆρας οὐδὲ στείρωσις, 
τὸς ἐν ωφὰ κίονος ἐν e aic ences 7m LA. 849-658 
591-598 Ἔν ἀγκάλαις ὁ πρεσβύτατος 
sees ntn ese nn sn sn nn nn n cv nf. " Ca 657-664 
599-606 «᾿Απεϑέμην τῆς στειρώσεως 
κα γὴς δον ἐφ δ νον δος νον exa erreur m Οἱ 65:67 
607-614 Τὰ παράδοξα τοῦ τόχου cou, 
senem n nn n n nn nn nf e. c Ca 673-680 


heirm. η΄ EE 106, n. 149, Andreae 


545 Ps. 18,6 


(x0tx8.» 


(9507.5 
f. 11v 


24 iun. XVI (2) 


615 Τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν κατάβαλε 
τῇ παλάμῃ τῇ σῇ, 
χύρις, καὶ ὅπλον νίκης 
τῷ κρατίστῳ βασιλεῖ 
παράσχου ἐν πολέμοις 
620 τὸν τίμιον σταυρόν σου, 
ἐχϑροὺς καϑυποτάσσων αὐτῷ 
χαὶ τοὺς τῆς "Αγαρ πλέον. 


623-680 Σὺν ἀγγέλοις ἀνυμνοῦμέν σε 
D sees. τὸ Ca 681-688 
631-638 Τίς ἀκούων οὐχ ἐξίσταται 
sees emn en ees c Ca 689-696 
φδὴ 9. Ὅτι ἐποίησέ μοι 
639-644 Ἔν σοὶ τὸ μέγα τοῦτο 
eene se c Ca 730-735 
645-650 « Ὅτι ἐποίησέ μοι 
eeaesa eese eee s ern css ess Ξε Ca. 736-741 
651-656 ᾿Ακουέτωσαν στεῖραι 
.. τὸ Qa 742-747 
657-662 Εὐφραίνου, Ζαχαρία, 
ced Ui E evi eUe ae pue E Ὁ 8..74.85759 
εἱρμὸς ἄλλος. '"Yuvoüuév σε, ἄχραντε, 
663-673 


᾿Εξήνϑησας, πρόδρομε, 


- Ca 697-707 


᾿Αξίνη χαλκεύεται 
675 κατὰ παϑῶν 6 πρόδρομος, 
ἅπασαν ἐκτέμνουσα 
τῶν παϑῶν τῶν ἐν βίῳ τὴν ἄκανθαν 
διὰ τοῦ κηρύγματος 


617 ὅπλοις νίκοις Bl 622 τοὺς ἐκ γῆς ἄγαρ πλέον Bl 
heirm. 9 EE 106, n. 149, Andreae 
heirm. alter EE 105, n. 147, Andreae 676 ἐκτέμνουσαν W 


674-677 Matth. 3,10; Luc. 3,9 678-679 Joh. 1,29 


f. 12 


«τριαδ. 


ζϑεοτιΣ 


680 


685-695 


696-706 


710 


715 


720 


725 


680 φύουσα τοὺς W 
πατρὶ τὸν υἱὸν xal τῷ πνεύματι Vq 
δα / προσκυνήσωμεν / τρισὶ δὲ συνάπτοντες [ καὶ διαιροῦντες εἰς ὃν Vq 
νύμφη ἐκ ῥίζης βλαστήσασα Vq 


24 iun. 2921 


τοῦ ἀμνοῦ τῆς χάριτος, 
χαὶ ἐκφύουσα καρποὺς 
τῆς ἄνωϑεν χλήσεως, 
τῷ βαπτίσματι 
5, Ἄ 
παράδεισον δείκνυσι 
N *, , - 
τὴν ἐκκλησίαν Χριστοῦ. 
Πάντες προφητεύοντι 
Ca 708-718 


᾿Απάντων μνημόνευε, 
PPP" Ca 719-729 


Τριάδα δοξάζοντες 
τὴν συμφυὴ καὶ σύνθρονον, 
μονάδα ὑμνήσωμεν 
σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ζῶν, 
ἕν τὰ τρία λέγοντες 
χαὶ τὰ τρία ἕν σαφῶς, 

x«l κατὰ φύσιν ἀληϑῶς 
τὰ τρία ἄναρχα, 

τρία σύνϑρονα 

xxi τρία συνάναρχα 

καὶ ὁμοούσια. 


Χαῖρε, μήτηρ ἄχραντε, 
χαῖρε, ϑεοῦ παράδεισε, 
χαῖρε, πόλις ἔμψυχε, 
χαῖρε, ἡ ἐκ τῆς ῥίζης βλαστήσασα 
Ἴεσσαί, ὡς γέγραπται, 
χαῖρε, ἡ ἀνθήσασα 
ἐκ γαστρὸς ἄνευ σπορᾶς 
τὸν κτίστην τὸν ἴδιον 
ὡς ηὐδόκησεν, 
χαῖρε, Y) μετὰ τόκον 
παρϑένος μείνασα. 


683 δεικνύει W 707 δοξάσωμεν Vq 710 σὺν 
713-717 κατὰ τὴν ὑπόστασιν τὴν ἑνάδα μονά- 
721 χαῖρε 
v. 722 om. Vq 


721-722 Is. 11,1 


f. 148 


τριαδ, 


ϑεοτ. 


f. 148v 


f£. 149 


24 IUN. 
IN NATIVITATEM SANCTI JOANNIS BAPTISTAE 


Canon secundum traditionem Barber. gr. 377 — Bl 


Ὃ κανών, ποίημα κυροῦ ᾿Ανδρέου Κρήτης. 
"Hyoc δ΄. 


δὴ α΄. Τῷ ὁδηγήσαντι πάλαι 


1-8 Ἢ σιωπὴ τοῦ πρεσβύτου 
m DAL Ξε Ca 21-28 
9-16 Ἔν τῷ ναῷ ϑυμιῶντι 
τ, Ca 29-36 
17-24 Τί ἐθαμβήϑης, πρεσβῦτα, 
ΠΥ ex qe: Cu QA 81944 
25-32 Τὴν ἐν μονάδι τριάδα 
xe hstapunve strap ceoCa 689-76 
33-40 Σὲ τοῦ ϑεοῦ τὸ χωρίον, 
τε Ca 77-84 


δὴ γ΄. Μὴ καυχάσϑω ó καυχώμενος 


41-47 Ἔν φδαῖς ἀνευφημήσωμεν 


- Ca 205-211 


48-54 « Τὰ τοῦ γήρως ὑπερήχμασε 
— Ca 212-218 


ee seco st te mo so so ro to io to tt n. 


tit. ἕτερος κανὼν τοῦ ἁγίου: ποίημα ... 


referimus 
heirm. α΄ EE 106, n. 149, Andreae 
heirm. y' EE 106, n. 149, Andreae 


CANON XVI (3) 


Bl, qui alternatis odis duos ca- 
nones praebet: priorem inc. Ὡς ὄρϑρος εὐπρεπὴς MR. V, 351, alterum 


f. 149v 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


XVI (3) 


55-61 


62-68 


69-75 


76-82 


83-89 


90-96 


10 


« Πεπαλαίωται τὸ σῶμά μου 
Ξε Ca 219-225 


Δεῦτε πάντες ϑεασώμεϑα 
(ees s». τ“ Ca 220-932 


Τοῖς ἁγίοις ἐμβατεύοντι 
eO. Ξε Ca 240-246 


Τῷ χρατίστῳ βασιλεῖ ἡμῶν 
- Ca 247-253 


᾿Αδιαίρετον ϑεότητα, 
Ξε (ἃ 254-260 


Ὦ γαστὴρ οὐρανὸν φέρουσα, 
Fo m -— Ca 261-267 


Κάϑισμα. 
ἾΝχος δ΄. Κατεπλάγη ᾿Ιωσὴφ 


Θαῦμα ἄνωθεν φρικτὸν 

3 I e 5 LA 
ἐπίσταται ὁ ᾿Ισραήλ, 
ὅτε ἔνδον τοῦ ναοῦ 
6 Ζαχαρίας τῷ ϑεῷ 
ἱερουργῶν τὸ ϑυμίαμα διετέλει, 
ἀγγέλου πρὸς αὐτὸν 
φωνοῦντος ἤκουεν * 
« γεννήσεις υἱὸν 

3,5 H A , 
παρ᾽ ἐλπίδα τὴν σήν, 
πολλοὶ δὲ καὶ χαρήσονται παιδίου 
τοῦ τικτομένου τὴν ἔλευσιν " 
αὐτὸς γὰρ ὄντως 
καϑοδηγήσει 
τὸν λαὸν τοῦ κυρίου ». 


heirm. x«9. MR V, 350 primum xá9. etiam Vq refert 2 ὁ Ἱσραὴλ] 


τῷ ἱερεῖ Bl 


4 τῷ ϑεῷ ] τὸν ναὸν Bl 5 ἱερουργῶ τῶ ϑυμιάτι Bl 


7 βοῶντος ἤκουσε Bl 8 γὰρ υἱὸν Bl 10 παιδίον Vq 


8-14 Cfr. Luc. 1,13-17 


f. 150 


f. 150v 


f. 151 


f.151v 


224 


ων 


97-104 


105-112 


113-120 


121-128 


129-136 


137-144 


24 iun. 


Ἕτερον ζκάϑισμαλ. 
*Hyog δ΄. Ταχὺ προκατάλαβε 


|| Προέρχεται σήμερον 
νῦν ἡ τοῦ λόγου φωνή, 
βοῶσα « εὐθύνατε 
νῦν τὴν ὁδὸν τοῦ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ ἡμῶν᾽ 
ἤγγωις γὰρ ὄντως οὐρανῶν βασιλεία 
βλαστήσασα μετανοίας 
ἀχηϑῶς εὐκαρπίαν * 
συνδράμωμεν οὖν ἅπαντες 
σπεύδοντες πρὸς τὴν ὄντως ζωήν. 


ϑεοτ. ὅμοιον. 


μι 1 A 
Ἔκαίνισας, ἄχραντε, τῷ ϑείῳ τόκῳ σου 


δὴ δ΄. ᾿Ακήκοεν ὃ προφήτης 


Καὶ πρὶν εἰς φῶς προελϑεῖν σε, 


sees asses ss. 79 Ca 286-293 
Ἔν τοῖς ἀδύτοις μολοῦντι 
esee. Ξε Ca 294-301 
» Τί ἀπιστεῖς, ὦ πρεσβῦτα, 
- Ca 310-317 


» Οὐκ ἤκουσας, ὦ πρεσβῦτα, 
— Ca 318-325 


TC 


» Μὴ ἀπιστήσῃς, πρεσβῦτα », 
-εὸ Ca 334-341 


« Τίς ἔγνω, τίς εἶδε στεῖραν », 
-- Ca 342-349 


heirm. alterius x«9. HR 63 


heirm. δ' TR. 66 


3-5 Cfr. Matth. 3,2-3 


ϑεοτ. ὅμοιον MR. I, 292 


XVI (3) 


πριαδ. 
f. 152 


ϑεοτ. 


f£. 152v 


| f. 153 


XVI (3) 24 iun. 
145-152 Τὴν πάνσεμνον ἐκκλησίαν 
Ξ W 342-349 
153-160 « Κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο; » 
ee ss. -— Ca 302-309 
161-168 » Ἣ ῥάβδος πῶς ξηρανϑεῖσα 
— Ca 326-338 
169-176 Πατήρ, υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα 
ΞΞ Ca 350-357 
177-184 Ἔν σοὶ τὸ μέγα ἐπράχϑη 
eee] es mW. 358-365 
δὴ ε΄. ᾿Ανάτειλόν μοι, κύριε, 
185-191 ᾿Αστέρα προητοίμασας, 
een nnn. 7 Ca 382-388 
192-198 « Μὴ φϑέγξῃ, μὴ ἀντίλεγε, 
Σἀφοφοιξιυ RA Ee Me AVE Meis - Ca 389-395 
199-205 « Πρεσβῦτα, μὴ ἀμφίβαλλε᾽ 
Seen n nen nn n nn sn e. Ἐξ Ca 396-402 
206-212 » Τὸν ᾿Αβραὰμ πῶς ἤκουσας 
seem semen s e nn n νον νον c Ὁ 408-409 
213-219 Προφῆτα κῆρυξ πρόδρομε, 
sese nsn n n nn n nn ns. cm Ca 410-416 
220 'Ex9oobg καϑυποτάξει σοι 
Χριστὸς ὁ στεφανώσας σε 
καὶ τοὺς τῆς "Αγαρ ἀναλώσει 
διὰ σοῦ, αὐτοκράτορ, 
τοῦ σταυροῦ τὸ τρόπαιον 
225 ἀποκαϑιστάνων σοι, ] 
πάσας τὰς πόλεις τῶν πιστῶν. 
227-233 Τριὰς ἁγία, δόξα σοι, 
Ξξ Ca 417-423 
234-240 Ὡς πύλην ἀδιόδευτον 
fee n ἐξ nn nn nn n nsns e 7 Ca 424-430 


heir. ε΄ EE 106, n. 149, Andreae 


225 


226 24 iun. XVI (3) 
f. 154 δὴ ς΄. "Ev πελάγει τοῦ βίου 
241-247 Ἔν ἐρήμοις καρδίαις 
————— — Ca 449-455 
248-254 Λειτουργοῦντα πρεσβύτην 
seuvesss. τὸ Ca 456-462 
255-261 Τί ἐξέστης, πρεσβῦτα, 
» Quse c Ca 463-469 
262-268 Ὡς Δαυΐδ ἐν πολέμοις 
f£. 154v ur&ruenetvesenkal θεν ΟὟ: 480-486 
τριαδ. ες ΤΑνυμνήσωμεν πάντες 
270 τριάδα, πιστοί, 


τὸν ἄναρχον ϑεόν, ! 
σὺν τῷ πατρὶ τὸν λόγον καὶ τὸ πνεῦμα τὸ εὐϑές, 
ἐχβοῶντες συμφώνως " 
« ἁγίασον, φώτισον, 

275 ὁ ϑεός, τὴν σὴν κληρουχίαν ». 


ϑεοτ. 276-282 Χαῖρε, ἄφλεκτε βάτε, 


— Ca 491-497 


Κοντάκιον. 
Ἤχος γ΄. Ἢ παρϑένος σήμερον 


Ἢ πρὶν στεῖρα σήμερον 


κὰν κϑν ες ἀν κ᾽ κα € m Rma δ e tro 


Ὃ οἶκος. 


Εὐφημήσωμεν νῦν 
τὸν τοῦ κυρίου πρόδρομον 


heirm. ς΄ EE 106, n. 149, Andreae χοντάκ. et olx. MR. V, 355-356 


XVI (3) 


f£. 158v 


283-289 


f. 159 


290-296 


297-303 


i 304-310 


315 


f£. 159v 


318-324 


325-331 


τριαδ. 332-338 


ϑεοντ. 339-345 


heirm. ζ΄ EE 101, n. 143 Cosmae 


311-312 Cfr. Ps. 131,17; Joh. 1,6-8 


24 iun. 227 


δὴ ζ΄. Τὸν ἐν καμίνῳ τοὺς παῖδας 
Ὃ Ζαχαρίας σιγήσας 
€ n E Ca 538-544 


Τὴν ἐκκλησίαν μιμεῖται 


Ι 


Ca 545-551 
Τῇ τοῦ προδρόμου γεννήσει 
dts VER s — (Ca 552-558 


Τὸν πρὸ ἡλίου δραμόντα 
s τῴ — Ca 559-565 


Ὡς πρὸ ἡλίου δραμόντα 
ἀστέρα σε, πρόδρομςε, 
καὶ τὴν ἄφραστον σάρκωσιν 
Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ (ἡμῶν; 
ἐκ γαστρὸς προμηνύσαντα, 
χαὶ ϑεὸν ἐπιγνόντα 
ἀξίως || εὐφημοῦμέν σε. 


Ὡς παλαιᾶς τε καὶ νέας 


Be nn n n n n nn nn n ns. Ξε Qa 566-572 
Τῷ βασιλεῖ ἐν πολέμοις, 
eH HK n! n κε n n nn ns 70 ὟΝ 580-586 
Σὺν τῷ υἱῷ τὸν πατέρα 
emm n nn ἐν εν n n nn n. 08 Ca 573-579 
Τὸν ἐν γαστρί cou, παρϑένε, 
eee n. πὸ Ca 580-586 


314 ἡμῶν metri causa scripsi 


313-316 Cfr. Luc. 1,41 


f. 160v 


f. 161 


f. 1615 


(xptx8.» 


ζϑεοτ.Σ 


f. 162 


1. 162» 


228 24 iun. XVI (3) 


[| $3». "Ev πυρὶ φλογὸς παρίστανται 


346-353 Θυμιῶντι καὶ λατρεύοντι 
.“- 2esses c Ca 617-624 
354-361 « Νεκρωϑέντι καὶ γηράσαντι 
sese e, cm Ca 625-632 
362-369 ᾿Απιστοῦντι καὶ διστάζοντι 
— Ca 641-648 
370-377 « Οὐδὲ γῆρας οὐδὲ στείρωσις, 
ἀν νν γε μεν με νννενε σε νενννεεν, τ (ἃ 649-656 
378-385 Ἔν ἀγκάλαις ὁ πρεσβύτατος 
ses. 7 (ἃ 657-664 
386-393 «᾿Απεϑέμην τῆς στειρώσεως 
νέον τὸ Ca 665-672 
894-401 Τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν κατάβαλε 
pdaxestulelu. vispesedi eec. T8 M. 819-022 
402-409 Σὺν ἀγγέλοις ἀνυμνοῦμέν σε 
ππΠέπέ στ ςς: 681-688 
410-417 Τίς ἀκούων οὐκ ἐξίσταται 
dudescibduplavvern des τὸ τᾷ. 689-696 
δὴ 9/. Ὅτι ἐποίησέ μοι 
418-423 Ἔν σοὶ τὸ μέγα τοῦτο 
Qesrsse s 7 (ἃ 730-735 
424-429 « Ὅτι ἐποίησέ μοι 
- Ca 786-741 


a9 9o s eh |a to se so ch toto tt 


heirm. η΄ EE 106, n. 149, Andreae 
et ϑεοτ. non ostendit Bl 
heirm. 9/ EE 100, n. 149, Andreae 


vv. 402-409, 410-417 τριαδ, 


XVI (3) 24 iun. 
430-435 ᾿Ακουέτωσαν στεῖραι 
436-441 Εὐφραίνου, Ζαχαρία, 
442-447 Ξένην παιδοποιίαν 


[| 


[τριαδ.} 448-453 Δόξα τῷ δεδωκότι 


ϑεοτ, Ἔν σοὶ κατασκηνώσας 
f.163 455 ὁ ἐν κόλποις || ὧν τοῦ πατρός, 
ἐτέχϑη ἄνευ πάϑους καὶ φϑορᾶς 
xxi κατήλλαξεν ἡμᾶς 

δι’ εὐσπλαγχνίαν πολλήν, 
ϑεογεννῆτορ ἁγνή. 


vv. 448-453 ut τριαδ. refert Bl perperam 


229 


Ca 742-747 


Ca 748-753 


Ca 754-759 


Ca 760-765 


458 πολλὴν 1 τῶ πατρὶ ΜῈ 


ϑεοτ. 


1, 142» 


24 IUN. 


CANON XVI (4) 


IN NATIVITATEM SANCTI JOANNIS BAPTISTAE 


Canon secundum traditionem 


Vat. gr. 1547 - Vq 


17-24 
25-32 


33-40 


41-47 


48-54 


*O κανών, ποίημα ᾿Ανδρέου Κρήτης. 


φδὴ α΄. Τῷ ὁδηγήσαντι πάλαι 


v 


Ἢ σιωπὴ τοῦ πρεσβύτου 


νέμειν c Ca 21-28 
Ἔν τῷ ναῷ ϑυμιῶντι 
secre νος νερννς cm Ca 29-36 
Τί ἐθαμβήϑης, πρεσβῦτα, 
πο γεν νιν τς ρον ον οὐ δ ER QR 37-44 
Τὴν ἐν μονάδι τριάδα 
αὐτόν mdi xweerergemes m0 89-76 
Σὲ τοῦ ϑεοῦ τὸ χωρίον, 
- Ca 77-84 


. Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἶμι ϑεός, 
ὃ ϑανατῶν καὶ ξωογονῶν 


Τίς διηγήσεται 


Ὄντως παράδοξον 


eee ce e án án a ra ro σε rh nt n 


heirm. «' EE 106, n. 149, Andreae 
heirm. β΄ EE 105, n. 148, Andreae 


Ca 125-131 


Ca 132-138 


τριαδ. 


$eoc. 


f. 143 


XVI (4) 24 iun. 
55-61 Δόξα τῷ δείξαντι 
eene e κε n s ns. τὸ Ca 146-152 
62-68 "Eyvoyusv, ἔγνωμεν 
δι εν ὀρ a ec e ee gres prs m. (δ. 162-123 
69-75 Χαῖρε, παράδεισε, 
- Ca 174-180 
δὴ γ΄. Μὴ καυχάσϑω ὃ καυχώμενος 
76-82 Ἔν φδαῖς ἀνευφημήσωμεν 
τὸ χοβετῶν φν ὀρονο λρῖ γον νον ἐέϑων αν mm dod 2092211 
83-89 « Τὰ τοῦ γήρως ὑπερήκμασε 
eee nm ane rn n sn ns n sS. c Ca 212-218 
90-96 « Πεπαλαίωται τὸ σῶμά μου 
eese ee sat n esso ssa. 7T Ca 219-225 
. 97-103 ᾿Αδιαίρετον ϑεότητα 
SCwe ks ARA Sa ia SR NERIS οδν — Ca 254-260 
104-110 Ὦ γαστὴρ οὐρανὸν φέρουσα 
eec S. c Ca 261-267 
Κάϑισμα. 
Ἦχος δ΄. Κατεπλάγη ᾿Ιωσὴφ 
Θαῦμα ἄνωϑεν φρικτὸν 
ἀρλὸ ες δι Eg emere ὀπὰς ἐ τιειῴν Em DL 
δὴ δ΄. ᾿Δκήκοεν ὃ προφήτης 
111-118 Καὶ πρὶν εἰς φῶς προελϑεῖν σε, 
Ξε. Ca 286-293 


f. 144 


eo haeo ss cia so 66 co s || ín n 


231 


heirm. y' EE 106, n. 149, Andreae, integrum referunt Vq Ca: cfr. p. 185 


varias lectiones x«9. in Vq cfr. in traditione Bl (3), p. 223 


heirm. à' TR 66 


[ϑεοτ.] 


f. 147 


τριαδ, 


ϑεοτ. 


f. 147* 


234 24 iun. XVI (4) 


236-240 « Ταῦτα πῶς ἔσται; », φησὶ 


eere esses, 7m Ca 513-517 
241-245 « Ἔγνως », φησίν, « ἱερεῦ, 
easet ence sess esse. m Ca 518-522 
$93 η΄. "Ev πυρὶ φλογὸς παρίστανται 
246-253 Θυμιῶντι καὶ λατρεύοντι 
esses e n es e. c Ca 617-624 
254-261 « Νεχκρωϑέντι καὶ γηράσαντι 
seres 7 Ca 625-632 
262-269 »'H μορφή cou καταπλήττει us, 
eese sese nes Ξ Ca 633-640 
270-277 Σὺν ἀγγέλοις ἀνυμνοῦμέν σε 
eessesse σε κε κε κε ene sss e. 7 Ca 681-688 
278-285 Τίς ἀκούων οὐκ ἐξίσταται 
severe essen. Ξε Ca 689-696 
δὴ 9. “Ὑμνοῦμέν σε, ἄχραντε, 


286-296 ᾿Εξήνϑησας, πρόδρομε, 


""——— ἐκ νεννν 7 Ca 697-707 
Παρϑένος ἠσπάζετο 
τὴν Ὑγηραιὰν καὶ σώφρονα, 
χἀχείνη μὲν ἔφερεν 
800 ἐν κοιλίᾳ τὸν κτίστην τὸν ἴδιον, 


241-245 troparium ut ϑεοτ. refert Vq 

heirm. η΄ EE 106, n. 149, Andreae 

heirm. 9’ EE 105, n. 147 Andreae, integrum refert Vq, cuius varias 
lectiones cfr. in traditione Ca (1), p. 204 


297-307 Cfr. Luc. 1,39-45 


f. 148 


τριαδ. 


ϑέεοτ. 


XVI (4) 


305 


308-318 


319-329 


330-340 


24 iun. 


αὕτη δὲ τὸν πρόδρομον, 
τὴν φωνὴν καὶ σάλπιγγα 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ 
ἢ μὲν τὸν οὐράνιον 

καὶ ἐπίγειον, 

ἡ δὲ τὸν ἐν σώματι 

» , LA 

ὄντα ἰσάγγελον. 


᾿Αξίνη χαλκεύςται 


eee th nh ha haha sa te |o toto n 


Τριάδα δοξάζοντες 


Χαῖρε, μήτηρ ἄχραντε, 


L| 


W 674-684 


W 707-717 


W 718-728 


235 


πριαδ. 


ϑεοτ. 


f£. 144v 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


f. 145 


232 


119-126 


127-134 


135-142 


143-150 


151-157 


158-164 


165-171 


172-178 


179-185 


186-192 


« Μὴ φϑέγξῃ, μὴ ἀντίλεγε, 


24 iun. XVI (4) 


Ἔν τοῖς ἀδύτοις μολοῦντι 


-— Ca 294-301 
» Τί ἀπιστεῖς, ὦ πρεσβῦτα, 
esee. c Ca 310-317 
Πατήρ, υἱὸς xxi τὸ πνεῦμα 
— Ca 350-357 
Ἔν σοὶ τὸ μέγα ἐπράχϑη 
en f. m W 858-365 


ᾧδὴ ε΄. ᾿Ανάτειλόν μοι, κύριε, 
᾿Αστέρα προητοίμασας, 
Ξ--, (ἃ 382-988 


- (ἃ 389-395 


« Πρεσβῦτα, μὴ ἀμφίβαλλε" 
erem hem e nens. 7 Ca 396-402 


Τριὰς ἁγία, δόξα aot, 
V8 aed Ca 417-423 


Ὥς πύλην ἀδιόδευτον 
- Ca 424-430 


ς΄. Ἂν πελάγει τοῦ βίου 
ταῖς πράξεσί μου 
κατῆλϑον εἰς ἄδην, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐκ κήτους ᾿Ιωνᾶς οὕτως βοῶ" 
δ « ἐκ βυϑοῦ τῶν κακῶν μου 
ἀνάγαγε, δέομαι, 
᾿Ιησοῦ υἱὲ τοῦ ϑεοῦ καὶ Aóye ». 


Ἔν ἐρήμοις καρδίαις 
-— Ca 449-455 


heirm. ε΄ EE 106, n. 149, Andreae 


heirm. ς΄ EE 106, n. 149, Andreae 


heirm. 4 οὕτω βοῶ σοι EE 


7 Ἰησοῦ om. EE 


XVI (4) 24 iun, 
193-199 Λειτουργοῦντα πρεσβύτην 
Ξ-. Ca 
200-206 Τί ἐξέστης, πρεσβῦτα, 
ees. c Ca 
f.148v 207-213 || Τὸ τεχϑὲν αὐτῇ βρέφος 
νόσον fetta τας ΣῈ o ts a Ξε Ca 
ϑεος. 214-220 Χαῖρε, ἄφλεκτε βάτε, 
. ᾿ e - Ca 


Κοντάκιον. 
"Hos γ΄. ΝΗ παρϑένος σήμερον 


Ἢ πρὶν στεῖρα σήμερον 


Ὃ οἶκος. 


Εὐφημήσωμεν νῦν 
τὸν τοῦ κυρίου πρόδρομον 
f. 146 ΡΣ 


δὴ ζ΄. Εὐλογητὸς εἶ, ó ϑεός, 
ἐν τῇ καμίνῳ οἱ παῖδες 


233 


456-462 


463-469 


484-490 


491-497 


ὑμνολογοῦντες ἀγγέλου ἤκουον 


βοῶντος πρὸς αὐτούς" 


5 « ἤδη εἰσηκούσϑη 1) δέησις ὑμῶν ». 
221-225 Μωσαϊκῶς ἐκπληρῶν 
fee enn n m n ns n nn sn o. * Ca 498-502 
226-230 » Ἕξεις ἐν γήρει», φησίν, 
4 b xx νοι εν κε εκ da esce ον ce ox a vox πὸ (ἃ 508-507 
231-235 » Μέγας γὰρ ἔσται », φησίν, 
f. 146v sees ro nonse s c s. . Ca 508-512 


κοντάκ. et olx. ΜῈ V, 355-356 
heirm. ζ΄ EE 105, n. 148, Andreae 


heirm. 5 48$] ἴδε EE 


f. 179 


ϑεοτ. 


24 IUN. 


CANON XVI (5) 


IN NATIVITATEM SANCTI JOANNIS BAPTISTAE 


Canon secundum traditionem —— Mess. gr. 136 — Μὲ 


1-6 


7-12 


15 


20 


heirm. α΄ EE 104, n. 147, Andreae 


Ὃ κανών. 

ἮΝχος δ΄. 

δὴ α΄. “ἄρματα Φαραὼ 

καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ 
ἔρριψεν εἰς ϑάλασσαν 

ὃ κραταιὸς ἐν πολέμοις " 
ἄσωμεν αὐτῷ dona καινόν, 
ὅτι ἐνδόξως δεδόξασται. 


σι 


|| Σήμερον ἡ φωνὴ 


"Αισωμεν οἱ πιστοὶ 
-—W 71-76 


TIT 


Κῆρυξ καὶ βαπτιστὴς 
xxi προφήτης τοῦ ϑεοῦ, 
πρόδρομος τῆς χάριτος, 
φωνὴ τοῦ λόγου καὶ λύχνος 
ὥφϑης, Ἰωάννη ἔνδοξε, 
διὸ μνημόνευε πάντων ἡμῶν. 


ἴΑναρχον (rbv? υἱὸν 
συλλαβοῦσα ἐν γαστρὶ 
ἔτεκες, ἀμίαντε, 
σεσαρκωμένον τὸν λόγον, 
μείνασα παρϑένος ὥσπερ τὸ πρὶν 
μετὰ τὸν τόκον, πανάμωμε. 


metri causa scripsi 


heirm. 2 αὐτῶν EE 19 τὸν 


XVI (5) 24 iun. 
δὴ γ΄. 'O στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦμα 
f.179v 25-80 || ὋΗ ᾿Ελισάβετ πρὶν ἐστειρωμένη, 


[ϑεοτ.) 43-48 


f. 180 


35 τικτόμενος ὁ πρόδρομος 
καρποὺς τῆς μετανοίας δηλοῖ. 
37-42 Τὰς uiv ὁδοὺς εὐθύνας τοῦ κυρίου, 


Ἢ μὲν σιγὴ τοῦ ϑείου Ζαχαρίου 
σιγὴν τὴν ἐν τῷ γράμματι 
γεγενημένην προεκχτυποῖ, 
τὴν δὲ χάριν ἐξανϑοῦσαν, 


— Ca 193-198 


Ἢ ᾿Ελισάβετ σήμερον σκιρτῶσα, 


— Ca 181-186 


237 


[9co-.] 59-63 


eec eee. c Ca 199-204 
φδὴ δ΄. Εἰσακήκοα, "κύριε, 
τὴν ἀκοήν cov καὶ ἐφοβήϑην" 
κατενόησα τὰ ἔργα cov καὶ ἐξέστην" 
δόξα 
5 τῇ δυνάμει (cov, κύριε». 
49-53 Ἢ μετάνοια ἤνοικται 
aed ve os mec) erra creas e om W 271-279 
54-58 Παρϑενία κρατύνεται 
. -—- W 276-280 
᾿Ελισάβετ ἀγάλλεται 
— 281-285 


ero se sese mot e| t tr tnt t tt n 


heitm. γ΄ EE 104, n. 147, Andreae 
heirm. δ' EE 107, n. 150, Andreae 
cou EE vv. 59-63 ut ϑεοτ. refert Mf 


36 Cfr. Matth. 3,8; Luc. 3,8 


vv. 43-48 ut 9eo:. refert Mf 
heirm. 4-5 δόξα, Κύριε, τῇ δυνάμει 


238 24 iun. . XVI (5) XVI (5) 24 iun. 239 
δὴ s. Ζῆλος λήψεται λαὸν ἀπαίδευτον : φδὴ ς΄. Ζάλη με λογισμῶν καταλαβοῦσα 
τοὺς παρανόμους ᾿Εβραίους ᾿ 
καὶ πῦρ ἔδεται 88-93 Σήμερον τῆς ἐρήμου ὁ πολίτης 
f. 180» τοὺς ὑπεναντίους || σου, Χριστέ, Vdxésce ee n Ro ONU UA TES — (Ca 431-436 
5 ὅτι σὲ τὸν ἀναστάντα ; 
: a 94-99 Σήμερον ἣ ἀξίνη χαλχευϑεῖ, 
πλάνον ὠνόμασαν. ἥμερον ἡ ἀξίνη χαλκευϑεῖσα 
Vaude ρα rv or eu y er rseeesee cm W 483-438 
ῶ js, τοῦ πατρὸς δεϑεῖσαν ναῷ i ; 
τ Γλῶσσαν λύει τοῦ πατρὸς δεϑεῖσαν va τοῦ D£5de Hone παρωξόξως 
65 ὁ ᾿Ιωάννης ἐκ στείρας y P ; 
ex. xxl σκιρτᾷ μυούμενος ᾿ 
τεχϑεὶς σήμερον, AE y. CTh oun 
B : ; : 5 ἀκούει Y&p ᾿Ιωάννην 
ὥστε τὴν φωνὴν διὰ φωνῆς M Ld ; ἢ 
x Ἵν Φ ἐξ ἀκάρπου τικτόμενον γαστρός, 
τῆς σιγῆς ἐκ παραδόξου : 2 s ; 
Ἶ ἐνύγρως δὲ χορεύει 
λύσιν κομίσασϑαι. -. 2 - ; 
105 τοῖς ἐν τοῖς κόλποις σχιρτήμασιν. 
70 [4 ᾿ ει H d P n 
- ids σημΈρον uM ἐσογγελον τριαδ, ἤἌναρχον προσκυνήσωμεν τριάδα 
ἡ ᾿Ελισάβετ ἐν γήρει, ' RESET 
ἐν μιᾷ ϑεότητι, 
Χριστοῦ πρόδρομον Lol ; n 
"d : less ἀγέννητον τὸν πατέρα, 
an dicia d ict B i τὴ £.181v γεννητὸν τὸν || υἱὸν ἐκ τοῦ πατρός, 
καὶ βοᾷ ἐγκαυχωμένη 110 τὸ ἅγιον δὲ πνεῦμα 
75 « δόξα τῷ κτίστῃ μου ». a "M 
ἢ Ὶ ἐκπορευτὸν ὁμοούσιον. 
Νῦν Ζαχαρίας μυστικῶς εὐφραίνεται ᾿ "um ; 
φ ὃν exc ρίας n 6 εὺφρ ϑεοτ. Ἔλυσας τὴν ἀρὰν τῆς πρωτογόνου, 
xxi ἐν χερσὶ τὸ πυξίον : M ΔΑ 
: ; τὴν χαρὰν γὰρ ἔτεκες 
λαβών, γράφει σου, Lo 4 o τς " 
πρόδρομε, τὸ ὄνομα τρανῶ EX Hapus Sue Ge) TUE 
» pope, is iie e 118 τὸν ἀναλλοίωτον λόγον ἐν σαρκί" 
80 « Ἰωάννης », λέγων, « οὗτος E μ᾿ 
: ; αὐτόν, ϑεογεννῆτορ, 
πάντως κληϑήσεται ». n - uA n 
ὑπὲρ τοῦ κόσμου ἱκέτευε. 
ϑεοτ. Χαῖρε, κλῖμαξ νοητή, ϑεόνυμφε, 
ἡ ἐκ τῶν κάτω πρὸς ἄνω ᾿ 
ἡμᾶς ἄγουσα Κάϑισμα. 
85 διὰ τοῦ φυράματος ἡμῶν, , Ἔχος πλ. δ΄. Τὸ προσταχϑὲν μυστικῶς 
ᾧ προσήλειψεν ὁ κτίστης ᾿ ᾿ ᾿ ᾿ 
f. 181 πάντων || xxi κύριος. ᾿Αγαλλιάσϑω ὁ πατήρ, 


μήτηρ εὐφραίνου, 


heirm. ε' EE 104, n. 147, Andreae heirm. 3 καὶ νῦν πῦρ ἔδεται Mf 


2 1 ὥ cri i : E SUE 
] ed ieu ἘΣ 5 ἀναστάντα ] σταυρωϑέντα EE ὠ 67 ὥστε scripsi) ἱ heirm. z' EE 107, n. 150, Andreae [105 τῶν ἐν τοῖς Mf 
τε ᾧ 7 οὗ ᾿ κάϑ. ΜῈ V, 350 
64 Cir. Luc. 1,864. 76-81 Cfr. Luc. 1,62-63 82 Gen. 28,12 100 Cfr. Is. 35,2 


f. 182 


. [Πῦρ φλέγον ἐν καμίνῳ 
κατέσβεσαν οἱ παῖδες 
τῇ δρόσῳ τοῦ πνεύματος 
καὶ || ὑμνοῦντες ἔλεγον" 

5 ó τῶν πατέρων (. . 


2] 


Χορεύςξι ἐκκλησία 
ἡ ποτὲ στεῖρα καὶ βοᾷ" 
120 « πέπτωκεν ἣ ἔπαρσις 
καὶ τὸ ϑράσος πέπαυται 
τῇ τοῦ προδρόμου γεννήσει 
τῶν πρὶν ἐν ἐμοὶ 
ἐμφωλευόντων ἐχϑρῶν ». 


125 Προῦῆλϑεν ἐκ τῆς στείρας 
ὥσπερ ἐξ ἔΑννης Σαμουήλ, 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνος νήπιος 
τῷ ναῷ προσήνεκται 
καὶ σὺ ὡς μείζων προφήτης 

130 ἐρήμους οἰκεῖς 
xxl τὰς πόλεις δαδουχεῖς. 


$37 η΄. Τὰ σύμπαντα, δέσποτα, 
τῇ σῇ σοφίᾳ συνεστήσω, 
γῆς δὲ πάλιν ἥδρασας 
ὡς οἶδας τὸν πυϑμένα 
8 τὴν βάσιν πηξάμενος 
ἐφ᾽ ὑδάτων ἀπείρων" 
διὸ πάντες βοῶμεν 


heirm. ζ΄ ille videtur ed. in EE 110, n. 153, Theodoro Studitae tributus, 
sed metro tropariorum melius aptatur heirm. qui simili modo inc. Πῦρ 
φλέγον ἐν καμίνῳ, EE 105, n. 147, Andreae 
heirm. η΄ EE 108, n. 147, Andreae 
EE 6 ἐπὶ ὑδάτων EE 


heirtin.3 £8pxcac Mf 5 τῇ βάσει 


125-128 I Regn. 1,19-28 129 Cfr. Matth. 1111; Luc. 7,28 


130 Cfr. Luc. 1,80 


denen ——————— MÀ À—— υ ρῶν 


f£. 182» 


τριαδ, 


f. 183 ϑεοτ. 


XVI (5) 24 iun, 
ἀναμέλποντες * 
« εὐλογεῖτε τὰ ἔργα κυρίου 
10 ἀπαύστως τὸν κύριον ». 
132-141 ᾿Εγνώρισας, πρόδρομε, 
Mes x RE acte — Ca 587-596 


Τὰ πέρατα σήμερον 
τῆς οἰκουμένης ἑορτάζει, 
χαίρουσιν οἱ ἄγγελοι 
148 καὶ πνεύματα δικάίων, 
οἱ ζῶντες εὐφραίνονται, 
οἱ ϑανόντες δὲ πλέον, 
᾿Ιωάννου τεχϑέντος, 
ἐχκδεχόμενοι 
150 δι’ αὐτοῦ κηρυχϑῆναι τὸν πάντων 
σωτῆρα καὶ κύριον. 


Τρισήλιον ἅπαντες 
καὶ τρισυπόστατον μονάδα 
ἄναρχον ἀΐδιον 

155 ἐν πίστει προσκυνοῦμεν, 
πατέρα δοξάζοντες, 
τὸν υἱὸν ἀνυμνοῦντες 
καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα 
τὸ παράκλητον, 
160 ἐν μονάδι τριάδα τιμῶντες 


' 


ΕΣ 
«zt συναστράπτουσαν. 


| Παρϑένον σε ἅπαντες, 
ναὸν καὶ πύλην καὶ νεφέλην, 
βάτον ἀκατάφλεκτον 
165 καὶ στάμνον τὴν τοῦ μάννα 
καὶ ῥάβδον βλαστήσασαν, 
κιβωτὸν xal λυχνίαν 


147 ϑανέντες Mf 


163 Ez. 442; Is. 19, 
166 Num. 17,23 


164 Ex. 3,2 
167 Ex. 25,10; Ex. 25,31 


16 


165 Ex. 


241 


16,33-34 


f£. 183v 


ϑεοτ. 


242 


170 


172-177 


178-183 


184-189 


190-195 


24 iun. 


χαὶ τὰς πλάκας τοῦ νόμου, 
ὄρος ἅγιον 

χαὶ κατάσκιον ὄντως, Μαρία, 
προφῆται ἐκήρυξαν. 


φδὴ 9/. Ὅτι ἐποίησέ μοι 


Ἔν σοὶ τὸ μέγα τοῦτο 


᾿Ακουέτωσαν στεῖραι 


Δόξα τῷ δεδωκότι 


Ἔν σοὶ κατασκηνώσας 


"T" 


heirm. 9' EE 106, n. 149, Andreae. 


168 Ex. 31,18 169-170 Hab. 3,3 


XVI (5) 


Ca 730-735 


Ca 742-747 


Ca 760-765 


Bl 454-459 


PEIta, 


» 


4, 
EH 


28 IUN. CANON XVII 
IN TRANSLATIONEM RELIQUIARUM 55. CYRI ET JOANNIS 


Synaxarium 775-777: Ἡ εὕρεσις τῶν τιμίων λειψάνων τῶν ἁγίων 
τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων Κύρου καὶ ᾿Ιωάννου. Οὗτοι οἱ μάρτυρες καὶ ϑαυ- 
ματουργοὶ ἰατροὶ ὑπῆρχον ἐπὶ Διοκλητιανοῦ τοῦ βασιλέως. Ὧν ὁ μὲν 
Κῦρος ἐκ τῆς ᾿Αλεξανδρέων μεγαλοπόλεως, ὁ δὲ ᾿Ιωάννης ἐξ ᾿Εδέσης τῆς 
πόλεως. Οὗτοι ἑνωθέντες διὰ τὸ ὁμότροπον περιερχόμενοι καὶ ἰατρεύοντες 
πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν καὶ πολλοὺς ἐπαλείφοντες πρὸς τὸ μαρ- 
τύριον, δῆλοι τῷ κατὰ τὸν τόπον ἄρχοντι γεγόνασιν * ὃς τούτους παραστη- 
σάμενος βασάνοις παντοίαις ὑπέβαλεν " εἶθ᾽ οὕτως ξίφει τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν ἔτεμε. Τὰ δὲ τίμια τούτων λείψανα ὑπὸ τῶν πιστῶν τότε ἀποχρυ- 
βέντα διὰ τὴν ἐπυκρατοῦσαν ἀσέβειαν, ὕστερον ἐπὶ τῆς βασιλείας ᾿Αρκαδίου, 
πατριαρχοῦντος ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ Θεοφίλου, εὑρέϑησαν πάϑη παντοῖα 
ϑεραπεύοντα..... 


Synaxarium (Selecta) 775-778: μνήμη τῆς καταϑέσεως τῶν λει- 
ψάνων τῶν ἁγίων μαρτύρων Κύρου xai ᾿Ιωάννου. Τὰ περὶ τῶν ἁγίων τού- 
τῶν τρανότερον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κοιμήσεως αὐτῶν διείληπται ἤγουν τῇ 
τριακοστῇ πρώτῃ τοῦ ἰανουαρίου μηνός " νῦν δὲ περὶ τῶν τιμίων λειψάνων 
αὐτῶν ῥητέον, ὅτι διὰ τὴν ἐπικρατοῦσαν τῷ τότε ἀσέβειαν ἀποτμηϑέντων 
τῶν ἁγίων, τὰ σώματα αὐτῶν ὑπὸ τῶν πιστῶν ὡς εἶχον τηνικαῦτα σπου- 
δῆς καὶ γνώμης ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Μάρκου ἐτέϑη, ὕστερον 
δὲ ἐπὶ τῆς βασιλείας Θεοδοσίου, πατριάρχου τῆς ᾿Αλεξανδρέων Θεοφίλου 
τυγχάνοντος καὶ τὴν ἐν Κανώβῳ κώμην, Μανουϑὲ καλουμένην, δαιμόνων 
οὖσαν κατοικητήριον, βουληϑέντος ἐκκαϑᾶραι καὶ τῆς ἐξ αὐτῶν λύμης 
ἀπαλλάξαι, καὶ τῆς τελευτῆς κωλυσάσης, ὁ μετ᾽ αὐτὸν Κύριλλος τὸ παρ᾽ ἐ- 
κείνου μελετηϑὲν εἰς ἔργον ἐξήγαγεν, ἀγγέλου κατ᾽ ὄψιν ἐπιφανέντος 
αὐτῷ καὶ τὰ λείψανα τῶν ἁγίων τῇ κώμῃ ταύτῃ ἐπισκήψαντος ἀποϑη- 
σαυρίσαι" καὶ κατὰ τὴν ὄψιν ἐν αὐτῇ μετετέϑησαν τῇ κώμῃ λαμπρῶς, 
τοῦ ἰουνίου τότε εἰκάδα πρὸς τῇ ὀγδόῃ ἄγοντος " καὶ νῦν εἰσιν ἐκεῖσε κατα- 
τεϑειμένα εἰς ἀσφάλειαν τῶν ἐνοικούντων καὶ δόξαν Θεοῦ. 


Crypt A.«. XXIII — Cnm, ff. 62.63 
Paris. gr. 245 — Px, pp. 123-126 
Sinait. gr. 630 Xà, f. 46v.47* 
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244 28 iun. 
: ϑεοτ. Τὴν μητέρα σου, Χριστέ, ϑεοτόκον 
€ , K 
O κανών. ; οἱ πιστοὶ δοξάζομεν ἀκαταπαύστως, 
18 ὡς πρεσβεύουσαν ὑπὲρ πάντων ἡμῶν 
Ἤ , - - ε - . “- ͵ 
χος Y. τοῦ λυτρωϑῆναι ἡμᾶς ἐκ τῶν κινδύνων. 


ὠδὴ α΄. Τῷ δυσαμένῳ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ δουλείας 


φδὴ γ΄. ᾿Εστερεώϑη ἣ καρδία μου ἐν κυο ίῳ 


Οἱ ἐκ ϑεοῦ τοῦ φιλανϑρώπου τὴν χάριν 
εἰληφότες ἅγιοι τῶν ἰαμάτων, 
^ “- L4 3 , , 
τὰ τῶν νοσούντων ἀπελαύνετε πάϑη 
πρὸς ὑμνῳδίαν καὶ αἶνον τοῦ σωτῆρος. 


Τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου τῆς ἁμαρτίας 
εὐσεβῶς τὴν γύμνωσιν στολισϑέντες, 
τῷ μαρτυρίῳ οἱ ἅγιοι ἐκοσμήϑησαν. 


20 Τὸν ϑυρεὸν τῆς πίστεως, ἀϑλοφόροι, 
ἐν καιρῷ φορέσαντες τῶν ἀγώνων, 
τὰς παρατάξεις χκαϑείλετε τῶν ἀϑέων ἐχϑρῶν. 


5 Χειρουργήσαντες τὴν σηπεδόνα τῆς πλάνης 

μυστικῶς οἱ ἅγιοι πίστεως λόγῳ, 

ἰατροὶ ἡμῶν ἀνεδείχϑησαν 

δι’ ἐνεργείας (τοῦ πνεύματος τοῦ ϑείου. ; 
n Τὸ τῆς πλάνης τόξον τῇ καρτερίᾳ 
Τὰς ἀοράτους προσβολὰς τῶν δαιμόνων ἀσϑενὲς ἐδείξατε, ἀϑλοφόροι, 


10 ὑμεῖς ἐδιώξατε τῇ μεταϑέσει E 25 περιζωσάμενοι δύναμιν τὴν τοῦ πνεύματος. 
τῶν λειψάνων ὑμῶν, πανεύφημοι, E 
(xxl) τοὺς ἀνθρώπους ἐρρύσασϑε τῆς πλάνης. ἢ ϑεοτ. * Ἢ τὸν ϑεὸν ἐν μήτρᾳ σου δεξαμένη 
p καὶ τεχοῦσα τοῦτον σεσαρκωμένον, 
tit. Ὃ om. Cn ποίημα γερμανοῦ add. Px Γερμανοῦ sigla in margine ᾿ XEDNAR ὑ γερξητοθι ORVUS ἼΠ56: 
praebet Σδ E Ricard RI SS 
heirm. EE 78, n. 110, Germani, integrum referunt Pc 3 1 Οἱ οπι. Cn : 13-16 9eor. in hoc volumine ed, p. 140 
3 τῶν νοσούντων ἀπελαύνετε τὰ πάϑη Px τὰ om. Σὲ 8 δι᾽ ἐνεργείας usque heirm. γ΄ EE 78, n. 110, Germani, integrum reperimus in Px Σὲ post 
ad ϑείου ] τῶν δοξαζόντων χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας Px E3 τοῦ add. metri causa : v. 19 hoc reum add. Px Xà: 132096 
9-12 pro hoc aliud troparium praebent Px X3: ^ wich. LL gon 
Κατασκάψαντες τῆς ἀσεβείας τοὺς λάχκους, τὴν λοιμώδη ἐλύσατε τῶν ἀϑέων φϑοράν. 
10 μάρτυρες ἀοίδιμοι τῆς ἀληϑείας, à 20 Tó ϑυραιῶ π΄ 22 ἀϑέων] ἀνόμων Px Σδ 23-25 troparium om. Px Σὲ 
2 26-28 ϑεοτ. MR. VI, 113, cfr. etiam p. 141 26 Ἢ om. X8 


κεκτημένοι πηγὴν ζωῆς τὸν Χριστόν, 
τὰς τῶν παϑῶν ἀναβλύζετε ἰάσεις. 


post odem vy' x49. referunt Px Σδ: 
12 καὶ propter metrum et sensum add. 


Κάϑισμα. Ἦχος γ΄. Τὸ ἔμψυχον τῆς καρτερίας ὑμῶν 
Στερέωμα τῆς ἀληϑείας Χριστοῦ 
ἐδείχϑητε, ϑεῖοι ϑεράποντες, 
9-12 PG 87,3696 B-C: Οὔπω δὲ σχεδὸν τῷ τόπῳ ἐπέστησαν οἱ γενναῖοι τοῦ ὥσπερ ἄστρα (ἄστροις cdd.) τοῖς ἐν γῇ 
Χριστοῦ στρατιῶται Κῦρος καὶ ᾿Ιωάννης, καὶ κατὰ τοῦ ἐκεῖσε ἐμφωλευόντος πονηρο- 1 τὰ ϑαύματα, ἅγιοι, 
τάτου δαίμονος ἀνεγείρειν ἤρξαντο τρόπαια " πολλοὺς γὰρ δαιμονιῶντας καὶ ἀσϑενείαις 5 ἐν; τῇ st αὐγάζοντει 
"ME Z MEA ; t ; E τῶν vocoó to 
ἄλλαις χεκρατημένους ἐν τῷ τὴν κατάϑεσιν τῶν ἁγίων λειψάνων γίνεσϑαι εὐεράπευσαν τοῖς ἐν τῷ σκότει Es ρῶς ΣᾺΣ xe 
καὶ αὐτοὺς δὲ τοὺς ἱερεῖς τοῦ ὀλεϑρίου δαίμονος, τῆς uxoris πλάνης ἰάσαντο" ὥστε pug. ἔνδοξοι" 
πάραυτα προσελϑεῖν αὐτοὺς τῷ ἁγίῳ ἀρχιεπισκόπῳ Κυρίλλῳ, καὶ τῷ λουτρῷ τῆς ἀλλὰ πρεσβεύσατε τῷ κυρίῳ 
χάριτος τοῦ ἁγίου βαπτίσματος καϑαγνισϑῆναι " καὶ αὐτὸ δὲ τὸ ἱερὸν μᾶλλον δὲ μιαρὸν 10 (καὶ add. Σδ) ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν δοῦναι τὴν ἄφεσιν, 
τοῦ ὀλεϑρίου δαίμονος σὺν τῷ ἐν αὐτῷ ἀγάλματι καὶ τῷ βωμῷ ἀφανὲς κατασταϑῆναι. ὡς ἔχοντες ἐν τούτῳ παρρησίαν. 


246 


90 


35 


62v ϑεοτ. 


40 


28 iun. XVII 


δὴ δ΄. Εἰσακήκοα 
τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήϑην 


᾽Ενδυσάμενοι 
τὴν πανοπλίαν τὴν τοῦ σωτῆρος, 
ἀϑλοφόροι, ἐκομίσασϑε 
στέφανον ἀφϑαρσίας. 


Τὰ παράδοξα 
τῶν ἰαμάτων ὑμῶν κηρύττει 
ἡ ϑεάρεστος τοῦ βίου ὑμῶν 
συγγραφή, ἀϑλοφόροι. 


* | Μήτηρ ἄχραντε, 
εὐλογημένη ἁγνὴ παρϑένε, 
τοὺς ὑμνοῦντάς σε περίσωζε 
ἀπὸ πάσης ἀνάγκης. 


φδὴ ε΄. ᾿Ορϑρίξοντες 
ἀνυμνοῦμέν σε, λόγε, 


Ὡς νέκρωσιν 
ζωτιεὴν τοὺς ἁγίους 
τῶν νοσημάτων ἀληϑῶς 


heirm. δ΄ EE 78, n. 110 Germani, integrum praebent nonnullis variis 


lectionibus Px Zà 
ἀφϑαρσίας ] οὐρανῶν βασιλείαν Px X8 


30 τὴν τοῦ σωτῆρος ] τοῦ σωτηρίου Px X8 32 στέφανον 
pro vv. 33-36 haec duo troparia 


invenimus in Px X3: 


Μαρτυρήσαντες 
ὑπὲρ τριάδος μέχρι ϑανάτου, 
τὴν δυάδα ἀνυμνήσωμεν 
τῶν ἁγίων μαρτύρων. 
Καλλιβλέφαροι 
τῆς ἐκκλησίας οἱ ἀϑλοφόροι 
ἀνεδείχϑησαν ἐκ πίστεως 
ὀφϑαλμοὶ ϑεοπτίας. 


37-40 ϑεοτ. MR. V, 11 
heirm. ε΄ EE 78, n. 110, Germani, integrum nonnullis variis lectionibus 


legimus in Px Σὲ 


El NI Meis calis 


ϑεοτ. 


XVII 


45 


50 


55 


60 


70 


45 δι᾽ αὐτῶν om. Cn 


28 iun. 


ἀνυμνήσωμεν, πιστοί, 
αἰτούμενοι δι’ αὐτῶν 
ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
ἀπαλλαγὴν τῶν παϑῶν. 


Ἢ δρόσος σου 
» - - ε , 
ἀληϑῶς τοῖς ἁγίοις 
ἴαμα γέγονεν, Χριστέ, 
ἐνισχύουσα αὐτοὺς 
ἐν τῇ πείρᾳ τῶν δεινῶν 
καὶ μεγαλύνουσα 
ϑεραπείαις τῶν παϑῶν. 


Θεός ἐστιν 
6 τεχϑεὶς ἐκ παρϑένου 
εἰς ἀναγέννησιν ἡμῶν 
x«i ἐφώτισεν ἡμᾶς 
εἰς ἐπίγνωσιν αὐτοῦ 
χαὶ δοξάζομεν 
τὴν αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν. 


δὴ ς΄. Τοὺς εἰς τὰ τέλη τῶν αἰώνων 


-ξ. 


Οἱ ἐν πελάγει νοσημάτων 
καταντήσαντες, σωτὴρ ἡμῶν, 
τῶν ἀϑλοφόρων σου σαφῶς 
τῇ πρεσβείᾳ κυβερνώμενοι, 
σωζόμεϑα, βοῶντες " 

« σῶσον, σωτήρ, 
ὡς ἔσωσας τοῦ ϑηρὸς τὸν προφήτην». 


ux 


Τὰς τῶν ἀϑέων τρικυμίας 
ἐν τῷ πνεύματι περάσαντες, 


47 τῶν παϑῶν 1 διὰ σοῦ Cn 


247 


48 Ἢ] 'O €n 


50 Χριστὲ om. Cn 55-61 idem ϑεοτ. in oda ς΄ canonis in S. Asyncritum: 


cfr. p. 142 55 Θεὸς ] Χριστὸς Px 
heirm. ς΄ EE 78, n. 110, Germani, integrum praebent Px Σὃ 
68 om. Cn 68 post ὡς É- cetera om. Px 


vv. 67- 


ϑεοτ. 


248 28 iun. XVII 


τὰς καταιγίδας τῶν παϑῶν 
διαλύουσιν οἱ ἅγιοι 
τῶν πίστει ἐκβοώντων " 
« σῶσον, σωτήρ, 
75 ὡς ἔσωσας τοῦ ϑηρὸς τὸν προφήτην ». 


Τὸν εἰς τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου 

, 3 ἃ * 

γεννηθέντα ἐκ παρϑένου μητρὸς 
Η , ; d M b 
χαὶ ἐκ δουλείας καὶ φϑορᾶς 
λυτρωσάμενον τὸ γένος ἡμῶν 
80 ὑμνοῦμεν καὶ βοῶμεν: 

« σῶσον, σωτήρ, 
ὡς ἔσωσας τοῦ ϑηρὸς τὸν προφήτην ». 


δὴ ζ΄. Τρεῖς παῖδες ἐν καμίνῳ 


Τοῦ πνεύματος τῇ δρόσῳ 
τὴν καρδίαν πυρούμενοι, 
85 τῶν βασάνων τῇ φλογὶ ἐγκαρτερήσαντες, 
οἱ ἀϑλοφόροι ἐβόων’ 
« εὐλογητὸς εἴ, ὁ ϑεὸς 
ó τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Θανάτῳ ζωηφόρῳ 
90 τὴν ζωὴν διανύσαντας, 
ζωτικοῖς καὶ μετὰ ϑάνατον χαρίσμασι 
τοὺς ἀϑλοφόρους κοσμήσας, 
3 M " I4 * 
εὐλογητὸς ci, ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 


76 τὸ om. Px 
vv. 81-82 om. Cn 


vv. 74-75 om. €n 75 τὸν προφήτην om. Xà 
χρόνου ] νόμου Px 80 καὶ βοῶμεν ] ἐκβοῶμεν X8 
82 τὸν προφήτην om. XEà 

post oden ς΄ add. Σδ κοντάκ. 'Ex τῆς ϑείας χάριτος et ox. Ἑαυτοὺς τῷ 
ϑεῷ ΜῈ V, 381 

heirm. ζ' EE 79, n. 111, Germani, integrum referunt Px X3 85 τῇ 
φλογὶ τὰ δεινὰ Px X8 86 οἱ ἀϑλ. ἐβόων 1 καὶ ὑμνοῦντες ἐβόουν Cn 87- 
88 post εὐλογητὸς Cn, post εἶ 228 cetera om. 90 ζωὴν 1 ὁδὸν Px X8 διανύ- 
σαντες (διανοίσαντες Σδ) cdd. 93-94 post εὐλογητὸς Cn, post εἴ Σδ, cetera om. 
94 v. om. Px 
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95 Παρϑένον τὴν καρδίαν 
ἐκ τῆς πλάνης φυλάξαντες 
n 2 ; h WC E 
καὶ παρϑένους ἀνδρειοῦντες ἐν τῇ πίστει Χριστοῦ, 
€ » 3E , d 
οἱ ἀϑλοφόροι ἐβόων 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεὸς 
100 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


| 


* ᾿Ετέχϑης ἐκ παρϑένου 
ὡς ηὐδόκησας, κύρις, 
καὶ ἐρρύσω ἐκ φϑορᾶς τὴν ζωὴν ἡμῶν" 
διὰ τοῦτο βοῶμεν " 
105 « εὐλογητὸς si, ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


δὴ η΄. Τὸν προσκυνούμενον 


Τὸν δωρησάμενον 
τοῖς ἀϑλοφόροις τὴν χάριν 
τῶν ἰαμάτων ἐξ ὕψους 

110 ἱερεῖς ὑμνεῖτε, 


99-100 post εὐλογητὸς Cn Σδ, post εἶ cetera om. Px 
102 εὐδόκησας Px X8 vv. 105-106 om. Cn 


98 ἐβόουν Cn 
101-106 ϑεοτ. MR V, 12 
106 v. om. X3 

heirm. η΄ EE 79, n. 112, Germani, integrum praebent Px X8 110- 
112 post ἱερεῖς cetera om. Cn X8 post ὑμνεῖτε Px 


97 PG 87,3681 C-D: τοῦ διωγμοῦ δὲ σφοδρότερον ἐπιφλύζοντος, καὶ Κασιανοῦ 
τῆς ἐν Κανώπῳ Ἕλληνικῆς ἱερατεύοντος ματαιότητος, παρϑένους τρεῖς τὸν τόπον 
οἰκούσας, Χριστὸν δὲ μνηστευσαμένας, οἱ πρὸς τὴν ἄγραν ταύτην ἀφωρισμένοι συνέ- 
λαβον, καὶ ταύτας σὺν μητρὶ Συριανῷ προσφέρουσιν τῷ τῆς πόλεως ἄρχοντι" τότε τὰ 
περὶ αὐτῶν ἀκηκοὼς Κῦρος ὁ ἅγιος καὶ φόβῳ συσχεϑεὶς ὡς φιλόχριστος, μὴ τὰς βασάνους 
ὡς μικρὰ τὰ μειράκια δειλιάσαντα, τὸν Χριστὸν ἐξομόσωνται καὶ τὴν πίστιν ἀρνήσωνται 
διὰ τὸ τῆς ἡλικίας λίαν βραχύτατον " (καὶ γὰρ Θεοχτίστη πέντε καὶ δέκα ὡς πρεσβῦτις 
αὐτῶν προσετύγχανεν ἡ δὲ ταύτης δευτέρα Θεοδότη ἔτος διήνυσεν τρισκαιδέκατον * 
Εὐδοξία δὲ ἡ τούτων ὑστάτη ἔτος ἦγεν ἑνδέκατον * ᾿Αϑανασία δὲ τούτων ἡ μήτηρ φερω- 
νύμως ἐλέγετο" τῆς γὰρ ὄντως ἀϑανασίας κληρονόμος ἐγένετο σὺν τοῖς αὑτῆς ποϑεινο- 
τάτοις γεννήμασιν) " δι᾽ ἄς, εἰπόντες ὡς ἔφϑημεν, δειλιάσας Κῦρος ἅγιος σὺν ᾿Ιωάννῃ 
τὴν πόλιν εἰσδύεται, καὶ τὰς λεχϑείσας ἁγίας πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀλείφων ὑπὲρ φύσιν 
διήγειρεν, καὶ τῶν βασάνων κατατολμᾶν, καὶ μὴ δειλιᾷν διὰ τὴν Χριστοῦ τοῦ μνηστῇρος 
βασιλείαν ἔπειϑεν, τοὺς τῆς ἁγνείας αὐταῖς στεφάνους ὑπέγραφεν, καὶ χαρᾶς λῆξιν καὶ 
εὐφροσύνην τέλος μὴ ἔχουσαν. 


ϑεοτ. 
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λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Τὸν καταργήσαντα 
τῇ προπομπῇ τῶν ἁγίων 
ΝΣ - H 2 » 
115 τὴν τῶν δαιμόνων ἀπάτην 
ἱερεῖς ὑμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Τὸν ἰασάμενον 
- , Lo ^ , 

120 τῶν ἀνιάτων τας VOOOUG 
τῇ τῶν ἁγίων πρεσβείᾳ 
ἱερεῖς ὑμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


125 Τὸν ἐκ παρϑένου 
δι’ ἡμᾶς σαρκωϑέντα 
εἰς σωτηρίαν τοῦ κόσμου 
ἱερεῖς ὑμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 

130 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


φδὴ 9. Σὲ τὴν ἀκατάφλεκτον βάτον 


Σήμερον, πιστοί, συνελθόντες, 
εὐφημήσωμεν ὕμνοις 


113-118 pro hoc alterum troparium substituunt Px Σδ: 
Τὸν ἀναδείξαντα 

τῶν ἀϑλοφόρων τὴν μνήμην 
115 εἰς φωτισμὸν τῶν ἀνθρώπων, 

ἱερεῖς ὑμνεῖτε (ex ὑμνεῖτε om. Σδ, ex λαὸς Px), 

λαὸς ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 
116-118 post ἱερεῖς cetera om. Cn 119-124 troparium om. Px 120 τοὺς 
ἀνιάτως νοσοῦντας X8 121 τῇ τῶν ἁγίων ἀββακύρων πρεσβεία Cn 122-124 post 
ἱερεῖς cetera om. Cn vv. 123-124 om. X8 128-130 post ἱερεῖς cetera 
om. Cn vv. 129-130 om. Σδ post λαὸς cetera om. Px. 

heirm. 9' EE 79, n. 111, Germani, integrum legimus in ΡΣ 


113-115 Cír. notas ad vv. 9-12. 


| 
J 
i 
| 
i 
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τοὺς ἀϑλοφόρους τοῦ Χριστοῦ 
καὶ ἰατῆρας, 

135 ὡς καρποὺς τῷ Χριστῷ 
μαρτυρικοὺς προσενέγκαντες. 


Σὲ τὸν δωρησάμενον χάριν 
τοῖς ἁγίοις ἐξ ὕψους 
: DS 
ἰατρεύειν τὰ πάϑη 
140 τῶν ἀσϑενούντων, 
ὡς ϑεὸν καὶ σωτῆρα 
ἡμῶν μεγαλύνομεν. 


ἜἜνδοξοι Χριστοῦ ἀϑλοφόροι, 
ἰατροὶ τῶν νοσούντων, 
145 ἀπελαύνετε ἀεὶ 

ὌΝ ; 
τὰς ἀσϑενείας 

- ε H * 
τῶν ἐν πίστει Χριστὸν 
τὸν ϑεὸν μεγαλυνόντων ἀεί. 


* Χαῖρε, τῶν εἰς σὲ προστρεχόντων 
150 τὸ ἀπόρϑητον τεῖχος, 

χαῖρε, εὔδιε λιμὴν 

τῶν σε σεβόντων, 

χαῖρε, μήτηρ Χριστοῦ 

τοῦ ϑεοῦ, ἀειπάρϑενε. 


136 προσενέγκαντας Px X 147-148 τῶν ἐν πίστει ὑμνούντων / χριστὸν τὸν 
ϑεὸν ἡμῶν Px X8 post v. 148 add. Σδ troparium quarto versu carens: 
Μνήμην ἀϑλοφόρων τελοῦντες, 

δεῦτε πάντες συμφώνως 

τὸν δοξάσαντα αὐτοὺς 

(EP ὩΣ 
5 ὡς ϑεὸν καὶ σωτῆρα 

ἡμῶν μεγαλύνομεν. 
149-184 ϑεοτ. Pent! λζ' 


τριαδ. 


ϑεοτ. 
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25 


30 


40 


45 


50 


26-40 PHG, C 
σύμπαντα PHG 
39 ϑαυμάσια PHG 


29 iun. XVIII 


xai ϑερμὸς ἐν χάριτι, 
Χριστὸν καϑικέτευε 
σωϑῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


* Πάντες ἑορτάσωμεν ϑεοφρόνως 


Πέτρου καὶ Παύλου, τῶν σοφῶν 
κηρύκων τῆς χάριτος, 

τὴν μνήμην τὴν ἔνδοξον" 
εὐφραίνει γὰρ τὰ σύμπαντα. 


* Πέτρος, ἡ στερρότης τῆς ἐκκλησίας, 
Παῦλος, ἡ ἄσειστος κρηπὶς 

τῆς ὀρϑοδοξίας, 

σοφίαν ψευδώνυμον 

ποικίλως ἐτροπώσαντο. 


* Ἔχοντες τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας 
Πέτρος καὶ Παῦλος, οἱ σοφοὶ 

τῆς χάριτος κήρυκες, 

παράδοξα ϑαύματα 

ἐν κόσμῳ κατειργάσαντο. 


᾿Ασφάλεια πίστεως ἀνεδείχϑη 
τῶν μαϑητῶν ἡ ξυνωρίς, 
ὁ Πέτρος, καὶ Παῦλος σαφῶς 
εὐχαῖς αὐτῶν, κύριε, 
εἰρήνευσον τὸν κόσμον σου. 


Τριὰς ὑπερούσιε, παντοκράτορ, 
ἄναρχε πάτερ καὶ υἱὲ 
x«i πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
εὐχαῖς τῶν ἁγίων σου 
εἰρήνευσον τὸν κόσμον σου. 


Χαῖρε, ἡ τὸν ἄναρχον ἀπειράνδρως 
ἐγκυμονήσασα υἱὸν 


29 ἔνδοξον 1 πανίερον PHG 30 εὐφραίνῃ καὶ τὰ 
31 τῆς om. PHG 34 σοφίαν τὴν ψευδώνυμον PHG 
46 παντοκράτορ ] σῶσον ἡμᾶς A 49-50 τριὰς ἡ ὁμοού- 


σιος [ἐλέησον τὸν κόσμον σου A 


f. 222 
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2 ὔ Z £t , 
ἀφράστως, παρϑένε ἁγνή, 
καὶ γάλα ποτίσασχ 

55 τὸν τρέφοντα τὰ σύμπαντα. 


φδὴ B'. δῶτε, λαοί, μεγαλωσύνην 


Δόξα σοι, δόξα σοι 
EIS ! 
TQ ἐπὶ || γῆς δοξάσαντι 
τῷ ἐν ὑψίστοις τὴν διττὴν 
κρηπῖδα τῶν ἀποστόλων. 


60 Πέτρε, ἡ ἄσειστος βάσις 
τῆς ἐχκλησίας, πρέσβευε 
τοῦ στηριχϑῆναι καὶ ἡμᾶς 
ἐπὶ τὴν ἄσειστον πέτραν. 


Παῦλος, ἡ πάντων (xopovic 
65 xal συγγραφεὺς οὐράνιος, 
τῶν μαϑητῶν ὁ προβολεύς, 
Χριστοῦ γεγένηται στόμα. 


Τὰ ἀκροϑίνια Χριστοῦ, 
τῶν μαϑητῶν οἱ πρόεδροι, 
70 Πέτρος καὶ Παῦλος ἐν Χριστῷ 
τὴν οἰκουμένην φρουροῦσιν. 


Πέτρε, ἀπόστολε Χριστοῦ, 
μὴ διαλίπῃς πάντοτε 
ὑπὲρ ἡμῶν τῶν σε πιστῶς 
75 ἀνευφημούντων πρεσβεύειν. 


oden B' om. Ca A 

heirm. β΄ simili initio invenimus in EE 95, n. 134, 
autem metro tropariorum aegre aptatur 
legitur: xopovi; complevi 67 γεγέννηται Vb 


63 Cfr. Matth. 7,24-25; Ps. 60,2-3 
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Germani, qui 
64 ante litteras -νὶς Vb minime 
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IN SANCTOS PETRUM ET PAULUM APOSTOLOS 


Synaxarium 777-779: ᾿Αϑλησις τῶν ἁγίων καὶ κορυφαίων ἀποστό- 
λων Πέτρου καὶ Παύλου. Τούτοις τίνα ἐγκωμίων ὑπόϑεσιν μείζονα ἄν 
τις ἐπινοήσειε παρὰ τὴν τοῦ Κυρίου μαρτυρίαν καὶ ἀνακήρυξιν, τὸν μὲν 
μακαρίσαντος καὶ πέτραν χαλέσαντος, ἐφ Ὡς ἱδρῦσαι τὴν ἐκκλησίαν φησί, 
κὸν δὲ σκεῦος ἐκλογῆς ἔσεσϑαι προειπόντος, τοῦ βαστάσαι τὸ ἑαυτοῦ 
ὄνομα ἐνώπιον τυράννων καὶ βασιλέων. Ὑπῆρχε δὲ à μὲν ἅγιος Πέτρος 
ἀδελφὸς ᾿Ανδρέου τοῦ πρωτοκλήτου, ix πόλεως ἀσήμου καὶ εὐτελοῦς τῆς 
Βηϑσαϊδᾶ, υἱὸς ᾿Ιωνᾷ ἐκ φυλῆς Συμεών, ἐπὶ Ὑρκανοῦ ἱερέως τῶν Ἴου- 
δαίων, πενίᾳ συζῶν ἐσχάτῃ καὶ ταῖς ἰδίαις χερσὶ τὸ ζῆν ποριζόμενος. 
Αὐτοῦ δὲ τελευτήσαντος, ὁ μὲν Σίμων μισϑωσάμενος ἑαυτὸν ἔγημε τὴν 
ϑυγατέρα ᾿Αριστοβούλου, ἀδελφοῦ Βαρνάβα τοῦ ἀποστόλου, καὶ ἀπέτεχε 

bd t V A 2 eed t , t£ ^ » L M t * * 5 
maiSug* ὁ δὲ ᾿Ανδρέας τῇ ἁγνείᾳ ἑαυτὸν ἐπέδωκε. Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν ἐν 
& ἐφρουρεῖτο ὁ ᾿Ιωάννης ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ὁ Ἰησοῦς πρὸς τὴν λίμνην 
Γενησαρὲτ ἀφικόμενος καὶ εὑρὼν ᾿Ανδρέαν καὶ Πέτρον καταρτίζοντας τὰ 
ς ^ H H / 3 Uu Ν 32 Ζ 3 , ν᾽ ον ' 
ἑαυτῶν δίκτυα, ἐκάλεσεν αὐτοὺς καὶ εὐθέως ἠκολούϑησαν αὐτῷ xoi 
λοιπὸν ὁ Πέτρος κηρύξας τὸ εὐαγγέλιον πρότερον ἐν ᾿Ιουδαίᾳ καὶ ᾿Αντιοχείᾳ, 
ἔπειτα καὶ ἐν Πόντῳ καὶ Γαλατίᾳ καὶ Καππαδοκίᾳ, ᾿Ασίᾳ τε καὶ Βιϑυνίᾳ, 
χατῆλϑε μέχρι Ρώμης αὐτῆς" καὶ διὰ τὸ παρευδοκιμῆσαι αὐτὸν ἐν τοῖς 
ϑαύμασι τὸν Σίμωνα μάγον, αὐτόθι Νέρωνος ὑπάρχοντος, σταυρωϑεὶς κατὰ 
κεφαλῆς, ὡς αὐτὸς ἐξῃτήσατο, οὕτως ἐτελειώϑη.. .. Ὁ δὲ ἅγιος Παῦλος 
Ἑβραῖος μὲν ἦν καὶ αὐτὸς τὸ γένος, φυλῆς Βενιαμίν, Φαρισαῖος τὴν αἵρε- 
σιν, μαϑητευϑεὶς ὑπὸ Γαμαλιὴλ καὶ εἰς ἄκρον τὸν Μωσέως πεπαιδευμένος 
νόμον, τὸν τῆς Κιλυκίας ὀφθαλμὸν οἰκῶν τὴν Ταρσόν. Ὃς καὶ διάπυρος 
ἐραστὴς γενόμενος τοῦ νόμου, ἐπόρϑει τὴν τοῦ Θεοῦ ἐχκλησίαν " τῇ αὐτοῦ 
γὰρ εὐδοκίᾳ xxi προϑέσει ἀναιρεῖται λίϑοις Στέφανος ὁ πρωτομάρτυς. 
᾿ἜἘἘπιγνωσϑεὶς δὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ κατὰ τὴν ὁδὸν μεσούσης ἡμέρας καὶ 
πηρωϑεὶς τὰς ὄψεις, φωνῆς ἄνωϑεν ϑείας αὐτῷ ἐνεχϑείσης, πέμπεται πρὸς 
᾿Ανανίαν ἀρχαῖον μαϑητὴν οἰκοῦντα τὴν Δαμασκόν ὃς χατηχήσας καὶ 
διδάξας αὐτὸν ἐβάπτισεν. Ἐπεὶ οὖν σχεῦος. ἐχλογῆς ἐγένετο, xa meo 
ὑπόπτερός τις πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἐπιδραμὼν ἐσαγήνευσε xoi ἐν Ῥώμῃ 
καταντήσας καὶ διδάξας πολλούς, ἐκεῖσε τὸν βίον κατέλυσε, χρόνοις ὕστε- 
ρον τὸν αὐχένα τμηϑείς. "Ex δὲ τῆς πληγῆς ἀπορρεῦσαί φασιν αἷμα σὺν 
γάλακτι" εἰ δὲ καὶ ὕστερον ἐτελειώϑη ὁ μακάριος Παῦλος τῷ χρόνῳ, ἀλ- 
X ἐν ἑνὶ τόπῳ ἐτέϑη αὐτῶν τὰ λείψανα. . - --- 


Vb, ft. 221v-224* 
Ca, ff. 189-192v 
A, ff. 66v-68v - 


[| 


Vat. gr. 2069 
Crypt. A.x. XXXI 
Matrit. gr. 4694 


᾿ 


li 
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"Hos δ΄. 
ὠδὴ α΄. "Αισομαί σοι, κύριε ó ϑεός μου, 


"A , X , t 9 , 
ισομαί cot, κύρις ὁ ϑεός pou, 
[4 $» G5 à ad t ^ 
ὅτι ἀνέδειξας ἡμῖν 
πύργους τῆς ἐκκλησίας σου, 
τὰ πάντων ἀχροϑίνια, 
5 Πέτρον xai Παῦλον σήμερον. 


Στῦλοι ἀνεδείχϑητε τῆς σοφίας 
xxl ϑεολόγοι ἀχλινεῖς, 
Πέτρε καὶ Παῦλε, σύμψυχοι, 
ἐν οἷς ἀνοικοδόμησε 
10 Χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν αὐτοῦ. 


Πέτρα ἡ ἀκρότομος τῶν δογμάτων, 
Πέτρος, ἡ ἄσειστος χρηπίς, 
Χριστὸν τρὶς ὡμολόγησεν, 
τὸ τρίτον τῆς ἀρνήσεως 
15 ἐντεῦϑεν ἰασάμενος. 


Πέτρος, ὁ ϑερμότατος ὑπὲρ πάντας, 
Παῦλος, ἁ τρίτον οὐρανὸν 
κα M H , 
ὑπερβὰς ϑείῳ πνεύματι, 
τὰς βάσεις κατεστήριξαν, 
20 Χριστέ, τῆς &oomolxs σου. 


Παῦλε, ἡ ἀμφίστομος παρρησία, 
6 κατὰ νόμον ζηλωτὴς 


tit. ταῦτίοα in Vb non legitur 

heirm. α΄ EE 108, n. 146, Germani, integrum praebent Ca A vv. 1-15 
minime leguntur in Vb 1 "Ασωμέν cot À. 6 προεδείχϑητε Α 9 ὠκοδό- 
μησε Ca 13 τρεῖς Ca A 19 κατεστήριξεν A. 20 τῇ ἐκκλησία cou À 
21-48 quinque troparia om. À 21 ἀμφίστοσμος Ca 


13 Joh. 21,15-17 


6 Cfr. I Tim. 3,15; Apoc. 3,12 11 Deut. 8,15 
17-18 II 


14 Matth. 26,69-75; Marc. 14,66-72; Luc. 22,54-62; Joh. 18,17-27 
Cor. 12,2 


ϑεοτ. 
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Παῦλε, à ἄδυτος βυϑὸς 

Χριστοῦ τῆς ϑείας γνώσεως, 

σοφίας λόγον καὶ ἡμᾶς 

καταυγασϑῆναι δυσώπει. 


80 Τῆς ἐκκλησίας ὀφθαλμοί, 
Πέτρε καὶ Παῦλε, σύμψυχοι, 
ἐξιλεώσασϑε ἡμῖν 
Χριστὸν τὸν πάντων σωτῆρα. 


Δόξα τῷ πάϑει σου, 
85 δόξα τῇ ἀναστάσει σου, 
DA 
δόξα τῇ δόξῃ σου, Χριστέ, 
δόξα. σοι πρέπει καὶ αἶνος. 


ἔΑΛφϑορε ἄμωμε 
ϑεογεννῆτορ, φύλαττε 
90 τοὺς ἐκβοῶντάς σοι πιστῶς 
σὺν τῷ ἀγγέλῳ τὸ « χαῖρε ». 


( 


δὴ γ΄. ᾿Εν κυρίῳ ϑεῷ μου 


Τῆς σοφίας οἱ στῦλοι, 
Πέτρος καὶ Παῦλος εὐφημείσϑωσαν 
ὡς ἀσφαλεῖς κρηπῖδες 
95 ϑεμέλιοί τε τῆς πίστεως. 


Ἢ κορυφαία πέτρα 
- * , “ , - 
τῶν ἀποστόλων τοῦ δεσπότου Χριστοῦ, 
τοῦ ἀχκρογωνιαίου 
λίϑου, τιμάσϑω ὁ Πέτρος πιστῶς. 


heirm. y' EE 104, n. 164, Germani, integrum referunt Ca A 92 σοφίας] 
ἐχκλησίας A. 95 καὶ ϑεμέλιοι τῆς πίστεως À. 97 τοῦ δεσπότου ] ἣ ἀκρότης A. 
99 πέτρος τιμάσϑω ὁ ϑεόκλητος (λίϑου om.) A πίστεῶς Ca 


98 5. Is. 28,16; Eph. 2,20; I Petr. ep. 2,6 


τ ΡΥ ocn iia : 
EM iere MRINIMERCS Ibo Kis itl 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


XVIII 29 iun. : 257 
100 Τὸ ϑεόφραστον στόμα, 

ὁ τὸν Χριστὸν ἔνδον λαλοῦντα λαβών, 

ἁ μέγας νοῦς, ὁ Παῦλος 


ἀνευφημείσϑω ὑπὸ πάντων ἡμῶν. 


Πέτραν ἄϑραυστον, Χριστέ 
? 3 
^ 3 , m Zz 
105 τῇ ἐκχλησία προὐπέϑηκας 
χαὶ ἄσειστον κρηπῖδα 
Πέτρον καὶ Παῦλον, οὗς ἠγάπησας. 
3 


x 4 , 
Οἱ ϑεόκτιστοι πύργοι 
τῆς ἐκκλησίας ἀνυμνείσϑωσαν, 
110 οἱ τῶν ἀρρήτων μύσται, 
Πέτρος καὶ Παῦλος οἱ ϑεόκλητοι. 


Ὃ ϑεός, ταῖς πρεσβείαις 
Πέτρου καὶ Παύλου δυσωπούμενος, 
εἰρήνευσον τὸν κόσμον 
115 ὡς ἀγαϑός τε καὶ φιλάνϑρωπος. 


Τρία ἄναρχα σέβω, 
μίαν ὁμόϑρονον δοξάζω ἀρχήν, 
οὐ τέμνω τὴν οὐσίαν 
τρισυποστάτου ϑεότητος. 


120 ᾿Ἐπαξίως σοι πάντες 
« χαῖρε » κραυγάζομεν σὺν τῷ Γαβριὴλ 
τῇ κεχαριτωμένῃ" 
χαῖρε᾽ à κύριος, ἁγνή, μετὰ σοῦ. 


104-111 duo troparia om. A 112 Ταῖς 


101 λαβὼν] τρανῶς A 
114 τὸν κόσμον cou À 115 τε om. Vb Ca 


πρεσβείαις ὁ ϑεὸς A 
116-119 τριαδ. om. À 


101 Cfr. II Cor. 13,3 110 Cfr. Matth. 17,1-6; II Petr. ep. 1,16-18; 
II Cor. 12,4 121-123 Luc. 1,28 


258 29 iun. XVIII XVIII 29 iun. 259 


*Eopc&Couox 
Βηϑσαϊδὰ κηρύττει τὸν Πέτρον, 
καὶ Ταρσὸς πανηγυρίζουσα 
135 τὸν Παῦλον ἔχει ἐγκώμιον. 


Κάϑισμα. 
"Hyoc α΄. Τοῦ λίϑου σφραγισϑέντος 
Τῆς πίστεως τὴν πέτραν, 


f. 222» || τὸν πανεύφημον Πέτρον 
χαὶ ὑπέρμαχον Παῦλον, 


Ἢ ἀκρότομος 
τῶν μαϑητῶν ἀχρότης, ὁ Πέτρος, 
ὡς τῶν ὅλων πρωταπόστολος 


τὴν σαγήνην τοῦ κόσμου, ᾿ ἀνευφημείσϑω τοῖς ἄσμασιν. 

5 ἀξίως εὐφημήσωμεν, πιστοί, i ; 
ὡς ἔχοντας τὰς κλεῖς τῶν οὐρανῶν" 140 Ὃ φανότατος 
ὑπ᾽ αὐτῶν γὰρ ἐφωτίσϑη i τῶν ἀποστόλων κῆρυξ, ἁ Παῦλος, 
ἡ οἰκουμένη τὴν πίστιν τῆς τριάδος " : τοῖς πιστοῖς ἐκ Ῥώμης σήμερον 
δόξα τῷ δοξάσαντι ὑμᾶς, | ἐπιδημῶν συνευφραίνεται. 

10 δόξα τῷ χαριτώσαντι, 


δόξα τῷ δωρουμένῳ 3v ὑμῶν 
ζωὴν τὴν αἰώνιον. 


Πέτρον ἔχοντες 
145 τὴν στερεὰν τῆς πίστεως βάσιν, 
τὰ τῆς πλάνης οὐ δεδοίκαμεν 
προσρησσόμενα χύματα. 
δὴ δ΄. Eicaxüxoa 
τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήϑην Παῦλον ἔχοντες 
δᾳδοῦχον καὶ λαμπτῆρα καὶ λύχνον, 
150 πρὸς τὸ φῶς καϑοδηγούμεϑα 
τῆς ἀπλανοῦς ἡμῶν πίστεως. 


Τὸ ϑαλάσσιον 
125 διερευνήσας κύτος ὁ Πέτρος, 
τῇ σαγήνῃ τοῦ βαπτίσματος 
DON ΠΡ ΠΕ pae. Πέτρος γέγονε 
τῶν οὐρανῶν χκλειδοῦχος καὶ μύστης, 
Παῦλος, ἄνϑρωπος ἁ τρίπηχυς, 
155 τρεῖς οὐρανοὺς ὑπερβέβηκεν. 


Τὸ ἐπίγειον 
περιπολεύσας πλάτος ὁ Παῦλος, 
130 τῇ γραφίδι τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
Χριστῷ τὸν κόσμον προσήγαγεν. Πέτρε ἅγιε, 
οὐρανομύστα Παῦλε κυρίου, 
ἀπὸ Ῥώμης ἐπιφϑάσαντες, 


heirm. x«9. PaR 4 post x49. supra relatum, quod A om., scriptum 
τὴν οἰκουμένην φωτίσατε. 


invenimus in Vb: ἄλλον ἦχ. πλ. δ΄. Τὸν βυϑὸν τῆς ἀλίας καταλιπῶν ζήτησον 
ἐν τῶ μηναίω, quod x&$., Τὸν βυϑὸν τῆς ἁλείας καταλιτὼν ΜῈ V, 390, de quo 
Vb tantum mentionem ífacit, integrum referunt Ca A; ut alterum κάϑ. 
add. A: Οὐρανόϑεν τὴν κλῆσιν παρὰ Χριστοῦ ΜῈ V, 391 

heirm. δ΄ EE 95, n. 134, Germani, integrum praebent Ca A 125 διε- 
ρευνήῆσας κύτος 1 δι᾿ εὐνομίας κῆτος A 180 τῇ γραφῆ διὰ χειρὸς αὐτοῦ A 


135 ἔχει] εἰς A 136-155 quinque troparia om. A 143 ἐπιδημῶν 1 
ἐπιμῶν Ca 145 στεῤῥὰν Vb 151 τῆς πίστεως Vb 155 οὐρανοὺς 
om. Vb 158 ἐπιφϑάσατε A. 189 φωτίσατε 1 φρουρήσατε A 


124-127 Cfr. Luc. 5,1-10 182-159 Matth. 16,19 [5511 Cor. 12,2 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


f£, 223 
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160 Προσκυνήσωμεν 
τὴν ἐν τριάδι καὶ ἐν μονάδι 
τρισυπόστατον ϑεότητα 
καὶ ἁμοούσιον δύναμιν. 


Τὴν βασίλειον 
165 ἐκ σοῦ πορφύραν, ϑεογεννῆτορ, 
ὑφανϑεῖσαν à ϑεὸς ἡμῶν 
σωματικῶς ἐστολίσατο. 


ᾧδὴ ε΄. Ὃ ἀνατείλας τὸ φῶς 
Νυκτομαχοῦσαν ποτὲ 
τὴν Χριστοῦ ἐκκλησίαν 
170 προέφϑασαν οἱ δύο 
λαμπτῆρες καὶ ἐφώτισαν, 
Πέτρος καὶ Παῦλος οἱ πρόχριτοι. 


Οἱ ἀροτῆρες Χριστοῦ 
τὸν τῆς πίστεως σπόρον 
175 σταυρῷ ὥσπερ ἀρότρῳ 
τὰ ἔϑνη ἐγεώργησαν, 
Πέτρος καὶ Παῦλος οἱ πάνσοφοι. 


Πέτρος, ὁ πάντα ϑερμός, 
ἀρνησάμενος τρίτον, 
180 τὸ τρίτον ὡμολόγει 
φιλεῖν σε τὸν φιλάνϑρωπον, 
τῇ ἐρωτήσει φυγὼν τὴν ἄρνησιν. 


Ὃ μέγας ῥήτωρ ἡμᾶς 
ἑστιάσατο Παῦλος 


160-163 τριαδ. om. A 
1635 ngogópav Vb 


heirm. ς΄ EE 104, n. 146, Germani, integrum referunt Ca A 
173 Διαρωτῆρες A 


στοῦ om. Ca 172 oi ϑεόκριτοι A. 
ἄρνησιν ] παντοδύναμον κύριον A. 


179 Matth. 26,69-75 et similes locos 


180-181 Joh. 21,15-17 


XVIII 


161 καὶ om. Vb καὶ μονάδι (iv omi) Ca 


169 Χρι- 
182 τῇ ... 


emn 


τριαδ, 


ϑεοτ. 


XVIII 


185 


190 


195 


200 


205 


210 


188-207 troparia et τριαδ. om. A 


29 iun. 


συνδράμετε τὰ ἔϑνη, 
A , 5 ἔκ - 
τὰ δι᾽ αὐτοῦ δεξάμενα 
τὸν φωτισμόν, τὴν ζωήν, τὴν κάϑαρσιν. 


Πέτρος, à πάλαι Κηφᾶς, 
υἱὸν ϑεοῦ τοῦ ζῶντος 
Χριστὸν προσωμολόγει 
καὶ Παῦλος, γενόμενος 
τυφλός, ἐπέγνω τὸν διωκόμενον. 


Παῦλος, ὁ Σαῦλος ποτέ, 
τοῦ Χριστοῦ ὁ διώκτης, 
τὰς ὄψεις ἐπηρώϑη, 
ἀλλ᾽ ὅλος φῶς ἐγένετο 
τῇ ἀστραπῇ τοῦ φανέντος ἄνωθεν. 


Σοὶ τὰς τοῦ Πέτρου, σωτήρ, 
xxi τοῦ Παύλου πρεσβείας 
εἰς δέησιν προσφέρει 
ἡ ἐκκλησία σύμπασα, 
τοῦ οἰκτειρῆσαι τὸν λαόν σου, ἀγαϑέ. 


Σὺν τῷ πατρὶ τὸν υἱὸν 
καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα 
δοξάσωμεν, βοῶντες " 

« ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος εἶ, τριὰς καὶ μονάς ». 


Κινδύνων ῥῦσαι ἡμᾶς 
χαὶ φϑορᾷς καὶ βαρβάρων, 
ἁγία ϑεοτόκε᾽ 
σὲ γὰρ πάντες ἔχομεν 
μετὰ ϑεὸν σκέπην ἀπροσμάχητον. 


199 πρεσβείαις Vb Ca 


208-212 hoc alio ϑεοτ. utitur A: 


210 


188-190 Matth. 16,16 


Ἔν σοὶ τὸ πρῶτον ἡμῶν 
ϑεοείκελον (ϑεοήκελλον cd.) κάλλος, 
παρϑένε, διεσώϑη, 
ϑεοῦ ἐνανθρωπίσαντος 
xxi τὸν ᾿Αδὰμ ἀναπλάσαντος. 


191-197 Act. 9,1-6 


261 


202 ἀγεϑὲ Ca 
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δὴ ς΄. Ὡς ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην 
Ὃ ἁλιεὺς τῶν ἰχϑύων 
σαγηνεύει τὰ ἔϑνη, ὡς εἶπε Χριστός, 
215 καὶ Παῦλος καϑίσταται ῥήτωρ 
τῆς ὅλης ἐχχλησίας, 
ὁ πρὶν διώχτης Χριστοῦ. 


Πέτρος, ἣ ἄτρεπτος πέτρα 
καὶ ὁμόλογος βάσις τῆς πίστεως, 
220 Χριστοῦ φρουρεῖ τὴν ἐκκλησίαν 
καὶ πύλαι ἄδου ταύτης 
οὐ κατισχύσουσιν. 


Παῦλος, fj ἄψευστος γλῶσσα, 
ὁ πυρφόρος νοῦς τῶν οὐρανίων φωνῶν, 
225 Χριστῷ μαϑητεύει τὰ ἔϑνη, 
« τὸ ἔργον μου», κραυγάζων, 
« ὑμεῖς ἐστὲ ἐν Χριστῷ ». 


Δύο φωστῆρας μεγάλους 
ὡς ἐν ἄλλῳ Χριστὸς στερεώματι 
230 κατέπηξεν, Πέτρον καὶ Παῦλον, 
τῇ πίστει δαδουχοῦντας 
ἐκ Ῥώμης πᾶσαν τὴν γῆν. 


TQ, &xpotivux πάντων 
τοῦ Χριστοῦ μαϑητῶν, ϑεορρήμονες, 


heirm. c' EE 103, n. 145, Joannis, integrum referunt Ca À: metro 
vv. 4-8 tropariorum, potius quam lectio ἀνάγαγε καὶ σῶσόν με φιλάνϑρωπε, 
quae in EE et Ca refertur, melius aptatur lectio quae in A invenitur: 
ἀνάγαγε καὶ σῶσον [ uóve φιλάνϑρωπε (cfr. Heirmologium Cryptense E.y. II f. 94v) 
216 ὅλης om. A 217 καὶ νῦν ὁ πρὶν... A 219 καὶ} ἡ A 220 χριστῶ 
φέρει A. 224 ὁ πυρφόρος in Vb non legitur 225 μαϑητεύει ] σαγηνεύει A. 


227 ἔστω Α 229 ἐν ἄλλῳ Χριστὸς ] ἐν ὕψει κύριος A. 231 τῇ ] τῆς Ca 
232 ἐκ om. A 233-237 troparium om. A 
213-214 Cfr. Matth. 4,18-19; Marc. 1,16-17; Luc. 5,10 218- 


222 Matth. 16,16-18 226-227 I Cor. 9,1 


τριαδ, 


ϑεοτ. 


f£. 223v 
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235 τῆς πίστεως λίϑοι καὶ πύργοι 
ἐκ Ῥώμης συνελϑόντες, 
πάντας στηρίξατε. 


Σὲ προσκυνῶ καὶ δοξάζω, 
παναγία τριὰς ὁ ϑεὸς ἡμῶν, 
240 πατέρα, υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμα, 
ὡς φῶς χαὶ φῶτα τρία 
* Ξ 3: M Ἄ 
χαὶ ὡς ζωὴν καὶ ζωάς. 


* Ὦ μακαρία κοιλία, 

πόϑεν ταύτην τὴν δόξαν ἐβλάστησας; 
245 ϑεὸς ὁ τεχϑείς, ὦ παρϑένε, 

εἰς φῶς ἐθνῶν καὶ δόξαν 

καὶ ἀπολύτρωσιν. 


φδὴ ζ΄. Ὃ ἐν τῷ ὄρει 


Καϑὼς προεῖπεν 
ὁ Χριστός, ἡ σοφία, 
250 πιόντες 
τὸ ποτήριον τοῦ ϑανάτου, 
οὐρανομύσται ἅγιοι, 
ϑεοειδῶς ἐδοξάσϑητε. 


Πέτρος καὶ Παῦλος, 
255 αἱ ἀκρότομοι πέτραι, 
αἱ ὄντως 


238-242 τριαδ. om. À 243-247 ϑεοτ. MR III, 463 245 τὸ τεχϑὲν MR. 


246 εἰς καὶ MR. δόξα MR 247 ἀπολύτρωσις MR. 

post odem ς΄ legitur in Vb: κοντάκιον ζήτησον εἰς τὸ μηναῖον 
Τοὺς ἀσφαλεῖς ΜῈ V, 396 et Ἢ τῶν ἀποστόλων πανσεβάσμιος PHG XI et olx. 
Τράνωσόν poo τὴν γλῶτταν MR. V, 396 refert Ca κοντάκ. Τοὺς ἀσφαλεῖς et 
olx. Τράνωσόν uou τὴν γλῶτταν invenimus in A 

heirm. ζ΄ EE 104, n. 146, Germani, integrum Ca Α praebent 
τομαι À 


duo κοντάκ.: 


255 ἀκρό- 


248-251 Cfr. Matth. 20,22; Marc. 10,38-39 255 Deut 8,15 


e ERR τὶ 
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ἀρραγεῖς τῶν δογμάτων βάσεις, 
- * , y 
εσμεῖν xai λύειν ἔλαβον 
M ΔΝ, , Σ Lu - 
τὴν ἐξουσίαν ἐν λόγῳ ϑεοῦ. 


260 « Πέτρς, φιλεῖς us; » 
τ x ; 
τοῦ Χριστοῦ φϑεγγομένου, 
ἐκ τρίτου 


ὡμολόγει φιλεῖν ὁ Πέτρος, 


τῇ ἐρωτήσει ἐκφυγὼν 
τὸ τρισσὸν τῆς ἀρνήσεως. 


t2 
o 
σι 


« Τί με διώκεις; » 
πηρωϑέντι τὰς ὄψεις 
τῷ Σαύλῳ 
rA ^ , δ ». 
φιλανθρώπως Χριστὸς ἐβόα 
270 « ἀνάστα δεῦρο, φϑάσον us, 
τὰ ἔϑνη μαϑητεύσας ἐμοί ». 


Πέτρος, 6 πύργος 
τῆς Χριστοῦ ἐκκλησίας, 
ἡ πέτρα 
275 τῆς ἀϑραύστου ὁμολογίας, 
6 πάντων πρῶτος, σήμερον 
ἐν τῷ κόσμῳ δοξάζεται. 


Παῦλος, ὁ στῦλος 
τῆς Χριστοῦ ἐκκλησίας, 
280 τὸ στόμα 
τὸ πηγάσαν ϑεοῦ σοφίαν, 
ὁ πρὶν διώχτης, ἄσμασι 
x«i ᾧδαῖς μακαρίζεται. 


Πέτρος καὶ Παῦλος, 
285 οἱ φανότατοι λύχνοι, 


261 φϑεγγομένος (ἃ 263 ὁμολογεῖ A vv. 266-277 duo troparia 
om. ἃ 275 ἀϑραύστου ] ἀφράστου Vb 278 στῦλος 1 σαῦλος A. 281 τὸ 
πηγάσαν ] τὸ διδάσχων A 284-289 troparium om. A 


260-263 Joh. 21,15-17 265 Matth. 26,69-75 et similes locos 266- 
271 Cfr. Act. 9,1-6 285-288 Cfr. Matth. 5,13-16; Marc. 9,50; Luc. 14,34 


πτοιαδ. 


ϑεοτ. 
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οἱ ἅλες 

ἘΣ ΘΝ τῇ ; 

οἱ ἀοτύσαντες ϑείοις λόγοις 
τὴν οἰκουμένην, σήμερον 
ἐνδημοῦντες, φρουροῦσιν ἡμᾶς. 


290 Τριὰς ὑμνείσϑω 
M ; 
tfj ὁμόϑρονος φύσις, 
$7) 
ἀνάρχῳ 
καὶ γεννήσει τε καὶ προόδῳ 
προσκυνουμένη πάντοτε 
295 ὑπὸ τῶν δοξαζόντων αὐτήν. 


Βάτον ἑώρα 
τῆς παρϑένου τὴν μήτραν 
ἀφλέκτως 
ἐν πυρὶ φλογὸς μὴ φλεχϑεῖσαν 
800 Μωσῆς ὁ μέγας, κύρις, 
τῆς ἀφράστως τεκούσης σε. 


ᾧδὴ η΄. Τὸν ἐκ τοῦ πατρὸς 
πρὸ τῶν αἰώνων 
καὶ ἐπ’ ἐσχάτων ἐκ μητρὸς 
ἀφράστως γεννηϑέντα, 
5 παῖδες ὑπερυψοῦτε Χριστὸν 
τὸν ϑεὸν ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Πέτρος, ἡ κρηπὶς 
τῆς ἐκκλησίας, 
Παῦλος, ὁ μέγας ὀφϑαλμὸς 
805 ἐθνῶν τῶν φωτισϑέντων, 
πάντας τοὺς φιλεόρτους ἡμᾶς 
συνεκάλεσαν τῇ αὐτῶν μνήμῃ. 
299 μὴ φλεχϑεῖσαν ] καιο- 


290-295 τριαδ. om. A 298 ἀφέλκτως Ca 


μένην A 
heirm. η΄, qui in heirmologiis editis non invenitur, integrum referunt 
cdd. heirm. 5-6 Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν om. A 


296-300 Ex. 3,2 


f. 224 


266 


310 


315 


320 


325 


330 


335 


321 κρεμᾶται A 
om. ἃ 
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Πέτρος, ὁ λαμπτὴρ 

ὡς λύχνος φαίνων, 

τὴν ἐχχλησίαν δαδουχεῖ 

ἐν τῇ ὁμολογίᾳ, 

ἧπερ οἱ πιστεύοντες Χριστῷ 

βαπτιζόμενοι ὁμολογοῦμεν. 


Παῦλος, ὁ βραχὺς 
καὶ μέγας ῥήτωρ, 
ἁ ἐκ διώκτου ζηλωτὴς 
καὶ λάμψας ὑπὲρ πάντας, 
« στήκετε, γρηγορεῖτε», βοᾷ, 
«ἐν ταῖς ϑλίψεσι μὴ ἐκκακεῖτε ». 


Πέτρος ἐν σταυρῷ 
χρεμνᾶται χαίρων, 
ἀλλ᾽ ἐπικέφαλα ποϑῶν 
ὁρᾶν σε τὸν δεσπότην, 
« δοῦλος γὰρ οὐκ ἴσος ὧν», φησίν, 
« σταυρωϑήσομαι τῷ πλαστουργῷ μου ». 


H :| 

Παῦλος, ἐκτμηϑεὶς 
τὴν κάραν ξίφει, 
ὑπεραλγεῖ τῶν ἀσϑενῶν 
καὶ κράζει || καϑ᾽ ἡμέραν " 
« τίς ἀσϑενεῖ καὶ οὐκ ἀσϑενῶ; 
f Li * » - 
τίς σκανδαλίζεται καὶ οὐ πυροῦμαι; ». 


Πέτρος, ἀπαρχὴ 
τῶν ἀποστόλων 
ἡ ϑεοστήρικτος κρηπὶς 
τῆς ὅλης ἐκκλησίας, 
πρέσβευε τοῦ σώζεσϑαι ἡμᾶς, 
τοὺς τιμῶντάς σε εἰς τοὺς αἰῶνας. 


308-313 troparium om. A 316 ὁ om. Vb 317 λάμβας Vb 
322 ποδῶν A 323 ὁρῶν A 324 ἴσως Ca A ὧν 


328 ὑπερλαλῖ A 332-843 duo troparia om. A 


328-331 II Cor. 11,28-29 


318 I Cor. 16,13 319 Eph. 3,13 


rag n 


τριαδ. 


ϑεοτ. 
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Xxsüog ἐκλογῆς, 
Χριστοῦ τὸ στόμα, 
340 Παῦλε, ὁ ἔχων τὸν Χριστὸν 
ἐν σοὶ ἀεὶ λαλοῦντα, 
πρέσβευς φωτίζεσϑαι ἡμῶν 
τὴν διάνοιαν ταῖς διδαχαῖς σου. 


Τὸν σὺν τῷ πατρὶ 
845 πρὸ τῶν αἰώνων 
καὶ σὺν τῷ πνεύματι υἱὸν 
ὑμνούμενον ἀπαύστως, 
πάντες ὀρϑοδόξοις ἐν φωναῖς 
μεγαλύνομεν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


350 Λέλυται ᾿Αδὰμ 
τῆς καταδίκης " 
ὁ γὰρ τῶν ὅλων ποιητὴς 
ἐτέχϑη ἐκ παρϑένου, 
. ὅϑεν συγχορεύοντες, βροτοί, 
388 ἀνυμνήσωμεν τὴν ϑεοτόχον. 


φδὴ 9. Τεγαλύνομεν πάντες 
τὴν φιλανϑρωπίαν σου, 
κύριε σωτὴρ ἡμῶν, 
ὅτι ἐμεγάλυνας 


339 τὸ στόματα (ἃ 344-349 τριαδ. om. Α 350-355 pro hoc 
alterum ϑεοτ. refert A: 
350 Σὺ τὸν οὐρανὸν 
ἐν τῇ γεννήσει, 
ϑεογεννῆτορ, τῷ ᾿Αδὰμ 
ἠνέῳξας κλεισϑέντα 
σὺ τὴν γεηρὰν οὐσίαν ἡμῶν 
355 ἐχαινούργησας τῇ σῇ γεννήσει. 
heirm. 9' differt ab illo edito in EE 104, n. 146, Germani, ubi pro ὅτι 
ἐμεγάλυνας ... ἀλήϑεια (vv. 4-7) legimus: ἡ δόξα τῶν δούλων cou / x«i στέφανος 


τῶν πιστῶν | ὁ μεγαλύνας τὴν μνήμην τῆς τεκούσης σε. 


338 Act. 9,15 340-341 II Cor. 13,3 


ϑεοτ. 


ov» ϑεοτ. 


270 


415 


420 


425 


rum 


29 iun. 


Ἡσαΐας cs ῥάβδον 
᾿Ιεσσαὶ προεκάλει" 
Μωσῆς δέ, πανάμωμε, 
στάμνον μάννα ἔχουσαν 
καὶ λυχνίαν φωτεινὴν 
καὶ πλάκας νόμου 
καὶ ῥάβδον βλαστήσασαν. 


Χαῖρε, πᾶσα βοᾷ σοι 
τῶν ἀνθρώπων ἡ φύσις, 
ὡς νόμου συμπλήρωμα 
καὶ χάριτος πρόβολος ᾿ 
χαῖρε, δι’ ἧς ἡ ἐν ᾿Εδὲμ 
ἀμαυρωϑεῖσα 
φύσις ἀνακαινίζεται. 


XVIII 


412-418 primum ϑεοτ. om. A 415 μάννα om. Ca 419-425 alte- 


ϑεοτ. om. Ca 422 πρόβολοι A 


412-413 Is. 11,1 414-415 Ex. 16,33 


417 Ex. 31,18 418 Num. 17,23 


416 Ex. 25,31 


29 IUN. CANON XIX 


IN SANCTOS PETRUM ET PAULUM APOSTOLOS 


Crypt. A.3. I — Dd, fi. 149»-152* 


(*O κανὼν φέρων ἀχροστιχίδα τήνδε" 
Δέχου τὸν ὕμνον, Πέτρε, τοῦ Γρηγορίου». 


^ THyoc πλ. β΄. 
φδὴ α΄. Ὡς ἐν ἠπείρῳ πεζεύσας 


Δεσποτικῇ προχειρίσει 
τῶν μαϑητῶν 
χορυφαῖος γέγονας 
καὶ τῆς πίστεως Χριστοῦ 
8 πέτρα ὄντως ἄσειστος, ἐν f 
στηριχϑῆναι διὰ σοῦ, 
Πέτρε, πρεσβεύομεν. 


Ἔκ ϑείου πνεύματος, Παῦλε, 
προεχλεχϑεὶς 
10 τῶν ἐθνῶν διδάσκαλος 
χαὶ τῆς χάριτος Χριστοῦ 
σχεῦος ὄντως τίμιον : καὶ γὰρ 
πάντα ἄνθρωπον ϑεῷ 
πιστῶς προέστησας. 


tit. rubrica canonis deest: in margine tantum ἦχ. m. β΄ et exordium 
heirm. invenimus; acrostichis vero, ode β΄ praetermissa, e tropariis sic 
exstat Aéyo. ..ν ὕμνον, Πέτρε, τοῦ Γρηγορίου et praeter nomen Γρηγορίου, 
quod in acrostichide tropariorum traditur, e theotokiis KQ)»fQuevvo; nomen 


deducitur. 
heirm. α' EE 159, n. 224, Joannis 


5 Matth. 16,18 10 I Tim 2,7 11-12 Act. 9,15 


268 29 iun. XVIII 
5 τῆς Üsoróxov τὴν νηδύν, 

ἐξ ἧς προῆλϑεν 

ἡ χάρις, ἡ ἀλήϑεια. 


Τοὺς ἐπὶ κλίνης πάλαι 
καὶ κραββάτων χειμένους 
Πέτρας διερχόμενος, 
» LA Σ 
ἀνώρϑου ἰώμενος 
860 καὶ σκιὰ αὐτοῦ μόνη 
τῶν ἀσϑενούντων 
τὰ πάϑη ἐθεράπευεν. 


Ἔκ τοῦ χρωτός σου, Παῦλε, 
τὰ σουδάρια πάλαι 
365 xxi τὰ σιμικίνϑια 

A Pe ὔ 
τὴν χάριν λαμβάνοντα, 

τοῖς ἀρρώστοις ἐν Χριστῷ 
ἐπιτιϑέμενα, 

δ » 2 , 
τὴν ῥῶσιν ἐπήγαζον. 


370 Πέτρος ὁ ϑεολόγος, 
τῶν μαϑητῶν ἀκρότης, 
Παῦλος ὁ ὑπέρτιμος, 
τῆς πίστεως πρόβολοι, 
ὁ μὲν σταυρούμενος σιγᾷ, 
875 ἁ δὲ μαχαίρᾳ 
χαίρει τελειούμενος. 


ὙΨηλὸς νοῦς ὁ Παῦλος, 
τῆς ἐκλογῆς τὸ σκεῦος, 
ἔμψυχος κάλαμος, 
χοῦς ὁ μετάρσιος, 
ἕως τρίτου οὐρανοῦ 


O^ O^ 


380 


o4 


357 κραβάττω A κραβάττων Ca 359 &vop- 
368 ἐπιϑέμενα Vb Ca 3706]5 A 371 $ 
377-397 tria troparia om. A 


6 προῆλϑες Vb Ca 
θεῖ A 363 χρώτου A 
ἀκρότης Α 376 τελειούμενος γάννυται A. 


356-362 Act. 5,14-16 363-369 Act. 19,11-12 378 Act. 9,15 


381-382 II Cor. 12,2 


7px. 


f. 224v 


XVIH 29 iun. 


385 


390 


395 


400 


405 


410 


ἀνανηξάμενος, 
τὸν κόσμον ἐφώτισεν. 


Τῶν ἐϑνῶν οἱ ἁλιεῖς, 
τὴν σαγήνην τοῦ λόγου 
σοφῶς ὑφαπλώσαντες, 
τὰ ἔϑνη ἐζώγρησαν 
ὡς ἰχϑύας τῷ Χριστῷ 
καὶ νῦν πρεσβεύουσιν 
ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


Πέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν, 
Παῦλον καὶ ᾿Ιωάννην, 
᾿Ιάκωβον, Φίλιπιτον, 
Βαρϑολομαῖον, Λουκᾶν, 
Μάρκον, Ματϑαῖον 

JU , , 
σὺν ᾿Ιακώβῳ 
πιστῶς εὐφημήσωμεν. 


Ὅταν ἀξιωϑῆτε 
τῆς Χριστοῦ βασιλείας, 
ἀπόστολοι ἔνδοξοι, 
τῆς χάριτος ῥήτορες, 
ἐπὶ δώδεκα ϑρόνων 
xpivat τὸν κόσμον, 
φείσασϑε τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


Τρισυπόστατε φύσις, 
ὁμοούσιε τριάς, 
ε -» E: , 
ἁπλῇ, ἀδιαίρετε, 
t , 
ὁμότιμε, σύνϑρονς, 
πάτερ, υἱὲ καὶ τὸ εὐθὲς 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, — 
σῶζε τοὺς || ὑμνοῦντάς σε. 


386 σαφῶς Vb 402 ϑρόνους A. 405-411 τριαδ. om. A 


384-388 Matth. 4,19; Marc. 1,17; Luc. 5,10 


ϑεοτ. 


f. 150 


272 


15 


20 


30 


35 


29 iun. XIX 


Χάριν λαβόντες ἀξίως 
παρὰ ϑεοῦ, 
e j " 
ἁμαρτίας λύετε 
καὶ πταισμάτων νοσηρῶν 
καὶ κινδύνων σώζετε ἡμᾶς, 
Πέτρε φίλε τοῦ Χριστοῦ, 
Παῦλε ἀπόστολε. 


Οἱ καταφεύγοντες πίστει 
πρὸς τὴν ὑμῶν 
ϑείαν σκέπην πάντοτε, 
χορυφαῖοι μαϑηταί, 
ἀβλαβεῖς γνωρίζονται, ὑμᾶς 
χεχτημένοι βοηϑούς, 
Πέτρε καὶ Παῦλε σοφοί. 


Καταφυγίου σε πόλιν 
ὁ Μωῦσῇς 
τυπικῶς προέγραψεν, 
ϑεοτόκε παρϑένε- 
ἡ δὲ χάρις ἔδωχεν ἡμῖν 
σὲ προστάτιν ἀγαϑὴν 
τοῖς κινδυνεύουσιν. 


|| φδὴ γ΄. ᾿Εν σοί, Χριστέ, τῶν οὐρανῶν 
στερεωϑεῖσα πᾶσα, 
λόγε ϑεοῦ, ἡ δύναμις 
διηγεῖται δόξαν ἀνεκλάλητον 
5 τῆς παντουργοῦ χειρός σου τὴν ποίησιν, 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἅγιος 
πλήν σου, φιλάνϑρωπε. 


Νεκρὰν ἐγείρας Ταβιϑά, 
δακρύων ϑλίψεις, Πέτρε, 


15 Χάρι 
28 ἡμῶν 
heirm. y' EE 177, n. 250, Theodori Anatolici 


16 ϑεῶ 
34 προστάτην 


17 λύεται 18 πταισμάτω νοσηρᾶς 19 σώζεται 


heirm. 6 ὅτι om. EE 


29-31 Num. 35,9ss. 


36-38 Act. 9,36-43 


i —— 


ME παν πρωνα το ασρηρφρηρν 


ϑεοτ. 


ΧΙΧ 29 iun. 


ἀφεῖλες ἐκ προσώπου yYpQv* 
ἀλλὰ xol νῦν ἐπίβλεψον 

40 xxi τὰς ἡμῶν ὀδύνας παράγαγε, 
ὅτι προστάτην σε 
πάντες χεχτήμεϑα. 


"Yuvst σε Εὔτυχος πιστῶς, 
ὃν νεκρωϑέντα, Παῦλε, 
45 κρημνοῦ ποτε ἐξήγειρας " 
διὸ καὶ νῦν ταῖς ϑλίψεσι 
νενεχρωμένους σπεῦσον καὶ πρόφϑασον 
τούς σς δοξάζοντας 
πίστεως ἄσμασιν. 


50 Μεγάλους ἔχοντες ὑμᾶς 
χαὶ ϑείους ἀντιλήπτορας, 
κινδύνους οὐ πτοούμεϑα, 
οὐδὲ ἀνθρώπων φρίττομεν 
διαβολὰς καὶ ψήφους κακώσεων᾽ 
55 Πέτρος καὶ Παῦλος γὰρ 
σχέπουσι πάντας ἡμᾶς. 
Ἢ σὴ βοήϑεια ἡμᾶς 
ἁμαρτημάτων σόζει, 
δι’ ὧν αἱ ϑλίψεις ἔρχονται" 
60 ἀλλὰ καὶ νῦν βοήϑησον 
xxi éx κινδύνων ῥῦσαι τοὺς δούλους σου, 
«τοὺς ἀνυμνοῦντάς 06,» 
ἄχραντε δέσποινα. 


Κάϑισμα. 
"Hyoc α΄. Τὸν τάφον σου, σωτήρ, 
Ὥς δύο φωταυγεῖς 

τοῦ ἡλίου ἀστέρες, 


38 χειρῶν 43 “Ὑμνῆσαι 45 χριμνῶ 54 διαβολής 


273 


v. 62 om. cd. 


xá9. ed. in PHG, XCII, refert cd. secundum ἦχ. δ΄ πρὸς ᾿Επεφάνη σήμερον 


43-45 Act. 20,7-12 


18 


f. 150v 


274 


65 


70 


75 


80 


85 


90 


heirm. δ΄ EE 159, n. 224, Joannis 


29 iun. XIX 


δὴ δ΄. Χριστός μου δύναμις, 
ϑεὸς καὶ κύριος 


l| Νοσούντων ἴασις 
ἡ ἐπισκίασις 
τῆς σκιᾶς σου ἐδείχϑη 
καὶ ἡ φωνὴ 
τῶν χωλῶν ἀνόρϑωσις" 
ἢ γὰρ τοιαύτη σοι χάρις 
ἐκ ϑεοῦ ἐδόϑη, Πέτρε σοφέ. 


; E 
Ομβροῦσιν ἅπασι 

τοῖς ἀσϑενοῦσι δεινῶς 

2 "- 

ἐκ TOU ϑείου cou χρώτου 

er [4 

βώσεις πολλαί, 

Παῦλε ἐκλεκτὲ τοῦ ϑεοῦ" 

e Li "n 

οἱ Y&p πολλοί cou ἱδρῶτες 

τοῖς νοσοῦσι δρόσος ὥφϑησαν. 


Νεάζων πνεύματι, 
υἱὸν ϑεοῦ ἐμφανῶς 
τὸν Χριστὸν καταγγέλλει 
Πέτρος, ὁ πρὶν 
γλῶσσαν δεδιὼς τῆς παιδός " 
* γὰρ τοῦ πνεύματος χάρις 
τὸν δειλὸν ἀνδρεῖον ἔδειξεν. 


Πειράζων πρότερον 
καὶ ἐκδιώκων Χριστόν, 
ἃ πανεύφημος Παῦλος 
ἐκ διωκτῶν 
ὥφϑη μαϑητὴς ἐχλεκτός " 
ἣ γὰρ τοῦ πνεύματος χάρις 
τὸν ἐχϑρὸν φίλον εἰργάσατο. 


69 τῇ αὔτη (sic) 73 χρώτου 


(χρότου cd.) pro χρωτός: cfr. ῬΒΑΙΛΈΒ, 178-179 


64-66 Act. 5,15s. 
78-81 ibid. 2,22-36 
Joh. 18,17 ss. 


67-68 ibid. 3,1-10 71-74 ibid. 19,11-12 
81-82 Matth. 26,29ss.; Marc. 14,665s.; Luc. 22,56 ss.; 
85-86 Act. 8,3; 9,1-4; 26,9-12 


H 


ϑεοτ. 


f. 151 


XIX 


95 


100 


105 


110 


115 


56-62; Joh. 13,38; 18,17-27 


29 iun. 


Μὴ παύσῃ, δέσποινα, 
ἱλεουμένη ϑεὸν 
ὑπὲρ τῶν ἐπταισμένων 
διὰ παντὸς 
x«l παιδευομένων χαλῶς, 
ὅτι ἐκ πλήϑους πταισμάτων 
πλῆϑος ϑλίψεων ἐπῆλθεν ἡμῖν. 


φδὴ ε΄. Τῷ ϑείῳ φέγγει σου, ἀγαϑέ, 


᾿Ενανϑρωπείᾳ φύσει ϑαρρῶν, 
Πέτρος κατελείφθη τὸ πρῶτον 
xai ἐξηρνήϑη τὸν κύριον, 
ὃν κλαυϑμῷ πικρῷ 
ἐχζητήσας τρισσῶς 
ἀρνήσεως τὸ τρίτον 
τρισσῶς ἰάσατο. 


Τυράννου τάξιν ἀναλαβών, 
Παῦλος πιστοὺς διεπόρϑει, 
6 πρὸ τῆς ἐκκλησίας ἄδικος 
νῦν δὲ χαίρει πάσχων, 
χληϑεὶς ἀπόστολος, 
τὰ στίγματα βαστάζων 
ἐν τῇ σαρκὶ τοῦ Χριστοῦ. 


“Ῥωμαίοις καύχημα εὐχλεὲς 
Πέτρος ἀνεδείχϑη καὶ Παῦλος 
τῆς οἰκουμένης δὲ πάσης χαρά, 
πᾶσαν ϑλῖ!ψιν ὄντως 
καὶ κινδύνους διώκοντες 
xal ϑείας εὐφροσύνης 
ἡμᾶς πιμπλοῦντες ἀεί. 


heirm. ε΄ EE 159, n. 224, Joannis 
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99ss. Matth. 26,30-35. 69-75; Marc. 14,26-31. 66-72; Luc. 22,31-35. 


103-105 Joh. 21,15-17 


111-112 Gal. 6,17 


106-107 Act. 9,1-2 


ϑεοτ. 120 


180 


135 


140 


145 


'"Exáxouców uou τοῦ στεναγμοῦ, 

λῦσον τῆς ψυχῆς τὰς ὀδύνας, 
ἃς ἁμαρτίαις συνέσφιγξα, 
ϑεοτόχε μόνη, 
ταῖς ἱκεσίαις σου 

' , , 
καὶ λύτρωσαι κινδύνων 
καὶ περιστάσεως. 


φδὴ ς΄. Τοῦ βίου τὴν ϑάλασσαν 


᾿Εχκλήϑης τὸ πρότερον 
ὥσπερ ἄπιστος Κηφᾶς 
xxl μετεκλήϑης χάριτι 
Πέτρος ὄντως ὡς πέτρα ὑπὸ Χριστοῦ, 
καὶ πίστεως ἔρεισμα 
καὶ ϑεμέλιος ϑεῖος 
τῆς ἐκκλησίας Χριστοῦ. 


Τὸν Σαῦλον ἐπήρωσεν, 

ἐπιλάμψαν ἐπ᾽ αὐτόν, 

^ 3 - » ᾿ ἢ 
φῶς ἀληϑῶς οὐράνιον, 
καὶ γενόμενος Παῦλος ϑεοπρεπῶς, 
τρανότερον ἔβλεπε 
καὶ Χριστὸν καταγγέλλει 
εἰς τὸν κόσμον τὸ φῶς. 


Οἱ στῦλοι τῆς πίστεως, 
οἱ προστάται τῶν πιστῶν, 
χριστιανῶν τὸ καύχημα, 
Πέτρος ἄμφω xai Παῦλος, οἱ ἐκλεκτοὶ 
καὶ ϑεοῦ ἀπόστολοι, 
ἐκ κινδύνων λυτροῦνται 
τοὺς τιμῶντας αὐτούς. 


heirm. ς΄ EE 159, n. 224, Joannis 


129-133 Matth. 16,18; Marc. 3,16;.Luc. 6,14; Joh. 1,42 134-137 Act. 


9,1-19; 13,9 


M 
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29 iun. 277 
Νικώμενος πάϑεσι 

καὶ ϑλιβόμενος ἀεὶ 

τοῖς πειρασμοῖς τῶν ἔργων μου, 

ἐπὶ σοὶ καταφεύγω, μήτηρ ϑεοῦ᾽ 

ἐλέησον, οἴκτειρον, 

μὴ παράδος ἐχϑοοῖς με 

εἰς ἀπώλειαν. 


Κοντάχκιον. 
ἬΝ χος β΄. 


Τοὺς ἀσφαλεῖς 
καὶ ϑεοφϑόγγους κήρυκας 


Ὃ οἶκος. 


Τράνωσόν μου 
τὴν γλῶτταν, σωτήρ μου, 


δὴ ζ΄. Δροσοβόλον μὲν τὴν κάμινον εἰργάσατο 


“Ὑπηγάγετο αἰϑέριον τὸν Σίμωνα 
ἀπάτη ὡς ψευδῇ ϑεὸν 
καὶ ἐδείκνυτο 
ταῖς μαγίαις φασματοδραμεῖν " 
τὸ γόνυ δὲ κλίνας πρὸς ϑεόν, 
ὁ Πέτρος τοῦτον κατὰ γῆς 
ἀφ᾽ ὕψους ἔρριψεν. 


158 παραδῶς , 
κοντάχ. et olx. MR V, 396 ἦχος Y! cd. 


heir. ζ' EE 159, n. 224, Joannis 


155-161 ΒΕ. A. LiPsrUs, Acta Apostolorum apocrypha, 1 (Lipsiae 1891), 82: 


Καὶ ἤδη τῇ ἐπιούσῃ ὁ ὄχλος πλείων συνήρχετο εἰς σάκραν βίαν, ὅπως ἴδωσιν τῶν 
πετώμενον. ὁ δὲ Πέτρος ὅραμα ϑεασάμενος ἧκεν ἐπὶ τὸν τόπον, ὅπως αὐτὸν xal sente 
ἐλέγξῃ " ὅτε γὰρ εἰσίει εἰς τὴν Ρώμην, ἐξέστησεν τοὺς ὄχλους πετώμενος. ἀλλ᾽ οὕπω 


ϑεοτ, 


. 152 


278 29 iun. XIX 


Γοητεύοντα ᾿Ελύμαν πρὶν τὸν ἄϑεον 
Παῦλος ὁ ζηλωτὴς τοῦ Χριστοῦ 
ἀπετύφλωσεν, 
165 καὶ πεισϑεὶς ἀνέβλεψε τὸ φῶς 
καὶ μέλπουσιν ὕμνον τῷ ϑεῷ" 
«εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Ῥεριμμένος ἐν τοῖς πάϑεσι τῶν ἔργων uoo 
170 καὶ πόνων, τοὺς οἰκέτας ὑμῶν 
ὡς οὐκήτορας 
τῆς σεπτῆς αὐλῆς ὑμῶν πιστούς, 
ἀπόστολοι, πρόστητε ϑερμῶς 
καὶ ἀναστήσατε ἡμᾶς, 
175 Πέτρε καὶ Παῦλε σοφοί. 


Τὸ παγκόσμιον τῆς σχέπης σου σωτήριον 
ἅπαντες ἐπιστάμενοι, 
δυσωποῦμέν σε, 
ἐκτενῶς βοῶντές σοι, ἁγνή" 
180 «ἐλέησον, [μήτηρ τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ πάσης ϑλίψεως ἡμᾶς 
(ῥῦσαι πρεσβείαις ταῖς σαῖς» ». 


165 πιστοῖς 182 scripsi: cd. v. om. 


Πέτρος ὁ ἐλέγχων αὐτὸν ἦν ἐνδημῶν τῇ Ῥώμῃ, ἥνπερ οὕτως πλανῶν ἐφάντασεν, ὡς 
ἐκστῆναί τινας ἐπ᾽ αὐτῷ. στὰς οὖν οὗτος ἐν τόπῳ ὑψηλῷ καὶ ϑεασάμενος τὸν Πέτρον, 
ἤρξατο λέγειν * ΠΠέτρε, νῦν μάλιστα ὅταν ἀνέρχομαι κατέναντι τούτων πάντων ϑεωρου- 
μένων λέγω σοι" Εἰ σοῦ ὁ ϑεὸς δύναται, ὃν ᾿Ιουδαῖοι ἀνεῖλον καὶ ὑμᾶς ἐλιϑοβόλησαν 
τοὺς ὑπ᾽ ἐκείνου ἐχλελεγμένους, δειξάτω ὅτι ϑεοῦ ἐστιν ἡ πίστις αὐτοῦ, φανήτω ἐπὶ 
τούτῳ, εἰ ἀξία ϑεοῦ ἐστιν. ἐγὼ γὰρ ἀνελϑὼν ἑαυτὸν ἐπιδείξω τῷ ὄχλῳ τούτῳ παντὶ 
ὅστις εἰμί, καὶ ἰδοὺ ἀρϑέντος αὐτοῦ, εἰς τὸ ὅψος καὶ πάντων ὁρώντων αὐτὸν εἰς ὅλην 
«(τὴν)» Ρώμην, καὶ ὑπὲρ τοὺς ναοὺς αὐτῆς καὶ τὰ ὄρη ἠρμένον, ἀφεώρων οἱ πιστοὶ εἰς 
τὸν Πέτρον. καὶ ὁ Πέτρος ἰδὼν τὸ παράδοξον τοῦ ϑεάματος ἐβόησεν πρὸς τὸν κύριον 
Ἰησοῦν Χριστόν * "Eàv ἀφῇς τοῦτον ποιῆσαι ὃ ἐπεχείρησεν, νῦν πάντες οἱ εἰς σὲ πιστεύ- 
σαντες σκανδαλισϑήσονται καὶ ἔσται ἃ Bv ἐμοῦ ἔδωκας αὐτοῖς σημεῖα καὶ τέρατα ἄπι- 
στα τάχυνον κύριε τὴν χάριν σου, καὶ καταπεσόντος αὐτοῦ ἄνωϑεν, ἐκλζυϑλεὶς συστῇ 
καὶ μὴ ἀποϑάνῃ, ἀλλὰ Qxe»vo95 καὶ τὸ σκέλος κατεάξῃ ἐκ τριῶν τόπων. Καὶ κατα- 
πεσόντος αὐτοῦ ἄνωϑεν τὸ σκέλος κατέαξεν ἐκ τριῶν τόπων. τότε αὐτὸν λιϑοβολήσαντες 
ἕχαστος εἰς τὰ ἴδια ἀνεχώρησαν, ἸΤέτρῳ τὸ λοιπὸν πάντες πειϑόμενοι. 


162-164 Act. 13,8-12 
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ὠδὴ η΄. ᾿Εκ φλογὸς τοῖς ὁσίοις 


*H Χριστοῦ εὐωδία 
Πέτρος καὶ Παῦλος ἐστίν, 
τὸ ἀχκένωτον μύρον 
τῆς σωτηρίας ἡμῶν" 
πᾶσι γὰρ αὐτοὶ 
ὀσμὴν ζωῆς τὸν Χριστὸν 
βρύουσιν ἐνθέως 
x&i λύουσι τὰς ϑλίψεις. 


Γεωργοὶ καὶ προστάται 
τοῦ ἀμπελῶνος Χριστοῦ, 
πρεσβευταὶ καὶ σωτῆρες 
χριστιανῶν ἀκλινεῖς, 

Πέτρε ϑαυμαστέ, 

Παῦλε πανεύφημε, 

λύσατε κινδύνων 

ἡμᾶς καὶ τῶν πταισμάτων. 


Οἱ φωστῆρες τοῦ κόσμου 

καὶ ϑεῖοι κήρυκες, 

οἱ τῆς πίστεως ὄντες 
ϑεοφιλεῖς ἀπαρχαί, 

Πέτρος à χλεινός, 

Παῦλος à ἔνδοξος, 

σώζουσι κινδύνων 

χαὶ λύουσι τὰς ϑλίψεις. 


Οὐ πτοοῦμαι κινδύνους 
ἁμαρτημάτων πολλῶν, 
οὐδὲ φρίττω ἀνθρώπων 
ἐπαγωγὰς πονηράς" 
ἔχω γὰρ πιστῶς 


heirm. η΄ EE 159, n. 224, Joannis 


183 11 Cor. 2,15 188 II Cor. 2,15; Eph. 5,2 
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191-192 Matth. 20,1 ss. 
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σέ, 9eovóxs ἁγνή, 
τεῖχος προστασίας 
καὶ σώζομαι ἐκ πάντων. 


Ee 


δὴ 9. Θεὸν ἀνϑρώποις ἰδεῖν ἀδύνατον 


“Ῥητὰ οὐδ᾽ ὅλως τὰ σὰ ἐγχώμια, 
, Z 

Πέτρε σοφέ, 

* , » * , , 
εἰκότως ἐν ἀνϑρώποις γεγένηνται, 
ἀλλὰ δέξαι δέησιν οἰκέτου οἰκτράν * 

, ' , , 
πίστει καὶ πόϑῳ ϑείῳ 
σοῦ ἐγχρεμάμενον 
καὶ ταῖς ἱεραῖς σου πρεσβείαις 
ῥῦσαι τῶν ϑλίψεων. 


᾿Ιδοὺ ὁ μέγας Χριστοῦ ἀπόστολος, 
ὃν οὐ χωρεῖ 
ἀνϑρώπων ἀνυμνῆσαι τὰ στόματα 
— διὰ σοῦ γὰρ ἅπαντες κλητοὶ τῷ ϑεῷ 
ὥφϑησαν ἐν τῇ πίστει — 
Παῦλος & ἔνδοξος, 
ὁ τῶν ϑλιβομένων βοηϑὸς 
καὶ τῶν πιστῶν πρεσβευτής. 


Οἱ πρὶν δεσμῶται σαρκὶ γενάμενοι 
ὑπὲρ Χριστοῦ, 
τὰς κλεῖς τῆς βασιλείας δεσπόζουσι 
καὶ Χριστῷ παρίστανται ὡς φίλοι αὐτοῦ, 
Πέτρος καὶ Παῦλος ὄντως, 
οὗς ἱκετεύσωμεν, 
ἵνα τῶν ἐχκεῖϑεν ἀγαϑῶν 
ἀξιωϑείημεν. 


——— M € 


heirm. 9 EE 159, n. 224, Joannis 


233 Matth. 16,19 
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"Yusig φωστῆρες Χριστοῦ ἐδείχϑητε, 
ζεῦγος θεοῦ 
καὶ ξυνωρὶς ϑεόληπτος, ἅγιοι, 
ἀποστόλων πρόκριτοι, σωτῆρες ἐθνῶν, 
Πέτρε καὶ Παῦλε ἄμφω, 
νῦν ἱκετεύσατε 
ἐκ κινδύνων ῥύσασϑαι ἡμᾶς 
χαὶ περιστάσεων. 


Σεπτὸν καὶ μέγα τὸ σὸν μυστήριον, 
μήτηρ ϑεοῦ, 
ἐλπὶς τῶν ὀρθοδόξων πανύμνητε, 
δι’ οὗ οἱ ἀνάξιοι λυτρούμεϑα 
ϑλίψεων καὶ κινδύνων * 
ὅϑεν ὑμνοῦντές σε 
τῆς δῆς τὸ χρέως οἱ πιστοὶ 
ἀποπληρούμεϑα. 


281 


30 IUN. CANON XX 
IN SANCTOS XII APOSTOLOS 


Synaxarium 779-782: *H σύναξις τῶν. τιμίων ἀποστόλων xal δήλω- 
σις, ὅπως καὶ ποῦ ἕκαστος αὐτῶν ἐκήρυξεν. Εἰ γὰρ καὶ μὴ ὁμοῦ πάντες 
κεκοίμηνται, ἐν ἄλλῳ δὲ καὶ ἄλλῳ καιρῷ, ἀλλ᾽ οὖν ἑορτάζουσα ἡ ἐκκλησία 
δι’ ὑπερβάλλουσαν τιμὴν τὴν τούτων μνήμην πάντων ὁμοῦ μνημονεύει. 
Ἔστι τοίνυν πρῶτος Πέτρος ὁ διάπυρος ἐραστὴς τοῦ Χριστοῦ. "Oc πρότερον 
μὲν ἐν ᾿Ιουδαίᾳ, εἶτα ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἔπειτα ἐν Πόντῳ καὶ Γαλατίᾳ καὶ 
Καππαδοκίᾳ, ᾿Ασίᾳ τε καὶ Βιϑυνίᾳ κηρύξας, κατῆλθε μέχρι Ῥώμης αὐτῆς" 
καὶ διὰ τὸ παρευδοκιμῆσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ϑαύμασιν εἰς τὸν Σίμωνα τὸν 
μάγον, ὑπὸ Νέρωνος σταυρωϑεὶς κατὰ κεφαλῆς τελειοῦται. 

Δεύτερος Παῦλος τὸ σκεῦος τῆς ἐκλογῆς, τὸ μέγα δοχεῖον τοῦ πανα- 
γίου Πνεύματος. Ὃς τῷ ζήλῳ καὶ τῇ εἰς Χριστὸν πίστει πάντας ὑπερβαλὼν 
τοὺς ἀποστόλους, ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ κηρύξας τὸν 
Χριστὸν καὶ καταλαβὼν τὴν Ῥωμαίων πόλιν, ὑπὸ Νέρωνος τὴν κεφαλὴν 
ἀπετμήϑη. 

Τρίτος ᾿Ανδρέας 6 πρωτόχλητος καὶ ἀδελφὸς Πέτρου, κατὰ πᾶσαν 
τὴν παράλιον Βιϑυνίας τε καὶ Πόντου καὶ ᾿Αρμενίας τὸν Χριστὸν κηρύξας 
καὶ ὑποστρέψας διά τε Πόντου xoi Βυζαντίδος κατῆλϑε μέχρις Ἑλλάδος" 
xal ἐν Πάτραις τῆς ᾿Αχαίας ὑπὸ Αἰγεάτου σταυρωϑεὶς τελειοῦται. 

Τέταρτος ᾿Ιάκωβος, ἁ τοῦ Ζεβεδαίου. Ὃς ἐν πάσῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ τὸν 
Χριστὸν κηρύττων (ὑπὸ Ἡρώδου τοῦ καὶ ᾿Αγρίππα διὰ τὸ εὐπαρρησίαστον 
αὐτοῦ μαχαίρᾳ ἀναιρεῖται). * 

Πέμπτος ᾿Ιωάννης ὁ εὐαγγελιστὴς καὶ ϑεολόγος καὶ ἀδελφὸς ᾿Ιακώβου, 
6 ἐπὶ τὸ στῆϑος τοῦ Χριστοῦ ἀναπεσών. Ὃς ἐν ᾿Ασίᾳ τὸν Χριστὸν κηρύξας 
καὶ ἐν Πάτμῳ τῇ νήσῳ ὑπὸ Δομετιανοῦ ἐξορισϑεὶς καὶ πολλὰ πλήϑη προσ- 
αγαγὼν τῷ Χριστῷ, ὑποστρέψας ἐν ᾿Εφέσῳ ἐν εἰρήνῃ ἀνεπαύσατο πλήρης 
ἡμερῶν ὑπάρχων. 

Ἕκτος Φίλιππος ὁ ἀπὸ Βηϑσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας, συμπολίτης ᾿Αν- 
δρέου καὶ Πέτρου. Ὃς ἔν τε ᾿Ασίᾳ καὶ ἹἹεραπόλει {τὸν Χριστὸν κηρύξας» 
ὑπὸ τῶν ἑλλήνων σταυρωϑεὶς τελειοῦται. 

Ἕβδομος Θωμᾶς ὁ χαὶ Δίδυμος. Ὃς Πάρϑοις καὶ Μήδοις, Πέρσαις 
καὶ ᾿Ινδοῖς τὸν Θεὸν Λόγον κηρύξας, ὑπ᾽ αὐτῶν λόγχαις διατρηϑεὶς ἀναι- 
ρεῖται. 

Ὄνγδοος Βαρϑολομαῖος. Ὃς ᾿Ινδοῖς τοῖς καλουμένοις εὐδαίμοσι 
κηρύξας τὸ Χριστοῦ εὐαγγέλιον (σταυρῷ προσηλωϑεὶς), ἐν ᾿Αρβανουπόλει 
τελειοῦται. ἷ 


* Quae in Synaxario a traditione canonis differunt, interclusionis 
notis ( ) declarantur; quae autem ad canonem non pertinent, inter signa ( ] 
Secluduntur. 
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t i ic καὶ à óc ᾿Ιαχώ τοῦ ᾿Αλφαίου 
Ἔνατος Ματϑαῖος, ἁ καὶ Λευῖς καὶ ἀδελφὸς ᾿Ιακώβου φαίου, 


ὁ τελώνης καὶ εὐαγγελιστής, à καὶ ποιήσας δοχὴν μεγάλην τῷ ᾿Ιησοῦ 


, , , x ὑπὸ ὧν 
(ἐν Ἱεραπόλει τῆς Συρίας κηρύξας, ἐκοιμήϑη λίϑοις βληϑεὶς ὑπὸ τῷ 
διωκτῶν). 
, x , ] 
Δέκατος ᾿Ιάκωβος ᾿Αλφαίου, .....]. ἜΝ ' T" 
fonat Σίμων 6 Ζηλωτής, ὁ ἀπὸ Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, ὁ καὶ ἐν 
5 ^ ν 
τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγελίῳ Ναϑαναὴλ ὀνομαζόμενος. Οὗτος i ded zm 
l Dv, Em: ξτταν 
᾿ ί ὶ τὴν τῶν "Αφρων χώραν διελθών, ἔπειτα ἐν Dos X 
Μαυριτανίαν καὶ τὴν τῶν "Áop λυώνει πείσας jos 
ἀπλθὼν καὶ κηρύξας τὸν Χριστόν, σταυρωϑεὶς ὑπ αὐτῶν δι ἀμ 
3 Δωδέ; Ἰούδας ᾿Ιακώβου ὁ παρὰ μὲν τοῦ Aoux& ἔν τε τῷ εὐαγγελίῳ 
iz Πράξες ἐ ó x δὲ Ματϑαίου καὶ M&gxou 
χαὶ ταῖς Πράξεσιν ᾿Ιούδας ἐπονομαζόμενος, παρὰ δὲ Mas die 
y ὴ * - 
Θαδδαῖος καὶ Λεββαῖος καλούμενος, ἀδελφὸς κατὰ σάρχα χρηματίζων τ 
TY h - Lu ^j c ξ £- 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Οὗτος ἐν Μεσοποταμίᾳ κηρύξας τὸ τὰν 
' 7 ει, ὑ 6) T αρτηϑεὶς 
ἐ ἤϑη ἐν ᾿Αραρὰτ τῇ πόλει, ὑπὸ τῶν ἀπίστων ἀναρ 
λιον, ὕστερον ἐκοιμήϑη ἐν ᾿Αραράτ τῇ ; 
xai ᾿τοξευϑείς. - : ARA 
Ματϑίας [6 ἀντὶ τοῦ προδότου ᾿Ιούδα συγκαταριϑμηϑεὶς τοῖς ἀποστό 
- . ν᾽ } 7, ^ - 
λοις, ἐν τῇ Αἰϑιοπίᾳ κηρύξας τὸ εὐαγγέλιον καὶ πολλαῖς τιμωρίαις ὑπ᾽ αὖ 
, à a ak d » 
ῶ ὶς τὸ Ü παρατίϑεται]. " 
τῶν αἰκισϑεὶς τὸ πνεῦμα τῷ Θεῷ ας eT 1] Ἔν 
Ἰάκωβος ὁ ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου καὶ υἱὸς ᾿Ιωσὴφ Qu Me pee 
, ^ d 
(πρῶτος ἐπίσκοπος ᾿ἱεροσολύμων γενόμενος, ὑπὸ τῶν lov ῥαίων Ἐπ 
ul “ 3 
πτερυγίου τοῦ ἱεροῦ κρημνισϑεὶς καὶ ξύλῳ τῶν χναφέων τὴν κάραν xp ὃ 


τελειοῦται). 


Crypt. A.x. XXXI -- Ca, ff. 196-200ν 
Crypt. A.x. LXIII Dg, ff. 113-122 


Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα " 
᾿Ηλιοὺ μελῴδημα.. 


Ἦχος πλ. δ΄. 


δὴ α΄. Θάλασσαν ἔπηξας 


Ἢ δωδεκάπυρσος 
χορεία καὶ σύμπνοια 
τῶν ἀποστόλων τοῦ Χριστοῦ, 
ἄφεσίν μοι αἴτησαι πταισμάτων 
8 xal λόγον ἐπάξιον 


tit. primum verbum acrostichidis, ᾿Ηλιού, deducitur ex litteris initialibus 
omnium tropariorum odarum α΄-ε΄, verbum μελόδημα (sic) effertur autem ex 


τριαδ. et ϑεοτ. odarum ς΄ -9' 
heirm. «/ EE 230, n. 330, Andreae 
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284 30 iun. XX XX 30 iun. 
Ἢ ἀδιάστροφος 
ἐλπὶς καὶ πεποίϑησις 
τῆς εἰς ϑεὸν εἰσαγωγῆς, ; 
40 Φίλιππε ϑεόκλητε φωσφόρε, 
ϑεωρὲ τῆς κρείττονος 
τοῦ λόγου κοινωνίας xxi ἀξίας, 


δοϑῆναι ἐν ἀνοίξει τῶν χειλέων 
πρεσβευτικῶς, 

ὅπως στέψωμαι φαιδρῶς 

τὴν δοϑεῖσάν σοι χάριν τοῦ πνεύματος. 


10 Ἢ ἀδελφότροπος 
δυὰς ἡ ϑεόχλητος, 
Πέτρε, ἡ πέτρα τῶν πιστῶν, 


τὸν ᾿Ιησοῦν 
m PEE 
ἐχτενῶς ὑπὲρ ἡμῶν 


τὸ ἄσειστον ἔρεισμα τοῦ κόσμου, : 45 χαϑικέτευε εἰς τὸ σωθῆναι ἡμᾶς. 
κορυφαῖς μέγιστε, i d 
15 χλειδοῦχε οὐρανῶν, σὺν τῷ ᾿Ανδρέᾳ Ἢ οὐρανόδρομος 
τὸν Ἰησοῦν : ὁδὸς εὐεπίβατος, M 
boss ἀρ δὸς πων ; Βαρϑύλομᾶιε; τῶν πιστῶν, ΠΝ 
ἱκετεύσατε, ϑεομακάριστοι. : ὁ φϑόγγος τοῦ πνεύματος τοῦ ϑείου, 
50 ἡ ἀγγελοσύνθϑετος ᾿ 
Ἥ εὐηχέστατος διὰ τῆς προμηϑείας ἁρμονία, 
20 τοῦ λόγου x«i ἔντιμος τὸν ᾿ΤΙησοῦν 
σάλπιγξ καὶ λύρα καὶ φωνή, ἢ ἐκτενῶς ὑπὲρ ἡμῶν 


Παῦλε τρισμακάριστε καὶ ῥῆτορ, 
τῶν ἐθνῶν διδάσκαλε, 
ὁ νοῦς τῆς ὀρϑοδόξου ἐκκλησίας, 55 Ἢ πνευματέμφορος 

25 τὸν Ἰησοῦν καρδία ἣ ἄδυτος, 
πρέσβευε ὑπὲρ ἡμῶν τῆς οἰκουμένης λαμπηδών, 
τῶν ὑμνούντων σε, ϑεομακάριστε. Ματϑαῖε σεβάσμιε τελώνη, 
συγγραφεῦ ἀκρότατε : 

60 ἀρρήτων μυστηρίων καὶ δογμάτων, 
τὸν ᾿Ιησοῦν 


* M € — 
i χαϑικέτευς εἰς τὸ σωϑῆναι ἡμᾶς. 
i 


Ἢ ϑεοφίλτατος 
σφραγὶς jj ϑεόληπτος, 


30 ἠγαπημένε καὶ σοφὲ ἐκτενῶς ὑπὲρ ἡμῶν 
Ἰωάννη, κράτιστε παρϑένε, καϑικέτευε εἰς τὸ σωϑῆναι ἡμᾶς. 
καὶ σεπτὲ ᾿Ιάκωβε, 
υἱοὶ τοῦ ϑεοφόρου Ζεβεδαίου, E Ἢ ϑεοπόϑητος 
τὸν ᾿Ιησοῦν : 65 σκηνὴ καὶ ζωόρρυτος 
35 ἐκτενῶς ὑπὲρ ἡμῶν : xxl ἀδιάσπαστος βουλή, 
δυσωπήσατε εἰς τὸ σωϑῆναι ἡμᾶς. : : Θωμᾶ ϑεῖε, Δίδυμε ϑεόφρον, 
———————. " μαϑιητὰ φιλέρευνε, : 
8 στέψοι μοι cdd. H Χριστοῦ συζητητὰ τοῦ ϑείου πάϑους, 
31 Cfr. commentarium p. 412. ! S τ Dg, post εἰς Ca cetera orm. 


12-15 Cfr. Matth. 16,18-19 23 I Tim. 2,7 30 Cfr. Joh. 13,23; 


. 11,16; 14,5-16; 20,24-29 
19,26; 20,2; 21,7,20 33 Matth. 4,21; 10,2 67-69 Cir. Joh. 11 


f. 196v 
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75 


80 


85 


90 


100 


30 iun. Xx 


τὸν "Inaoüy 
ἐχτενῶς ὑπὲρ ρ ἡμῶν 
καϑικέτευς εἰς τὸ τὸ σωϑῆναι ἡμᾶς 


l| Ἢ εὐσεβόγνωμος 
ζυγὴ καὶ χριστόλεκτος, 
᾿Ιάκωβε ἀειλαμπῆῇ 
καὶ πανευκλεέστατε 'Ioó8«, 
τῆς τριάδος κήρυκες, 
ϑεάδελφοι ἄμφω ϑεομύσται, 
τὸν ᾿Ιησοῦν 
ἐχτενῶς ὑπὲρ ἡμῶν 
ἱκετεύσατε εἰς τὸ σωϑῆναι ἡμᾶς. 


Ἢ χριστομίμητος 

ἐν γνώσει προαίρεσις 

χαὶ χριστοκήρυκτος βοή, 

Σίμων μύστα πάνσοφε τοῦ λόγου, 

εὐσεβείας πρόμαχε, 

Fit τῆς καλῆς ὁμολογίας, 
᾿Ιησοῦν 

ἐχτενῶς ὑπὲρ ἡμῶν 

καϑικέτευε εἰς τὸ σωϑῆναι ἡμᾶς. 


ἽὝἭπλωται ἅπασιν 
ἣ χάρις ἡ ἄφϑονος 
τῶν ἀποστόλων τοῖς ἐν γῇ, 
οὗς ἐγκωμιάσωμεν, βοῶντες 
« ταῖς αὐτῶν δεήσεσι 
παράσχου, εὐεργέτα, τῷ λαῷ σου 
τὸν ἱλασμὸν 
ὡς φιλάνϑρωπος ϑεὸς 
x«l ἀξίωσον τῆς βασιλείας cou ». 


Ἢ ἀδιαίρετος 
τῇ φύσει καὶ σύνϑρονος 


72 post καϑικέτευε Ca, post τὸ Dg cetera om. 
pro ἀειλαμπὲς: cfr. PsArtTES, 152 


81 v. om. Dg 


ER PSNCUSPMIENIEE EEUN 


78 Matth. 13,55; Marc. 6,3 


75 ἀειλαμπῇ cdd. 


i 


' 


cene rpm 


^e 


30 iun. 


XX 


xai παμβασίλειος τριάς, 
ἡ ἀπερινόητος οὐσία, 
ἡ ἀπειροδύναμος 


105 ϑεότης καὶ ἰσχὺς καὶ ἐξουσία, 


πάτερ, υἱὲ 

καὶ τὸ πνεῦμα τὸ εὐϑές, 

, E Ix n n tom 
ἐν τῇ δόξῃ cou μνήσϑητι πάντων ἡμῶν. 


Ἢ ἀπειρόγαμος 


110 τοῦ λόγου γεννήτρια, 


e [4 , 

3| ζωοπάροχος πηγή, 

ϑεοτόχκς, πρέσβευε ῥυσθῆναι 

τὸν λαὸν τοῦ τόκου σου 

Η - 5 - - 1 2 
ἐχϑρῶν ἐπιδρομῆς τῶν πολεμίων 


118 χριστιανῶν 


σὺ γὰρ εἶ καταφυγὴ 
xal ἀντίληψις τῶν προσκυνούντων σε. 


δὴ β΄. Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἶμι ὃ ϑεὸς ὑμῶν, 
ó ἐν ἐλέει πλούσιος 
καὶ ἀγαϑὸς ἐν οἰκτιρμοῖς, 
5 ó λυτρούμενος λαὸν 


287 


ἐκ πλάνης καὶ δουλείας τῶν ἀϑέων ἐχϑοῶν. 


ὼ Λόγῳ ἐπίστευσε 
τοῦ ἀδελφοῦ Κηφᾶς καὶ ὑπήκουσε 


120 xai, καταλείψας ἅπαντα, 


ἐπηκολούϑησε Χριστῷ 
x«i ἐγένοντο βροτῶν 
ὁ Πέτρος καὶ ᾿Ανδρέας ἁλιεῖς ϑαυμαστοί. 


heirm. β΄ EE 230, n. 331, Andreae 118-123 PHG 87 


118-121 Joh. 1,40-42 
Luc. 5,10-11 


122-123 Matth. 4,19-20; Marc. 


1,17-18; 


JEU NON NU 


30 iun. 
288 30 iun. XX xx 
τ Λύρα τοῦ πνεύματος ϑεορρήμων beue m τῆς ἀγάπης αὐτοῦ. 
: ἐν πίστει τε καὶ πόϑῳ τῆς PEE 
125 τῆς ἐκχλησίας πρὶν ὁ διώκτης δειχϑείς, S Apes 
σκεῦος ὁ Παῦλος εὔχρηστον i " icis 
à λάφημα 
δι᾿ ᾿Ανανίου τοῦ σοφοῦ, 1 deus: Ἢ gr αρευϑὺ πιστωϑείς, 
ἀποχαλύψαντος αὐτῷ ; 158 καταμαϑὼν Θωμᾶς, παρ 
ix 4 - ji 5M τς M ίας λέλυται 
ἐξ ὕψους τοῦ κυρίου, νυνὶ δέδεικται. : M od. " : e 
I κηρύττων πᾶσι τηλαυγῶς 
; ὶ ᾿ ϑεὸν εἶναι xal βροτὸν - 
130 Λίαν ποϑήσαντες l ; EE ὶ δι᾿ ἡμᾶς. 
τὸν ἐν σαρκὶ αὐτοῖς ὁραϑέντα ϑεόν, . ids Lu uu QM MU C 
τὴν πατρικὴν ἀγάπησιν Γ T 
ἐπιλαϑόμενοι, καλῶς EL oM 
ἔδραμον χαίροντες αὐτοῦ i TS MES TUM 2 MEN 
135 ὀπίσω ᾿Ιωάννης καὶ Ἰάκωβος. j ot "Ioco M 5 E 
᾿ ᾿Ιάκωβος ὁ παγχλεὴς 
; ji εάδελφος xal σοφὸς 
Λάμψαν ἀπρόσιτον ϑεά ὄντες τῇ ἀγήρῳ ζωῇ. 
ἐπὶ τῆς γῆς ἰδὼν φῶς ὁ Φίλιππος 165 ᾿Ιούδας, προσδραμόντες τῇ ἀγήρῳ ζωῇ 
* 
τὴν τῶν ἰχϑύων ἔλιπεν ; ; 
εἰρώσεως 
ἄγραν καὶ ἔφϑασεν αὐτὸ AUR ies Σίμων εὕρατο 
140 δι’ ἐπιγνώσεως θεοῦ, ψυχοβλᾷβοῦς PU. τῷ 
H im * &£vyQO 
τὰ ἔϑνη ὁδηγῶν πρὸς τὴν εὐσέβειαν. ὁ. Κανανίτης cce τῷ 
τὸν παντοκράτορα ϑεὸν 
Λαίλαπα οἷά περ 170 καὶ συνεχράϑη τῷ Mr Mn ς χάριτος 
! ἧς ἀγάπης xal τῇ EMI 
ταῖς τῶν βροτῶν ψυχαῖς ἐμφωλεύοντα, συνθεσι mien 
f. 197 Βαρϑολομαῖος l| ἤλασε Messe son sd eda 
P , , Y UT2O0 - 
145 τὸν πολεμήτορα ἐχϑρὸν S A Uv ἱκετεύσατε 
καὶ ἐνεφύτευσεν αὐτοῖς καταπομφυηνᾶι Mos ἐν πος 7 
a rh * US ME ἰσχρῶν, Χριστοῦ ἀπόστολοι, 
τὴν χάριν τοῦ κυρίου διὰ πίστεως. αἰσχρῶν, x τὰ 
175 τοῖς εὐφημοῦσι μυστικῶς 
x X ὀνόματα ὑμῶν, 
Δύμην ἀνίατον, τα ὌνΟβ, ; 1 cà 9o 
" , D αν καὶ τὰ XOCUULOCTOE, 
ϑεοῦ καλέσαντος ἐπακούσας εὐϑύς, τὴν χάριν, τὴν σοφὶ 
150 ἔλιπε τὸ τελώνιον ἧς ἐ 
ἐστιν 
Ματϑαῖος εὐαγγελιστής, τριαδ, Λαμπρ ane Sco 
ἡ πανστενὴς τριὰς καὶ ὑπέρϑεος, 
124129 PHG 87 129 νῦν Dg pp 180 συνεχτυκή, vr A 
ζωαρχιυκή, ζωοποιός 
142-147 Cfr. commentarium p. 415. 
me e. 
D 
125 Act. 9,1-2; 24s; 269-11; I Cor. 159; Gal 113; I Tim 1,13 168. evene Dg 
126 II Tim. 2,21 127-129 Act. 9,10-19 130-135 Matth. 4,21-22 
$n Cir. Joh. 1,43-44 148-151 Matth. 9,9-10; Marc. 2,13-14; Luc. 154-159 Cfr. Joh. 20,27-29 166-171 Cír. Joh. 1,45-51 
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εἷς ϑεὸς γάρ, ἡ αὐτή, 
τῇ φύσει ἀναλλοίωτος, ἀΐδιος. 


ϑεοτ. Λέγε πῶς τέτοκας 


185 τὸν πλαστουργὸν Χριστόν, ἀδιάφϑορε, 
ὃν οὐρανοὶ οὐ σϑένουσιν 
ὡς ἀκατάληπτον χωρεῖν, 
τὸ ϑαῦμα ξένον καὶ φρικτόν * 
ϑεὸς ὦν, πάντα δρᾷ ὅσα καὶ βούλεται. 


δὴ γ΄. ᾿Εστερεώϑη 
ἢ καρδία μου ἐν κυοίῳ 


190 Ἵνωται Πέτρος 
τῷ ᾿Ανδρέᾳ x«l κατὰ σάρκα 
τῇ πίστει 
πνεύματος παραδόξως 
καὶ τὰ ἔϑνη 
195 ὁμαδὸν ἐσαγήνευσαν 
τοῦ λόγου πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν. 


Ἴδεν ὁ Παῦλος 
καὶ ἐπέγνω ϑεοῦ τὴν δόξαν 
καὶ ῥήτωρ 
200 γίνεται ὁ διώχτης " 
ὦ σοφίας, 
ὦ ϑεοῦ ἀγαπήσεως, 
τὸν βλάσφημον ϑεολόγον ποιεῖ. 


Ἵνα χερδάνῃ 
205 ᾿Ιωάννης σὺν ᾿Ιακώβῳ 
τὴν χάριν 


187 κατάλειπτον Ca, Dg autem Supra lineam add. à 

heirm. γ΄ EE 230, n. 330, Andreae 190 Ἵνωται pro Ἥνωται acrosti- 
chidis causa 195 ἐπαγήνευσαν Ca 196 τὴν om. Dg 197 Ἴδεν pro 
Εἴδεν acrostichidis causa 


190-196 Cfr. notas ad vv. 118-123 
203 I Tim. 1,13 


197-200 Act. 9,18-22 


XX 


210 


215 


f£. 197» 


220 


225 


230 


235 


30 iun. 291 


πνεύματος τοῦ ἁγίου, 

τῆς ἁγνείας 

ἐρασταὶ ἀνεδείχϑησαν 

ὡς ὄντες καὶ ϑαυμαστότατοι. 


“δρῶτι ϑείῳ 
τὴν ἰχϑύαγρον μοχϑηρίαν 
ἐν πίστει 
Φίλιππος καταλείψας, 
τῇ δυνάμει 
τοῦ σταυροῦ βεβαιούμενος, 
ἐδείχϑη σαγηνευτὴς τῶν βροτῶν. 


i| Ἱλαστηρίῳ 
ψυχοσώστῳ προσπλησιάσας 
τοῦ λόγου, 
ἔλιπε τὰ τοῦ νόμου 
καὶ τῆς νέας 
ἐμυήϑη τὰ ἄρρητα, 
ποϑήσας Βαρϑολομαῖος Χριστόν. 


᾿Ιλὺν κακίστην 
ἀδικίας ἐγκαταλείψας, 
Ματϑαῖς, 
δίκαιος ἀνεφάνης 
τῷ τιμίῳ 
διδασκάλῳ ἑπόμενος 
σοφώτατα, ἀξιέπαινε. 


᾿Ιὸν ζοφώδη 
ἀπιστίας, Θωμᾶ, ἐκρίψας, 
χιτῶνα 
πίστεως ἐνεδύσω 
τὸν ποικίλον, 
καταγγέλλων τοῖς πέρασι 
τὸν κύριον, ἀξιάγαστε. 


217 ἐδείχϑης Dg 225 Ἰλὴν cdd. 


225-231 Cfr. notas ad vv. 148-151 


τριαδ, 


ϑεοτ. 
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240 


250 


260 


270 


30 iun. 


᾿ταμῷ πλάνῃ 
3 , ^ 2 , 
ἀγνωσίας xxi ἀπειϑείας 
τῇ πίστει 
ἀντεπανασταϑέντες, 
ὁ ᾿Ιούδας 
καὶ ᾿Ιάκωβος εἵλκυσαν 
] E s 
τὸ πνεῦμα Χριστοῦ τὸ ἅγιον. 


᾿Ιουδαΐζειν 
πρὸς τὴν πρόσταξιν τοῦ Μωσέως 
ἐάσας 
Σίμων ὁ Κανανίτης, 
χριστοκῆουξ 
διαπρύσιος γέγονεν, 
τῆς χάριτος τῷ φωτὶ χαϑαρϑείς. 


᾿Ιδοὺ ἐπλήσϑη 
τῶν σεπτῶν ὑμῶν διδαγμάτων 
ὁ κόσμος 
χάριτι τοῦ κυρίου 
καὶ χορεύει, 
θεοφόροι ἀπόστολοι 
καὶ σύνϑρονοι τοῦ παντάνακτος. 


᾿Ισότιμόν σε, 
πάτερ, λόγε χαὶ ϑεῖον πνεῦμα, 
δοξάζω, 
σέβω καὶ μεγαλύνω 
ὀρϑοδόξως 
ἐν τριάδι μονάδα σε, 
ϑεέ μου καὶ βασιλεῦ καὶ κριτά. 


Ἴϑυνον πάντων 
καὶ καρδίας καὶ τὰς αἰσϑήσεις 
τῶν πόϑῳ, 
ἄχραντε ϑεοτόκε, 
προσκυνούντων 


—————— 


240 ἀπειϑείας ] ἀπαϑείας Dg 249 Χανανίτης Dg 


XX 


30 iun. 


τὸν πανάγιον τόκον σου, 
Ei ς bol 
ἐκ ϑλίψεως λυτρουμένη ἡμᾶς. 


δὴ 8. ᾿Εκάλυψεν οὐρανοὺς 
5j ἀρετή σου, κύριε, 


Οἱ ἄνθρακες τοῦ Χριστοῦ, 
275 Πέτρος πιστῶν τὸ καύχημα 
x«i ᾿Ανδρέας ὁ σοφός, 
ἐν φδαῖς ὑμνείσϑωσαν ϑείαις. 


Ὃ τίμιος τῶν ἐϑνῶν 
ποιμήν τε χαὶ διδάσκαλος, 

280 ὁ παγκόσμιος φωστήρ, 
δοξαζέσϑω Παῦλος ἀξίως. 


Οἱ σύγγονοι καὶ υἱοὶ 
τοῦ Ζεβεδαίου ἄσμασιν 
᾿Ιωάννης εὐκλεῶς 

285 xai ᾿Ιάκωβος δοξαζέσϑω. 


Ὃ μέγιστος καὶ ϑερμὸς 
x«i ϑεορρήμων Φίλιππος 
ἐν ᾧδαῖς πνευματικαῖς 
ἐγκωμιαζέσϑω συμφώνως. 


290 Ὃ ἄριστος μελῳδὸς 
Βαρϑολομαῖος πνεύματος 
τοῦ ἁγίου καὶ ϑεοῦ 
ϑεοπλόκοις ὕμνοις τιμάσϑω. 


post oden y' tantum legimus in Ca χάϑισμα τῆς ἑορτῆς, Dg praebet 
autem x&9. Τῆς πίστεως τὴν πέτραν, in hoc volumine ed. p. 258 et ἄλλο 


x9. 96v τῆς ἁλείας καταλιπών, ΜῈ V, 390 ᾿ uw 
id rss Y ER 226, n. 324, Germani 279 διδάσκαλος 1 διάσκάλος Ca 


278-279 Eph. 4,11 


295 


300 


f. 198 305 


ϑεοτ. 


310 


320 


30 iun. 


Ὁ τελώνης καὶ ϑερμὸς 
Ματϑαῖος διαπρύσιος 
Χριστοῦ εὐαγγελιστὴς 
ἐπαινέσεσι {δοξαζέσϑων. 


(0. 


καὶ Χριστοῦ ψηλαφητὴς 
λόγοις στεφανούσθω ἐνθέοις. 


Οἱ σύμφωνες ἀδελφοί, 
᾿Ιούδας xoi ᾿Ιάκωβος, 
ἡ χριστόκλητος δυὰς 
ψαλμι [κῶς νυνὶ γεραιρέσϑω. 


Ὁ εὔτυχος ὑπουργὸς 
τοῦ λόγου καὶ ὑπήκοος 
Σίμων ὁ πανευκλεὴς 
Κανανίτης μεγαλυνέσϑω. 


Οἱ ἔνδοξοι μαϑηταὶ 
κυρίου καὶ διδάσκαλοι, 
ἱκετεύσατε αὐτὸν 
τοῦ σωϑῆναι τὴν οἰκουμένην. 


"Ou69oovoy τῷ πατρὶ 
υἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον 
προσκυνήσωμεν, πιστοί, 
τὴν πανσϑενουργόφωτον φύσιν. 


Ὃν ἔτεκες ἀπαϑῶς 
ἱκέτευε, ϑεόνυμφε, 
τοῦ συντρῖψαι τὴν ἰσχὺν 
τῶν ἀϑεωτάτων βαρβάρων. 


—— — 
vv. 297-299 om. et vv. 294-297, 300- 
Scent sed tum metrum, tum Sensus (ψηλαφητὴς enim tantum Thomae aptatur) 
nec non ordo odae (cfr, commentarium p. 
poscunt 
αἰρέσϑω Dg 


297 ἐπανήσεσι cdd. δοξαζέσϑ' 
309 Κανανίτης om. Dg 


& Scripsi 305 γεραιρέσϑω ] γὰρ 
313 οἰκομένην Ca 


XX 


XX 


330 


335 


340 


345 


329-330 Act. 9,3 ss. 


30 iun. 


Ὕψιστον 


διὰ πίστεως Πέτρος γνωρίσας σε, 


ἔδειξεν 
ἰς τὰ πέ ῦ τὴν ἰσχὺν 
εἰς τὰ πέρατα σοῦ τὴ 

LA 
x«i ᾿Ανδρέας ἅμα, 
οἱ ἀδελφόφρονες, 

hi - 

φωτοβολοῦντες τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


“Ὑψόϑεν 


cw , , ων 
ἐπακούσας σου Παῦλος, ἐπίστευσεν, 


χύρις͵, " 
καὶ ἐκήρυξε πάσῃ τῇ γῇ 
σοῦ τὴν δυναστείαν 

χαὶ τὰ ϑαυμάσια, 


* , 
τὸ ὄνομά cou καὶ τὴν δόξαν cou. 


“ὝΨψωσας 
ὡς ἀμίαντον τὸν ϑεολόγον σου, 
κύριε, ᾿ 
x«i ἐδόξασας ἐπὶ τῆς γῆς 
Ἰωάννην δόξῃ 
χαὶ τὸν ᾿Ιάκωβον 


χαὶ συγχαϑέδρους σου ἀπέδειξας. 


Ὕλην σε 
H 
χρυσοϑέατον xal πολυτίμητον, 
Φίλιππε, " N 
ἐν τοῖς ἔϑνεσιν ὁ ᾿Τησοῦς 
, 

ἔδειξεν, ἀφϑόνως 
νέμουσαν ἄφϑαρτον 


ó t b00Gty. 
τιμὴν καὶ δόξαν τοῖς πιστεύου 


heirm. ε' EE 230, n. 330, Andreae 


322 Ὕψφιστο Ca 


295 


Ὕψιστος Dg 


; : . 9,20; Joh. 6,68-69 
1 fatth. 16,16; Marc. 8,29; Luc. 9, 
oh i E 342 Cfr. Matth. 20, 20 ss.; Marc. 10,35 ss. 


296 


350 


355 


360 


365 


370 


375 


380 


30 iun. 


ὝΨωσιν 
τὴν ταπείνωσιν ὡς ὁ διδάσκαλος, 
ἔνδοξε, 
ἐγκολπούμενος, τοῖς ϑαυμαστοῖς, 
ὦ Βαρϑολομαῖς, 
ἔργοις ἐξέλαμψας, 
Χριστὸν κηρύττων ἐν τοῖς ἔϑνεσιν. 


Ὕπουλον 
ματαιότητα, Ματϑαῖε, ἔφυγες, 
χάριτα 
ἀσπασάμενος ψυχωφελῇ 
πίστιν καὶ λατρείαν - 
ὅϑεν καὶ γέγονας 
τοῦ λόγου κῆρυξ διαπρύσιος. 


Ὕμνησεν, 
προσεκύνησεν ὃν ἐψηλάφησε 
; 
χύριον͵ 
καὶ ἐκήρυξς πᾶσι Θωμᾶς, 
ἐκ τῆς ἀπιστίας 
τοὺς μὴ πιστεύοντας 
διὰ τῆς πίστεως πιστούμενος. 


ὝΠερϑεν 
ἐπεγνώκατε τῷ διὰ πίστεως 
ἔρωτι 
τὸν διδάσκαλον καὶ φωταυγῶς 
τούτῳ συγχραϑέντες, 
φῶς ἀνεδείχϑητε, 
σεπτοὶ ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ιάκωβε. 


"Yocacov 
χαταλάμψαντα τὸ φῶς τὸ ἄδυτον 
; 
χάριτι 
θεασάμενος τοῖς ἐπὶ γῆς, 


ἔϑη τὰ Μωσέως 


350-351 Cir. Matth. 23,12; Luc. 14,11; 18,14 


20,26-29 


g 
E 
| 385 
: 390 
i 
ἢ ]98* τριαδ. 
E 
d 
á 395 
; ϑεοτ. 

400 
i 405 
3 

365-366 Cfr. Joh. i 


heirm. c' EE 230, n. 330, Andreae 


30 iun. 297 
ἐνεκατέλειπες 

᾽ὔ 
καὶ τούτῳ, Σίμων, συνεξέλαμψας. 


ὝΨωσον 
τὴν εὐπρόσδεκτον φωνήν σου, ὕψωσον, 
ἔνδοξε 
δωδεκάς, ἐκτενῶς πρὸς ϑεόν, 
ἵνα λυτρωϑῶμεν 
πάσης κακώσεως 
οἱ εὐσεβῶς σε μακαρίζοντες. 


l| ὝΨψιστε, 

; 
ἀκατάληπτε, ἀπερινόητε, 
ἄναρχε, 

, l4 in fX 
παντοδύναμς πάτερ, υἱὲ 
καὶ τὸ ϑεῖον πνεῦμα, 
σῶζε τοὺς ἕνα σε 
i4 — ΕΣ 753 3. ,F 
ὁμολογοῦντας ἐν τριάδι ϑεόν. 


"Yuvov σοι 
ἱκετήριον πάντες προσφέρομεν, 
δέσποινα, 
καὶ κραυγάζομεν ῥῦσαι ἡμᾶς 
τῆς ἐπικειμένης, 
πάναγνε, ϑλίψεως, 
τοὺς πολεμίους ἐδαφίζουσα. 


δὴ ς΄. “ὥς ὕδατα ϑαλάσσης, φιλάνϑρωπε, 


Πέτρος, τῶν ἀποστόλων ὁ πρόκριτος, 
τὰς χλεῖς τῶν οὐρανῶν ἐμπιστεύεται, 
καὶ γὰρ ἐπὶ σταυροῦ κρεμνᾶται ἀσέμνως 
᾿σὺν τῷ κχλεινῷ καὶ συγγόνῳ ᾿Ανδρέᾳ, διὰ τὸ κήρυγμα. 


408 κρεμᾶται Dg 


409 M. BoNNET, Acta apostolorum apocrypha YI. 1 (Lipsiae1898), 6118-19; 
Καὶ ἐλϑόντες οἱ δήμιοι προσήλωσαν αὐτοῦ ἐν τῷ σταυρῷ τοὺς πόδας ἄνω. 


407 Matth. 16,19 
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410 Παῦλος ὁ τῶν ἀνθρώπων διδάσκαλος 
εἰς τρίτον οὐρανὸν ἀνελήλυϑεν, 
xal γὰρ τὴν κεφαλὴν τῷ ξίφει ἐτμήϑη, 
τῆς ἐκλογῆς τὸ ϑεόκλητον σχεῦος, διὰ τὸ κήρυγμα. 


3 ΠΑΝ k 
Ἰάκωβος σοφὸς πρωτεπίσχοπος 
- tc ; 
415 6 δίκαιος τὴν πίστιν ἐτράνωσεν, 

X X EU LÀ x » oom - 

xxt Yap ὑπὲρ αὐτῆς κρημνῷ κατηνέχϑη, 

e UP JE b! 3 rd - 

ἃ ἀδελφὸς ᾿Ιωάννης δὲ τούτου ζῶν μετατίϑεται. 


, 
Φίλιππος ἁ πολὺς xal ἐξαίρετος 
39 ' od 
ἰᾶσϑαι τοὺς νοσοῦντας κεχλήρωται, 
x 3 ^ 3 x — -Ὁ 
420 καὶ YXo ἐπὶ σταυροῦ χρεμνᾶται ὡς Πέτρος, 


Ἂς 


ἐφύπερϑε πρὸς τὸ ὕψος τοὺς πόδας, διὰ τὸ κήρυγμα. 


420 κρεμᾶται Dg 


" » : mas ᾿ς 
{ Hid pones αὐτοῦ τίς ἡ ϑύρα τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἔλεγεν τοῦτον εἶναι τὸν σω- 
διε ἢ τὸ dna d καὶ τῶν uide πιστευόντων, ἣν ϑόρυβος τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ 
έ «Xt Φαρισαίων λεγόντων ὅτι κινδυνεύει πᾷ ὃς ᾿ ῦ 
έ εἰ πᾶς ὁ λαὸς ᾿Ιησοῦν τὸν X ὸ 
προσδοχᾶν... ἔ ὖ 1 maisU TO 
: ἰῇ ἀρὰ πὴ ἔστησαν οὖν οἱ προειρημένοι γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι τὸν Ἰάκωβον 
TT ὧν τοῦ ναοῦ, καὶ ἔκραξαν αὐτῷ καὶ εἴ ΐ ᾧ πά 
i EMQUE xa τῷ καὶ εἶπαν « Boxe, ᾧ πάντες πείϑεσϑα 
ὀφείλομεν, ἐπεὶ ὁ λαὸς πλανᾶται ὀπίσω ᾿Ιησοῦ τοῦ σταυρωϑέντο ἐπάνν Uv uiv 
τίς ἢ ϑύρα τοῦ Ἰησοῦ ». καὶ d ί jl X uc 
VERE HUE ἢ ». καὶ ὑπεκρίνατο φωνῇ μεγάλῃ « τί με ἐπερωτᾶτε περὶ τοῦ 
που, xai αὐτὸς κάϑηται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐ ξιῶν τῇ 
[ ^ X δεξιῶν τῆς μεγάλης δυνά- 
μεως, καὶ μέλλει ἔρχεσϑαι ἐπὶ τῶν ν ὧν τοῦ οὐρανοῦ Αἰ ἢ E 
/; ἐφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ;» καὶ πολλῶ 
ϑέντων καὶ δοξαζό ὶ τῇ ΐ UP IURE Pi γι 
: ζόντων ἐπὶ τῇ μαρτυρία τοῦ "To: op. i ὰ 
AE ἐπὶ τῇ ela xou καὶ λεγόντων « ὡσαννὰ τῷ υἱῷ 
τ οἱ αὐτοὶ γραμματεῖς καὶ Φ τι ὃς ἀλλή ακῶς 
neut 1 χρισαιϊοι πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον x6 
ἐποιῆσαμεν τοιαύτην μαρτυρίαν πα ó à E ui 
ρασχόντες τῷ ᾿Ιησοῦ" ἀλλὰ ἀναβά 
ἀν τὰν τα de ἢ : ἣ ἃ ἀναβάντες καταβά- 
; φοβηϑέντες πιστεύσι ὑτῷ ἀναβά 
o μὴ ὦσιν αὐτῷ»... ἀναβάντες οὖν κατέβαλον 
417 BONNET 5 i 
, €.C, IL. 1218 (1. 7 δὸ i i i 
s TM EE ἱ { ,25 Imo 1n app. crit. secundum cd. R): 
έγκαντε ὥσαμεν ἐπάνω αὐτοῦ καὶ εἰσελϑόντες ἐν τῇ πόλει τῇ ἐπιούση 


τοὶ Cfr. commentarium p. 414. 

-421 BONNET, o.c, 11, 2, 541 593: "E 

] 21 NET, O.C., . 2, -99?: ᾿Εκέλευσεν δὲ κρεμασϑῆναι τὸ 
Φίλιππον καὶ τὰ σφυρὰ αὐτοῦ διατρηϑῆναι, κομίσαι δὲ κόρακας σιδηροῦς (t ida Kr ANUH 


Á 


αὐτοῦ διαπαρῆναι, καὶ Ἀρεμασϑῆναι κατὰ κεφαλῆς ἀπέναντι τοῦ ἱεροῦ ἐπί τινος δένδρου. 


411 II Cor. 12,2 413 Act. 9,15 
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Βαρϑολομαῖος νοῦς ὁ οὐράνιος 
ναυσὶν ἐν τοῖς κινδύνοις προΐσταται, 
χαὶ γὰρ ὡς Παῦλος καρατομεῖται, 
425 πρὸ τῆς σφαγῆς ἐχκδαρϑεὶς ὥσπερ ϑύλαξ, διὰ τὸ κήρυγμα. 


Ματϑαῖος, ὡς εἰς τύπον τοῦ ἄνακτος 
Χριστοῦ τῆς παρουσίας γενόμενος 
σοφὸς εὐαγγελιστής, πυρὶ τελειοῦται, 
τῶν τελωνῶν 7| σωτήριος στήλη, διὰ τὸ κήρυγμα. 


480 Θωμᾶς ὁ τῶν ἀπίστων κατήγορος 
τὰ ἔϑνη πιστευϑεὶς εἰσοικίζεται, 
xxi γὰρ ὡς υἱμητὴς λογχεύεται πίστει 
τοῦ ᾿Τησοῦ ἐξ ἀνδρῶν παρανόμων, διὰ τὸ κήρυγμα. 


᾿Ιούδας ὁ διττὸς τὴν ἐπίκλησιν 
435 x«l τούτου ὁ συμμύστης ᾿Ιάκωβος 
μμύστη : 


432 λογεύεται Dg vv. 434-437 post vv. 438-441 cdd. praebent, sed 
per analogiam cum ceteris odis, troparium, quod ad Iudam et Iacobum 
pertinet, ante troparium quod ad Simonem refertur transferendum puto 


424-425 BONNET, o.c., II. 1, 149: τότε ὁ βασιλεὺς διέσχισς τὴν πορφύραν 
ἥνπερ ἣν ἐνδεδυμένος, καὶ ἐκέλευσε ῥαβδίζεσϑαι τὸν ἅγιον ἀπόστολον Βαρϑολομαῖον, καὶ 
οὕτως ἐκδαρϑέντα ἀποχεφαλισϑῆναι αὐτόν, T. SCHERMANN, Prophetarum vitae 
fabulosae indices apostolorum (Lipsiae, 1907), 198-199: Βαρϑολομαῖος, οὗτος τοῖς 
᾿Ινδοῖς τοῖς καλουμένοις Εὐδαίμοσι κηρύξας τὸν Χριστὸν... τέϑαπται ἐν Οὐρβα- 
νουπόλει τὴν κεφαλὴν ἀποτμηϑεὶς πρὸ τῆς σφαγῆς ἐκδαρϑεὶς ὥσπερ ϑύλαξ. THEO- 
DORI STUDITAE, Ovatio X, PG 99,797B: Φασὶν γὰρ αὐτὸν μετὰ τὸ πολλὰς καὶ ἀνη- 
χέστους ὑποῖσαι κολάσεις, ἐκδεδάρϑαι ὑπὸ τῶν ἀσεβῶν εἰς ϑύλακος εἶδος. 

428 BONNET, o.c., II. 1, 239-249: Εὐθὺς δὲ ὁ βασιλεὺς κρατῶν τὸν ἀπόστολον 
καὶ τῇ δεξιᾷ χειραγωγῶν αὐτὸν δόλῳ ἤγαγεν εἰς τὸ παλάτιον... τότε λέγει ὁ Ματϑαϊῖος " 
Τύραννε δόλιε, μέχρι πότε οὐκ ἐχτελεῖς τὰ ἔργα τοῦ πατρός σου τοῦ διαβόλου; Καὶ 
ὠργίσϑη ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις “ διενοεῖτο μὲν Y&p πικροτέρῳ ϑανάτῳ τιμωρήσασϑαι 
αὐτόν. ἐπεχράτησεν δὲ τοῦ ἀναλῶσαι αὐτὸν πυρί. Sed in reliqua narratione, ignis, 
postquam idola delevit et ipsum tyrannum secutus est, non urit apostolum, 
qui denique in pace animam reddit Domino: ibid. 248-249: ... ἀνατείνας 
τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἰξάμενος ἑβραϊστὶ καὶ παραϑέμενος τῷ κυρίῳ 
εἶπεν - Εἰρήνη ὑμῖν" Καὶ δοξάσας τὸν κύριον ἀνεπαύσατο ὡσεὶ ὥρᾳ ἕκτῃ. Inveni- 
mus autem in SCHERMANN, o.c, 199: Ματϑαῖος ὁ τελώνης ... κηρύξας τὸν 
Χριστὸν ἐν “ἱεραπόλει τῆς Συρίας πυρὶ τελειοῦται. 

484, 436-437 SCHERMANN, o.c., 199: ᾿Ιούδας ᾿Ιακώβου " οὗτος ἐν πάσῃ τῇ 
Μεσοποταμίᾳ κηρύξας τὸν Χριστὸν ὑπὸ ᾿Ιουδαίων ἀναιρεῖται λίϑοις, κεῖται δὲ ἐν ᾽Εἰδέ- 


σῃ τῇ πόλει. 


302 


490 


500 


508 


$10 


515 


520 


Μέγαν πρόμαχον κέκτηται 
ἢ Σιὼν τὸν Ματϑαῖον, 
τὸ σεπτὸν εὐαγγέλιον 
ἐκ τούτου δεξαμένη, 
σὺν ἡμῖν κραυγάζουσα 
« εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 
ὁ ὑπ᾽ αὐτῶν κηρυχϑείς ». 


Θωμᾶν ἔχουσα σύμμαχον 
ἡ ᾿Ινδία χορεύει, 
σὺν τοῖς Πάρϑοις σοφώτατα 
ἐν τούτῳ χαυχωμένη, 
σὺν ἡμῖν χραυγάζουσα 
« εὐλογητὸς à ϑεὸς 


H 


ὁ ὑπ᾽ αὐτῶν χηρυχϑείς ». 


᾿Ιακώβου τὰ ϑαύματα 
“Ἱερουσαλὴμ ἄδει 
xai ᾿Ιούδα τὰ ϑέρατα 
ἣ Μεσοποταμία, 
σὺν ἡμῖν κραυγάζουσαι 
« εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 
ἁ ὑπ᾽ αὐτῶν κηρυχϑείς ». 


Σωτηρίας ὑπέρμαχον 
καὶ ἄρρηκτον προστάτην 
ἡ Κανὰ τὸν ϑεόφρονα 
Σίμωνα κεκτημένη, 
ὃς σὺν Ματϑίᾳ ἄδει νῦν᾽ 
«εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 
ὁ ὑφ’ ἡμῶν κηρυχϑείς ». 


᾿Αποστόλων ἣ πάνσεπτος 
δωδεκὰς ἡ ἁγία, 
τὸν σωτῆρα ἱκέτευε 
σωϑῆναι τοὺς βοῶντας 


502 v. om. Dg 
515 post εὐλογητός, el add. Dg 


507 κραυγάζουσα Dg 508 post ϑεὸς add. Dg et 
516 ὑπ᾽ αὐτῶν Dg 
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530 


ϑεοτ. 


535 
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540 
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550 
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Uu e Ὁ 4, *. 
. σὺν ὑμῖν σοφώτατα 
« εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Λειτουργοῦσιν οἱ ἄγγελοι 
παριστάμενοι φόβῳ 
τὸν τρισάγιον ὕμνον σοι, 
πάτερ, υἱὲ xal πνεῦμα, 
ἐχβοῶντες  « ἅγιος, 
ἅγιος, ἅγιος, 
ὁ ἐν τριάδι ϑεός ». 


“Ὅπλον ἄρρηκτον ἔχοντες 
τὸν σταυρὸν τοῦ υἱοῦ σου, 
ϑεοτόκε, πρεσβείαις σου 
τοὺς ἡμᾶς πολεμοῦντας 
ὑπὸ πόδα σχοίημεν, 
εὐλογημένη ἁγνή, 

[ χριστιανῶν ἡ ἐλπίς. 


δὴ η΄. ᾿Επταπλασίως κάμινον 


Πέτρε κορυφαιότατε, 
μαϑητῶν ἡ ἀκράδαντος 
πέτρα, ὀρϑοδόξων 
καὶ πιστῶν τὸ στήριγμα, 
᾿Ανδρέα ϑεόκλητε, 
δυὰς fj κοσμοπόϑητος, 
πρέσβευς σωϑῆναι 
τοὺς βοῶντας ἀπαύστως " 
« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Παῦλε, ὁ ἐν ταῖς λέξεσι 
περιβόητος ἄνθρωπος, 


521 ἡμῖν cdd. 


heirm. η΄ EE 219, n. 314, Joannis 547 v. om. Ca 


303 


549 v. om. 


Ca 


199 ϑέεοτ, 
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πιστὸς ἀδελφός, παρὰ ᾿Ιουδαίων 
τῶν δυσσεβῶν ἀναιροῦνται πόϑῳ, διὰ τὸ κήρυγμα. 


Σίμων ἁ Κανανίτης δεδόξασται 
ὑψόϑεν ἐν τοῖς ϑαύμασιν " πίστει γὰρ 
440 καὐτὸς ἐπὶ σταυροῦ ὑψῴϑη γνησίως, 
μιμούμενος τὸν διδάσκαλον ὄντως, διὰ τὸ κήρυγμα. 


(A 


445 NOIL IM TTE 


τριαδ, Μονάδα τρισυπόστατον ἄναρχον, 


τριάδα χαρακτῆρσι μονόϑεον, 
ὑμνῶ ϑεοπρεπῶς τὴν ἄτμητον φύσιν" 
ϑεὸς γὰρ ἦν ὁ πατὴρ καὶ ὁ λόγος καὶ πνεῦμα ἅγιον. 


[| ᾿Ἐπίβλεψον καὶ ἴδε, πανύμνητε, 
451 δ X e , H N LA 
τὴν κάκωσιν, ἁγνή, καὶ τὴν ἅλωσιν 
ἡμῶν τῶν ταπεινῶν xxl ὄλεσον τάχος 
τοῦ ᾿Ισμαὴλ τὸ ἀνήμερον ϑράσος ταῖς ἱκεσίαις σου. 


δὴ ζ΄. Τῶν Χαλδαίων ἡ κάμινος 
Πέτρον Ῥώμη κατέχουσα 


455 ἐν σώματι γεραίρει 


437 ἀναιροῦντες cdd. Vv. 442-445: ex ordine canonis troparium ad 
omnes apostolos pertinens abesse conicitur (cfr. commentarium pp. 409-410) 

post oden ς΄ refert Ca tantum initium κοντακ. Τοὺς ἀσφαλεῖς, in HR 84 
ed., quod Dg integrum refert 

heirm. ζ΄ EE 230, n. 330, Andreae 


454-455, 461-462 EusEniI, Hist. EccL, YI 25,5-7 ... καὶ πιστοῦταί γε τὴν 
ἱστορίαν ἡ Πέτρου καὶ Παύλου εἰς δεῦρο κρατήσασα ἐπὶ τῶν αὐτόθι κοιμητηρίων 
πρόσρησις, οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ ἐνοιλησιαστικὸς ἀνήρ, Γάϊος ὄνομα, κατὰ Ζεφυρῖνον 
Ῥωμαίων γεγονὼς ἐπίσκοπον - ὃς δὴ Πρόκλῳ τῆς κατὰ Φρύγας προϊσταμένῳ γνώμης 
ἐγγράφως διαλεχϑείς, αὐτὰ δὴ ταῦτα περὶ τῶν τόπων, ἔνϑα τῶν εἰρημένων ἀποστόλων 
τὰ ἱερὰ σκηνώματα κατατέϑειται, φησίν, « ἐγὼ δὲ τὰ τρόπαια τῶν ἀποστόλων ἔχω δεῖξαι, 
ἐὰν γὰρ ϑελήσης ἀπελϑεῖν ἐπὶ τὸν Βασικανὸν ἢ ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν ᾿Ωστίαν, εὑρήσεις τὰ 
τρόπαια τῶν ταύτην ἱδρυσαμένων τὴν ἐκκλησίαν ». 


MES. nsn 


XX 
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470 


475 


480 


485 
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x«i αἱ Πάτραι τὸν σύγγονον 
x«i σύμφωνον ᾿Ανὸδρέαν, 

σὺν ἡμῖν κραυγάζουσαι" 

« εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 

6 τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Παῦλον Ῥώμη κατέχουσα 
ἐν σώματι γεραίρει 
xal ὁ κόσμος τὰ δόγματα 
αὐτοῦ καὶ τὰς ἰάσεις ᾿ 
διὸ πίστει κράζομεν " 
« εὐλογητὸς ἁ ϑεὸς 
ὁ ὑπ᾽ αὐτοῦ κηρυχϑείς v. 


᾿Ιωάννην ἡ "Ἔφεσος 
ἐν πνεύματι λαχοῦσα, 
μυστικῶς ἐναβρύνεται' 
᾿Ιάκωβον δοξάζει 
τὰ “Ἱεροσόλυμα * 
εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 
ὁ ὑπ᾽ αὐτῶν κηρυχϑείς. 


Φῶς τὸν Φίλιππον ἄδυτον 
Βηϑσαϊδὰ ἐν πίστει 
χεχτημένη, λαμπρύνεται 
καὶ Ἱερὰ ἡ πόλις 
ὁμαδὸν κραυγάζουσα " 

« εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 
à ὑπ᾽ αὐτῶν χηρυχϑείς ». 


Βοηϑὸν μὲν ἡ Λίπαρις, 
᾿Αρμενία δὲ κλέος 
ἐφευράμεναι γήϑονται 
Βαρϑολομαῖον ἅμα, 
σὺν ἡμῖν κραυγάζουσαι" 

« εὐλογητὸς 6 ϑεὸς 
ὁ ὑπ᾽ αὐτῶν κηρυχϑείς ».. 


482 ΒΟΝΝΕΊ, o.c., II. 1, 149: ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς ᾿Αστρῆγες ἐκέλευσεν αὐτὸν 


ἐν τῇ ϑαλάσσῃ ῥιφῆναι᾽ καὶ μετηνέχϑη τὸ λείψανον αὐτοῦ ἐν τῇ νήσῳ τῆς Λιπάρεως. 
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καὶ τῆς ἐκκλησίας 
ὀφϑαλμὲ clone, 
ἐθνῶν τε διδάσκαλε 
558 καὶ τῶν περάτων πάντων ποιμήν, 
πρέσβευς σωϑῆναι 
διὰ σοῦ τοὺς βοῶντας" 
« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτςε, 
560 λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Ἱεραρχῶν τὸ καύχημα, 
μυστολέκτα ᾿Ιάκωβε, 
θεῖε ϑεολόγε 
565 ᾿Ιωάννη πάνσοφε, 
δυὰς ϑεοπλούτιστε 
ἢ βροντόφωνος xai ϑαυμαστή, 
πρέσβευς σωϑῆναι 
διὰ σοῦ τοὺς βοῶντας" 
570 « οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Φίλιππε ὡραιόψυχε, 
575 τῶν πιστῶν ἁ ὑπέρμαχος 
καὶ τῶν ἀπειϑῶν 
χατατομεῦ πανάριστε, 
δαιμόνων κατάπτωσις 
καὶ ἐχιδνῶν ἀναίρεσις, 


558-561 post παῖδες cetera om. Dg vv. 559-561 om. Ca vv. 971- 
573 om. Dg v. 571 et 573 om. Ca 


576-578 Cfr. commentarium PP. 414-4185. 
579 Cfr. commentarium p. 415. 


567 Cfr. Marc. 3,17 


που ον, ὦ τορος ΟΥ̓͂Ν 


ΒΝ ONBGNNNIQUUC GEREEENUL GENERE CNET. 4^ St FÉ RR Celo VR. 


580  -  mpéofzue σωϑῆναι 
τοὺς βοῶντας ἀπαύστως" 
« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 

585 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Βαρϑολομαῖε ἔνδοξε, 
Μαριάμνης τὸ καύχημα, 
ὑπερασπιστά, ᾿ 
τῆς τοῦ Φιλίππου συναγωγῆς 
590 ὁμότροπε, σύσκηνε, 
συγχοινωνὲ τῆς τούτου χαρᾶς, 
πρέσβευε σωϑῆναι 
διὰ σοῦ τοὺς βοῶντας ᾿ 
« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 
595 ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Ματϑαῖς ἀγγελόμορφε, 

τελωνῶν 7) μετάνοια, 

600 εὐαγγελιστὰ 
τῆς παρουσίας τῆς τοῦ Χριστοῦ, 
ἁγίων ὁ ἔπαινος, 
ἁμαρτωλῶν ἡ μίμησις, 
πρέσβευς σωϑῆναι 

605 διὰ σοῦ τοὺς βοῶντας " 
« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


810 Θωμᾷ ϑεομακάριστε, 
τῶν ἀπίστων ὁ ἔλεγχος, 


305 


vv. 584-585 om. cdd. vv. 596-597 om. Ca 597 τοὺς αἰῶνας om. Dg 


vv. 607-609 om. Dg 608-609 post λαὸς cetera om. Ca 
586-591 Cfr. commentarium p. 416. 


20 


306 


615 


620 


625 


630 


635 


640 


30 iun. 


ὁ ψηλαφητὴς 

τῆς τοῦ Χριστοῦ ἁγίας πλευρᾶς, 
τῆς πίστεως ἥλιε 

καὶ ὀλετὴρ ἀνδρῶν ἀπειϑῶν, 
πρέσβευε σωϑῆναι 

διὰ σοῦ τοὺς βοῶντας - 

« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 

ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 

λαὸς ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


"Ioó8x καὶ Ἰάκωβε, 
ζυγὴ ϑεοεπίλεκτε 
τῆς πνευματικῆς 
καὶ ἱερᾶς ἀρόσεως 
τοῦ σπόρου τῆς γνώσεως 
τῆς παγκοσμίου ϑείας τρυφῆς, 
πρέσβευε σωϑῆναι 
διὰ σοῦ τοὺς βοῶντας 
« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Σίμων τὸ παγγλυκύτατον 
χαὶ ἡδύφϑογγον στόμα Χριστοῦ, 
ἡ εὐφραντιυκὴ 
τῆς οἰκουμένης ἄμπελος, 
Ἑβραίων ἡ δίωξις, 
χριστιανῶν ὃ πρόμαχος, 
πρέσβευε σωϑῆναι 
διὰ σοῦ τοὺς βοῶντας * 

« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 


619-621 post ἱερεῖς cetera om. cdd. 
vv. 632-633 om. Dg 


om. Ca 


nc — 
612-613 Joh. 20,27-29 


| 


629-633 post τοὺς cetera om. Ca 
642-645 post παῖδες cetera om. Dg 


f. 200 


650 


655 


τριαδ. 


660 


665 


b: 


ϑεοτ. 670 


675 


30 iun. 


λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


|| ᾿Αποσταλεῖσα χάριτι 
τῶν ἀποστόλων 1| δωδεκὰς 
παρὰ τοῦ σωτῆρος, 
εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα 
τριάδα ἐκήρυξεν, 
πολυϑεΐαν ἔσβεσε 
καὶ ἐφωταγώγησεν 
ἡμᾶς τοὺς βοῶντας " 
« οἷ παῖδες εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Δόξα, τιμὴ καὶ αἴνεσις 
καὶ προσκύνησις πρέπει σοι; 
ἄτμητε τριάς, 
πάτερ, υἱὲ καὶ πνεῦμα εὐϑές, 
ϑεὲ ϑεῶν κύριε, 
ἄναξ ἀνάκτων ἄναρχε, 
σὲ ἡ κτίσις πᾶσα 
ἀνυμνεῖ ἐκβοῶσα " 

«οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 

λαὸς ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Ἢ ἀρχηγὸς καὶ πρόξενος 
τῆς χαρᾶς ἡμῶν, δέσποινα, 
μῆτερ τοῦ ϑεοῦ, 
πρεσβευτικῶς συμμάχησον, 
τὴν νίκην βραβεύουσα 
τῷ φιλοχρίστῳ ἄναχτι,. 
ἵνα ἐν εἰρήνῃ 
τῷ υἱῷ σου βοῶμεν " 

« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 


655-657 post ἱερεῖς cetera om. Dg 
669 om. Dg vv. 668-669 om. Ca 


vv. 656-657 om. Ca 
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680 


685 


690 


695 


700 


705 


710 


30 iun. 


ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


δὴ 9. ᾿Εξέστη ἐπὶ τούτῳ ó οὐρανὸς 


᾿Απόστολοι χυρίου, Πέτρε σοφὲ 
καὶ ᾿Ανδρέα καὶ Παῦλε, Ἰάκωβε 
καὶ ᾿Ιωάννη, 
σὺν τῷ Φιλίππῳ τῷ ϑαυμαστῷ, 
Βαρϑολομαίῳ ἅμα τε, 
Ματϑαίῳ τῷ ἐνδόξῳ καὶ τῷ Θωμᾷ, 
᾿Ιούδᾳ, ᾿Ιακώβῳ, 
σὺν Σίμωνι τῷ ϑείῳ, 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀεὶ πρεσβεύσατε. 


᾿Απόστολοι xoplou καὶ κοινωνοὶ 
τῶν αὐτοῦ παϑημάτων καὶ κήρυκες 
τῆς πατρικῆς 
δόξης καὶ τοῦ πνεύματος λειτουργοΐ, 
οἱ οὐρανοπολῖται, 
χόσμου τῶν περάτων φωταγωγοί, 
πρεσβεύσατε ἀπαύστως 
ῥυσθῆναι τῶν παγίδων 
τοῦ ἀλλοτρίου τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


᾿Απόστολοι κυρίου xol μιμηταὶ 
τῆς αὐτοῦ παρουσίας καὶ μάρτυρες 
τῆς ἀχραιφνοῦς 
πίστεως, οἱ ἔνδοξοι μελουργοὶ 
τῆς παμφαοῦς τριάδος, 
ἄσειστοι ϑεμέλιοι τῶν πιστῶν, 
πρεσβεύσατε ἀπαύστως 
φρουρεῖσϑαι ἀπημάντους 
τὰς ἐκκλησίας ἐν τοῖς δόγμασιν. 


, , H ' L3 , 
᾿Απόστολοι κυρίου καὶ ὑπουργοί, 
κοινωνοὶ τῶν ϑαυμάτων καὶ φύλακες 


----. 


vv. 679-681 om. Dg 


vv. 680-681 om. Ca 


heirm. 9' EE 220, n. 314, Joannis 


XX 


XX 


718 


720 


725 


730 


735 


ϑεοτ. 


740 


30 iun. 


τῶν ἐντολῶν 

xal εὐαγγελίων τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
ἐκλελεγμένοι πρόμαχοι, 
σύμπνοια ϑεάρεστος καὶ φαιδρά, 
πρεσβεύσατε ἀπαύστως, 

τὴν πίστιν στηριχϑῆναι 

ταῖς ὑμῶν ϑείαις διατάξεσιν. 


᾿Απόστολοι αὐτόπται τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
τῶν ἐθνῶν παιδευταὶ καὶ διδάσκαλοι, 
τῶν ζωηρῶν 
ἔμπνεοι χαρίτων καὶ χορηγοί, 
νοσούντων ἰατῆρες, 
πάντων οἱ σωτήριοι ὁδηγοί, 
πρεσβεύσατε δοθῆναι 
τῷ κόσμῳ τὴν εἰρήνην 
x«i κατ᾽ ἐχϑρῶν ἰσχὺν τῷ ἄναχτι. 


Μερίς μου καὶ βοήϑεια ἡ τριάς, 
φωταυγὸς καὶ σφραγίς, ἱλασμὸς καὶ ϑεός, 
ὁ παντουργὸς 
xxi δεδοξασμένος x«i ἰσχυρὸς 
πατὴρ ἃ παντοχράτωρ, 
λόγος ὁ συνάναρχος τοῦ πατρὸς 
χαὶ πνεῦμα συνεκλάμπον 
πατρὶ τε καί τῷ λόγῳ, 
δι’ ἧς τὰ πάντα ζῇ καὶ σώζεται. 


᾿Ακούτισον φωνήν σου, μήτηρ Χριστοῦ, 
τοῖς προσφύγοις καὶ δούλοις cou ἐξ οὐρανοῦ, 
ἵνα πτωϑῇ 
ἄρδην ὁ παγκάκιστος ᾿Ισμαὴλ 
καὶ διασκορπισϑείη 
ὥσπερ ὁ Δαϑάν τε καὶ ᾿Αβειρὼν 
ἐν ἄδῃ κατωτάτῳ" 
τὴν πόλιν cou γὰρ ταύτην 
πορϑῆσαι ἄσεμνα φρυάττεται. 


735 fortasse δι᾽ οἷς 


741 Num. 16,32-83 
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3 GIUGNO 


SS. CONONE E FIGLIO MARTIRI DI ICONIO 


La festività dei SS. Conone e figlio al 3 giugno ὁ tipica della 
prassi liturgica italo-greca. Ànzi, é annoverata tra quelle che servono 
a stabilire con sicurezza l'origine italiota di alcuni codici liturgici (1). 
Essa é prescritta, in particolare, nei tipici di S. Maria del Patire (?) 
e del S. Salvatore a Messina (3), mentre in altri monasteri italo-bizan- 
tini é sostituita, forse per attrazione del nome, dalla memoria di 
S. Conone eremita (5). I due martiri sono ricordati anche al 29 mag- 
gio (5), giorno che, secondo C. Caporale, sarebbe quello della loro 
imorte (6), ed αἱ 4 giugno (*). 

Secondo la tradizione rispecchiata nel canone, vv. 9, 53, Conone 
e suo figlio condussero, prima della persecuzione, vita solitaria (8). 


(ἢ Synax. CP. LVIII-LX, 7259, 1017; H. DELEHAYE, Ua synaxatire 
italo-grec, « Anal. Boll.» 21 (1902), 25-27. 

(3) S. Ὁ. MERCATI, Sulle reliquie del monastero di S. Maria del Pative, 
in « Collectanea Byzantina » II, Bari 1970, 400, 403 [— « Archivio Storico per 
la Calabria e la Lucania » 9 (1939), 6, 9]. 

(3) M. ARRANZ, Le typicon du monastóre du. Saint-Sauveur à Messine, 
Roma 1969, 303, 314. 

(& Synax. CP. 1017; DELEHAYE, o.c., 27. 

(ἢ AA.SS. Maii VII (1688), 4 55.; Martyr. Rom. 214. 

(ἡ G. CAPORALE, 11] martirio e culto dei Santi Conone e figlio, protettori 
della città di Acerra, Napoli 1885, 61-62. 

() AA.SS. Maii VII, 5; CAPORALE, o.c., 61. A tale data ἐ riportata la 
Passio di S. Conone nel codice Ambrosiano gr. D. 92 Sup., ff. 218*-221v 
(— B.H.G.* 360b), sulla quale si veda F. HALKIN, Suppléments ambrosiens à 
la Bibliotheca hagiographica graeca, « Anal. Boll.» 72 (1954), 333. 

(8 Negli Atti greci editi in 44.SS. Maii VIL 5-7 (— B.H.G.* 360) 
si legge a p. 6: Οὗτος ἐσχηκὼς γυναῖκα, ἀνεχώρησε χηρεύσας, ἔχων καὶ olóv* καὶ 
λαβὼν αὐτὸν κατιδίαν ᾧκησεν. Negli « Acta recentiora » latini (Ξε B.H.L. 1916), 
ibid. 8D: «ad monasterium cum unico filio suo perrexit...». AJlo stesso 
modo nella passio del codice Ambrosiano gr. D. 92 Sup., f. 2197,1* colonna: 
οὗτος οὖν ἐν μοναστηρίῳ ἥειν μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ διάγων. Sul particolare si veda: 
AA.SS. Maii VII, 5; CAPORALE, o.c., 43-45. 
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Condotti poi dinanzi al « κόμης » Domiziano (1) e non persuasi a sacri- 
ficare agli idoli, affrontarono prima della morte diversi tormenti (2). 
Nell'accennare a tali supplizi il canone nomina il fuoco, v. 70, e la 
ϑλάσιν τῶν μελῶν, v. 27 (3), cui aggiunge le fiere, vv. 70-71, e la spada, 
vv. 35, 70. In particolare dai vv. 35-36 si potrebbe dedurre che essi 
morirono di spada. Tra i repertori consultati, soltanto presso il Fer- 
rari(3) troviamo questa versione della loro morte, mentre tutte le 
jassiones conosciute riferiscono che Conone e figlio spirarono dopo 
che le loro mani furono schiacciate. Nessuna fonte, poi, parla 
di fiere. 

I nomi dei due martiri appaiono con forme diverse. Secondo la 
assto del codice Ambrosiano gr. D. 92 Sup. il giovane sarebbe stato 
omonimo del padre (5). Nel canone il padre & sempre chiamato Κόνων (9), 
ma nella rubrica, all'inizio dell'ufficiatura del giorno, f. 101v del Bar- 
beriniano gr. 373, troviamo: « μηνὶ ἰουνίῳ γ΄ τοῦ ἁγίου μάρτυρος 
Κώνου καὶ Κώνονος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ », e con i nomi di Cono e Conone i 


(Ὁ Sulla data del martirio desunta dal nome del magistrato si veda: 
44.SS. Maii VII, 4-5; CAPORALE, o.c., 28-32, 59-60. 

(ὦ 4A.SS. Maii VII, 7,9; CAPORALE, 0.c., 51-55. 

(5 Si vedano i luoghi citati alla nota precedente. Quanto alla ϑλάσις 
τῶν μελῶν del canone, piuttosto che al «Ξυλίνῳ πρίονι τὰς χεῖρας αὐτῶν περιέλετε» 
di 4A.SS. Maii VII, 7, l'espressione meglio si adatta alle fonti latine, ad es. 
Martyr. Rom. 214: « ... malleo ad extremum ligneo manibus eorum contritis, 
spiritum emiserunt »: cfr. CAPORALE, o.c., 54. 

(4 F. FERRARI, Catalogus Sanctorum. Italiae in menses duodecim distri- 
butus, Mediolani 1613, 341: « Conus seu Conon et Conellus filius Martyres 
Acerris hac die (3 giugno) coluntur. Passi Aureliano Imp. feruntur, primum 
in equuleo suspensi, deinde lampadibus accensis lateribus eorum admotis 
adusti, tum in sublimi appensis pedibus, capite deorsum verso, os illis fumo 
ac subjecto igne obstruhitur. Demum cum in fide Cconstantiores sernper 
apparuerent, capitis abscissione martyrium comple- 
verunt. Ex monum. Eccles. propriae, in qua passio ipsorum depicta 
adhuc legitur ». Cfr. CAPORALE, o.c., 55. 

(ἢ £. 2197, 1* col.: ... ἐν τῷ μοναστηρίῳ διάγων ... μετὰ τοῦ ὁμοτρόπου 
καὶ ὁμωνύμου υἱοῦ αὐτοῦ. 

f. 220v, 1* col: Δομετιανὸς εἶπεν πρὸς τὸν μακάριον Κόνωνα « εἰπέ, 
παπά" ὃ υἱός σου τίς καλεῖται; ». ὁ μακάριος Κόνων εἶπεν « συνώνυμός μοι ἐστίν ». 

(Ὁ) Nel κάϑισμα, dopo la terza ode, padre e figlio sono chiamati insieme 
Kóvovac e, se € esatta la ricostruzione del v. 32 del canone, ove la desinenza 
τες € aggiunta sopra il rigo, anche l'autore del canone usa lo Stesso nome per 
ambedue i martiri. 


3 giugno 315 


due santi sono citati anche nei tipici del Patire e del S. Salvatore (1). 
Lo sdoppiamento del nome si riscontra anche nella tradizione italo- 
latina, ove accanto al nome del padre, Cono o Conone, quello del 


figlio appare spesso come Conello (?). 
Nell'&xoAou9ta dei due martiri sono confluiti elementi a loro estra- 


nei. Infatti, dopo una serie di tre στιχηρὰ vespertini ad essi dedicati (?), 


(1) Si vedano le note 2 e 3 di p. 313. 

(3 AA.SS. Maii VII, 4; CAPORALE, o.c. 49; F. FERRARI, l.c. alla 
nota 4 della pagina precedente. 

(3) Barber. gr. 373, ft. 101v-102. I tre στιχηρὰ portano forse una traccia 
di acrostico: Μφχαζήλ). 


f. 101" Στιχηρὰ. 
Ὦχος πλ. 9', πρὸς τό: "12 τοῦ παραδόξου ϑαύματος 


Μάρτυρες Χριστοῦ πανένδοξοι, 
οἱ τῶν δαιμόνων βωμοὺς 
κατεάξαντες χάριτι 
καὶ τὴν πλάνην ἅπασαν 

5 τῶν εἰδώλων μειώσαντες, 
ἐν τῇ ἀσκήσει 
ὑμῶν καὶ ἄϑλοις δὲ 
ἀναδειχϑέντες 
φωστῆρες λάμποντες, 
10 ὅϑεν καὶ δίπλοκον 
τὸ βραβεῖον ηὕρατε, 
νυκητυκῶς πάντοτε πρεσβεύοντες 
πρὸς τὸν σωτῆρα Χριστόν. 


f. 102 | Χάριν ϑαυμάτων ἐλάβετε 
κατὰ δαιμόνων, (σοφοί, ᾿ 
καὶ παϑῶν τῶν τοῦ σώματος, 
καὶ ψυχῶν ἰώμενοι 

5 τὰς νόσους, ἀξιάγαστοι 
Κόνων σὺν γόνῳ, 
ὁ τοῦ καὶ σύναϑλος, 
πυρὸς καὶ ξίφους 
καταφρονήσαντες, 

10 ὅϑεν πρεσβεύοντες 
ἀενάως πάντοτε 
ὑπὲρ ἡμῶν τὸν σωτῆρα κύριον 
ῥυσθῆναι βλάβης ἐχϑρῶν. 


"Àvo τῷ ϑρόνῳ χορεύοντες 
τῷ πρῦ δεσπότου Χριστοῦ, 
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il codice ne riporta altri tre (1), composti per altri santi. Il primo 
di questi tre στιχηρά, inedito, ἃ indicato dall'Eustratiadis (?) per 
la celebrazione di S. Conone al 5 marzo. Questo Conone potrebbe 
essere sia S. Conone l'ortolano (5), sia S. Conone di Isauria (2, ma il 


ἀϑληταὶ καρτερόψυχοι, 

τὸν σωτῆρα κύριον 

ὑπὲρ πάντων πρεσβεύσατε 

τοῦ λυτρωϑῆναι 

ὀργῆς καὶ ϑλίψεως, 

τοῖς ἀδιστάκτως 

ὑμῖν προστρέχουσι 

10 πάντοτε κύριον 
δυσωπεῖτε, ἔνδοξοι, 
εὑρεῖν ἡμᾶς πταισμάτων συγχώρησιν 
καὶ μέγα ἔλεος. 


(ἢ Ibid., f. 102τν; 
Ἕτερα στιχηρά. 


ιν 


"Hyoc α΄, πρὸς τό: Τῶν οὐρανίων ταγμάτων 
Τῇ πρὸς ϑεὸν πεποιϑήσει 
f. 102v ἀναπτερώσας || τὸν νοῦν, 
ὑπὸ ἀϑέων, μάρτυς, 
μαστιζόμενος ὅλως, 
5 ἔμεινας ἀτρέμας - 
ὅϑεν, πιστοί, 
τῶν μωλώπων τὰ αἵματα 
πάντες ἀντλοῦντες πρὸς ἴασιν τῶν ψυχῶν 
καὶ σωμάτων προσφερόμεϑα. 


Τὸ τρισήλιον σέλας 
τοῦ ἀκηράτου φωτός, 
ἐν μακαρίᾳ λήξει 
παριστάμενος, Κόνων, 
$ πρέσβευε ἀπαύστως 
τοῦ φωτισμοῦ 
τῆς ἐν σοὶ ἀπολαύσεως 
ἐναπολαύειν καὶ ϑείας μαρμαρυγὰς 
ἀξιωϑῆναι τοὺς τιμῶντάς σε. 


Ὡς παρρησίαν, παμμάκαρ, 
sese usata sued daga ea Vc — MR III, 421. 


^ C AM. Ταμεῖον, EPh 47 (1948), 220. 
celebrato il 4, 5, 6, marzo: Synax. CP. 50949, 51 i 
, $, 6, : : ] , 911-512, 5135; 
anche J.-M. SaucET in B.SS. IV, 152-154. NOS 
(Ὁ Celebrato il 5 o il 6 marzo: Synax. CP. 5099, 513-516. 
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contenuto del breve inno si adatta piuttosto ai particolari della 
jassio di S. Conone di Isauria (2). I1 secondo ἃ inedito e sconosciuto, 
ma comunque dedicato ad un solo santo. Il terzo, infine, di contenu- 
to molto generico, ἃ già pubblicato con poche varianti nella ἀκολουθία 
di S. Ippolito martire e papa αἱ 30 gennaio (2). 1] resto 4611 ἀκολουϑία, 
con 1᾿ ἐξαποστειλάριον e i σύντομα mattutini, é invece attribuibile ai 


SS. Conone e figlio (?). 


(1 Cfr. Synax. CP. 515-516. 
() MR III, 421. 
(3) Barber. gr. 373, £. 107ev: 
᾿Εξαποστειλάριον. 
«Ἦχος 85 πρὸς τό Τῶν μαϑητῶν ὁρώντων σε 


Τοὺς καρτεροὺς ὁπλίτας τῆς ἀληϑείας 
καὶ καϑαιρέτας πλάνης τῆς τῶν εἰδώλων 
δεῦτε φιλομάρτυρες τοὺς Κόνωνας 
ἀξίως μακαρίσωμεν, 


8 αἰτούμενοι τοῦ πρεσβεύειν 
ὑπὲρ ἡμῶν τῷ κυρίῳ. 
(9e01.» Καὶ πόλεμοι καὶ ϑλίψεις καὶ περιστάσεις 


συνέσχον τὴν ψυχήν uou xxi καταιγίδες, 
ἀλλ᾽ ὅταν ἐπιβλέψω τὴν σὴν εἰκόνα 
γαληνιῶ τὰ πάϑη uou xxi βοῶ cot: 
8 « παραμυϑία μεγάλη 
χριστιανῶν σὺ ὑπάρχεις ». 

All'inizio del f. 107» é stato tagliato via il titolo con l'indicazione della 
strofa su cui sono modulati i σύντομα, che peró si adattano perfettamente ἃ 
Οἶκος τοῦ ᾿Εφραϑά, edito in MR II, 552. 

f. 107v || «Εἰς τοὺς atvouc σύντομα. 
Ὦχος β΄, πρὸς τό᾽ Οἶκος τοῦ ᾿Εφραϑά» 


({Ζλεῦγος φωτοειδὲς 
τῶν ϑείων ἀϑλοφόρων, 
τριάδι τῇ πανσέπτῳ 
ὡς παρεστός, τὸν ζόφον 

5 τῶν παϑῶν ἡμῶν διώξατε. 


Πηγὴν παρὰ ϑεοῦ 
λαβόντες ἰαμάτων, 
πηγάζετε παντοίας 
ἀφϑόνως τὰς ἰάσεις 

5 τοῖς δεομένοις πάντοτε. 
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Non é raro che nei codici liturgici inni composti per un santo 
vengano dedicati ad un altro. Qui poi la confusione é giustificata 
dall'identità del nome. E peró interessante ricordare che, secondo 
l'Halkin, Conone e figlio sarebbero, con Conone di Isauria e Conone 
l'ortolano (1), la derivazione moltiplicata del culto di uno stesso mar- 
tire (?). Le date delle loro celebrazioni, inoltre, si intrecciano in ma- 
niera molto ambigua nelle diverse fonti (). Forse proprio a quest'ul- 
timo fenomeno ἃ dovuta la mescolanza degli inni dedicati ai singoli 
Conone, che certamente non ἃ avvenuta per la consapevolezza della 
comune origine del culto ad essi tributato. Infatti le loro singole 
vicende erano già ben distinte nella tradizione agiografica, 

Il canone in onore dei due martiri à tramandato dal solo Bar- 
beriniano gr. 373 — Bi, la cui provenienza italo-greca ἃ testimoniata 
non solo dalla celebrazione al 3 giugno dei nostri santi, ma anche 


Τίς γὰρ πρὸς τὴν ὑμῶν 
προσέδραμεν ἁγίαν 
σορὸν xal οὐκ εὐϑέως 
τῆς νόσου ἀπηλλάγη, 
8 ὁποίᾳ ἂν κατείχετο; 
᾿Ακτῖσι τῶν ὑμῶν, 
ἀϑλοφόροι, ϑαυμάτων 
τὰς νόσους τῶν τελούντων 
πιστῶς ὑμῶν τὴν μνήμην 
5 ἀποσοβεῖτε, ἔνδοξοι. 
ζϑεοτι ᾿Ανύστακτε λαμπάς, 
λυχνία φωτοφόρε, 
τὸν σὸν υἱὸν δυσώπει 
μετὰ τῶν ἀϑλοφόρων 
5 σωϑῆναι πάσης ϑλίψεως. 
(Ὁ) Si veda p. 316, note 3 e 4. 
C) F. HALKIN, Publications récentes de textes. hagiographiques grecs, 
« Anal. Boll. » 53 (1935), 373; In. in « Anal. Boll. » 57 (1939), 436. 
(Ὁ Ai rilievi sull'intrecciarsi delle date, in cui sono festeggiati i santi 


tafrastico di marzo, in «Scripta Minora», SBN 10 (1963), 121-123 [72 Mémorial 
Lowis Petit, Bucarest 1948, 103-1051, si deve aggiungere che il codice Corsin., 
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dall'altra, tipicamente italo-greca (1), di s. Filippo di Agira al j* 
maggio, ff. 79-85». Il codice non é certo dei migliori, ricco come & : 
errori e omissioni. Inoltre i margini dei fogli sono stati tagliati e spes 
so sono scomparse alcune lettere. Ad ogni mde d cduone vi appare 
senza mutilazioni di tropari, come αἰπιοϑίτα l'acrostico: 4 eb 
Κόνωνος πατρὸς ὑμνῶ σὺν γόνου ». I1 nome dell autore non ci 5 stato 
tramandato. Gli heirmoi, 4611 ἦχος δ΄, sono tutti di Giovanni (3). 


(! D. G. LaNciA DI BROLO, Soria della Chiesa im Sicilia, Palermo 


-1884, I, 214; II, 332. Sena e 
iii (à) EE 94, n. 133, per le odi a', y^, δ΄, ε΄, ς΄; EE 100, n. 141, per le 


odi C^, η΄, 9. 


5 GIUGNO 


S. PIETRO ANACORETA 


Per il 5 giugno il Vaticano gr. 2069 tramanda la celebrazione di 
due santi: Eustazio vescovo di Antiochia e un Pietro (τοῦ ὁσίου 
Πέτρου) non meglio identificato. Ad ognuno di essi é dedicato un 
canone. Quello per S. Eustazio, ff. 205*-207, ψαλλόμενος slg τὸν ὄρϑρον 
sta per essere pubblicato nel sesto volume di questa collezione Ω), 
mentre per il 5 giugno viene qui presentato il primo canone, ψαλλό- 
μενος τῇ ἑσπέρᾳ, come ἃ dichiarato nella rubrica a f. 203v, cioé nel- 
l'ufficiatura 461 ἀπόδειπνον (3). Il contesto del canone presenta diversi 
problemi, non tutti risolvibili, che à preferibile trattare separatamente. 


1. - I codici 


1 Vaticano gr. 2069 — Vb ἃ un manoscritto del XVII secolo e 
costituisce quindi una testimonianza molto tarda. Tuttavia é forse pos- 
sibile risalire al pii autorevole esemplare da cui esso deriva. Infatti 
tutti i canoni che questo codice riporta per il mese di giugno, ai 
7. 203"-229v, appaiono, ad eccezione del nostro, anche in alcuni codici 
criptensi. I canoni sono: 

I) Vb ft. 205-207, Τὴν τῶν πατέρων, per S. Eustazio al 5 giu- 
gno (v. sopra), che appare anche nei Criptensi A.«. L XIII, ff. 12v-15 
e A8. XII ff. 143v-147; 

2) Vb fi. 207-209, Δόξης ἀρρήτου, per i SS. Bartolomeo e Bar- 


2 


naba, prescritto 411᾿ ἀπόδειπνον 111 giugno, di cui é autore Bartolomeo 


(ἢ AHG VI, Canones Februarii, in preparazione, a cura di E. ToMa- 
DAKIS. S. Eustazio di Antiochia ἃ infatti celebrato anche al 21 febbraio: 
Synax. CP. 480. 

(8) J. 8. PrrRA, Hymnographie de l'Eglise grecque, Rome 1867, 80; 
G. GIoVANELLI, GH inni sacri di S. Bartolomeo juniore, Badia Greca di Grot- 
taferrata 1955, 16 nota 28. 
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di Grottaferrata (?), presente anche nel A.«. L XIII ff. 125-125v e 
nel A.8. X ff. 65v-67; 

3) Vb ft. 209-210v, Ζῶσα πηγὴ per S. Vito, 15 giugno (3), che 
troviamo anche nel A.x. L XIII ff. 45-48v, nel A.5. XII ff. 148-152» 
e nel A.x. XXXI ff. 171-173; 

4) Vb f. 213-218, Βασιλευόντων, per S. Basilio egumeno (5), 
prescritto all'dzó9strvov il 22 giugno, riportato sempre nel A.«. LXIII 
ff. 68-73 e nel A.3. XII ff. 165-171; 

5) Vb ft. 218-219, Πάντες ἀνυμνήσωμεν, λαοί, 22 giugno, 411 ὄρ- 
ὅρος, per gli Arcangeli Michele e Gabriele (^) presente nel Δα. LXIII 
ff. 73v-76 e nel A.8. XII ff. 171-174; 

6) Vb ff. 219v-221v, Δόξης ἀπαύγασμα, prescritto 411 ἀπόδειπνον, 
29 giugno, per i SS. Pietro e Paolo, opera di S. Bartolomeo juniore (5): 
A.x. L XIII ff. 100-102», A.8. X ff. 67»-68v, Δα. XXXI, ff. 186-188», 
A.B. XVI ft. 263-265; 

7) Vb f. 221v-224v, "Αἰισομαί cot, κύριε, anche questo per i SS. 
Pietro e Paolo(*), compreso anche nel A.«. LXIII ff. 103v-109, 
A.x. XXXI ff. 189-192v, A.8. XVI ff. 266v-271; 

8) Vb ft. 225v-229*, Ἣ δωδεκάπυρσος, 30 giugno, per i SS. XII 
Apostoli (): A.x. LXIII ff. 113-122, Δα. XXXI ff. 196-200v e Ap. 
XVI nei fogli finali, senza numerazione, ove ἃ stato copiato da 
Michele ILodolino, mentre il resto del codice appartiene a Luca 
Felice (?). 

Dell'&xoXou9(a per S. Pietro eremita, che ὁ ricordato anche nel 
tipico di Grottaferrata (*), sopravvive, nel Criptense A.3. XII f. 143, 


(ἢ Edito da G. GrovANELLI, o.c., 177-181. 

(à) Edito da T. MiNISCL Innologia greca per S. Vito mavtire tratta dai 
codici di Grottaferrata, SBN 9 (1957), 309-316. 

(ἢ Edito in questo volume alle pp. 163-176. 

(4) Edito in MR II, 81. 

() GIOVANELLL o.c., 182-191. 

(€ Edito alle pp. 253-270 del presente volume. 

(" Edito alle pp. 283-309 di questo volume. 

(8) A. Roccnur, Codices Cryptenses seu Abbatiae Cryptae Ferratae, Tuscu- 
lani 1883, 362. 

(ἢ Criptense I'.«. I (Roccunr, o.c., 209-211) f. 81: Mx τῷ αὐτῷ ε΄" τοῦ 
ἁγίου Ἐῤσταϑίου ἐπισκόπου ᾿Αντιοχείας καὶ τοῦ ὁσίου Πέτρου xxi τοῦ ἁγίου 
Κυρίλλου ἐπισκόπου Γορτύνης. Cfr. T. ΤΟΒΟΑΝΙ, 4d Twpica Graecorum... ami- 
madversiones, Romae 1864, 101. 
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soltanto lo στιχηρὸν vespertino, riportato prima del canone per S. Eu- 
stazio (1). 

In particolare si noterà che i canoni citati appaiono tutti regolar- 
mente nel tardo meneo di giugno A.x. LXIII — Dg (5), scritto nel 
1734 da Atanasio Pellegrini e che, secondo il Rocchi (3), sarebbe una 
copia del perduto meneo criptense di giugno, scritto nel 1092 dallo 
ieromonaco Ignazio e del quale l'abate Romano Vassalli ha conservato 
la sottoscrizione (). Solo alcuni dei canoni appaiono invece nel 
A.x. XXXI, nel A.B. XVI, copiati ambedue da Luca Felice rispetti- 
vamente nel 1593 e nel 1589 (5), nel A.8. XII, trascritto da Ijuca Rosa 
nel XVII secolo (*), e nel A.3. X, ove l'abate Vassalli radunó le opere 
di Bartolomeo juniore (7. 

Limitandoci a parlare dei canoni editi nel presente volume, si 
nota che le loro trascrizioni in Vb e nei citati manoscritti criptensi, a 
parte piccole sviste e omissioni proprie di ciascun codice, sono sostan- 
zialmente identiche, con gli stessi errori di ortografia, che per lo piü 
non sono tali da meritare rilievo in un apparato critico, le stesse omis- 
Stoni e trasposizioni di tropari — come nel canone per i XII Apo- 
stoli () —, che testimoniano la derivazione da un unico esemplare. 


() A.8. XII f. 143v, Vb f. 203v: 


Στιχηρόν. 
Ὦχος mà. 8', πρός" "Q τοῦ παραδόξου θαύματος 
Δεῦτε τῶν πιστῶν τὸ σύστημα, 
ἐν τῇ εὐσήμῳ ἄμφω ἑορτῇ 
τοῦ παμμάκαρος (μάκαρος A. 8. XII) Πέτρου, 
ὕμνον ἄσωμεν 
8 “Χριστῷ τῷ λυτρωτῇ ἡμῶν 
τῷ δοξάσαντι εἰς τὴν ὑφήλιον (ὑφηλίω cdd.) 
αὐτοῦ τὴν μνήμην 
πλείστοις (πλείστους cdd.) ἰάμασι 
καὶ ἐκβοήσωμεν" 
10 « τοῦ ὁσίου, κύριε, ταῖς προσευχαῖς 
σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν 
ὡς μόνος εὔσπλαγχνος ». 
Θ RoccHr, o.c., 306-308, 348, ha descritto due volte il manoscritto: 
la prima come A.a. X, la seconda come A.«. LXIII. 
(3) Ibid., 308. 
(*) Nel codice Ζ.δ. III, f. 11: cfr. ΜΊΝΙΘΕΙ, o.c., 308 nota 2. 
(ἢ Roccmr, o.c., 331, 361-362. 
(Ὁ) Ibid., 398. 
(") Ibid., 396. 
(3) V. p. 410. 
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Le sole differenze di Vb rispetto ai codici criptensi, oltre che nel caso 
del nostro canone, si trovano nel canone per i SS. Pietro e Paolo, 
ove Vb da solo riporta l'ode seconda (1), e nel canone per i SS. XII 
Apostoli, del quale V5 omette alcuni tropari, forse per la perdita di 
un foglio nell'esemplare o perché l'amanuense nel copiare ha saltato 
uno o piü fogli (?). Si deve rilevare quindi una certa indipendenza 
di Vb dai criptensi, che peró appartengono sicuramente alla sua stessa 
tradizione manoscritta. All'origine delle varie trascrizioni di questi 
canoni vi ἃ probabilmente il già citato meneo di giugno del 1092, e 
lo si potrebbe affermare al di fuori di ogni dubbio, se in Dg avessimo 
la copia fedele e sicura del codice scomparso. Dg, invece, ἃ stato co- 
piato nel 1734, mentre già nell'inventario dello Schiappacasse, redatto 
nel 1727 (), i1 meneo antico ἃ dato per perduto e probabilmente 
rubato. Questa é peró una difficoltà solo apparente, poiché tale cir- 
costanza, come vedremo, puó in realtà spiegare le differenze di Dg 
da Vb. 

Un elemento importante ai fini della discussione e che in V5, 
subito dopo il canone per S. Pietro, é trascritta la datazione dell'anno 
6600, indizione 15», 1092 dell'era cristiana (4), la stessa data, cioé, 
dello scomparso meneo criptense. Questo fatto potrebbe essere consi- 
derato una pura e semplice coincidenza soltanto se i canoni di Vb 
non fossero contenuti anche nei codici di Grottaferrata, con le iden- 
tiche prescrizioni per 1᾿ ὄρϑρος o 1᾿ ἀπόδειπνον e con gli stessi numerosi 
errori. 

Si ἃ detto prima che la scomparsa del vecchio meneo, prima che 
l'attuale fosse trascritto, puó spiegare le differenze che intercorrono 
tra questo e V5. Con l'antico codice, infatti, non era scomparsa tutta 
l'innologia per i santi di giugno, parte della quale era appunto conser- 
vata nei codici citati (e forse in altri ancora) di Luca Felice, Luca 
Rosa, Romano Vassalli, ai cui tempi il meneo antico era ancora a 
Grottaferrata, come dimostra il fatto che 11 Vassalli ne abbia conser- 
vato la sottoscrizione. Nella necessità di riscrivere il meneo di giugno, 


(Ὁ V. p. 402. 

(à) V. p. 418. 

(3) Criptense Z.8. XXIX, p. 703. L'inventario dello Schiappacasse, 
insieme ai precedenti elenchi di codici di Grottaferrata, sarà pubblicato dal 
P. Marco Petta. Δ 

(ἢ F..205v, 25 colonna: Ammo ἔτι gy : IN - w incarnati" dni 1092 
indi"* ie Anno ab orbe condio seimilia e seicento: Anno dni 1092. 


99v, A.3. ΧΤῚ ff 
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italo-greco (). In WI, ove mancano i fogli iniziali, il canone € peró 
mutilo dei primi 28 Versi; vi sono omessi, inoltre, rispetto a Vb, la 


2. — L'acrostico 
I canone, di nove Odi, presenta l'acrostico: 
« Hécg | ay 92,] IIézlos, τῶ]ν Uo|vac|càvy &|tvéco -| ὁ ξένο !ς ». 
Le iniziali dei ϑεοτοκία delle Prime otto odi ci danno il nome « ᾿Αρσένιος» 


che manca dell'ode β΄, riporta nei tropari un acrostico di senso com- 
piuto, « Ζωῆς os, Βῆτε, ἐξάδω φερώνυμονν]) », l'acrostico dei ϑεοτοκία 


(Ὁ La provenienza italo-greca ἃ testimoniata dal canone in onore di 
S. Vito, ff, 17»-19v. H. DELEHAYE, U/4 Synaxaire ilalo-srec, « Ama]. Boll. ; 
21 (1902), 25.28. 

C) MrNiSCI, o.c, 309-316. 

(Ὁ Ibid., 306, 


826 . S'gsgis 


Comunque, prima di esporre la nostra conclusione, esaminiamo 
gli acrostici di due altri canoni che appariranno tra breve nel nono 
volume di questa stessa raccolta (1). Il Criptense A.«. IX riporta ai 
g. 94-57", per rn maggio, un canone di nove odi in onore di S. Ardo- 
mio e compagni martiri (?), il cui acrostico  dell'identica struttura del 
Hostro: Nei ϑεοτοκία delle odi α΄-η' compare il nome « ᾿Αρσενίου», men- 
tre l'acrostico dei tropari, «' Ap3ó | ue, x | ροσά | 3v [σοι c] ó90 1 [πος 
ule διδιάξαι!!ς», termina nell'iniziale del ϑεοτοκίον della nona ode. Il 
medesimo codice, ai ff. 77-79", tramanda, per il 16 maggio, un Canone 
in onore di S. Achillio di Larissa, composto senza la seconda ode 
con nei tropari l'acrostico: «᾿Αχιλλίου με ἡ χάρις φωτιζέτω " τὸν ξένον[ν] », 
e negli otto ϑεοτοκία il nome «'Apoévioy », che concorda pisei 
mente con il με-τὸν ξένον precedente. Il nostro canone ha in comune 
com d primo di questi inediti una uguale disposizione delle lettere 
dell acrostico nei tropari e nei ϑεοτοκία, e con il secondo la struttura 
metrica e l'appellativo ξένος che l'innografo si attribuisce (3. Dopo 
questi esempi non credo si possa piit mettere in dubbio che i ϑεοτοκία 
del canone per S. Vito siano stati composti per il canone in onore di 
S. Pietro. Si potrebbe naturalmente obiettare che lo stesso autore 
abbia utilizzato i ϑεοτοκία di un primo canone per un altro composto 
secondo la stessa serie heirmologica. Se peró si pensa all'accuratezza 
con cui l'innografo ha architettato i tre acrostici citati e se si aggiunge 
a questi esempi il genitivo arcaico «'Apozv(oto», usato per coprire le 


C) AHG IX, Canones Maii, in preparazione, a cura di C. NiKaS 
ΤῊ Ned ἌΘΩΝ ὲ Pipe citato sempre finora come S. Armodio, perché questa 
: : el nome che appare nell. i : i 
risulta indubitabilmente t meu. dent INHIRAQURTIUN ENDURO 
€) Nei due canoni per S. Pietro e per S. Achillio di i Y i 
dei tropari é un dodecasillabo, pià l'epilago «ὁ ξένος» e « ns 
pagnato dall'actostico dei 9soroxía con il nome dell'autore. Vi troviamo 
riunite le caratteristiche di due tipi di acrostici dei canoni: quello giambico 
seguito dall'epilogo, e il doppio acrostico in tropari e ϑεοτοκία: v. W. WEYR, 
Die Akrostichis in der byzantinischen Kanonesdichtung, BZ 17 (1908) 46ss., 
5188. Per ció che riguarda il significato dell'appellativo ξένος piuttosto clie 
intenderio nel senso di straniero o di pellegrino nei luoghi Bye si celebra il 
culto dei due santi sebbene dal contenuto dei canoni per S. Pietro e per 
S. Achillio Sembri che egli si sia recato in pellegrinaggio nei loro dadtuacl e 
forse preferibile interpretarlo in senso mistico — estraneo alle cose del mon- 
do —. come in S. Paolo, Hebr. 11,13, e in PG 8, 1376B. In tal modo ξένος 
equivarrebbe, nel linguaggio innografico, al pià comune ταπεινός. 


5 giugno 327 
iniziali dei nove ϑεοτοκία del canone per S. Fosterio (), ἃ un po' 
difficile accogliere nella sua produzione un canone in cui il nome 
appaia in una forma come «᾿Ασένιοςς » tanto pià che tale nome 
meglio si adatta ad un canone di otto odi, qual é appunto quello per 
S. Vito. A quanto detto si potrebbe aggiungere un'ipotesi sulla tra- 
dizione manoscritta dei due componimenti in questione. Il canone 
per 5. Vito appare attualmente in Vb, ff. 209-210", nel Criptense 
A.x. LXIIIL da cui lo ha tratto l'editore (?), e negli altri due 
criptensi citati a p. 321. Questi codici, come detto poc'anzi, derivano 
dallo scomparso meneo del 1092. L'unica altra testimonianza, ora 
perduta, dello stesso canone era costituita dal codice di S. Filippo 
di Fragalà, da cui lo conobbe il Gaetani (3). Il canone per S. Pietro 
deriva anch'esso dalla tradizione criptense. Crediamo pertanto 
sia legittimo supporre che il passaggio dei ϑεοτοχία dall'uno all'altro 
canone sia avvenuto nella comune tradizione manoscritta di cui 
lantico meneo di Grottaferrata costituiva un esemplare. 


3. - L'autore 


Il discorso portato avanti finora serve ad introdurre il problema 
dell'autore. Infatti, tra gli innografi di questo nome (4), una notevole 
schiera di studiosi, a partire dal Gaetani, ha voluto distinguere un 
Arsenio italo-greco, per alcuni appartenente al monastero di 8. Filippo 
di Fragalà, per altri a quello di Grottaferrata (5). All'origine di questa 
identificazione vi à proprio il canone per S. Vito, il cui culto appar- 
tiene, tra le chiese di rito bizantino, soltanto a quella italo-greca (*). 
Per tale ragione un canone in onore del santo poteva essere stato com- 


(ἡ Edito in 4HG V, Canones Januarii, a cura di A. PROIOU, Roma 


1971, 84-94. 

(ΟἽ Si veda alla nota 2 di p. 321. 

() O. GaxraNr  Vilae Sanctorum Siculorum, 1, 
95-96, pubblica la traduzione latina del canone. 

() C. ÉwEREAU, Hymmographi Byzantimi, EO 21 (1922), 273-274. 

() L'argomento ἃ già stato esposto, con la relativa bibliografia da 
A. PRoroU, AHG V, 527-529. Ricorderemo soltanto che il GAETANI, o.c., I, 
Animady., 71, ἃ il primo a supporre l'esistenza di un Arsenio, monaco di 
S. Filippo di Fragalà, mentre il LANCIA Dt BROLO, Storia della Chiesa in 
Sicilia, Palermo 1880-1884, I, 158 nota 6; II, 332 nota 1, identifica l'innografo 


con Arsenio di Grottaferrata. 
() Synax. CP., LVIIT; H. DELEHAYVE, Un synaxaire italo-grec, « Anal. 


Boll. » 21 (1902), 28. 


Panormi 1657, 
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posto soltanto in questo ambiente e sicuramente da un italo-greco 
come dimostra il gioco di parole bilingue dell'acrostico «Ζωῆς σε, Bow 
ἐξάδω φερώνυμον ». Una volta dimostrato, peró, che i ϑεοτοκία, ia 
cui era depositato il nome del presunto autore, sono stati presi in 
prestito da un altro canone e che pertanto sono spuri, cade la prova 
piü sicura di cui ci si poteva avvalere per affermare che Arsenio 
fosse un innografo italo-greco. Tuttavia restano a favore di questa 
tesi degli argomenti, forse non probanti, ma comunque da non tra- 
Scurare. Ad esempio S. Fosterio, uno dei santi celebrati da Arsenio 
nei suoi canoni (3), sembra appartenere αἱ culto dell'Occidente. Dice 
infatti il suo sinassario: «... ἐξ ἀνατολῶν ἐχλάμψας ὥσπερ ἥλιος τὰ 
ἑσπέρια κατελάμπρυνεν » (). E tutti i codici che ne conservano il 
canone sono italo-greci(?). Inoltre i canoni finora conosciuti di 
questo autore si trovano nella sola tradizione liturgica di monasteri 
italo-bizantini. 

Dai testo degli inni si puó trarre una sola informazione sicura 
sull'autore. Ricordiamo che il Gaetani, poiché nel canone per S. Vito 
non si leggevano allusioni alla minaccia araba, supponeva che Arsenio 
fosse vissuto prima delle invasioni saracene in Sicilia (4. Sennonché 
nei canoni sicuramente attribuibili ad Arsenio si parla chiaramente 
dell'incombente pericolo saraceno. Ai vv. 265-272 del canone per 
S. Pietro l'autore dice: Ὁ τῆς εἰρήνης δεσπόζων, τὴν εἰρήνην 
παράσχου λαῷ σοὺ χριστωνύμῳ ταῖς εὐχαῖς τοῦ ὁσίου σου, ϑραύων τὰ 
τόξα Ἰσμαὴλ ἀπηνοῦς. ΑἹ quarto tropario dell'ode 9, nel canone per 
8 Achillio di Larissa: ... πάτερ ᾿Αχίλλιε, αἴτησαι... βασιλεῦσι πιστοῖς 
νίκης κράτος, ἰσχὺν τοῖς στρατεύμασι κατὰ τοῦ Ἰσμαὴλ δυσμενοῦς ἡμῖν (5). 


4. — Il santo 


L'unico Pietro di cui sia celebrata la memoria al 5 giugno é il 
S. Pietro cui era dedicato il monastero calabrese di Spina, o Arena (*). 
Sulla data della morte di questo santo i pareri sono discordi. Secondo 


(ἢ Si veda la nota 1 alla pagina precedente. 

(ἢ Synax. CP. (Selecta) 3724. 

(3 AHG V, 544. 

(*) GAETANI, o.c., L Animadv. 71. 

(5 Criptense A.«. IX, f. 79v, 

() M. PETTA, Saggio bibli ; ΐ Miami d'Itali 
die em os Tografico sui monasteri basiliani d'Italia, 


oni 
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alcuni egli sarebbe morto nel 1005 (1), per altri, invece, verso la metà 
del secolo XII (3), poiché da esso santo calabrese fu guarito Giovanni 
Conclubet, conte di Árena. Questo miracolo, peró, potrebbe anche 
essere avvenuto dopo la morte di S. Pietro. Infatti, la derivazione di 
Vb, limitatamente ai canoni di giugno, dal meneo criptense del 1092 
(v. sopra) mi sembra sorretta da prove abbastanza sicure, e se S. Pie- 
tro di Arena era già oggetto di culto nel 1092, si dovrà accettare, 
per la sua morte, la data del 1005. Quindi nulla si opporrebbe all'iden- 
tificazione di questo santo con il Pietro celebrato nel canone. Ma 
un canone con l'ode β΄ desta perlomeno dei dubbi sulla sua attribu- 
zione all'XI secolo. Non mancano infatti esempi di canoni scritti per 
un santo e adottati per la commemorazione di un altro (?). Nel nostro 
testo non c'é nulla che serva a identificare la figura di questo Pietro. 
Di lui si parla solo come eremita, vv. 68-73, e ne sono diffusamente 
lodate le virtit ascetiche. Le sue reliquie, da cui emanano profumi ed 
essenze miracolose, vv. 95-99, 111-116, 153-158, sono state scoperte 
da poco, vv. 85-89, da alcuni pastori, vv. 90-94, e subito il suo tempio 
é divenuto méta di pellegrinaggi, vv. 65-67, 117-122, 241-245. L/'inno- 
grafo dichiara di aver assistito egli stesso ad una guarigione miraco- 
losa, vv. 193-200, e di essere l'unico ad aver scritto un canone in onore 
del santo, vv. 249-256. Non ἃ detto in quale città egli sia. venerato. 
Ii v. 129 — Νῦν “Ἑλλὰς ἐγκαυχᾶται τῇ μνήμῃ σου ..., — non offre 
sostegni ad ipotesi di sorta. 

Ma se il canone non é dedicato all'abate calabrese, per quale 
santo sarà stato composto? All'inizio del Vaticano gr. 2288, qui 
usato come codice complementare, é stato aggiunto un foglio con 
l'indice del contenuto del manoscritto. Α proposito del nostro santo 
l'autore dell'elenco scrive «S. Petri Argivi? ». L'ipotesi non ἃ accet- 
tabile. Infatti, per quanto le lodi delle virtü ascetiche, i miracoli 


(ἢ P. MENNrTI, Didatterio Basiliano, Roma 1710, 489, confermato da 
D. MARTIRE, La Calabria sacra e profana, I, Cosenza 1876, 223-224. 

(3 F. Russo, in B.SS. X, 865; A. AGRESTA, Vita del protopatriarca 
S. Basilio Magno, Messina 16813, 362; G. FIORE, Della Calabria illustrata II, 
Napoli 1743, 71. 

(3) Ad esempio il] canone edito in 4HG V, 12-21, e designato dal- 
l'unico codice alla celebrazione di un non meglio identificato S. Arsenio 
juniore, sembra in realtà scritto per S. Arsenio il grande anacoreta, ibid., 
528-532. Un altro caso simile é ricordato da E. ForrrERI, Problemi di imno- 
grafia bizantina, « Actes du XIIe Congrés International d'études byzantines 
(Ochride 10-16 Septembre 1961)», II, Beograd 1964, 312. 
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che si compiono intorno alla tomba e il richiamo ai Saraceni pos- 
sano adattarsi al santo patrono di Argo (1), non ἃ ammissibile che 
l'innografo abbia trascurato qualsiasi cenno all'alta dignità eccle- 
siastica cui questi pervenne. Le guarigioni miracolose avvenivano 
anche presso la tomba di S. Pietro di Atroa, ma dal suo biografo sap- 
piamo con certezza che egli fu oggetto di culto subito dopo la morte e 
non in seguito al ritrovamento delle reliquie (5). Tra gli anacoreti di 
questo nome emerge S. Pietro Atonita, la cui figura ἃ ancora avvolta 
nella leggenda. Il Binon ha infatti dimostrato che la Vita del santo, 
scritta da Nicola Sinaita (3), & assolutamente inattendibile come docu- 
mento e che deriva dalla fusione di due fonti diverse: una narrazione 
di Basilio di Lacedemonia, che nulla ha a che vedere con Pietro Atonita, 
e il canone di Giuseppe Innografo in onore del santo (ἢ, che quindi 
costituisce l'unica fonte in nostro possesso (5). 

Ho avuto modo di confrontare sui manoscritti (5) l'ancora inedito 
canone di Giuseppe con il nostro. Ambedue i canoni sono dedicati ad 
un anacoreta e non sorprende, pertanto, come in essi forme ed immagini 
si richiamino continuamente. Peró non possiamo non rilevare la cor- 
rispondenza fra i vv. 85-94 del nostro con questi versi di Giuseppe: 


"E«vsot πλείοσι 
χατοιπκρυπτόμενον τὸ σὸν λείψανον, 
εἰς φωτισμὸν 
ἡμῶν φανεροῦται, 

5 ἐκβλύζον ποταμοὺς 


(Ὁ) Festeggiato il 3 maggio. La sua Vita & edita da G. CozzA in ΜΑΙ, 
Nova patrum bibliotheca, YX, 3, 1-17 (2 B.H.G.3 1504). 

(C) V. LAURENT, La Vie merveilleuse de Saint Pierre d'Atroa, Bruxelles 
1956, 223-225 (— B.H.G.* 2364); In., La Vita vetractata et les Miracles gosthu- 
mes de S. Pierre d' Atroa, Bruxelles 1958, 135 ss. (- B.H.G.? 2365). 

() K. LAKE, The Early Days of Monasticism on. Mount Athos, Oxford 
1909, 18-29 (— B.H.G.3 1505). 

(*) Inc. "AXxov ἡμῖν Πέτρον σε νέον προβάλλεται, con. l'acrostico «Ἄλλον σε 
Πέτρον εἰκότως σέβω, μάκαρ: Ἰωσήφ»: cfr. EusTRATIADIS, Ταμεῖον, EPh 50 
(1951), 316. 

(Ὁ S. BiNoN, La Vie de St. Pierre l'Athonite, SBN 5 (1939), 41-53. 

(*) I codici Parigino gr. 345, ff. 79v-87v, Athon. Dionysiou 406, ff. 49-53», 
Sinaitico gr. 639, ff. 236-240, presentano il canone per il 12 giugno alternato 
ἃ quello in onore di S. Onofrio, edito in questo volume alle pp. 36-49; invece 
il Sabaita gr. 70, ff. 96»-98v; il Sabaita gr. 72, ff. 170-171v, ed il Bodleiano 
gr. Lit. e.6, ff. 128»-133, festeggiano il santo al 22 giugno. 


ETE 
giu 
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ἡμῖν ἰαμάτων 
xai μύρα τῆς χάριτος (1). 

Abbiamo quindi in comune, oltre alle corrispondenze formali, il 
motivo della scoperta recente di una sepoltura, da lungo tempo na- 
Scosta. Esso tuttavia non ἃ sufficiente per farci affermare che il Pietro 
celebrato da Arsenio sia lo stesso di quello cantato dall'Innografo. 
Pertanto non possiamo che accettare la realtà della tradizione mano- 
Scritta, in quanto nel canone di Arsenio manca l'attributo di Atonita 
e ogni altra allusione al Monte Áthos. Tuttavia la presenza dell'ode 
β᾽ e l'allusione alle incursioni saracene sono indicazioni attendibili 
perché il canone stesso sia ascritto ad un periodo vicino a quello in 
cui visse ed operó Giuseppe. 

Gli heirmoi del canone sono di Cosma, Germano, Giovanni (?). 
Come si puó dedurre dall'acrostico, il testo ὁ giunto sino a noi privo 
del quarto tropario dell'ode η΄. 


(Ὁ Sabaita 70, f. 97v, terzo tropario dell'ode εἰ. ] 

(3) Sono di Cosma gli heirmoi delle odi α΄, ε΄: EE 37-38, n. 51; re ζ΄: ΕΕ 
39, n. 53; di Germano quello dell'ode β΄: EE 44, n. 59; di Giovanni ς΄ e 8΄: 
EE 34, n. 56, e η΄: EE 35, n. 47; l'heirmos dell'ode δ' é edito in MR I, 96. 
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SS. MM. ORESTE, DIOMEDE, RODONE 


I tre martiri celebrati nel canone di Giuseppe Innografo sono 
ricordati nel Sinassario Costantinopolitano al 9 giugno, con le sole pa- 
role « A39J:jot5 τῶν ἁγίων μαρτύρων ᾿Ορέστου, Διομήδους καὶ Ρόδωνος» (9, 
senza alcuna indicazione sul luogo e sul periodo del martirio. A una 
menzione tanto scarna non supplisce il canone di Giuseppe, da cui 
non traspare alcun elemento concreto che consenta di inquadrare 
storicamente le figure dei martiri. Interessante à peraltro la coinci- 
denza che nel Martirologio Geronimiano al 9 giugno venga ricordato 
un S. Diomede martire a Nicea (?), da molti identificato, oltre che col 
Diomede del nostro gruppo, anche con 5. Diomede di Tarso, medico, 
martirizzato a Nicea sotto Diocleziano (5), celebrato nel Sinassario 
Costantinopolitano e nel Martirologio Romano il 16 agosto (4) e che 
aveva a Costantinopoli un antichissimo culto (5). Questi peró, secondo 
la tradizione agiografica, fu decapitato a morte avvenuta (), mentre 


() Synax. CP. 739. Si veda anche 4A.SS. Iunii II (1698), 171. Altrove 
vengono citati solo i primi due martiri: ad es. in A. DMITRIEVSKIJ, Opisanie 
Hturgiceskikh vukopisei I, Tvruxá 1 (1895), 459 (Tipico dell'Evergetis) e Τυπικά 
2 (1917), 50 (Tipico di San Saba). Notiamo di passaggio che nel Tipico del- 
angi i Kanon per i19 giugno il nostro stesso canone; infatti troviamo: 

3L τῷ αὐτῷ 9'. τῶν ἁγίων μαρτύρων * ὶ f i k 
S MENU Qe Cue d pev ᾿᾽Ορέστου καὶ Διομήδους. Στιχηρά, ἦχος δ΄. 

() Martyr. Hieron. 311; AA.SS. Iunii II (1698), 170. 

e Martyr Hieron. 311 nota 10; Martyr. Rom. 342 n. 2; H. DELEHAYE 
Les origines du culte des Martyrs, 25 ed. (1933), 152; B.SS. IV. 629-630. 

(Ὁ Synax. CP. 901; Martyr. Rom. 341. 
. (Ὁ C. Dv CANGE, Constantinopolis Christiana, Paris 1682, IV, VI, 35; 
R. JaNIN, La Géographie ecclésiastique de l'Empire Byzantin, 1e partie t Bere 
Les églises et les monastéves, Paris 1953, 100-102. " ᾿ 

(Ὁ B. LaTvSgv, Hagiographica graeca inedita, Mémoires de l'Acad. imp 
de St.-Pétersbowrg, VIII s., t. XII, 2 (1914), 125-139 (— B.H.G.* 548); Ip., 
Menologii anonymi byzantini saeculi X quae swpersunt, Petropoli 1912, 
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i tre martiri del nostro canone furono lapidati, vv. 199-201, 248-250. 
Altra coincidenza ἃ che esiste un S. Oreste, martire di Tiana sotto Dio- 
cleziano, anch'esso medico, e che potrebbe per questo essere stato 
accomunato nel culto a Diomede, celebrato il 10 novembre o il 9 1u- 
glio (2). Quanto al terzo martire, il cui nome ἃ presente nei codici nelle 
forme Ῥόδων e Ῥοδίων (3), conviene sottolineare che nel Sinassario 
Costantinopolitano al 10 novembre, prima di Oreste di Tiana, viene 
ricordato insieme ad altri un Rodione, appartenente alla schiera dei 
settanta apostoli (5). 

E difficile comunque poter parlare di identificazione o di casuali 
omonimie, poiché il contesto del canone non offre spunti di accosta- 
mento e la mancanza di fonti agiografiche sul gruppo di martiri non 
permette di determinare la consistenza dell'indizio costituito dalla 
comune professione di Diomede di Nicea e di Oreste di Tiana, di cui 
il canone non dà alcuna conferma. Il dato concreto é che l'innografo 
celebra assieme i tre martiri, concordemente al sinassario del 9 giugno, 
attribuendo ad essi un identico martirio, vv. 45-52, ben diverso da 
quelli dei santi sopra citati (ἢ). 

Dal complesso del canone si trae l'impressione che la fonte cui 
Giuseppe attinse fosse una di quelle Passiones epiche (5), ove confluisce 
tutto un repertorio di luoghi comuni, quali le torture varie e ripetute, 
vv. 76-78, 129-131, 148-150, 157-158, 246-247, le manifestazioni divine 
che confortano la prigionia dei martiri, vv. 113-119, le tentazioni del 
demonio, vv. 89-04, un terremoto e inondazioni che terrorizzano i 
carnefici, vv. 99-100, 143-145, la voce proveniente dall'alto che fortifica 


286-289 (— B.H.G.5 549b); L. G. WESTERINK, Trois textes inédits sur Saint 
Dioméde de Nicée, « Anal. Boll.» 84 (1966), 164-165, 167-177, 180-227 (— 
B.H.G34. 550-552). 

(!) Synax. CP. 210, 810. La notizia che egli era medico la troviamo in 
Synax. CP. (Selecta) 209?! e nelle passiones riportate in 44.55. N ovembris 
IV (1925), 393-395 (—  B.H.G.* 1384-1385) e 396-399 (— B.H.G? 1383). 

(3) Si veda testo e apparato ai vv. 21, 179. 

(ἡ Synax. CP. 209. Il santo ἃ ricordato anche al 30 giugno, Symas. 
CP. 788 e al 30 marzo, Synax. CP. (Selecta) 53335. Si noti ancora che al 10 
novembre un altro Oreste martire é ricordato insieme a Nereo e Calliopio: 
Synax. CP. 212. : 

(4) Si vedano le fonti citate alla nota 6 della pagina precedente ed alle 
note 1 e 3 di questa. 

(ἡ H. DELEHAYE, Les passions des Mawtyrs et les gewves litteraire, 
2» ed., Bruxelles 1966, 171 ss. 
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i tre nel martirio, vv. 127-133, 141-142. Inoltre, sempre stando alle 
allusioni del canone, vv. 69-73, 79-83, & probabile che nella passio, 
ipotetica fonte dell'innografo, fosse introdotta nel racconto del processo 
una di quelle dispute tipiche di questo genere agiografico (2), in cui i 
martiri, forti di una profonda — e improbabile — preparazione teo- 
logica, umiliano la vana sapienza dei pagani. Unico elemento distin- 
tivo nella vicenda dei tre martiri potrebbe essere la lapidazione, ma 
per il resto navighiamo nel generico e su τόποι comunissimi. Non siamo 
quindi in grado di poter affermare se ἢ contenuto del canone si rife- 
risca a tre personalità storiche distinte, fuse tuttavia in un tinico culto. 
In tutti i casi l'inno é senz'altro una testimonianza del culto medesimo, 
ma non certo una testimonianza completa in relazione alla storia dei 
tre martiri. I due καϑίσματα, pubblicati l'uno nel testo dopo la terza 
ode, l'altro in apparato dopo la sesta, sono tanto generici che potreb- 
bero attribuirsi a un qualsiasi gruppo di martiri. Cli στιχηρὰ che tro- 
viamo nei vari codici (?) nulla di nuovo aggiungono a quanto é detto 
nel canone. UC 

Le nove odi del canone presentano l'acrostico giambico « Σεπτοῖς 
ἀϑληταῖς σεπτὸν ἐξάδω μέλος », seguito dal nome « Ἰωσήφ». Gli heirmoi, 
dell'7yoc πλ. δ΄, sono di Germano per le prime tre odi(*), di Giovanni 
per la quarta e la sesta () e di Andrea per la quinta, settima, ottava 
e nona (5). 

Dei quattro codici usati per la costituzione del testo, Matritense 
gr. 4694 — 4, di sicuro proveniente dall'Italia Meridionale (*), Sabaita 


(Ὁ Ibid. 192-195. 

(3) In tutto sono sei στιχηρὰ inediti. I primi tre dell'Ayog δ΄, modulati 
Secondo Ὡς γενναῖον ἐν μάρτυσιν, inc. 1) ᾿Αϑλοφόροι πανϑαύμαστοι, 2) Ταῖς εἰρ- 
κταῖς συγκλειόμενοι, 3) Διομήδης ὁ μέγιστος, sono contenuti in tutti e quattroi 
codici dell'edizione: A ff. 17-18, J ff. 33v-34, Pv f. 112, Vw f. 75v. Altri tre, 
sempre 4611 ἦχος δ΄, secondo "Eówxag σημείωσιν, sono riportati solo da 7, f£. 34v: 
inc. 1) Ἔρωτι φλεγόμενοι, 2) Ῥόδων ὁ ϑαυμάσιος, 3) Τόπος ὁ τὰ ἅγια. 

(ἢ EE 225-226, n. 323; 226, n. 324. 

(^) EE 224, n. 321; 220, n. 315. 

() EE. 228, n. 327. 

(*) Il codice che alla Biblioteca Nazionale di Madrid porta il numero 
4694, proviene dalla Biblioteca del Capitolo della Cattedrale di Toledo, ove 
aveva la segnatura 31-28: la concordanza tra vecchia e nuova segnatura é 
in M. RicHaRD, Rapport sur wne mission de recherches en Espagne. Les ma- 
wuscriis grecs de Madrid, de J'Escorial et de Salamanque, « Bulletin d'infor- 
mation de l'Institut de Recherche et d'Histoire des Textes» no2 (1953), 
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70 — 7, Parigino gr. 1575 — Pv, e Vaticano gr. 787 — Vw, soltanto due, 
A e 7, riportano la seconda ode. Non é stato accolto nell'edizione il 
Parino Suppl. gr. 152 che appartiene alla stessa tradizione di Pv, 


ma con omissioni proprie, errori e varianti non accettabili. 
Il canone ἃ contenuto anche nel codice A 10 della Grande Laura 


del Monte Athos (!, che non ἃ stato possibile consultare. 


Paris 1954, 73. Descritto da C. GRAUX-A. MARTIN, Rapport Sur Mn Preis 
en. Espagne et en. Portugal. Notices sommaires. des manuscrits τη cie 
et de Portugal, « Nouvelles Archives des Missions scientifiques d S ded s 
2 (1892), 256, come « Bréviaire grec d'été » che va dal 19 giugno ag HR 
esso é un meneo dei mesi di giugno, luglio, agosto. La sua E - 
dall'Italia Meridionale ἃ dimostrata con sicurezza dalla memoria pu ; E i 
gno, £. 30r: Μηνὶ τῷ αὐτῷ iS^ ... Γερασίμου ἡγουμένου τοῦ νέου, e * πὰ Bs ^ 
brazione di S. Vito il 15 dello stesso mese, f. 32v, per cui riporta, ᾿ ΤΕ 
canone qui pubblicato alle pp. 73-85. Su queste ricorrenze cpm 
dei codici provenienti da monasteri italo-greci, vedasi quanto P o oa 
prefazione e nelle «adnotationes» di Synax. CP. LVII-LX, 1020-1 Pa end οἰ 
7499 e H. DELEHAYE, Un synaxaire italo-grec, « Anal. Boll. » ἽΝ εἰ ἘΞ 
E da aggiungere inoltre che il manoscritto apparteneva nel ἊΝ ere 
alla Biblioteca Barberiniana, ove aveva il n9» 90. Di tale ident. Kee 
dato le prove in un articolo in corso di stampa sulla «Rivista di Studi Bizan 
enici» 8-9 (1971/72). 
li 2a Sc Ταμεῖον, EPh 50 (1951), 264-265. 
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S. ONOFRIO ANACORETA IN EGITTO 


Il canone per S. Onofrio dovette essere molto diffuso, se ἃ tra- 
mandato — per quanto ci risulta dalle ricerche effettuate — da ben 
venticinque manoscritti. Conviene premettere che cinque di essi, 
segnalati dall'Eustratiadis (1), sono stati per noi inaccessibili. Dei venti 
codici esaminati, soltanto sette sono stati prescelti per la costitu- 
zione del testo. I rimanenti sono stati esclusi perché presentano errori 
e varianti inaccettabili, o perché si riallacciano a tradizioni di codici 
pià autorevoli, compresi nell'edizione. 

La stesura pii completa del canone, Sprovvisto di acrostico, é 
nel Bodleiano gr. Auct. E 5.2 — Oa, nel quale appaiono tutti i tropari 
risultanti dalle tradizioni variamente decurtate degli altri manoscritti. 
La completezza, pur sempre relativa, fa preferire come codice di base 
Oa, il quale é tuttavia frequentemente smentito da altri manoscritti 
meno completi, ma pii corretti, e dalla stessa metrica. Gli altri sei 
manoscritti prescelti sono il Parigino gr. 1569 — Rc, il Criptense 
A.x. XXIII — Cn, il Vaticano gr. 2110 — Vc, il Sinaitico gr. 630 — 
2, il Parigino gr. 1567 — Rb e il Sinaitico gr. 639 — Xr. 

Sono stati esclusi: il Sabaita 8r. 70, ff. 46-48, che appartiene 
alla stessa tradizione di Rc (3); il Parigino gr. 245, ff. 47-51, e il Vati- 
cano gr. 1558, ff. 56-60, i quali presentano una tradizione simile a Σὸ (3); 
il Parigino gr. 345, ff. 79-86v, e l'Athonita Dionysiou 406, ff. 48v-53, 


(Ὁ Essi sono i Laurioti A 5, A 45, Θ 135, Q 188, € 147: EusTRATIADIS, 
Ταμεῖον, EPh 30 (1951), 319-320. 

(Ὁ L'appartenenza dei due codici alla stessa tradizione, oltre che da 
varianti comuni, € provata anche dal fatto che essi, soli tra tutti i manoscritti 
consultati, attribuiscono il canone a Teofane. Alcuni errori distintivi del 
Sabaita (X-XI sec.) dimostrano che Rc, per quanto piii recente (XII sec.), 
non ne deriva direttamente. 

€) Il Parigino gr. 245, per un foglio strappato, ἃ mutilo di parte della 
prima ode; della terza e della quarta sono leggibili solo poche parole e manca 
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perché non apportano alcuna variante notevole al testo di 27, cui 
corrispondono anche nella prassi dell'alternanza delle odi con un canone 
per S. Pietro Atonita (1). Alla stessa tradizione di X7, ma con rile- 
vanti omissioni ed errori, risalgono il Sabaita gr. 72, ff. 140-141v (2), 
ed i! Barberiniano gr. 377, ff. 68Y-72v. Esclusi altresi, perché privi di 
ogni contributo oltre che mutili e scorretti, sono stati il Vindobonense 
"Theol. gr. 33, ft. 89-90, i! Bodleiano gr. Lit. e. 6, ff. 60-65, i Patna 
738 e 8064 (3) ed il Criptense Δα. XXVII, ff. 71-72: in quest'ultimo 
il canone é troncato al v. 97. 

L'autore del canone, come testimoniano i vv. 87-93, attinse ad 
una delle tante versioni del racconto di Pafnuzio (4), che, secondo il 
testo edito negli « Acta Sanctorum » (5), é utilizzato nell'esegesi del 
canone: lo scarno riassunto del Sinassario Costantinopolitano (*) à 
infatti insufficiente a tale scopo. In un solo particolare, vv. 71-73, la 
Vita degli « Acta Sanctorum » non corrisponde al testo del canone: 
in questo caso si é ricorso ad un'altra versione del racconto di 
Pafnuzio (ἢ). 

La maggior parte dei manoscritti esaminati tramanda il canone 
senza designarne l'autore. Il nome di Teofane appare in Ree nel Sa- 
baita gr. 70, quello di Germano in R5, di Giovanni in Cz, di Giuseppe in 
Σὸ e nel Parigino gr. 245. L/Eustratiadis lo attribuisce a Germano (?). 
Nel codice di base, comunque, l'inno ἃ adespota e come tale si ἃ prefe- 


rito pubblicarlo. ΜῊΝ , ; 
Il canone, che manca dell'ode, β΄, segue heirmoi, 461 ἦχος 9", 


di Andrea e Germano (?). 


l'inizio della quinta. 11 Vaticano gr. 1558 é troppo tardo (XVI sec.) e con 
varianti ulteriori rispetto al testo di 20. : 

(*) Il canone ἃ di Giuseppe, inc. "AX3ov ἡμῖν Πέτρον: vedasi a p. 330 nota 4 
e EUSTRATIADIS, Ταμεῖον, EPh 50 (1951), 316. 

(3) Questo codice, insieme al Vindob. Theol. gr. 33, celebra S. Onofrio, 
non al 12, bensi al 10 giugno: Synax. CP. (Selecta), 74459. : E 

(3) I due codici di Patmos, consultati in microfilm, non hanno i fogli 
numerati: ἃ quindi impossibile dare pià precise indicazioni. 

(Ὁ B.H.G.* 1378 ss. 

(ἢ AA.SS. Iwnii II (1698), 527-533. 

() Synax. CP. 745-746. ᾿ me 

() K. Δουκάκη, «Μέγας Συναξαριστὴς πάντων τῶν ἁγίων, VI, ἐν ᾿Αϑή- 
vat; 1892, 101. 

(ἢ EvusTRATIADIS, Ταμεῖον, EPh 50 (1951), 319-320. VIP 

(Ὁ Per le odi α΄ e y': EE 104, n. 147, di Andrea; per le odi δ΄, ς΄, η΄: 
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In onore di S. Onofrio esiste una vasta produzione innografi- 


ca tuttora inedita. Alle opere già segnalate (!) si deve aggiungere 


un canone inedito, riportato dal Sinait. gr. 620, ff: 67-68", mutilo 
dalla quarta alla settima ode — inc. Ὃ νεουργῶν ὡς δεσπότης — 
con nei tropari l'acrostico «'Ovougoíou δεῖξόν με σύσκηνον, λόγεν, e 
nei ϑεοτοχία il nome « Γεωργίου ». 


EE 107, n. 150, di Andrea; per le odi ε' e 9^ EE 106, n. 149, ancora di Andrea; 
Solo per l'ode ζ' EE 104, n. 146, di Germano. 
() EusTRAXIADIS, Ταμεῖον, EPh 50 (1951), 317-322. 
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S. METODIO CONFESSORE, PATRIARCA DI COSTANTINOPOLI 


Il canone in onore di Metodio, patriarca costantinopolitano, 
confessore e restauratore del culto delle immagini (), porta una 
frma illustre, quella di Fozio, consegnata all'acrostico « Μεϑοδίῳ 
Φώτιος ὕμνον προσφέρων (5). Il Sinaitico gr. 620 aggiunge per maggior 
precisione, in margine alla rubrica del canone, la sigla di Φώτιος 
πατριάρχης. 

Di Fozio si conoscono già due sticheri in onore di Metodio, intro- 
dotti nei menei per l'ufficiatura del 14 giugno. L'uno — inc. Ebgpo- 
σύνως σήμερον Jj ἐκκλησία (3) — ἃ prescritto ai vespri, il secondo — inc. 
᾿Αστὴρ ἀνέτειλεν εὐσεβείας (*) — alle lodi nell'óp9poc. 

Il primo di questi due sticheri sarebbe stato pronunciato, secondo 
l'Ahrweiler (), dinanzi alle spoglie del patriarca, morto il 14 giugno 
847. A questi due brevi componimenti si aggiunge ora il canone che 
Fozio dedicó a Metodio nell'anniversario della morte. I vv. 92-94 
dicono infatti: Ἰδοὺ πανήγυρις τηλαυγής τοῦ ἀρχιερέως τοῦ ϑεοῦ ἡ 
μνήμη σήμερον πρόκειται. Non abbiamo indicazioni su 
quanti anni dopo 1847 sia stato composto il canone. E certo comunque 


(Ὁ) Sulla figura di Metodio si veda l'articolo di D. STIERNON in B.SS. 
IX, 382-393. 

(ἡ Sull'opera innografica di Fozio v. C. ÉwEREAU, Hymmographi By- 
zantini, EO 24 (1925), 168-169; H. FOLLIERL Initia Hymmorum Ecclesiae 
Graecae, V, pars prior, (1966), 305; H. G. BECK, Kirche wnd theologische 
Literatur im. byzantinischen Reich, München 1959, 526. 

(3) MR V, 287, ove non é citato il nome dell'autore; é attribuito a 
FPozio in: PG 100, 1242; PG 102, 576; W. CuIsST-M. PARANIKAS, 4nthologia 
graeca. carminum christianorum, Lipsiae 1871, 100. Per le altre edizioni: 
FOoLLIRI, o.c., I (1960), 566. 

(ἢ MR V, 295; CHRIST-PARANIKAS, o.c. 99; FOLLIERL O.C., I, 194. 

( H. AHRWEILER, Swr la carrióre de Photius avant son patriarcat, BZ 


58 (1965), 350. 
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che il culto di Metodio nella chiesa greca inizio poco tempo dopo la 
sua morte (1). Il tono stesso del canone sembra riferirsi a una dipartita 
recente: ᾿Ιδοὺ «à τέχνα σοὺ πολλὰ τάφον περικυχλοῦντα (vv. 4355.). 
I figli spirituali di Metodio si radunano intorno alla sua tomba, uniti 
dagli insegnamenti ancora vivi del patriarca. 

Nel linguaggio allusivo della poesia liturgica, tra frequenti remi- 
niscenze scritturistiche, Fozio celebra la figura di Metodio nelle virtà 
che lo distinsero, nelle prove sofferte per la difesa dell'ortodossia e 
nel trionfo sui nemici di essa. Le fonti storiche, riportate in nota 
al testo (?), chiariscono i particolari momenti della vita di Metodio, 
cui Fozio si richiama nel canone. 

I vv. 20-21 e 57 ricordano le percosse inferte a Metodio. Secondo 
la Vita anonima (3), una prima flagellazione fu inflitta a Metodio al- 
l'inizio del regno di Michele II, per aver egli cercato di convincere il 
monarca a riammettere Niceforo al trono patriarcale. In tale occa- 
sione egli ricevette ben 700 colpi di frusta e, dopo l'inumana flagella- 
zione, fini prigioniero in una tomba, nell'isodla di S. Andrea (9; la 
seconda flagellazione ebbe luogo per ordine di Teofilo (). Secondo altre 
fonti, a partire dallo pseudo-Simeone Magistro (Ὁ), il futuro pa- 
triarca ebbe a subire tale trattamento soltanto sotto Teofilo. Ma le 
percosse inflittegli sotto il primo imperatore sono confermate da 
Metodio stesso, nella Vita di S. Eutimio di Sardi, messa in luce dal 
Gouillard, ove egli parla di πληγαὶ πάμπολλαι καὶ διάφοροι (7). 

Alla reclusione di Metodio nella tomba alludono i vv. 99-101, 
123-125. Su questo particolare le fonti discordano e, fino al ritrova- 
mento della Vita di Eutimio di Sardi, le diverse versioni sulla terribile 


(Ὁ B.SS. IX, 391. 

C) Non sempre la fonte storica riportata ἃ la pià vicina agli avvenimenti, 
ma quella pià concisa e che meglio si adatta alle parole del canone. 

€) Edita in 44.SS. Iwnii II (1968), 961-968 e in. PG 100, 1244-1261 
(— B.H.G.* 1278). Su quest'opera v. B.SS. IX, 392-393; G. DA CosTA-LOUIL- 
LET, Saints de Constantinople aux VIIIe, IX*, Χο, sidcles, « Byzantion» 24 
(1954), 453-461; J. GoUILLARD, Deux figures mal connues du second icono- 
clasme, « Byzantion» 31 (1961), 374 ss. 

(ἢ) Vita, 5: PG 100, 1248 C; Acta graeca SS. Davidis, Symeonis et Geor- 
gi Mitylenae in insula Lesbo, « Anal. Boll.» 18 (1899), 237. 

(5) Vita, 8: PG 100, 1252 B. 

(5 Svw. Mac. (ed. Bonn), 643 C. 

() J. GoumzARD, Ume cuvre inédite du patriarche Méthode: la. Vie 
d'Euthyme de Sardes, ΒΖ 53 (1960), 44. 
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prigionia avevano suscitato perplessità negli studiosi (1). TranoHisio 
biografo di Metodio dice infatti che Michele II ... αὐτὸν... περὶ τὰς 
ἑπτακοσίας ἀνήρτησε μάστιγας, καὶ οὕτως ἡμιϑνῆτα λοιπὸν καὶ τὰ ἔσχατα 
πνέοντα, πρῶτον μὲν φρουρᾷ, ἔπειτα δὲ ἔν τινι τάφῳ εἰς 
τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ᾿Ανδρέου νησίον κατέκχκλει- 
σεν, ἐν ᾧ τάφῳ καὶ ἕτερος ἐπὶ τυραννίδι κατέχκλειστο (2). In questa 
prigionia rimase nove anni —  'Evwéa τοίνυν ἐκεῖσε συγκεχλεισμένος 
ἐνιαυτούς — e fu infine liberato da un'amnistia generale concessa 
dallimperatore poco prima della sua morte (5). Rispecchiano questa 
prima versione Teofane Continuato e Genesio, che peró non scen- 
dono nel particolare della tomba (ἢ). Della prigionia nell'isolet- 
ta di S. Andrea presso il capo Acritas ( non fa invece parola 
lo pseudo-Simeone Magistro, che attribuisce a Teofilo la crudele 
persecuzione di Metodio. Secondo questo autore, Metodio, dopo 
brutali percosse che gli provocarono la frattura delle mascelle e la 
perdita dei denti, fu rinchiuso con due delinquenti comuni in una 
tomba nell'isola di Antigoni, ove rimase sette anni ed ebbe contatti 
epistolari con i fratelli Grapti (*). Seguono la stessa versione Glicas e 
Manasse ("). Da tale racconto ha preso origine una tradizione locale, 
che identifica in un'antica tomba dell'isola di Antigoni la cella di 
Metodio (8). Una terza versione, che ἃ poi il derivato delle due prece- 
denti, é fornita da Cedreno e Zonara: vi si parla di una prima pri- 
gionia ad Acritas sotto Michele II e di una seconda, sotto Teofilo, 
nella tomba di Antigoni, riferita con gli stessi particolari dello pseudo- 
Simeone (?). Tra i testi agiografici contemporanei, una versione simile 
alla prima qui riferita ἃ quella degli « Acta Davidis », che fa risalire ἃ 


(Ὁ) 7. PARGOorRE, Saint Méthode et la persécution, EO 6 (1903), 183-191; 
V. LAURENT in Dictionnaire de Théologie Catholique, X, 1598-99. 

(ἢ Vita, 5: PG 100, 1248 C. 

(3) Vita, 6: PG 100,1249 B. 

(ἢ TmEOPH. Cor. (ed. Bonn), 48 (lib. II, 8); G. GENES. (ed. Bonn), 50. 

() R. JANIN, A4uiowr du cap Acritas, EO 26 (1927) 291, 296 e tav. 

(€) Svw. Mac. (ed. Bonn), 642-644. 

( GrvCas (ed. Bonn), 537-538; MaNass. (ed. Bonn), 209-210 (vv. 
4888 ss.). 
: "ue JANIN, Les les des Princes, EO 23 (1924), 317-318; J. B. PAPA- 
DOPOULOS, Les ruines de 1 116 d' Antigoni, « Byz.-neugr. Jahrbücher» 5 (1926-27), 


85-86. 
(€) CEDREN. (ed. Bonn) IL, 73, 116-117; Zoxan. (ed. Bonn) III, 338-339, 


374-375. 
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Michele It la inumana detenzione di Metodio nel sepolcro, durata 
ud Pad uie dE anni. Non vi é precisato, pero, il ΠΡῸΣ RS 
u rinchiuso nella tomba (1). ii i : 
contenuto nella « Vita Ioannicii n s pi Md. i icis. 
ὀλίγων ἐτῶν ἐκ Ῥώμης ἐλϑὼν καὶ ὑπὸ τῶν δυσσεβῶν ἐπὶ bvía dod 
ἐν μνημείῳ καταχλεισϑεὶς διὰ Χριστόν... (2). A 
πὴ τ λῶν: fine alle incertezze tra le diverse tradizioni il racconto 
atto da lo stesso Metodio della sua prigionia nella Vita di S. Eutimio 
di Sardi, da lui scritta quaranta giorni dopo la morte di Eutitió av- 
venuta il 26 dicembre 831 (*). Già da tempo imprigionato Metodi f 
rinchiuso nella tomba dell'isola di S. Andrea quando, pochi mesi od 
μὰ della morte di Michele II (829), circoló un libello a Iui attribuito 
e profetizzava la morte dell'imperatore. Nell'831 sotto Teofilo 
Eutimio di Sardi mori nello stesso sepolcro in cui Metodio era ancora 
prigioniero. Egli, dunque, da Michele II non era stato liberato Metodio 
SeoeHue cosi le sue vicissitudini: ἤδη πρὸς εἱρκταῖς ἐκ uddso σιδηρο- 
φόρον τὸν εἰρημένον κρατούμενον ἐτασμὸς χαὶ πληγαὶ πάμπολλαι εἰ 
διάφοροι καὶ τέλος ζωταφία ἐν ἧ καί ἐστιν προσείληφεν, ἀφ᾽ ἢ 
χαὶ γράφει ταῦτα ἡμιϑγὴς καὶ ἡμίζωος (4). ἀμ, 
A σιδηροφόρον del brano ora citato si riallacciano le parole di 
Foro vv. 102-105: «à ἐν τοῖς ὡραίοις ποσὶ δὲ σἰδηρα παραδείσου 
τὰς πύλας σοὶ προηυτρέπισαν. Poiché l'anonimo biografo di Metodi 
Hrra ehe il santo usci dalla tetra prigionia ... τῆς ἀϑανάτου ζωῆς 
τοὺς ἀῤῥαβῶνας, τὰ στίγματα λέγω τῶν τοῦ “Χριστοῦ bus. 
οἰκείῳ ἐπιφερόμενος σώματι (5) e Costantino Manasse dice che Me- 
todio ebbe a subire ogni tipo di tormento... 3v ὧν αὐτὸν οἱ δυσσεβεῖ 
ἔπληττον ἀνανϑρώπως | ὡς ἄκμονα σιδήρεον χαλκεῖς Bsp ὐξοῦνξοι (9. 
Si potrebbe pensare che i σίδηρα non fossero semplicemente delle v, 
ma em mezzo di tortura ancor pii crudele. Gli altri storici, uei. 
Bcon ando i martirio di Metodio, parlano soltanto di σύνϑλασις τῶν 
σιαγόνων e di τῶν ὀδόντων ἐκρίζωσις (7). Queste torture sono confer- 


(ἢ Acta Davidis, cit., 237. 
i uid Novembris YI, 1 (1894), 372. 

UILLARD, Ume cuvre inédite.. i 
MUT E 1/6. .., cit., 40-41. 
(Ὁ Vita, 6: PG 100, 1249 C. 
n iq (ed. Bonn), 210, vv. 4924 s. 

YM. Mac, 643; Z ; 
ME ONAR. IIL 374; MaNass., 210, v. 4922; 
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mate dall'iconografia del santo: in un mosaico della seconda metà del 
sec. IX egli ἃ infatti rappresentato col viso avvolto da una fascia, 
per sostenere le mandibole slogate (1). 

Come fonte del tropario, vv. 127-138, che celebra la restaura- 
zione del culto delle immagini (843), ho posto in nota non un brano 
storico, ma alcuni versi del canone epinicio composto da Metodio 
stesso per la festa dell'ortodossia (), il cui linguaggio ricorda quello 
di Fozio. 

Il tema della raffigurazione di Cristo (?) ἃ trattato ai vv. 148-154. 
Si noti che al v. 154 Fozio si serve dello stesso verbo στηλογραφέω, 
che ha suscitato perplessità nella sua Omelia XVIII (*, ove à stato 
interpretato letteralmente dal Laourdas (5) ed in senso metaforico — 
« proclaimed » — dal Mango (5). In questo caso mi sembra che si possa 
tradurre in senso traslato. In un primo momento, intendendo ἐστηλο- 
γράφησεν in senso letterale, ho avuto il dubbio che il brano si riferisse 
alla restaurazione della icona della Chalké. In tale occasione, infatti, 
Metodio compose un epigramma, che nei primi dieci versi riassume 
la dottrina ortodossa del culto delle immagini (). In realtà il 
significato delle parole di Fozio é molto pii vasto. 

Questo canone, oltre ad essere un ragguardevole testo liturgico, 
presenta un indubbio interesse storico, per la posizione che Metodio 
e Fozio occupano nella storia della Chiesa e dello Stato bizantini. 
Esso non risponde soltanto ad una mera esigenza liturgica, ma pro- 

viene da una realtà di sentimenti e di comuni sofferte esperienze. Le 


(Ὁ C. MaNco, Materials for the Study of the Mosaics of St. Sophia, 
Washington 1962, 52-53, tavole 61, 66-68; B.SS. IX, 391. 

(f) I1 canone, edito in PG 99, 1768 ss. e in TR 233 ss., ove ἃ erronea- 
mentre attribuito a Teodoro Studita, appartiene invece a Metodio. Su di esso 
v. GourrrARD, Deux figures mal connues. . ., cit., 380 ss. e dello stesso Autore, 
Le synodikon de l'Orthodoxie, « Travaux et Mémoires » 2 (1967), 134 ss. 

(3) A proposito delle tesi dottrinali di Metodio sulla legittimità delle 
immagini, si veda GOUILLARD, Le synodikon de l'Orihodoxie, cit., 169-182. 

(S D avtov, ὋὉμιλίαι, ed. B. LAOURDAS, Salonicco 1959, 173. 

(5 Ibid., 105. 

(ἢ C. MawGo, The homilies of Photius, Patriarch of Constantinople, 
Cambridge Mass. 1958, 298; cfr. GOUILLARD, Le synodikon..., cit., 167 s. 

(ἡ S. Ὁ. MEncarI, Sull'epigramma di Metodio patriarca slc τὴν εἰκόνα τῆς 
Χαλκῆς, in « Collectanea Byzantina» II Bari 1970, 215 s. [— « Bessarione» 
24 (1920) 198 5.1; C. MaNco, The Brazem Howse, Kobenhavn 1959, 


125-127. 
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lotte cui Metodio aveva partecipato, avevano visto tra i difensori 
dell'iconodulia anche Fozio, la cui famiglia fu infatti perseguitata dagli 
iconoclasti (1). Egli stesso fu inoltre condannato nel sinodo dell'837 (3). 
Sotto il patriarcato di Metodio, Fozio lavorava negli asecreteia e, 


forse, dovette proprio alla sua amicizia la carica di protasecretis (2). 


I suoi legami spirituali col defunto patriatca li esprime ai vv. 43 ss. e 
188-191, annoverando se stesso tra i « figli » di Metodio. 

Il canone appare, per quanto mi risulta, in otto manoscritti. 
Le tradizioni del Vat. gr. 1193, ff. 60v-64, del Sabaita gr. 227, ff. 50v-53v, 
del Bodleian. gr. Lit. e. 6, ff. 78-86v e del Parigino Suppl. gr. 152, 
ff. 107-108, sono inutili alla costituzione del testo. La redazione mi- 
gliore sembra quella del Sinaitico gr. 620 — Zy, scelto come codice di 
base. Il canone ἃ testimoniato nella tradizione liturgica italo-greca 
dal Criptense A.3. II — De, incluso perció nell'edizione, nonostante 
esso sia mutilo, per caduta di fogli, delle ultime quattro odi. Gli altri 
due manoscritti utilizzati sono il Parigino gr. 1566 — Psw ed il Sinai- 
tico gr. 640 — Xy. 

Dall'aerostico si deduce che il canone é stato composto senza 
la seconda ode e, quasi sicuramente, senza i ϑεοτοκία, poiché tutti i 
codici riportano, non Sempre concordemente, ϑεοτοκία editi in altri 
canoni. Alla settima e all'ottava ode ΣῪ e Pw indicano come ϑεοτοκία 
quelli che sono invece dei τριαδικά. Per rispettare la tradizione del 
codice di base, sono stati lasciati nel testo, considerando anche che 
τριαδικὰ e ϑεοτοκία sparsi nei vari codici nulla aggiungono o tolgono al 
testo vero e proprio del canone. 

Gli heirmoi, dell'5yoc 73. β΄, sono tutti della stessa ἀκολουϑία 
di Giovanni (s). 

Un altro canone dedicato a Metodio, inc. "Ey νηστείαις, ὅσιε, δου- 
λαγωγῶν τὸ σῶμά σου (5), ἃ tuttora inedito, mentre quello assegnatogli 
nei Menei Romani (*) € stato di recente identificato come spurio (7). 


(ἢ AHRWEILER, Sur la carriàre de Photius. .., cit., 350. 

(3) Ibid., 349. 

(Ὁ Ibid., 361-363. 

(Ὁ EE 159, n. 224. 

(ἢ EusTRATIADIS, Ταμεῖον, EPh 50 (1951), 327. 

(Ὁ MR V, 288-294. 

(7) E. TouapaKrs, Un Problema di innografia bizantina: il rimaneggia- 
mento dei testi innografici, « Boll. Grott. » 26 (1972), 5 nota 6 b. 


esatta. 


ENS 
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S. ELISEO PROFETA 


Tranne che in alcuni tropari di lode generica o invocazione al 
profeta, questo canone ripete la narrazione biblica delle vicende di 
Eliseo, dalla sua vocazione da parte di Elia (III Regn. 19,19 ss.) 
fino alla resurrezione del morto posto nella tomba del profeta αν Regn. 
13,20-21). Come fonte, quindi, ho ritenuto sufficiente annotare i soli Iuo- 
ghi biblici, senza cercare ulteriori ausili nella letteratura agiografica (1). 
“ Per l'edizione sono stati utilizzati sei dei sedici manoscritti con- 
sultati (?). Tra i sei, il Sabaita 70 — 7 eil Criptense A.x. XXIII Ξ Cn 
omettono tutti i ϑεοτοκία mentre il Sinaitico gr. 637 — Σὲ riporta 
unicamente quello della nona ode; il Matritense gr. 4694 — A omette 
due tropari, vv. 53-56, 158-164. Solo il Sinaitico gr. 620 — Xy ed i 
Parigino gr. 1575 -- Pv riportano l'intero canone, completo dei 
ϑεοτοκία. Pv appartiene alla stessa tradizione di 7 ed 4 (3): &, peral- 
tro, piü strettamente apparentato con quest'ultimo, insieme al quale 
riporta un certo numero di varianti che lo caratterizzano rispetto à 
J (9. Tra Zy e Pv si ὁ scelto, quale codice di base, il primo, poiché 
in esso la tradizione del testo, anche se non perfetta, puó essere con- 
siderata senz'altro migliore di quella di Pv: le lezioni di Zy, infatti, 
Sono spesso confermate da /, che pure, come detto poc'anzi, rispec- 
chia la tradizione da cui deriva anche Pv. 


(ἢ B.H.G.5 582-582e; insieme ad Elia: B.H.G.3 572xy, 573d, 577e, 
577m. " 
(3) Sono stati esclusi i seguenti codici: Vat. gr. 787, ff. 83*-85v; Mus 
gr. 1193, ff. 585-64; Vat. gr. 2288, fi. 15v-17v; Parig. gr. 345, ff. 101-108 ; 
Parig. gr. 1576, ff. 45*-48; Vindob. Theol. gr. 33, ff. 92»-93; Athon. Dion. 406, 
ff. 60-64v; Sinait. gr. 639, ff. 242»-247; Sabait. gr. 72, ff. 148-149; Sabait. 
gr. 227, ff. 50-53. Il canone appare anche nei codici Laurioti A 5, Θ 44, Θ 135, 
Ω 145, secondo l'informazione di EUSTRATIADIS, Ταμεῖον, EPh 50 (1951), 325. 
(5) Si vedano le varianti ai vv. 23-24, 83, 92, 108, 124, 155, 161 e 163 
solo J e Pv: 4 omette il tropario), 179, 186. 
; i Si vedano le varianti ai vv. 37, 52, 93, 96, 99, 104, 165, 167. 
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I ϑεοτοκία del canone, tranne quello dell'ode η΄, sono già editi. 
Quelli delle odi α΄, γ΄, δ΄, ς΄, ζ΄, 9/ sono in comune con il canone in 
onore di S. Conone, pubblicato anonimo per il 5 marzo nei Menei 
Romani (), mentre quello dell'ode s' appartiene anche al canone 
presente negli stessi Menei al 10 luglio, per i Quarantacinque Martiri 
di Nicopoli, col nome di Ἰωάννου μοναχοῦ (2). 

In alcuni dei codici consultati il nostro canone é accompagnato 
dal nome dell'autore: Ἰωάννου, oppure Ἰωάννου μοναχοῦ (?). Allo stesso 
Giovanni Monaco, d'altra parte, ἃ attribuito anche il canone per 
S. Eliseo edito nei Menei Romani (*). Sempre in riferimento all'autore 
del presente canone, giova ricordare, infine, come l'Eustratiadis 
attribuisca quest'ultimo a Giovanni Damasceno (5), unitamente 
agli altri due canoni citati che contengono gli stessi ϑεοτοκία del 
nostro (9). Sono note, tuttavia, le perplessità relative all'attribuzione 
al Damasceno di tutti i canoni che portano il nome di Giovanni 
Monaco (ἢ. 

Il canone presenta nei tropari l'acrostico «ἴΑδω γεγηθὼς τὴν 
Ἐλισσαίου χάριν ». Gli heirmoi, tranne quelli delle odi 3' e η΄, anonimi, 
appartengono ad uno stesso canone di Giovanni Monaco (?). 


(2) MR IV, 24-28, inc. Ὃ καλλίνικος νῦν. 

(3 MR VI, 79-82, inc. Θεοφρόνως, πιστοί, τοὺς στρατιώτας. 

(3) C^ riporta la sigla di Ἰωάννου: ᾿Ιωάννου μοναχοῦ si trova, oltre che 
in J e £s, nel Parig. gr. 345, nel Sinait. gr. 639 e nel Sabait. 227: si veda 
la nota 2 della pagina precedente. 

(« MR V, 287-294, inc. Χαίροις, ὦ ᾿Ελισσαῖε, ἐπιδεδειγμένος. 

(5 S. EusTRATIADIS, Ὃ ἅγιος ᾿Ιωάννης ὁ Δαμασκηνὸς xai và ποιητικὰ αὐτοῦ 
ἔργα, NS 26 (1931), 678. 

(6) Ibid., 673, 681. In uno studio successivo, peró, lo stesso EUS'TRA- 
TIADIS — Θεοφάνης ó Γραπτός, NS 31 (1936), 477s.; 32 (1937) 62, 83 — attri- 
buisce i due canoni a Teofane. 

ὦ W. WzvH, Die Akrostichis in der byzantinischen. Kanonesdichtung, 
ΒΖ 17 (1908), 30-31, 49-50; C. ÉMEREAU, Hymmographi Byzantini, EO 22 
(1923), 437. 

() EE 132, n. 183; l'heirmos dell'ode η΄ é in EE 141, n. 146, ἀκολουϑία 
σιναϊτυκή; quello dell'ode 3' é edito in ΜῈ IV, 25, nel canone già citato in 
onore di S. Conone. 
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S. VITO MARTIRE 


Questo canone, il secondo che finora si conosca per S. Vito (ἢ), 
proviene, non solo per tradizione manoscritta, ma anche per composi- 
zione, dall'ambiente ecclesiastico italo-greco, poiché il culto del 
martire ἃ sconosciuto nella liturgia greco-orientale (?). 

Tra i due manoscritti su cui ἃ condotta l'edizione del testo (?) 
ἃ stato scelto come codice di base il Vaticano gr. 2069 — Vb (ἢ), 
che riporta l'intero canone, secondo l'esatta disposizione dei tropari, 
desumibile dall'acrostico. Il Matritense gr. 4694 — 4A (5), sebbene piü 
antico, offre del canone una redazione meno completa, mancando di 
un tropario, vv. 92-98, ed antepone inoltrei vv. 148-154 ai vv. 141-147. 
L'acrostico dei tropari, che non richiede la presenza della seconda ode, 
& « Αἴνεσιν ἄδω τῷ ἀϑλοφόρῳ Βίτῳν. Entrambi i codici non lo segnalano 
nella rubrica del canone. Sconosciuto é il nome dell'autore. Ogni ode 
é composta di tre tropari, cui si aggiungono i ϑεοτοκία, tutti già 


- editi. 


Le prime tre odi, α΄, γ΄, δ΄, contengono lodi e invocazioni piutto- 
sto consuete nei canoni per i martiri. Si riallaccia alla biografia di 
S. Vito il ricordo delle virtà cristiane, che egli praticó sin dalla piü 
tenera età, vv. 15-21, contrapposte all'empietà del padre, vv. 64-70. 


(1) L'altro canone, inc. Ζῶσα πηγή, ἃ edito da T. Mrxisct, Innologia greca 
per S. Vito Martire, SBN 9 (1957) 309-316; la sua traduzione latina ὲ stata 
pubblicata da O. GAETANI, Viiae Sanctorum Siculorum, I, Panormi 1657, 
95-96. Di questo canone si ἃ già parlato alle pp. 321, 3265 ss. 

6) H. DELEHAYE, Um synaxaire italo-grec, « Amal. Boll.» 21 (1902), 
25-28; Synax. CP. LVIII. ; 

(8) Un terzo codice, il Vaticano gr. 2288, che riporta il canone ai ff. 17v- 
19», ἃ stato escluso dalla costituzione del testo: v. pp. 324-325. ] 

(4) Vb tramanda il canone ai ff. 197-198, in un'appendice di fogli numerati 
in ordine sparso che non deriva, contrariamente ai canoni di giugno presenti 
ai ff. 203v-229v, dallo scomparso meneo criptense: v. pp. 320 ss. 

(Ὁ V. p. 334 s. nota 6. 
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L'ultima parte, odi c'-9", segue la narrazione delle gesta del santo, 
dal primo processo sino alla morte, testimoniata in alcune redazioni 
greche ancora inedite del suo martirio (3). Α commento del testo sono 
riportati alcuni brani del Μαρτύριον tramandato dal codice Ottobo- 
niano gr. 1, ff. 282v-287 (3). I vv. 85-91 si riferiscono al primo processo 
cui Vito fu sottoposto, complice il padre, dal prefetto Valeriano. 
In tale circostanza ἃ detto che le mani degli assalitori furono paraliz- 
zate e poi guarite dal santo, vv. 92-98. Sono ricordati gli insegnamenti 
cristiani che Vito tenta di impartire al padre, vv. 120-126, e l'episodio 
in cui quest'ultimo, avendo assistito di nascosto alla visione angelica 
concessa al figlio, viene punito con la cecità, vv. 127-133, e, dopo aver 
invano pregato i suoi dei, é guarito dal figlio stesso, vv. 141-145. Per 
sfuggire alle ire del padre, Vito & condotto miracolosamente in salvo 
con Modesto e Crescenzia, suoi educatori, vv. 148-154. Giunto a Roma, 
guarisce il figlio dell'imperatore, vv. 155-161, 169-172, che, per tutta 
ricompensa, lo fa incatenare, vv. 173-176. Nella prigione Vito ticeve 
la visione di Cristo, che lo libera dalle catene, vv. 177-184. Dopo varie 
altre prove — il fuoco che si trasforma in rugiada, vv, 185-192, 
l'assalto del leone, il supplizio con il μάγγανον (τροχὸς nel canone), 
vv. 201-202 — il santo trova infine morte serena, vv. 209-216. 

Editi sono il κάϑισμα (€) dopo la terza ode e il κοντάκιον e l'otxoc 
dopo 1a sesta (*). Gli heirmoi, de "lixos 7. β΄, appartengono tutti ad 
uno stesso canone di Giovanni (5). 


(Ὁ B.H.G.? 1876-1876c. Sul santo si veda anche 44.S.S. Iunii II (1698), 
1013 ss. e gli Atti latini, ibid., 1021-1026; GAETANI, 0.c., 91-94; Animadv. 
67-71; D. G. LANCIA DI BROLO, Soria della Chiesa im Sicilia, I, Palermo 
1880, 154-188. Del martirio di S. Vito, nelle tradizioni del Messinese gr. 29 
e dell'Ottoboniano Br. l, si é interessata, in una tesi di laurea svolta a 
Padova, la dott. A. M. Casellato, che al pix presto intende pubblicarne il 
testo e la relativa trattazione. 

(8) B.H.G.* 1876 b. 

(6) Miwiscr, o.c., 310. 

(Ὁ 1. B. PITRA, Analecta Sacra Spicilegio Solesmensi paraía, I, Parisiis 
1876, 582-583. 

(5 EE 159, n. 224. 
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S. TICONE TAUMATURGO, VESCOVO DI AMATUNTE 


Il canone é già stato pubblicato dall'Eustratiadis nella s 
cipriota «᾿Απόστολος Βαρνάβας » (2), ma, dac la scarsa ix EE de 
periodico (8), riteniamo sia utile riproporlo all attenzione degli studiosi. 
Nell'edizione precedente, che non ha apparato critico, manca un tro- 
pario — vv. 121-128 del nostro testo — che pure é presente in almeno 
due manoscritti, i Parigini gr. 345 e 1566, consultati dall Eustratiadis. 
Il testo edito dallo studioso greco si basa infatti sui due codici parigini 
e sul Lauriota Ω 147, che a noi non é stato possibile dues : 

Per questa nuova edizione sono utilizzati tre πιδ ΒΟ ΤΙ Ι: : 
Matritense gr. 4694 — A, proveniente da un monastero italo-greco s ), 
il già citato Parigino gr. 1566 — Pw ed il Sinaitico gr. 620 Ξε i 
che é mutilo, per caduta di fogli, fino al v. 33. Sono stati consulta i 
ed esclusi il Parigino gr. 345, ff. 116v-122, insieme all'Athonita Dio- 
nysiou 406, ff. 35v-37*, appartenenti alla stessa tradizione, il s 
cano gr. 2288, ff. 19Y-20v, il Sinaitico gr. 640, ff. 263-266, ed 
Patmiaco 738 (4). ᾿ ; 

L'intero acrostico dei tropari « Θεοζῦ τύρχοιμι σαῖς δεήσεσιν, 
Τύχων », che comprendeva anche la seconda ode, purtroppo βροπιρασθα 
in tutti i manoscritti finora esaminati, ἃ riportato da Ῥω. Dai ϑεοτοκία 
appare il nome « Θζελοφάνους ». L'Eustratiadis attribuisce il canone a 


(ἡ S. EUSTRATIADIS, ᾿Ακολουϑία τοῦ ἁγίου Τύχωνος ἐπισκόπου ᾿Αμαϑοῦντος 
o, €* -172. 
jc Κύπρου, «᾿᾿Απόστολος Βαρνάβας» 6 (1934), 165-1 : . 
id (3) "Poiché é stato impossibile trovare a Roma il numero desiderato im 
rivista, le fotocopie dell'articolo mi sono state gentilmente inviate 
prof. Kostas Kyrris di Nicosia. ἢ 


(3) V. p. 334 s. nota 6. ; . 
(ἢ ΤΠ codice patmiaco non riporta numerazione dei fogli. 
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Teofane Graptós (). Il Giannelli (?), a proposito di un canone per 
S. Giovanni l'Elemosinario, trasmesso dal Criptense A.«. III (3), che, 
come il nostro, riporta nei ϑεοτοκία il nome Θεοφάνους, osservava che 
questa non é una caratteristica dei canoni del Graptós, e propendeva 
per la sua attribuzione a Teofane Siculo. Si osservi, peró, che almeno 
nei canoni editi finora assegnati a Teofane Siculo — in onore dei SS. 
Berillo Teoctisto di Cuccumo, Agata, Agrippina, Pancrazio (9 — 
mai appare il suo nome nell'acrostico, né dei tropari, né dei ϑεοτοκία. 


Ogni notizia su S. Ticone deriva dalla Vita scritta dal suo concit- 
tadino Giovanni l'Elemosinario, che, dopo aver lasciato il seggio 
arcivescovile di Alessandria, si rifugió ad Amatunte, ove morl nel 
619 (3). Tale Vita, giunta sino a noi mutila della prima parte, apparve 
nell'opera postuma dell'Usener (6), insieme al Bíog καὶ πολιτεία ἐν 
ἐπιτόμῳ (ἢ), tratto dallo scritto principale. Questa seconda opera rivela 
l'autore della Vita(*) e sopperisce con la sintesi alla parte andata 
dispersa. Del Βίος ἐν ἐπιτόμῳ era apparsa, poco prima, un'edizione 
del Delehaye (?). 


(Ὁ S. EusTRATIADIS, o.c., 148; si veda anche dello stesso Autore Θεοφάνης 
ὁ Γραπτός, NS 32 (1937), 64. 

(ἢ C. GIANNELLI, L'ultimo wmanesimo nell'Italia meridionale, in « Scripta 
Minora », SBN 9 (1963), 313-314. 

() A. RoccHr Codices Cryptenses..., 293. Il canone, inc. ᾿Αισματικῶς 
σήμερον σέ, ᾿Ιωάννη σοφέ, é in stampa in AHG III, Camones Novembris, 
ἃ cura di A. Kowrwis. 

(ἢ Il canone in onore di S. Berillo ἃ pubblicato da A. PAPADOPOULOS- 
EERAMREUS, Θεοφάνης Σικελός, in. ΒΖ 9 (1900), 373-378. Quelli per S. Teocti- 
Sto, 4 gennaio; S. Agata, 5 febbraio; S. Agrippina, 23 giugno; S. Pancrazio, 9 
luglio, si trovano nei menei editi, nell'ordine; M.R III, 65-75, 507-812; V, 
337-342; VI, 73-77. Si veda su questi canoni D. G. LANCIA DI BROLO, Sforia 
della Chiesa in Sicilia, II, Palermo 1884, 337-339; S. PÉTRIDÉS, Les mélodes 
Cyriaque et Théophane le Sicilien, EO 4 (1901), 285-286; M. TufanviC, 4 
$ropos de Théophane le Sicilien, EO 7 (1904), 164-168. 

() H. GELzER, Leontios' von Neapolis Leben des heiligen Iohannes des 
Barmherzigen, Freiburg. i.B. und Leipzig 1893, 91-92, 153. 

(ἢ H. USENER, Sonderbare Heiligen, 1. Der heilige Tychon, Leipzig 
1907, 111-149 (— B.H.G.* 1859). 

(ἢ Ibid., 150-154 (— B.H.G.5 1860). 

(Ὁ Ibid, 154: Τούτου δὲ τοῦ ὁσίου τὸν βίον συγγράφεται ᾿Ιωάννης ὁ ἁγιώ- 
τατος ἀρχιεπίσκοπος ᾿Αλεξανδρείας ὁ ἐλεήμων, Κύπριος ὧν καὶ αὐτός. SÍ veda anche 
l'introduzione, pp. 47 ss. 

(Ὁ) H. DELEHAYE, Saints de Chypre, in « Anal. Boll.» 26 (1907), 229-232. 
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In S. Ticone l'Usener vedeva una sopravvivenza cristianizzata 
del Ticone-Priapo della mitologia pagana (!) e nel miracolo della vite 
il riflesso di un mito dionisiaco (?). Il Delehaye, che già aveva rifiutato 
lidentificazione concepita dall'Usener di S. Pelagia con Afrodite (3), 
respinge anche questa di S. Ticone con Priapo (4). ΜῈ ᾿ 

Non ἃ questo il luogo per discutere su tali suggestive ipotesi, 
poiché quello che interessa in questa sede é il canone, come testimo- 
nianza di un culto, anche se di origini oscure. E in verità, quando 
Giovanni l'Elemosinario ne scriveva la vita, ogni dato storico su 
Ticone era perduto e restavano solo le leggende di cui la sua figura 
era circondata. Lo stesso autore della Vita ce ne dà la prova mentre 
afferma: ταῦτα περὶ σοῦ καὶ φρονοῦμεν καὶ λαλοῦμεν * ἅπερ ἐκ πατέρων ἐμά- 
Souev, ὡς καὶ αὐτοὶ τῶν προγόνων κἀκεῖνοι τῶν πρὸ αὐτῶν παρειλήφασι (5. 
In seguito, e lo rispecchiano i sinassari, si é cercato di localizzare nel 
tempo la figura del santo, trovandole un legame storico con la persona 
di S. Epifanio, morto nel 403: ... αὐτὸν εἰς τὸν τῆς ἐπισκοπῆς ἀνάγεται 
ϑρόνον παρὰ τοῦ μεγάλου ᾿Επιφανίου (). Ma nel Βίος ἐν ἐπιτόμῳ, 
che piü direttamente ricalca le orme della Vita, troviamo: .. . καὶ 
ἱεράρχης πρὸ τῆς τοῦ ἁγίου ᾿Επιφανίου προεδρίας κατέστη 0. E quindi 
priva di qualsiasi fondamento la tradizione del Martirologio Romano 
che vuole Ticone contemporaneo di Teodosio II (8). 


La fonte del canone ἃ senza alcun dubbio 16 Vita scritta da Gio- 
vanni l'Elemosinario, come dimostrano non solo i riferimenti bio- 
grafici, ma anche alcuni passi del canone che riecheggiano le parole 
dell'opera. Si confrontino ad esempio i vv. 69-71 con il brano della 
Vita trascritto in nota. La prova decisiva sono i vv. 176-178, 196-198, 
ove ἃ detto che Ticone, come un profeta, preannunzió la sua morte. 


(1 USENER, o.c. 17-30. 

(2) Ibid., 30-34. : 

(3) H. DELEHAVE, Les legendes hagiographiqwes, Bruxelles 1955 (45 
ed.), 186-195; Ip., Saints de Chypre, cit., 245. : 

(4 Saints de Chypre, cit., 245, e dello stesso DELEHAYVE si veda la recen- 
Ssione del libro di Usener in « Anal. Boll. » 28 (1909), 119-122. 

(ἢ USENER, o.c., 17, 147. 

(ἢ Synax. CP. 751; v. inoltre USENER, o.c., 155, 158. 

(ἡ USENER, o.c., 150. 

(8 Martyr. Rom. 239, 240 nota 4. 
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Questo particolare proviene sicuramente dalla Vita principale, lad- 
dove narra di Ticone che pianta il tralcio inaridito della vite, che 
avrebbe poi miracolosamente prodotto i suoi frutti nel giorno dedicato 
alla sua memoria. Nessun accenno alla profezia del santo si trova in- 
vece nella vita abbreviata o nei Sinassari, che parlano del miracolo 
della vite come fine a se stesso. In nota ai versi suddetti sono riportate 
soltanto le parole di introduzione al lungo episodio. In esso Ticone, 
dopo aver piantato il ramo secco, per cui aveva chiesto ἰκμάδα ζωῆς, 
εὐφορίαν καρπῶν, σταφυλῆς ἡδύτητα xal πρώιμον βλάστησιν (1), dice tra 
l'altro: ... εἰς μνήμην ἐμὴν τὸ κλῆμα τοῦτο λογισϑήσεται... L'autore 
della Vita rileva che: τῶν δὲ dxpocuévev οὐδεὶς τὸ τῆς προφητείας 
ἐνενόησεν (5), ma che le parole del santo furono ben presto comprese: 

. οὐκ εἰς μακρὸν τῆς προφητείας ἐλάμβανεν τὸ πέρας. πρῶτον γὰρ τουτὶ 
τὸ τοῦ χλήματος γέννημα τὴν πρώτην προελϑὸν τοῦ φυτεύσαντος μνήμην 
ἐκήρυξεν (). Anche ai vv. 33-37, 40-44, 69-71, 75-82, l'innografo 
sembra riecheggiare le parole della Vita, che perció abbiamo avuto 
cura di riportare in nota. 

Il canone à ricco di riferimenti biografici (4, che non si limitano 
agli episodi pit noti, quali il miracolo del pane (), cui alludono i 
vv. 9-16 e quello della vite (*), ricordato ai vv. 83-93, 179-185, 255-265. 
Ció dimostra ancora una volta da parte dell'innografo una conoscenza 
diretta dell'opera di Giovanni l'Elemosinario. 

Poiché la Vita principale ἃ mutila della prima parte, per i rife- 
rimenti in nota al testo si é dovuto ricorrere anche al Βίος ἐν ἐπιτόμῳ, 
segnalando ogni volta il cambiamento della fonte. Ad esempio, nello 
stesso tropario, vv. 47-53, ove l'autore ricorda il processo cui Ticone 
fu sottoposto in seguito alle accuse di due pagani é necessario rifarsi 
ad ambedue le fonti. Poiché ció che resta della Vita inizia proprio 
dalla requisitoria contro Ticone, per l'esegesi dei vv. 47-49 à utilizzato 
il brano del Βίος ἐν ἐπιτόμῳ che chiarisce l'episodio, mentre i vv. 50-51 
52-53 trovano miglior commento nelle parole della Vita originale. A1 


(!) USENER, o.c., 120. 

(ἢ Ibid,, 121. 

(5 Ibid., 122. 

(9 Si veda per un confronto il canone di Giuseppe edito in MR V, 
301-306. 

(ἢ USENER, o.c., 1-3, 150. 

(Ὁ Ibid., 30-34, 120 ss. 
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Βίος ἐν ἐπιτόμῳ si richiama ancora la nota ai vv. 105-120, che ricordano 
le lotte sostenute dal santo per sradicare il culto di Afrodite ancora 
vivo ai suoi tempi in Amatunte (!). La narrazione di questi avveni- 
menti era infatti compresa nella parte perduta dell'opera originale. 
L'ufficiatura del canone, i cui heirmoi, 4611 ἦχος rA. δ΄, apparten- 
gono a Giovanni e ad Andrea (?), € accompagnata in 4 ePv da due 
diversi καϑίσματα dopo la terza ode. Σγ riporta entrambi i χκαϑίσματα 


prima del canone (3). 


(ἢ USENER, o.c., 13 ss., 151-152. 
(à) Sono di Giovanni gli heirmoi delle odi α΄, y^, δ΄, ε΄, »': EE 219, d 314; 
ς΄: EE 220, n. 315; 9': EE 222, n. 317; ὁ di Andrea solo quello dell'ode ζ΄: 


EE 228, n. 327. ] . 
(3) I due καϑίσματα sono editi anche nell'articolo citato dell'EusTRA- 


TIADIS (v. p. 349, nota 1) prima del canone, pp. 151-152. 
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SS. MM. MANUELE, SABELE, ISMAELE 


Il culto dedicato nella chiesa greca ai tre martiri persiani inizia 
in un periodo di ben poco posteriore alla loro morte — avvenuta, 
secondo la tradizione, il 17 giugno 362 — se & vero che la fondazione 
della chiesa ad essi intitolata a Costantinopoli risale ai tempi di Teo- 
dosio I (ἡ). La meticolosità con cui negli « Acta vetustiora » (?) viene 
precisata la data del loro martirio (3), non muta tuttavia il carattere 
leggendario delle loro vicende. Il Delehaye definisce la loro passio 
frutto di fantasia, osserva che i loro nomi sono pii semiti che persiani 
e rileva quanto oscure siano le origini del loro culto (4). 

A Manuele, Sabele e Ismaele à ispirata una vasta produzione 
innografica, in parte ancora inedita (5). I1 canone che viene qui pub- 
blicato, appare, attraverso le ricerche condotte per questo volume, 


(1) T. PREGER, Scriptores originum Constantinopolitanarum, | Lipsia 
1901, 275; C. DUCANGE, Constantinopolis Christiana, Paris 1682, IV, VI, 61. 

0) 44.SS. Iunii III (1701), 290-296 (— B.H.G.3 1023); si veda inoltre 
B.H.G3 1024-1024e. 

. (3 AA.SS. Iunii III, 295 C-296 D: ᾿Ἐτελειώϑησαν δὲ ol ἅγιοι τοῦ Χριστοῦ 
μάρτυρες Μανουήλ, Σαβέλ, καὶ ᾿Ισμαὴλ μηνὶ ἰουνίῳ ιζ΄ ἡμέρᾳ δευτέρᾳ, ὥρᾳ 9΄. 
Ἐπράχϑη δὲ ταῦτα ἐπὶ τῆς ὑπατείας Μαμερτίνου καὶ Νευίτα, βασιλεύοντος τοῦ 
ἀνόμου βασιλέως ᾿Ιουλιανοῦ, ... 

(ἢ H. DELEHAYE, Saints de Thrace et de Mésie, « Anal. Boll. » 31 (1912), 


FOLLIERL San persiani nell'innografia. bizantina, in « Atti del 

Convegno internazionale sul tema: la Persia e il mondo greco-Cromano (Roma 

11-14 aprile 1965) » — « Accad. Naz. dei Lincei. Problemi attuali di scienza e 

erp » 76, Roma 1966, 229-230; EusrRATIADIS, Ταμεῖον, EPh 50 (1951), 

Agli inediti segnalati in questi articoli οἱ deve aggiungere il canone tra- 

mandato dal Sinaitico gr. 620, ff. 84v-86*, inc. Ὡς χορηγὸς τῆς σοφίας, con 
l'acrostico. «᾿Ω δὴ πενιχρὰ μάρτυσιν Γεωργίου ». 
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in un numero considerevole di codici, gran parte dei quali sono stati 
esclusi dall'edizione (1). 

Quelli, a mio giudizio, pi rappresentativi sono: Criptense Δα. 
LXIII — Dg, Parigino gr. 1567 — Rb, Matritense gr. 4694 — 4A, 
Parigino gr. 1569 — Rc, Parigino gr. 245 — Px, Criptense Δα. X XTII 
— Cn, Sinaitico gr. 620 — Xy, Bodleiano gr. Lit. d. 8 — O5. In ognuno 
di questi codici la redazione del canone é diversa dagli altri. 1,0 stesso 
accade anche nei manoscritti esaminati ed esclusi dalla costituzione 
del testo, al fine di non appesantire troppo l'apparato critico, non 
solo con le varianti, ma anche con le indicazioni di tropari omessi o 
spostati, che avrebbero finito col creare soltanto confusione. Del 
resto, perché il lettore abbia un'idea di quanto sia stato manomesso 
il canone nelle varie trascrizioni, basta osservare le omissioni e gli 
spostamenti di tropari nei codici qui utilizzati (*). 

La redazione piü estesa del canone si trova in Dg, con 58 tropari 
dei quali tre — vv. 36-42, 132-137, 144-149 — sono trasmessi soltanto 
da questo manoscritto. In Dg il canone risulta meno manomesso che 
in altri codici, ma non é tuttavia completo, come dimostrano gli 
apporti di altri codici, messi in rilievo nell'apparato critico. La seconda 
ode compare solo in Dg, Rb e Zy, mentre é stata eliminata nei rima- 
nenti manosctritti. Alla terza, sesta e nona ode, Dg aggiunge, prima 
del ϑεοτοκίον, il τριαδυκόν, non sempre seguito dagli altri codici (*). 
Altri due τριαδικά, alla quarta e alla settima ode, sono testimoniati 


(à) Sono stati esaminati ed esclusi i seguenti codici: Crypt. A.8. XIT, 
ff. 151-158» (v. p. 324); Vaticano gr. 1558, ff. 87-93v; Vat. gr. 2288, ff. 21-22v; 
Vindob. Theol. gr. 33, ff. 95-95»; Bodl. gr. Auct. E 5.2, ff. 18*-19v; Parig. 
gr. 345, ff. 123-128; Parig. gr. 1576, ff. 54*-56"; Sabaita gr. 72, ff. 153*-154*; 
Sinait. gr. 630, ff. 25*-27; Sinait. gr. 639, ff. 248»-250; Sinait. gr. 640, ff. 266- 
268»; Athon. Dionysiou 406, ff. 72*-75v. Il canone appare inoltre — secondo 
linformazione di EUSTRATIADIS, Ταμεῖον, EPh 50 (1951), 334 -— nei 
codici A 7, O 44, O 135, A 42, 147 della Grande Laura del Monte Athos. 


z 
[i] Ses 


ἘΝ 


due tropari del canone — vv. 1-5, 6-10 — dall'incipit si 


riportano solo il primo, altri solo il secondo. Dg, che li riporta ambedue, fa 
seguire peró al v. 1 i vv. 7-10 e al v. 6 i vv. 2-5. Poiché peró ἃ il solo tra i 
codici esaminati a fare questa confusione, é stato possibile ristabilire l'ordine 
dei versi. Si noti ancora come Ca trasformi tutto il secondo tropario e come 
alcuni manoscritti confondano i versi finali dei primi tre tropari, vv. 1-15. 

(3) 1 τριαδυκὰ delle odi γ' e ς΄ si trovano, oltre che in Dg,in Rb, 4, Px, Ob; 
quello dell'ode 9' solo in Dg e Rb. : 
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da Rb e A: quello della quarta ode appare anche in Px. Ogni ode e 
modulata in Dg secondo un solo heirmos, lo stesso che in Rb, A, Rc, 
Px. Tracce della primitiva polimelia del canone sono reperibili in Cz, 
Zy, Ob e nell'escluso Sabaita 72 (vedere nota 1 alla pagina precedente), 
che non tramanda, peró, alcuna novità rispetto al testo di Cz. 

In £y il canone ὁ mutilo dei vv. 83-223, per caduta di uno o piü 
fogli. Mancano, cioé, parte della terza e la quarta, quinta e sesta ode 
per intero. Nonostante ció Z'y non ὁ stato escluso dall'edizione, poiché 
contribuisce a ricostruire, almeno in piccola parte, la struttura origi- 
nale del canone. Infatti in esso la Seconda ode é polimelica: il primo 
heirmos ἃ Πρόσεχε, οὐρανέ, xai λαλήσω ("), sul quale sono modulati tre 
tropari; come secondo heirmos vi compare quello riportato nel testo e 
testimoniato anche da Dg e Rb. Insieme ἃ Rb, Ey riporta in quest'ode 
un nuovo tropario sconosciuto al codice di base. E da notare inoltre 
che Zy sostituisce i ϑεοτοχία delle odi che vi si possono ancora 
leggere. Sostituzioni di ϑεοτοκία si trovano anche in Ob, che all'ode ζ' 
concorda con Ly, mentre all'ode 9’ usa erroneamente un ϑεοτοχίον, 
già edito, tratto da un'ode β΄. 

Oltre alla seconda ode, anche l'ottava conserva la testimonianza 
della polimelia del canone. Infatti essa in Cn, Σγ, Ob ἃ del tutto diversa 
da quella degli altri codici, modulata secondo l'heirmos Τὸν τοῦ παντὸς 
δημιουργόν, che non si trova tra quelli editi dell' ἦχος πλ. δ΄. Un heirmos 
dall'incipit uguale e il cui testo potrebbe metricamente adattarsi ai 
tropari di Cz, Zy, Ob, ἃ pubblicato tra quelli 4611 ἦχος πλ. α΄ (2). Ma, 
sebbene non se ne conosca per intero il testo, questo heirmos inedito à 
testimoniato sicuramente, Der Τ᾿ ἦχος πλ. δ΄, da due canoni editi recen- 
temente nel quinto volume di questa stessa collezione, in onore di 
S. Teodosio Cenobiarca e di S. Antonio abate (3), dei quali il secondo 

€ anch'esso polimelico ed ambedue concordano Spesso col nostro nel- 
la scelta degli heirmoi (5. Il contenuto di questa ottava ode differisce 


( EE 226, n. 324, di Germano. 

(ἢ EE 135, n. 189, di Germano. 

(3 AHG V, Canones Januarii, a cura di A. PROIOU, Roma 1971, 
234, 299, 307. 

(Ὁ La prima tradizione pubblicata del canone per S. Antonio possiede 
quattro odi polimeliche: AHQG V, 292-302. Oltre che all'ode η΄, il nostro canone 
coincide nella scelta degli heirmoi con quello per S. Teodosio Cenobiarca, 
alle odi o', v', c^, 9/, con quello per S. Antonio, alle odi Y. 95s, 0, 9 
ibid., 230-235, 292-308. 
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nei tre manoscritti. Cit tramanda tre tropari ed un wis nddedua 
da quelli di Zy e Ob, i quali ultimi hanno in comune altri i Rope ; 
1na a loro volta differiscono nel 9eocoxtov. zy riporta lo stesso oed 
testimoniato nella prima tradizione pubblicata del canone a : E 
tonio abàte (ἢ). Complessivamente, per dH ode si racco τ ᾿ 
tre manoscritti, sei e s s idus composti secorn 
i i a quello del codice ase. 
pir dd MEE: sulla base delle fonti finora ijnpenie 
se anche le altre odi del canone presentassero originariamente 2. 
un heirmos, ma e probabile che cosi fosse. E legittimo infatti E 
che sia accaduto in questo caso ció che si & già riscontrato in d 
canoni, in cui i resti dell'originale polimelia si conservano in SN 
elementi della tradizione manoscritta. Si pensi, ad od 5 τ 
none di Andrea Cretese pubblicato in questo volume, per il | gi εἶα : 
se non fossero stati reperiti i due manoscritti principali — sra 
A.x. XXXI e Vaticano gr. 2308 — non si sarebbe potuto ᾿ a ᾿ x 
con sicurezza che si trattava di un canone a pià heirmoi, poic t τς 
gli altri manoscritti ne testimoniavano uno solo per ode. Del res 2 
dinanzi al fenomeno per cui nel tempo la composizione del M. 
snellisce sempre di piü, occupando progressivamente em) dt ἡ: 
nella prassi liturgica, l'eccezione ἃ costituita dal manoscrit i Co: 
vatore, non da quelli che semplificano la redazione di un tes o. 3 
Quanto all'autore del canone, nei codici (ἢ compaiono 1 e. : : 

Germano e di Andrea Τυφλός, innografo vissuto forse nel d ἢ ἢ 
cui sono attribuite alcune serie di heirmoi (). La presenza | e oue 


(Ὁ) AHG, 299. Xy inoltre riporta alle odi t e 9" (si veda d gd d 
tico del nostro testo) dei ϑεοτοκία già editi che purs anche ne 
citati per S. Teodosio e per S. Antonio: ibid., 235, 30 5 ᾿ 9 

(ἢ Tra i codici consultati per l'edizione (si veda la d SP en 
riportano il nome di Germano Rb, Rc, il Parig. gr. 345 e l'Athon. mh e 
Am il nome di Andrea Τυφλὸς appare in Px, nel Vat. gr. 1558 e ne 2 
i emis. Ταμεῖον, EPh 50 (1951) 334, riferisce che A ΕΝ 
— Parig. gr. 1569) il canone é attribuito a Teofane, mentre invece ad en 
pe iu margine alla rubrica del canone, f. 113v, appare la sigla del no 
"e ÉwxREAU, Hymnographi Byzantini, EO 21 (1922), 267; i τωρ 
DES André lAveugle, in Dictionnaire d'histoire et de géographie ecch ios que, 


is 1914, 1637-38. 
Ἢ EE 42, n. 56; 60, n. 84; 61, n. 85; 120, n. 166; 149, n. 209; 178, 


n. 253; 233, n. 334. 
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β΄, dei «pixàtx& e la polimelia sono caratteri che testimoniano la strut- 
tura arcaica del canone e, finora, questo tipo di composizione e stato 
accertato sicuramente per i soli canoni di Andrea Cretese (). Ma non 
é improbabile che tali caratteristiche strutturali possano attribuirsi 
anche ad un contemporaneo del Cretese, cioà Germano patriarca (3). 
Che a Germano appartenga anche la maggior parte degli heirmoi (6), 
non é tuttavia motivo probante per dire che Germano stesso sia 
l'autore del canone. Riguardo ad Andrea Τυφλός, se egli ἃ veramente 
vissuto nel IX secolo — in un'epoca, cioó, in cui il canone aveva 
assunto una forma molto piü stringata — ἃ difficile assegnargli un 
canone come il nostro. I1 nome di Andrea Τυφλὸς inoltre compare in 
tre codici — Px e gli esclusi Vaticano gr. 1558 e Sinaitico gr. 630(4 —, 
i quali appartengono sicuramente alla stessa tradizione manoscritta, 
come dimostrano l'identica scelta dei tropari ed alcune varianti co- 
muni(:. Perció, come ἃ già accaduto per una delle ἀκολουϑίαι 
assegnate dall'Eustratiadis ad Andrea TogAóg e che nel Lauriota 
B 32 porta invece il nome di Andrea Cretese (Ὁ, si puó perlomeno 
avanzare il dubbio che, nella tradizione di Px e compagni, l'attribu- 
zione ad Andrea Τυφλὸς derivi dall'omonimia con il Cretese. 


(Ὁ G. Secum, Cavatteristiche dei canoni di Andrea Cretese. Studio su 
alcwne composizioni inedite del melode, « Κρητικὰ XpovxX» 15-16 II (1963), 
131 ss. 

(Ὦ Sui canoni di Germano si veda W. CHRIST-M. PARANIKAS, Anthologia 
graeca carminum christianorum, Lipsia 1871, XLIII; C. ÉMEREAU, o.c., EO 
22 (1923), 428-431. 

€) E di Giovanni solo l'heirmos dell'ode δ΄: EE 224, n. 321; sconosciuto é 
l'autore di quello dell'ode ἡ" in Ca, Zy, Ob; gli altri, tutti di Germano, sono, 
per l'ode a^: EE 229, n. 328; f', Y^ ε΄, ζ΄, η΄: EE 226, n. 323; ς΄: EE 224, 
n. 321; per l'ode 9 e per il primo dell'ode β΄ in Ey: EE 226, n. 324. 

(Ὁ Si veda anche p. 355 nota 1e p. 357 nota 2. 

() Ad esempio, si veda nell'apparato critico la variante al v. 187 ripor- 
tata secondo Px. La somiglianza fra questi tre codici & già stata rilevata a 
proposito del canone per S. Onofrio, edito in questo volume: p. 336. 

() EE 233, nota 1. 
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S. FORTUNATO APOSTOLO 


La prima lettera ai Corinzi ci fa conoscere Fortunato come - 
scepolo di S. Paolo, insieme ad Acaico e Stefanas (?), anche um e x 
i : i 146-153, 162-169. Sulla storicità 
dati brevemente nel canone, vv. 93, 16 ὃ cu 
i indi una testimonianza sicura, nm 
sua persona abbiamo quin bui ca 
i i issi tolica e sul martirio, che δὶ 
fonti precise sulla missione aposto! mart μον 
dabuid nella tradizione rispecchiata dagli inni composti in s 


onore (ἢ). 


6,15-18. ] x 
* vow QURE ed al κάϑισμα pubblicato dopo la terza ode, i codici 


s i X in onore di For- 
inati o un altro κάϑισμα ed alcuni στιχηρὰ : 
web πον, cai chiaramente alcune notizie del canone. Ne diamo 

unato, 
ui il testo. : 
" Dal f. 59 di 7 e dal f. 21 di Rb: ᾿ 
Κάϑισμα' ἦχος 8', πρός Ταχὺ προκατάλαβε 
Ἔν αἵματι βάψας σου 
ἱερωσύνης στολήν, 
φαιδρῶς εἰσελήλυϑας 
ὡς μάρτυς καὶ ἱερεὺς 
5 ναὸν εἰς οὐράνιον, 
ἔνϑα περιπολεύων, 
Φορτουνᾶτε παμμάκαρ, 
αἴτησαι τοῖς ἐν πίστει 
εὐσεβῶς σε τιμῶσι ᾿ 
10 συγχώρησιν πταισμάτων πολλῶν 
καὶ μέγα ἔλεος. ᾿ "v 
Questo κάϑισμα ἃ presente anche nel Reginense gr. 62, f£. 101, en: 
ino Suppl. gr. 152, f. 108", dopo la sesta ode del canone. XE το δὲ 
τὰ De eti ci danno forse un acrostico incompleto : 
e 
Da Cn ff. 19-19», J. f. 59v, Rb f£. 21: "m 
Xwonpk- ἦχος mA. 8', πρός" "2 τοῦ παραδόξου ϑαύματος 
Μάκαρ Φορτουνᾶτε πάνσοφε, 
δικαιοσύνης φωτὶ 


ἐλλαμφϑεὶς τὴν διάνοιαν, 
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Nel Criptense A.x. LXIII -- 
Santo é citato come uno dei settant 
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10 


10 


10 


ὡς ἀκτὶς πολύφωτος 

γεγηϑὼς συμπεπόρευσαι 

ἡλίῳ πᾶσαν 

τὴν γῆν φωτίζοντι, 

τῷ ϑεηγόρῳ 

Παύλῳ, καὶ ἔλυσας 

σχότος πολύϑεον 

καὶ ἀχλὺν τοῖς λόγοις σου 

εἰδωλιυκήν * 

ὅϑεν τὴν φωσφόρον σου 

μνήμην γεραίρομεν. 
Ὅμοιον. 

“Ἵεραρχίᾳ κοσμούμενος 
καὶ μαρτυρίῳ σεπτῷ, 
ἱερῶς λαμπρυνόμενος 
καὶ στιγμάτων (μαστίγων Rb) κάλλεσι 
φωταυγῶς ἀστραπτόμενος, 
ϑαυμάτων φέγγος 
ἄδυτον ἤστραψας 
καὶ τὰς ἐν ζόφῳ 
ψυχὰς ἐφώτισας, 
καὶ κατεσκήνωσας 
ἔνϑα φῶς ἀνέσπερον (ἀπρόσιτον Rb), 
ὑπὲρ ἡμῶν 
πάντοτε δεόμενος, 
ϑεομακάριστε. 


“Ὅμοιον. 
Χρόνοις πολλοῖς συγχρυπτόμενον 
ὑπὸ τὴν γῆν τὸ σεπτὸν 
καὶ μυρίπνοον (πυρίπνοον J) σῶμά σου, 
ϑείαις εἰσηγήσεσιν 
ἐκκαλύπτεις, πανόλβις (ϑεόληπτε Cn), 
ϑαυμάτων χάριν 
βρύων τοῖς χρήζουσιν, 
δαιμόνων φλέγων 
πονηρὰς φάλαγγας, 
σχεῦος τοῦ πνεύματος, 
Φορτουνᾶτε ἔνδοξε, 
ἱεραρχῶν 
κλέος ἀποστόλων τε 
καύχημα μέγιστον. 


I tre στιχηρὰ appaiono anche nel Messinese gr. 140, 


Dg, prima del canone, f. 58v, il 
à apostoli, cosi come nel Tipico di 


fi. 142»-143; nel 


Teen 
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Biagio, il Criptense I'a. I (1), che a f. 82v riporta: My τῷ αὐτῷ ιϑ' 
τοῦ ἁγίου μάρτυρος Φουρτουνάτου ἑνὸς τῶν ο΄ ἀποστόλων. In realtà 
il nome di Fortunato compare piuttosto raramente negli elenchi degli 
apostoli (), ma le composizioni innografiche non lasciano dubbi sul 


fatto che tra gli apostoli egli fosse celebrato (?). 

Secondo il canone — vv. 22-28, 162-169 — Fortunato fu investito 
della missione apostolica, unitamente ad Acaico, dallo stesso Paolo. 
Frequenti sono le allusioni alla sua discendenza spirituale dall'apo- 
stolo delle genti, alla predicazione che egli svolse tra i pagani, al mar- 
tirio. Ai vv. 97-103 l'innografo dichiara che egli predicó e subi il 
martirio in terra straniera, senza peró precisare i luoghi del suo apo- 
Stolato e della passione. Come martire egli ἃ ricordato anche nel sinas- 


sario giambico: 


Sabaita 72, ff. 149-149v; nel Reginense gr. 62; f. 101; in Oa, f. 21; nel Pari- 


gino Suppl. gr. 152, f. 108. 
Rb f. 21 aggiunge un altro στιχηρὸν che non fa parte della serie 


precedente: 
"AXXov* ἦχος B', πρός "Ore ἐκ τοῦ ξύλου σε vexoóv 
Ὅτε, διερχόμενος τὴν γῆν, 

Παῦλος ὁ μακάριος εὗρεν, 

σὲ εἰσουκήσατο 

καὶ ἐναπειργάσατο 

μαϑητὴν γνήσιον 

παρ᾽ αὐτοῦ γὰρ στελλόμενος, 

σοφὲ Φορτουνᾶτε, 

ἔϑνεσι τὴν ἔνϑεον 

γνῶσιν ὑπέδειξας " 

ὅϑεν 

καὶ νομίμως ἀϑλήσας, 

ἀνεπλέξω στέφος τῆς νίκης, 

ἱερομαρτύρων ἐγκαλλώπισμα. 

(ἢ A. Roccnr, Codices Cryptenses ..., 209-211. Cfr. T. TOSCANI, 4d 
Typica Graecorum... animadversiones, Romae 1864, 103. 

(Ὁ Non si trova, ad esempio, nella lista di Synax. CP. 779-788, né in 
quelle pubblicate da T. SCHERMANN, Prophetarum vitae fabulosae, imdices 
apostolorum. discipulorumque Domini, Dorotheo-Epiphanio-Hippolyto aliisque 
vindicata, Lipsia 1907. E nominato, invece, in T. SCHERMANN, Propheten- 
und Afpostellegenden | nebst  Jüngerkatalogen des  Dovotheus und verwandter 
Texte, Lipsia 1907, 330, 335; A. BAUMSTARKE, Abü-i-Barahkáls « griechisches » 
Verzeichnis der 70 Jünger, « Oriens Christianus » 2 (1902), 339; e nella lista 
dei discepoli del codice Tolet. 9-20, ff. 154-155» (— B.H.G.5A4. 156 db). 

(3) Sulla qualifica di apostolo riferita a Fortunato, come ad altri discepoli 
di Paolo, si veda 4.4.S S. Iunii 1I (1698), 1051, 2* colonna. 
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Φουρτουνᾶτος καύχημα τοῖς ᾿Αποστόλοις 
καὶ τοῖς ἀϑληταῖς, τὴν κάραν τετμημένος () 


e nella lista dei discepoli del codice Tolet. 9-20 (), ove, in fondo ἃ 
£155", si legge: ... Φουρτουνᾶτος, ᾿Αχαϊκὸς καὶ Στεφανᾶς ξίφει τε- 
λειοῦνται. Una. testimonianza che contrasta col martirio dell'apostolo 
é quella del Parigino gr. 1617, che dice di lui ἐν εἰρήνῃ ἐκοιμήϑη (5). 

Poche altre informazioni sono fornite nel canone e confermate 
dagli στιχηρὰ pubblicati in queste note. Al santo  attribuita la qua- 
lifica di ἱεράρχης, v. 131, e, piü oltre, egli viene chiamato ποιμήν, 
v. 196. Si parla, vv. 222-229, della sua tomba rimasta a lungo nascosta 
e poi miracolosamente manifestatasi con prodigi, e di guarigioni da 
essa dispensate, vv. 178-195. 

La data in cui l'apostolo é celebrato non é la stessa nelle varie 
fonti esaminate. Il Sinassario Costantinopolitano lo ricorda al 15 (ἢ 
e al 9 giugno (). Tra i codici su cui si basa l'edizione del canone, 
rispetta la data del 15 giugno soltanto il Sabaita 70 — 7, mentre il 
Criptense A.x. XXIII — C» e il Parigino gr. 1567 — Rb tramandano 
il canone per 11 9 giugno. Dg, qui usato come codice di base, confor- 
memente al tipico criptense (vedere sopra), celebra S. Fortunato al 
19 giugno, data assunta quindi anche in questa edizione. Questa ulti- 
ma data é seguita anche dal Bodleiano gr. Auct. E 5.2 — Oa. Ma la 
memoria del santo é testimoniata ancora in altre date: nella scrittura 
antica (X secolo) del Vaticano gr. 14, il nostro canone ἃ riportato al 
5 luglio(*) e, nel Messinese gr. 140, ff. 143-144», al 21 agosto (?). 

E stato scelto Dg come codice di base, sebbene sia il piit tardo tra 
i manoscritti consultati (5), perché la tradizione del canone vi appare 
piit integra che negli altri. Non vi é infatti omissione di tropari, come 


(ἢ AA.SS. Iunii II, 1051. 

(*) Si veda la nota 2 della pagina precedente. 

(5) Codice N in Synax. CP. (Selecta) 749975292, 

(à Synax. CP. 752. 

(ἢ Synax. CP. (Selecta) 740?*. 

(€) In I. MERCATI - P. FRANCHI DE' CAVALIERI, Codices Vaticani Graeci, 
I: Codices 1-329, Romae 1923, 11, ἃ indicato come canone quello che é il 
κάϑισμα, ἱπο. Ὡς ἀστὴρ ἀνατείλας, qui edito dopo la terza ode, e che appare 
nella scrittura antica del Vaticano gr. 14 al f. 35. In realtà il nostro canone 
inizia al f. 355. 

(") Ctr. M. ARRANZ, Le typicon du monastére du Saint-Sauveur à Messine, 
Roma 1969, 314. 

(5) Si veda alle pp. 320 ss. e, in particolare, pp. 322-324. 
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in Oa, Cn, Rb (ἡ, né sostituzione di essi, come in / e Rb, che al posto 
dei vv. 70-74 tramandano un tropario di contenuto generico (si veda 
l'apparato critico), cui ἃ senz'altro da preferire quello accolto nel 
testo. Oltre a questi codici ne sono stati esaminati altri, che non 
apportano particolari contributi all'edizione del canone, il quale vi 
appare sempre decurtato di alcuni tropari. Essi sono il Vaticano 
gr. 2288, ff. 17*-19v, il Sabaita 72, ff. 1497-151, il Reginense gr. 62, 
ff. 101-103, 11 Parigino Suppl. gr. 152, ff. 108-109, il Messinese gr. 140, 
ff. 143-144* (?). E stato altresi escluso il Criptense A.8. XII, ff. 159- 
163, che é della stessa tradizione di Dg (5). 

Il canone presenta l'acrostico « Τὸν παμμέγιστον δοξάσω Φορτου- 
νᾶτον Ἰωσήφ ». Sebbene la maggior parte dei manoscritti, compreso 
quello di base, usino la forma Φουρτουνᾶτος per il nome dell'apostolo, 
nel testo si é preferito adottare quella risultante dall'acrostico, che 
corrisponde alla radice latina del nome. Infatti, se l'innografo avesse 
usato la forma Φουρτουνᾶτος, nel canone dovrebbe esserci un tropario 
in piü, ma non c'é ragione di supporre che questo stesso ipotetico 
tropario sia potuto scomparire da tutti i manoscritti esaminati (ἢ). 

Gli heirmoi, dell'3jyoc β΄, sono di Cosma per le odi α΄, ε΄ (5), γ΄, ζ΄ (ἢ), 
quello dell'ode 3' ἃ anonimo (7; ἃ di Germano all'ode ς΄ (3), e, infine, 
quelli delle odi η΄ (?) e 9' (1) sono di Giovanni. 

I ϑεοτοκία del canone sono stati tradotti in latino dal Marracci(t). 


(ἡ) Oa omette i vv. 22-28, 75-79, 80-84; Cn i vv. 22-28, 70-74, 75-79, 
97-103; Rb i vv. 80-84. Inoltre Cw sostituisce i ϑεοτοκία delle odi α΄, γ΄, δ΄ 
ε΄, che pure fanno parte dell'acrostico, e, per quanto dall'acrostico compaia 
il nome Ἰωσήφ, pone in margine alla rubrica del canone 16 sigla di Teofane. 

(ἢ EusTRATIADIS, Ταμεῖον, EPh 50 (1951), 330, informa inoltre che 
il canone si trova nel codice Lauriota A5. 

(3) V. p. 324 nota 3. 

(4) A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, “Ἱεροσολυμιτιεὴ Βιβλιοϑήκη, 11, Pe- 
tropoli 1894, 123, nel descrivere il Sabaita 70, segnala l'acrostico del canone 
con il nome del santo nella forma Φουρτουνᾶτον, e poi aggiunge « πλήρης κανών », 
mentre anche in questo codice non vi ἃ traccia di un tropario che completi 
il nome nella forma suddetta. 

(5) EE 37-38, n. 51. 

() EE 39, n. 53. 

() MR I, 96. 

(8 EE 44, n. 59. 

(ἢ EE 35, n. 47. 

(^) EE 34, n. 46. 

(3) PG 105, 1129-30. 


20 GIUGNO 


5. EUSTOCHIO E CC. MM. 


La tradizione completa di questo canone, che porta l'acrostico 
«Σεπτὴν ἐπαινῶ μαρτύρων νῦν πεντάδα- Ἰωσήφ », ἃ testimoniata dal 
Sabaita 70 — Γ e dal Sinaitico gr. 630 — X6. Per la sua antichità 
(X-XI secolo) 7 é stato preferito come codice di base a Σὸ (XIII secolo). 
I! Messinese gr. 136 — M. 7 tramanda invece il canone mutilo di ben 
undici tropari (1) su trentacinque, mentre il Parigino gr. 245 — Px 
ne omette due (2). 

Intorno a $. Eustochio e Cc. Mm. non pare esista altra fonte 
che una succinta redazione della Passio, riportata dal Sinassario 
Costantinopolitano () e, senza varianti Sostanziali, anche dagli 
« Acta Sanctorum » (4, dal Doukakis ()) e dall'Agioritis (5), la quale 
tuttavia é sufficiente a chiarire i riferimenti del testo al martirio dei 
cinque santi celebrati. 

I nomi di due dei martiri si presentano, secondo le fonti, in 
forme diverse. Nel canone abbiamo — e in ció i codici sono concordi — 
Οὐρβάσιος invece di Οὐρβανὸς del sinassario (7). Per una delle fanciulle, 
2 e Px riportanoil nome nelle forme Λουλῷ (Λουλό), Λουλᾶς e Λουλός (5); 


(Ὁ vv. 13-18, 19-24, 38-44, 73-79, 80-86, 108-114, 136-142, 164-170, 
194-201, 218-225, 226-233. 

(ἢ vv. 13-18, 87-93. 

(3) Synax. CP. 766. 

(S AA.SS. Iunii IV (1707), 471-472. 

() K. Δουκάκη, Μέγας Συναξαριστὴς πάντων τῶν ἁγίων, VI, ἐν ᾿Αϑή- 
vat; 1892, 262-263. 

(ἢ Νικοδήμου Αγιορείτου, Συναξαριστὴς τῶν δώδεκα μηνῶν τοῦ 
ἐνιαυτοῦ, ΤΙ, ᾿Αϑήνησι 1868, 221. 

() Anche in Symax. CP. 7659 (apparato critico) à riportata questa 
variante del nome. 

(Ὁ) Si veda l'apparato critico ai vv. 22, 131, 167, 190. 


gs 
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gli « Acta Sanctorum », il Doukakis e l'Agioritis hanno Λολλία: nel 
testo é adottata la lezione λουλούς, in conformità con il codice di base, 
con il Messinese e con il Sinassario Costantinopolitano.: " 

I codici riportano al 20 giugno la celebrazione dei martiri (1), 
che ἃ testimoniata anche al 23 dello stesso mese (?). 
Il canone (3), composto senza l'ode B', ὁ modulato secondo una 


sola ἀκολουθία di Giovanni 4611 ἦχος x. β΄ (3). 


() Synax. CP. (Selecta) 7594445, 


3. Synax. CP. 766. 
s Secnuds linformazione dell'EUsTRATIADIS, Ταμεῖον, EPh 50 (1951), 


350, il canone é riportato anche ne] Lauriota A 45, f. 108. 
(Ὁ EE 159, n. 224. 


20 GIUGNO 


S. ASINCRITO MARTIRE 


I 20 giugno, il Sinassario Costantinopolitano ricorda due volte 
il martirio di S. Asincrito, celebrandolo la prima volta da solo e poi 
insieme ad anonimi compagni (!), senza peró fornire alcun dato sul 
luogo, il periodo e il modo del martirio. Secondo alcuni studiosi il 
martire sarebbe da identificare con l'Asincrito salutato da S. Paolo 
nell epistola ai Romani 16,14 (?) e compreso negli elenchi dei settandue 
discepoli di Cristo, festeggiati il 30 giugno, ove é citato come vescovo 
di Ircania (Ὁ. L'Asincrito apostolico ἃ celebrato inoltre 18 aprile 
insieme ad Erodione e Flegonte, anche essi nominati nell'epistola ái 
Romani 16, 11.14 (). I Bollandisti, in particolare, osservano che la 
qualifica di ἱερομάρτυς, attribuita al santo nel sinassario, ben si 
accorda all'Asincrito vescovo di Ircania, e suppongono inoltre che la 
celebrazione del 20 giugno sia secondaria rispetto a quella dell'8 aprile 
e ricordi probabilmente la traslazione delle reliquie del martire (5). 
Il canone edito sulla base del solo Criptense A.x. XXIII — Cn 
Ove, al f. 43", si legge: Μηνὶ τῷ αὐτῷ x' τοῦ ἁγίου μάρτυρος Aviso 
καὶ τῶν σὺν αὐτῷ. Peró, sia nel canone, sia nel χκάϑισμα (9), non si fa 
parola di questi compagni del martire. Soltanto uno degli στιχηρὰ (ἢ) 


(Ὁ Synax. CP. 757, 758. 
M Εν A4A.SS. Iunii IV (1743), 6-7; Synax. CP., 1022, nota a 7573: B.SS, 
() Synax. CP. 786. 
( Martyr. Rom. 130, nota 3; B.SS. V, 73. 
(ἢ AA.SS. Iunii IV, 7. 
(*) Il κάϑισμα, inedito riportato in Cm pri 
Sus ; , , prima del canone a f. 43v e nel 
Sinait. gr. : I j 1 à 
m ΒΣ ΟΝ 620, f. 97, é 611 ἦχος δ΄, πρός" Ταχὺ προκατάλαβε, inc. ᾿Ασύγκριτον 
(ἢ Inediti sono anche gli στιχηρὰ i i 
DE : ἢ X"PXin onore del martire, dell'jyog πλ. a', 
πρός" Τῶν ἐπιγείων ἁπάντων, inc. 1) Τῶν οὐρανίων χαρίτων: Cn f. 435, Sinait. 
gr. 620 f. 97v; 2) Τῇ ἀσυγχρίτῳ τοῦ κτίστου: Cn. f. 43v, Sinait. gr. 620 f. 97v; 


à 
E 
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che precedono il canone, inc. Τῶν οὐρανίων χαρίτων, Cn f. 43v, é 
dedicato genericamente a piü martiri. 

Alla stessa data, il Sinaitico gr. 620 tramanda un canone ancora 
inedito di Giorgio, dedicato, questa volta, a S. Asincrito e compagni 
martiri (1). Il canone di Giorgio é, peró, di una genericità deludente 
ed i compagni di Asincrito non sono mai ricordati col loro nome. Non 
sembra, comunque, che essi siano i martiri Giusto e Dulas, celebrati 
nel Sinaitico allo stesso giorno e perció accomunati ad Asincrito (2). 
Ad essi, infatti, é dedicata una &xoAou9íx nettamente divisa da quella 
di Asincrito, con x&$&cux e στιχηρὰ diversi ed un canone a parte 
dello stesso Giorgio (?). In particolare il κάϑισμα (ἢ e gli στιχηρὰ (ἢ) 


3) Ὃ τῶν μαρτύρων ὡς μύρα: soltanto il Sinaitico f. 97» e 4) ^H τὴν χαρὰν 
τῶν ἁπάντων (ϑεοτ. ὅμοιον): Cn. f. 43v. 

(!) Sinait. gr. 620, ff. 98-100v, inc. Ταῖς νοηταῖς ἀκτῖσι. Nei ϑεοτοκία di 
questo canone appare l'acrostico « Γεεωργίου » (con il raddoppiamento della 
«εν nel ϑεοτοκίον della seconda ode). La rubrica del canone, a f. 98 ὁ: Ὃ 
κανὼν εἰς τὸν ἅγιον μάρτυρα ᾿Ασύγκριτον xxl τοὺς σὺν αὐτῷ μάρτυρας. E dei com- 
pagni di Asincrito si parla anche nel canone. Ad esempio, nel terzo tro- 
pario della prima ode, f. 98v: 

Στρατολογήσας, μάρτυς, 
τοὺς συνάϑλους σου, 
τῶν ἐχϑρῶν τὰς φάλαγγας 
σὺν τούτοις ἐτρωπώσω, 
5 Χριστῷ ἐπινίκιον 
ἄδων τὴν αἴνεσιν. 

(ἢ H. FoLLIERI Initia Hymmorum Ecclesiae Graecae, V, pars altera 
(1966), 47. La notizia deriva da un elenco di ufficiature riprese appunto dal 
Sinait. gr. 620 in EPh 30 (1931), 542. 

(ἢ Sinait. gr. 620, fi. 100*-103, inc. Δύναμιν ἐξ ὕψους ὡς ἀγαϑός, con 
l'acrostico « Διττοὺς ἀνυμνῶ φωσφόρους ἀϑλοφόρους ?, e nei ϑεοτοχία « Γεωργίου ». 

(ἢ Inc. Περιφραχϑεὶς τῷ Supe; nel Sinait. gr. 620, f. 975 porta in mar- 
gine il nome ᾿Ιούστου, ma ἃ in realtà dedicato al solo Dulas: infatti nel Sabaita 
70, £. 50v, lo stesso κάϑισμα appartiene all'ufficiatura del 13 giugno, in onore 
di S. Dulas martire. 

(Ὁ Sinait. gr. 620, f. 98: i tre στιχηρά, con in margine il nome Δουλᾶ, sono 
4611 ἦχος δ', πρός" “Ὡς γενναῖον ἐν μάρτυσιν, inc. 1) ILoXud8uva βάσανα, 2) Δοῦλος 
γνήσιος γέγονας, 3) Καὶ πυρὶ δαπανώμενος. Gli stessi appaiono anche nel Sabaita 
70, Β΄. 50v-51 per il 13 giugno (si veda la nota precedente). In particolare dia- 
mo il testo del terzo στιχηρόν, perché lo si confronti con le Passiones di S. Du- 
las in Synax. CP. 750 e in B. LATYSEV, Menologii anonymi byzantini saeculi X 
quae supersunt, Petropoli 1912, 62-65. 

Καὶ πυρὶ δαπανώμενος 
καὶ ἐν ξύλῳ τεινόμενος 


——— στὸ 
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sono dedicati sicuramente a Dulas, martire in Cilicia sotto Diocleziano, 
ricordato generalmente il 15 giugno (2). Non sappiamo a quale con- 
suetudine liturgica si riallacci Giorgio nel celebrare con lo stesso canone 
Giusto e Dulas (2), ma questo é un problema che esula dall'argomento 
trattato in questa sede. 

Il contenuto del canone qui pubblicato non offre alcuna informa- 
zione su Asincrito. Si diffonde su elementi generici, quali le lotte, i 
supplizi subíti, la vittoria sull'errore. Altro elemento comune alle 
vicende di molti martiri à il conforto ricevuto nel martirio da parte 
di un angelo, vv. 76 ss. Soltanto due espressioni del canone — vv. 84s.: 
Διαδραμών, παμμακάριστε μάρτυς, χώρας καὶ πόλεις.. ., € v. 105: Περιελ- 
$àv καϑὼς Παῦλος ὁ σοφός, ... — potrebbero riferirsi a una missione 
apostolica del martire sull'esempio di Paolo e confermare l'ipotesi del- 
l'identificazione con l'Asincrito dell'epistola ai Romani (vedere sopra). 

In Cz si legge, in margine alla rubrica del canone, la sigla del nome 
᾿Ιωάννου. L'inno non riporta acrostico e, probabilmente, ci ἃ giunto in 
una redazione mutila: le odi sono infatti ciascuna di due soli tropari, 
piü il ϑεοτοκίον. Tra i ϑεοτοκία, quelli delle odi γ', ε΄, U', 9' sono già 


καὶ πληγαῖς τοῦ σώματος ἀλγυνόμενος 
καὶ σιαγόνας ϑλαττόμενος 
5 καὶ πάσαις στρεβλούμενος 
μηχαναῖς τῶν δυσμενῶν, 
ἀταπείνωτος ἔμεινας, 
ἀπερείσας σου 
τῆς καρδίας τὸ ὄμμα 
10 πρὸς τὸν πάντων 
βασιλέα καὶ δεσπότην, 
μάρτυς ϑεόφρον πανόλβιε, 
() Synax. CP. 750, per il 15 giugno; Synax, CP. (Selecta) 75315, per 
il 16 giugno; Sabaita gr. 70, ff. 50»-53 per il 13 giugno. Questo codice riporta, 
ft. 51-53, in onore del martire, il canone di Giuseppe, inc. Δοῦλος τοῦ πλαστουρ- 


(Ὦ Nel canone i due martiri non Sono accomunati da una stessa 
vicenda: infatti i primi tropari di ogni ode sono dedicati a Giusto e solo 
l'ultimo riguarda Dulas. Quindi l'inmografo ha riunito in una sola com- 
posizione due martiri dalle vicende distinte la cui memoria veniva celebrata 
lo stesso giorno nella prassi liturgica cui egli si ispirava, tanto pià che dalla 
tradizione agiografica non risulta alcuna coppia di miartiri di questo nome. 
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pubblicati; quelli delle odi «' e Y' appaiono nelle stesse odi del Fanoue 
per i SS. Ciro e Giovanni, edito alle pp. 244-251 di questo volume; 
il ϑεοτοκίον dell'ode ς΄ corrisponde a quello dell'ode ξ΄ di quest ultimo 
canone: un identico testo poetico é modulato cioé su due pue 
melodie. Gli heirmoi, 461} ἦχος γ΄, sono di Germano e di Andrea (1). 


(ἢ Per le odi «', γ΄, ε΄, η΄, 9: EE 78, n. 110, di Germano; Ῥες δ΄ ε s 
EE 79, n. 112, e n. 111 rispettivamente, dello stesso autore; per l'ode ζ΄: 
EE 77, n. 109, di Andrea. 


24 


27 GIUGNO 


S. GIULIANO MARTIRE DI ANAZARBO IN CILICIA 


in Egitto, sia S. Giuliano di Anazarbo in Cilicia (2). Dal contesto del 
e canone appare chiaramente come il santo celebrato sia S. Giu- 
e dee di Anazarbo (), commemorato anche il 16 marzo (4). 

appel ativo Ταρσεὺς gli ἃ stato attribuito per un'errata interpret 
zione di un passo dell'omelia di S. Giovanni Crisostomo a lui dedicata: 
Ene μὲν οὖν τὸν ἅγιον τοῦτον τὸ τῶν Κιλίκων ἔϑνος, ὃ καὶ τὸν παλιν 
les συμπολίτης γὰρ ἦν ἐκείνου, καὶ ἀμφότεροι ὑπουργοὶ τῆς ᾿κκλησίας 
exeweev ἡμῖν προεβλήϑησαν (5, «quae verba de regione Ciliciae sunt 

accipienda », com'é Spiegato negli « Acta Sanctorum » (*) i 
j We P. di Giuseppe Innografo, ricorda ai vv. 105-107, 162-179, 
€. martirio e come il corpo del santo Sia stato restituito dal 

mare e Tecuperato da una donna (7, 1| πιστοτάτη del v. 173. Ai vv 
198-206 precisa poi che il corpo di Giuliano si trova nella città di PTS 
sandria, mentre sappiamo dallomelia del Crisostomo che le spoglie 


(ἢ Sabaita 70, f. 88v. Cri 
f. 119v; ΜῈ V, 527. ; Criptense A.&. XXIII f. 45; Barber. gr. 377, 


(Ὁ Synax. CP. 759-762. 
* A 
PS à e e enu. Dee di S. Giovanni Crisostomo in PG 50 
Ξε B.H.G. ; B. LATYSEV, Menologii ; ini iX 
quae Pedes IL, Petropoli 1912, 83.87 (- BH Priv die EE 
ynax. CP. 541-542; Menologio di Basili IL | 
: ; o II: P 
del martire v. J..M. SauckET, in B.SS, VI, 1189-1190 TM UT 
() PG 50, 668 (r. 14 dalla fine). 
() AA.SS. Martii TI (1668), 421 E. 
() LaTvBEV, o.c., 86; PG 117, 353. 


— 
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del martire, restituite dalle acque, erano venerate ad Antiochia: 
ἜἜλαβεν αὐτὸν τὸ πέλαγος, οὐκ ἵνα ἀποχτείνῃ, ἀλλ᾽ ἵνα στεφανώσῃ, xal 
μετὰ τὸν στέφανον ἀπέδωκεν ἡμῖν τὴν ἁγίαν ταύτην κιβωτὸν τὸ σῶμα τοῦ 
μάρτυρος" ταύτην κατέχομεν μέχρι τῆς παρούσης ἡμέρας μυρίων οὖσαν 
ἀγαϑῶν ϑησαυρόν. Καὶ γὰρ ἐμερίσατο ὁ Θεὸς πρὸς ἡμᾶς τοὺς μάρτυρας, 
τὰς ψυχὰς λαβὼν αὐτός, τὰ σώματά πὼς ἡμῖν ἔδωκεν, ἵνα ἔχωμεν ὑπόμνησιν 
ἀρετῆς διηνεκῶς τὰ ἅγια τούτων ὀστέα (1). E ancora: ... ἡμεῖς οὐχ ὅπλα 
ὁρῶντες, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ ἁγίου... (ἢ. Nel suburbio di Antiochia, 
inoltre, esisteva una famosa basilica dedicata al nostro martire (?). 
La lezione del nostro testo, Ἢ πόλις... ᾿Αλεξανδρέων, vv. 198-199, 
non puó d'altra parte essere un errore di amanuensi, poiché, anche 
se ᾿Αλεξανδρέων ἃ metricamente corrispondente ad ᾿Αντιοχέων, sa- 
rebbe l'unico errore comune ai manoscritti esaminati. Essa risale 
quindi all'autore stesso, che si τὰ ad un'altra tradizione sul culto 
del santo, testimoniata anche nel Menologio di Basilio II: ... Τὸν δὲ 
ἅγιον Ἰουλιανὸν ἐμβαλόντες εἰς σάκκον γέμοντα ἑρπετῶν ἰοβόλων, καὶ 
ψάμμου, ἔῤῥιψαν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ. ᾿Εξεῤῥίφη δὲ τὸ λείψανον αὐτοῦ ἐν 
᾿Αλεξανδρεία “ καὶ ἐτάφη παρὰ γυναικὸς χήρας τινὸς εὐλαβοῦς (2). 
Questa discordanza delle fonti ἃ sottolineata negli « Ácta Sancto- 
rum », ove, dopo la traduzione della σύναξις ripresa dal Menologio 
di Basilio II, é detto: « Haec in Menologio Basilii imperatoris: quae 
si conferantur cum Encomio S. Chrysostomi, videtur consequi quod 
sanctum corpus Alexandria (quae extrema Ciliciae in sinu Issico 
ciuitas est ad Beli fluminis oppidum, non longe ab Aegis, ubi deiectus 
est Martyr) translatum sit Antiochiam triplo longius dissitam, nec 
ita propinquam rmari»(53. Peró bisogna notare che parecchio tem- 
po dopo il Crisostomo Giuseppe scrive: Ἢ πόλις τὸ σῶμά cou 
᾿Αλεξανδρέων, ἔνδοξε, ϑαλαττίων ἐκ κόλπων ἀναδιδόμενον ὑποδεξαμένη, 
κατέχει ὡς ἱερὰν πηγὴν ἰαμάτων, ὡς ϑεῖον ϑησαύρισμα, ἐτὴ - 
σίως σε γεραίρουσα, vv. 198-206. Non sembra quindi che si possa 


(t) PG 50, 671-672. 

(3) PG 80,672 (τ. 7). 

(9) H. DELEHAVE, Les origines du culte des Martyrs, 2* ed., Bruxelles 
1933, 200: « La basilique de S. Julien, qui se trouvait hors ville, est une de 
celles qui sont le plus fréquemment mentionnée par les écrivains ecclésiasti- 
ques », e nella nota 6 cita le fonti; si veda anche Martyr. Hieron. 330 
nota 1. 


(Ὁ PG 117, 353. 
(Ὁ) AA.SS. Martii ΤΙ (1668), 421 C. 
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E E del canone ἃ stato scelto come codice di base il 
Pc μι — J (2), poiché il Criptense A.x. XXIII — Cz, che ne te- 
NM presenza nella tradizione liturgica dell'Italia Meridionale 
rutilo di quattro odi, per la perdita di un foglio, ed omette 
ARA 207-215, alla nona ode. Tl Barberiniano gr. 377 τ ἫΝ 
νῷ ᾿ τ : tardo, porta tuttavia dei contributi alla costituzione del 
Ciuso ἃ stato invece il Parigino gr. 1576, che presenta il canone 


———— Áo 


(Ὁ LATYÉEV, o.c., 86. 


ue ὁμηγύρεσι, attribuito a Teofane, di cui appare la si la 
e i id a 

Βιβλεοϑόκε, τῇ 2 ἐς PARADOPOULOS-KERAMEUS, jede e 
(1951), 346. , 149; EUSTRATIADIS, Ταμεῖον, EPh 50 


vv. 162-1790. Il nome dell autore appare alle tim strofe come Ἰωσήφφ: 
ἃ ul e » 


(Ὁ EE 34-35, n. ' 
" n. 46, tranne che per l'ottava ode, che segue EE 35, 


22 GIUGNO 
S. EUSEBIO VESCOVO DI SAMOSATA 


Il codice Sinaitico gr. 620 — Zy ed il Criptense Δα. X XIII — Cz 
tramandano un canone inedito in onore di Eusebio, vescovo antia- 
riano di Samosata, vissuto nel IV secolo (!). Negli stessi, mentre dai 
tropari non compare alcun acrostico, dai ϑεοτοκία appare invece il 
nome dell'autore, rispettivamente come «Γεεωργίου» in. ΣΎ, che solo 
riporta l'ode β΄, e « Γεωργίου » in C». Il nome mei ϑεοτοκία, come 
pure il raddoppiamento della «e» di detto nome in quello dell'ode 
β΄, sono caratteristici dei canoni attribuiti a Giorgio di Nicomedia (?). 

Per l'edizione si ἃ preferito come codice principale Zy, poiché 
Cn, oltre che della seconda ode, manca rispetto al primo di alcuni 
tropari — vv. 115-120, 143-150, 159-162, 167-170 — e, inoltre, omette, 
per omeoteleuto, i vv. 85-89 a cavallo di due strofe. Comunque, nem- 
meno la redazione di £y puó considerarsi completa, tenuto conto 
della mancanza dell'acrostico nei tropari (3). 

Il contenuto del canone ἃ quanto mai generico. I soli vv. 135-136 
potrebbero alludere, anche se in modo del tutto vago, ad un famoso 
episodio della vita di Eusebio, quando questi, cioé, minacciato del- 


(Ὁ TREODORETI, Hist. Eccl, II, 27-28; IV, 13; V, 4: PG 82,1080-84; 
1148-53; 1201-4; TuEoPHANIS, Chronographia, 1 (ed. C. DE BooR), Lipsiae 
1883, 55, 59, 67; B. LarvSEv, Menologii anonymi byzantini saeculi X quae 
supersunt, IL, Petropoli 1912, 87-89; F. HALKIN, Unme vie grecque d'Eusbe 
de Samosate, « Anal. Boll. » 85 (1967), 5-15; P. DEVvos, Le dossier syriaque de 
S. Eusàbe de Samosate, « Anal. Boll.» 85 (1967), 195 ss. 

(Ὁ E. FoLLreRL Problemi di innografia bizantina, « Actes du XIIe 
Congrés International d'études byzantines (Ochride 10-16 Septembre 1961) » 
IL Beograd 1964, 319, 320-322. Questo canone citato tra gli inediti di Gior- 
gio alla nota 28 n? 23, p. 317. 

(3) Il canone si trova anche nel Patmiaco 738 per il 22 giugno (non vie 
numerazione dei fogli). 11 codice ἃ escluso dalla edizione del canone poiché, 
oltre a non riportare l'ode β΄, non aggiunge nulla alla tradizione di Ey. 


vanni. Per le odi y", δ΄, ε΄, ζ΄ 
^à " 1 " x 
P' é edito in Pent! 49^ Prima del canone, in Cn, f. 46v, e in £y, f. 105v, ΄ 


appare un κάϑισμα inedito, dell' 2 ) 
Dn Eee E ἦχος δ΄, πρός" Ταχὺ προκατάλαβε, inc. Σοφίας 


374 32 dap 
: pi pe bui A RE per aver riflutato di consegnare 
SR pins Rd eui a ancor pit fermo, pit we 
aii prre lets ἃ σά, δεῖ o vengono fite 

, ogmi 


ortodossi, le virtü i 
: ᾿ ü ascetiche, se n : . 
biografico. ; Senza peró alcun preciso riferimento 


Gli heirmoi, dell'5yoc δ΄, sono di Giovanni e Germano (2). 


i : 
m MERE Hist. Eccl, YI 28: PG 82, 1084: HALKIN, 9 
e odi «α΄, c', 9*: EE 95, n. 134: 103, ; 7, di C 

* , n. ; ; t. 145; 97, n. 137, di Gio- 

1': EE 104, n. 146, di Germano. L'heirmos dell'ode 


22 GIUGNO 


S. BASILIO EGUMENO DEL MONASTERO 
DI $. GIOVANNI DI PANTELLERIA (?) 


Ii canone in onore di questo santo ἃ stato esaminato su codici 
che derivano tutti da uno stesso esemplare. Sull'origine comune del 
Criptense A.x. LXIII — Dg e del Vaticano gr. 2069 — Vbsié già 
parlato in queste pagine (!). Α riprova di quanto detto, anche per 
questo canone i due manoscritti presentano un testo che, a parte 
poche sviste e omissioni proprie a ciascuno di essi, si puó definire 
sostanzialmente identico: con omissioni — ad esempio ai vv. 80, 205, 
219, 300 — e perfino errori di ortografia comuni, come al v. 5, ove 
ambedue scrivono λειπῶν, al v. 8 κερδανῆς, al v. 148 κηπτουχίας, al 
v. 309 ὁδῶν e al v. 348 ποιμαίνει. L'opera ἃ presente con gli stessi 
errori anche in un altro codice criptense, il A.8. XII (2), il quale, come 
V5, riporta tutta l'àxoAou9x in onore del santo ai ff. 164-171, compresi 
gli στιχηρά, che invece Dg, come suo solito, omette (5). I1 Criptense 


(1) V. pp. 320 ss. 
(2) A. RoccHr, Codices Cryptenses..., 398. Le ufficiature per i santi di 


giugno, presenti anche nel Δα. LXIII, si trovano nel A.8. XII ai ff. 143-174. 


Si veda p. 324 note 2 e 3. 
(3) Tali στιχηρὰ vespertini sono trascritti in Vb, f. 213, e nel Criptense 


A.5. XII, f. 164v, con um testo identico e con gli stessi errori di omofonia: 


Στιχηρὰ τοῦ ὁσίου. 
"Hyog δ΄, πρός᾽ Ὡς γενναῖον ἐν μάρτυσιν 
Μοναζόντων τὸ καύχημα, 

σωφροσύνης ὑπόδειγμα 

ἐγκρατείας ἄσειστος (ἀσίστος cdd.) στῦλος πέφηνας, 

ὑπογραμμὸς ἀκριβέστατος 

5 γενόμενος, Got " 

ϑεοφρόνως γὰρ σαυτὸν 

ἀληϑῶς διετήρησας 

ἀκηλίδωτον (ἀκιλήδωτον cdd.), 

τῷ Χριστῷ παραστῆσαι 
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A.8. XI € stato peró escluso poiché per l'edizione del canone sono 
sufficienti i primi due. 

, Sebbene gli inni in suo onore siano trasmessi, almeno a quanto 
ci risulta, dalla sola tradizione criptense (2), il nome del santo appare 
anche altrove. Nel Sinassario Costantinopolitano, ai 21 giugno, e 
celebrata la memoria di Basilio, τοῦ ἡγουμένου μονῇς τῆς Πατελαρίας (3) 
e, al 22, Βασιλείου ἡγουμένου Πετελαρίας (). Sempre al 22 giugno, il 
Gedeon ricorda il nome di Βασιλείου ἐπισκόπου Πατελαρίας (9). Lo 


10 σκεῦος, πάτερ, 
ἐφιέμενος, διόπερ 
σὺν τοῖς ἀγγέλοις ἀγάλλει ἀεί. 
Τίς ἐξείποι, Βασίλειε, 
ἢ ἐκφράσαι δυνήσεται 
τῶν κατορϑωμάτων cou τὰ ἐξαίσια - 
καὶ γὰρ βροτεία διάνοια 
5 εἰς τέλος ἐκπλήττεται 
ἐπαΐουσα τῆς σῆς 
ἀσκήσεως τὸ μέγεϑος 
τὴν τε πάννυχον 
ἀγρυπνίαν καὶ στάσιν, 
10 ϑεοφόρε, 
καὶ ϑαυμάζουσα δοξάζει 
τόν σε δοξάσαντα κύριον. 


Τὸν καϑηγέτην μιμούμενος 
᾿Ιωάννην, ἀοίδιμε, 
τοὺς ἀρίστους τρόπους τούτου ἐξίχνευσας, 
ὅϑεν ποιμὴν ϑαυμαστότατος 
5 σαφῶς καὶ διάδοχος 
ὑπ᾽ αὐτοῦ παναληϑῶς 
προκεχείρισαι, ὅσιε, 
καὶ ἐπηύξησας 
φοιτητῶν τὰς ἀγέλας, 
10 σοῦ τὴν ποίμνην 
ἐκ παντοίας ἐπηρείας (ἐπειρίας cdd.) 
διαφυλάττων ἀλώβητον. 
Εν Nel tipico di Biagio, Criptense Γιὰ. I (Roccur, o.c., 209-211), al 
22 giugno, f. 82v, ἃ prescritta la celebrazione τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου 
ἡγουμένου Πατελλαρίας καὶ τῶν ἀρχαγγέλων Μιχαὴλ καὶ Γαβριήλ. Cfr. T. TOSCANI 
Ad Typica Graecorum... animadversiones, Romae 1864, 103 I 
() Synax. CP. (Selecta) 7615». 
(Ὁ) Synax. CP. (Selecta) 76455. 
( M. ΘΕΡΕΟΝ, Βυζαντινὸν * EoproAóytov, Costantinopoli 1899, 44. 
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stesso titolo, inaccettabile in base al contenuto del canone, ἃ ripreso 
dall'Eustratiadis (Ὁ, che in altro luogo, peró, restituisce al santo la 
qualifica di egumeno, segnalando che la sua μνήμη é riportata anche 
nel codice A 10 della Grande Laura (?). Purtroppo non esiste alcuna 
fonte sulla sua vita e le notizie riportate dal canone non servono ad 
inquadrarne storicamente la personalità. 

Gran parte del canone ἃ dedicata alla descrizione della dura vita 
ascetica condotta da Basilio (5). Oltre alle sue virtü, sono ricordati 
anche alcuni miracoli da lui compiuti (*). Accanto a Basilio l'innografo 
celebra colui che di Basilio é stato 11 maestro, Giovanni, chiamato coi 
titoli di ποδηγός, ποδηγέτης, καϑηγεμών, ποιμήν, πατήρ (^), ponendone 
la figura su un piano superiore a quella dello stesso Basilio. Questi ἃ 
infatti lodato come τοῦ ποδηγοῦ ἀληϑὲς ἐκτύπωμα, vv. 35-36, e Ἰωάννου 
τοῦ χλεινοῦ σου ποιμένος μιμητής, vv. 212-213. Esiste nella ver- 
sione slava un frammento del tipico di fondazione del monastero di 
S. Giovanni di Patelaria (6) e forse proprio a questo tipico alludono i 
vv. 683-64 del nostro canone: Νομοϑεσίᾳ τοῦ σοφοῦ ποιμένος 
cou "lo&wov... 

Nel Sinassario Costantinopolitano é celebrata al 3 e al 4 agosto 
la memoria τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάννου τοῦ ὁμολογητοῦ, ἡγουμένου 
τῆς Πατελαραίας (7), senza peró alcuna notizia biografica. Loo stesso 
santo ἃ ricordato in alcuni manoscritti delle Meteore (*). Il tipico del 
Parigino gr. 1569 prescrive, per il 4 agosto, un canone di Teofane, 
ἦχος xA. δ΄, di cui non riporta l'incipit, per Giovanni egumeno τῆς 


(Ὁ S. EvusTRATIADIS, ᾿“Αγιολόγιον τῆς ὀρϑοδόξου ἐκκλησίας, Chenneviéres- 
sur-Marne 1935, 76. 

(ἢ EvstRATIADIS, Ταμεῖον, EPh 50 (1951), 349. 

(3) Si vedano ad esempio i vv. 1-32, 56-59, 77-83, 91-110, 189-193, 
203-210, 355-364. : 

(4 vv. 175-188, 211-218, 243-248, 251-256. Gli episodi — o l'episo- 
dio — cui alludono i vv. 126-140, sono, in mancanza di fonti sulla vita del 
santo, per noi oscuri. 

(Ὁ Ad esempio ai vv. 29, 35, 142, 169, 212, etc. 

(9) I. MaNsvETOV, Tserkovnyi Ustav, Mosca 1885, 442-445. 

(7ὴ Synax. CP. 865, (Selecta) 865*7. 

(3) Cdd. Μονῆς Μεταμορφώσεως 18, f. 197; 37, t. 2057; 148, f. 140r: N. BEES, 
Τὰ χειρόγραφα τῶν Mereóoov I, Atene 1967, 21, 57, 171. Nei manoscritti citati 
il santo ἃ sempre celebrato al 3 agosto. Purtroppo nel catalogo non sono indi- 


cati gli inni in suo onore. 
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Πατελλαρέας (). Non sappiamo se si tratta del canone, di ἦχος mà. δ΄ 
inc. Πάϑεσι νεκρωϑέντα ζώωσόν us, che il Coisl. gr. 218, ff. 50"-52, 
riporta per il 7 agosto in onore dello stesso santo, attribuendolo a 
Giuseppe (), e che purtroppo ἃ solo un centone di tropari tratti da 
altri canoni in onore di asceti, alcuni dei quali sono effettivamente 
attribuiti a Teofane (3). La composizione, quindi, ci lascia del tutto 
all'oscuro sulla figura del santo e costituisce solo una testimonianza 
del culto che gli veniva tributato, senza nulla aggiungere alle brevi 
memorie del sinassario. 

Il primo problema che ci si pone é a quale località possa corri- 
spondere il nome di Πατελλαρία, che si presenta scritto in forme 
diverse (ἢ. A proposito del già citato tipico di S. Giovanni di Pate- 
laria, sebbene il Mercati ne dubiti (Ὁ, & stato assegnato generalmente 
all'isola di Pantelleria (5). Nella vita di S. Eutimio di Sardi, che fu 
esiliato a Pantelleria (803-806) per volere di Niceforo I (2, dell'isola & 
detto ἐπὶ Παταλλαρέαν τὴν ἑσπερίαν (). Non sappiamo se quel τὴν 
ἑσπερίαν voglia indicare una distinzione tra l'isola occidentale ed 
un'altra omonima località dell'Oriente, o se con tale precisazione 
l'autore abbia voluto mettere in risalto la lontananza e perció la 
severità di quell'esilio. Piix oltre infatti à Scritto: ... ὡς ϑάνατον τὴν 


» ὩΣ xo uei Θεοφάνης ó Γραπτός, NS 32 (1937), 88. 
margine si legge la sigla di 'I«c^ i i ibuzi 
un. g «679 mna si tratta di utia attribuzione 
(ἢ Essi sono i canoni in onore di S. Isacco, e 2 : 
€ ἡ : , egumeno τῶν Δαλμάτων, 
edito in MR V, 189-192; S. Sisoe il Grande: MR VI, 49-52; S. Poemen: MR 
VI, 313-517 attribuito a Teofane; S. Mosé Etiope: MR VI, 518-522 anche 
deri di pisi L'EvusTRATIADIS, o.c., NS 31 (1936) 673, riferisce l'attri- 
uzione a Teofane anche del canone per S. Isacco e in NS 32 (1 
canone per S. Sisoe. " ML ecl 
(Ὁ Synax. CP. 8657: Πατελαραίας; 76459 Πετελαρίας; 34519 Παττάλαραν; 
3454 (apparato) Πατταλαραίαν Πατλαρέαν; BEES, o.c, 21, 171: Παταλαρέας; 
57; Τατελαραίας; EusTRATIADIS, NS 32 (1936), 88: Πατελλαρέας. 
' ( S. G. MEncaTI, Sul tipico del monastero di S. Bartolomeo di Trigona, 
in « Collectanea Byzantina » II, Bari 1970, 379 [- «Archivio Storico per la 
Calabria e la Lucania» 9 (1938), 205]. 
( MANSVETOY, o.c., 442; P. DE MkEsTER, L j ati 
) πῇ PRI V ᾿ £ 
SBN 6 (1940). 407. es Lypiques de fondation, 
() J. GourutARD, ὕπο cuvre inédite du Patri j 
, D iarche Méthode: ἃ 
d'Euthyme de Sardes, ΒΖ 53 (1960), 38-41. : Pee 
(Ὁ) Ibid., 38. 


a UMEN. illie, — odii, 


MÀ À—— ÀJ 
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μακρὰν ἐξορίαν ἀπὸ ἀνατολῶν μικροῦ δεῖν μέχρι δύσεων ... (!). Nel 
parlare di uno dei miracoli di Basilio, l'innografo, vv. 243-245 dice: 
Διαπλέων, ϑεόφρον, ὑπὸ τοῦ σοῦ ποιμένος ἐν ἑσπερίοις σταλείς ... Si 
potrebbe supporre, secondo questa frase, che Giovanni, vivendo in 
Oriente, abbia inviato Basilio nella località che verrebbe ad essere 
ragionevolmente identificata con l'isola di Pantelleria. In tal caso 
sarebbe stato Basilio il fondatore del monastero di Pantelleria dedicato 
al nome del suo maestro. Peró Giovanni é a sua volta sempre indicato 
col titolo di egumeno di Patelaria e, in uno degli στιχηρὰ pubblicati in 
queste note, Basilio à chiamato διάδοχος di Giovanni, e proprio da 
quest'ultimo designato a.succedergli (?). D'altronde, il passo citato 
non esclude che anche Giovanni si sia recato in Occidente. In man- 
canza, peró, di qualsiasi informazione biografica sui due santi, si 
resta purtroppo nel campo delle ipotesi. 

Ai vv. 259-264 si parla di Basilio che professa la sua fede ἐνώπιον 
ἀϑέων, e che perció ἃ chiamato μάρτυς τῇ προϑέσει ἀληϑής. Piü oltre, 
vv. 275-280, ἃ ricordato il martirio di quattro suoi discepoli, ai quali 
ἃ dedicato anche il tropario seguente, vv. 285-204. Ai vv. 335-354 
linnografo invoca protezione contro assalti e minacce di nemici. 
Ammesso che la località in cui visse Basilio sia Pantelleria — e l'ipo- 
tesi in definitiva ἃ molto plausibile —, in questi nemici atei si dovreb- 
bero identificare i Saraceni. Questo ci porta a parlare dell'epoca in 
cui Basilio potrebbe essere vissuto. Il meneo di giugno di Grottafer- 
rata, da cui con ogni probabilità derivano Dg e Vb, era del 1092 (s), 
quindi la celebrazione di Basilio doveva già esistere nel tipico di S. Bar- 
tolomeo, di cui il tipico di Biagio ἃ una copia rimaneggiata (6). E 
escluso perció che il monastero di Pantelleria sia fiorito dopo la con- 
quista normanna della Sicilia (1060-1072). Almeno a giudicare dalle 
invocazioni contenute ai vv. 315-321, 335-354, l'nnografo doveva 
appartenere allo stesso monastero di Basilio e, poiché ai vv. 335-354 
si parla degli attacchi nernici come di una minaccia sempre incom- 
bente, ma che tuttavia si spera di evitare, il canone potrebbe essere 


(Ὁ Dal f. 230* del codice Schol. Theol. im Chalce insula 88. Devo la 
trascrizione del brano riguardante l'esilio di Eutimio alla cortesia del prof. 
GOUILLARD, che della Vita ha annunciato l'edizione. 

(3) Si vedano i vv. 4-7 del terzo στιχηρὸν edito in nota a p. 376. 


(3) RoccHr, o.c., 308; cfr. pp. 322-324. 
(ἢ V. p. 376 nota 1; Roccnr, o.c., 209-210; G. GrovaNELLI, I7 tipico 


archetipo di Grottaferrata, « Boll. Grott. » 4 (1950), 17-30, 98-113. 
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Stato composto prima della completa conquista araba della Sicilia. 
Fin dalla seconda metà del VII secolo, Pantelleria costitui un rifugio 
per le popolazioni cristiane che fuggivano dinanzi alle invasioni ara- 
be(?), e, intorno all'anno 700, fu dagli Arabi conquistata (3 e da 
quel momento costitui un punto di partenza per le loro incursioni in 
Sicilia. Comunque, la loro dominazione a Pantelleria non dovette 
essere continua poiché, se nell'803 Niceforo I poteva inviarvi in esilio 
Eutimio di Sardi e compagni (v. sopra), l'isola doveva trovarsi sotto 
la giurisdizione bizantina. Ancora piü tardi, nell'S34-835, la sorte 
dell'isola era ancora incerta, se a tale data l'incursione di una flotta 
araba vi sorprese dei soldati greci, giustiziandoli insieme ad un fug- 
giasco africano (9). 

Per tornare alla Vita di S. Eutimio di Sardi, l'autore — identifi- 
cato con Metodio patriarca, siciliano di origine (:) — dice che αἱ tempo 
dell'esilio di Eutimio a Pantelleria (803) l'isola era già da molto tempo 
disabitata (5). Metodio, in verità, esaurisce l'argomento in poche parole 
e non si puó stabilire se la breve notizia debba essere o no presa alla 
lettera, poiché, nell'abbandono generale degli abitanti, una comunità 
monastica avrebbe potuto ancora Sopravvivere. Altrimenti, si dovreb- 
be circoscrivere ancora di pià il periodo in cui fu scritto il canone e, 
di conseguenza, quello in cui fiori il monastero. Si dovrebbe, cioé, 
supporre che questo periodo sia di molto antecedente 411 803, 
oppure che copra gli anni che vanno dall'806 alla totale conquista 
araba della Sicilia. 

Il nome dell'innografo ci ἃ ignoto. Egli si firma, alla fine dell'acro- 
stico, soltanto come « πρόσηλυς πένης » (ἢ). 

Dall'acrostico « Βασίλειον εὐλάλοις ἔζε]πεσι κροτῶν ἄδω, πρόση- 
Aw[v]e πένης[ς]» (? sono eccedenti le iniziali dei ϑεοτοκία 'delle odi 


(Ὁ M. AMaRrI, Storia dei Muwsulmani di Sicilia, I, 25 ed., Catania 1933, 
235. 

(3) Ibid., 290s. 

(3) Ibid., 437. 

(4 Goui.LARD, o.c, 43-46. 

(Ὁ Ibid. 38: Τὴν εἰρημένην Παταλλαρέαν.... τὴν χρόνοις ἀπῳκισμένην πολ- 
λοῖς πρότερον. 

C) Dg riporta προσηλύς, Vb πρόσηλους (si veda l'apparato della rubrica 
del canone). 

(ἢ Sul raddoppiamento di alcune lettere dell'acrostico: W. ΨΨΈΥΗ, 
Die Ahrostichis in der byzantinischen Kanonesdichtung, ΒΖ 17 (1908), 63-64. 
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δ΄, η΄, 9". Il canone é stato composto senza la seconda ode. Gli heirmoi, 
i : ! . Li - - 
(611 ἦχος πλ. δ΄, sono tutti di Giovanni ()). 
Nei tre manoscritti che lo riportano, il canone ἃ sempre prescritto 
nell'ufficiatura dell'&xó8stumvow (?, come avviene spesso nei menei di 


Grottaferrata (3). 


(Ὦ Per le odi «', v', δ΄, ε΄, η΄: EE 219, n. 314; per l'ode ς΄: EE 222, 
n. 318; ζ΄: EE 224, n. 321; per l'ultima ode: EE 222, n. 317. 
'— (9 Vb, f. 213, e il Criptense A.3. XII, f. 165, riportano ... ψαλλόμενος 


ἢ ἑσπέρᾳ. Dg, f. 68, Εῤς τὸ ἀπόδειπνον. 
2 "o y. 5 PrrRA, Hymmnographie de l'Église grecque, Rome 1867, 80; 


G. GIOVANELLI, Gli inni sacri di S. Bartolomeo Juniore, Badia Greca di Grot- 
taferrata 1955, 16 nota 26. 
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NASCITA. DI $. GIOVANNI BATTISTA 


i τ τ κυ: uo di questo canone di Andrea Cretese 
nep un er essa, poiché le stesure dei vari codici differiscono 
sisi a. ed altronde 81 pensa a come tanti canoni, pur rela- 
amente Drevi, siano giunti sino ἃ noi decurtati e manipolati, si 
puó ben giustificare quel che à avvenuto di un canone politmelico, c 
posto da un notevolissimo numero di tropari e non protetto PES 
acrostico. Per la maggior parte i manoscritti consultati obbedendo 
alle esigenze livellatrici dell'ufficiatura, presentano un sol heirmos 
pochi tropari per ode ed omettono l'ode β΄. Solo due codici ri dei 
ps pe un heirmos per ode: essi sono il Criptense Δα. XXXI : Ca ei 
E x ae gr. 2308 — W,i quali, Ῥετὸ, differiscono notevolmente 
oro, sia nella Scelta degli heirmoi, sia nel numero delle strofe 
Nell impossibilità di ricostruire la redazione originale del canone, 
Pu riportate separatamente, Secondo un criterio già seguito ne li 
Ἔσο gated (1), le cinque tradizioni manoscritte pià noe 
kae i: 2s s cioà dei già citati Ca e W, e quelle del Barberiniano 
ye τ Vaticano gr. 1547 - Vg € del Messinese gr. 136 — Mf. 
Nr » un quadro il piü possibile chiaro delle differenze e delle 
τ Paid e compaiono nei cinque manoscritti, che nel contempo 
den i 2 RunL) particolareggiato delle singole odi, sono state com- 
MEE avo e, (v. pp. seguenti), in cui si potrá confrontare il 
enuto dei codici prescelti (2). In esse si ἃ seguito il sistema di ripor- 


(Ὦ Si veda AHG I, C ; , 
zio, Romi 1906, dou OR Septembris, a cura di A. DEBIASI GoN- 
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tare nella prima colonna 1a tradizione del primo codice, Ca, con l'in- 
cipit dei tropari che vi appaiono. Nelle colonne successive vengono 
rispecchiate le aftre quattro tradizioni, nell'ordine in cui sono pubbli- 
cate: W, Bl, Vq, Mf. In queste quattro colonne i tropari riferiti nelle 
tradizioni precedenti sono indicati da un numero che rappresenta la 
posizione da essi occupata in ciascuno dei codici (1). I nuovi apporti 
di ogni manoscritto sono messi in rilievo nella colonna ad esso 


destinata. 


Qui per i piü interessati alla tecnica della tradizione innografica 
manoscritta dovremmo far seguire delle osservazioni sui fenomeni 
rispecchiati nelle tavole (concatenazioni, corrispondenze, discrepanze, 
mutilazioni e trasposizioni strofiche), ma esse risultano, come da 
esperienza fatta, estremamente astratte e oscure in quanto i fenomeni 
anomali della tradizione non sono ricongiungibili a determinate 
categorie, ma solo all'arbitrio vario e cangiabile che ἃ negazione di 
categoria. Gli specialisti e gli amatori troveranno comunque sulle 
tavole dimostrative lo specchio della varia fenomenologia che carat- 
terizza la tradizione di questo canone. Qui conviene solo rilevare 
che la stesura pià ampia ἃ quella di Ca (2), riferita quindi per prima. 
In ogni sua ode si nota la presenza di due heirmoi, dei quali il secondo 
regge un numero di tropari maggiore rispetto al primo. Quasi altret- 
tanto estesa ἃ la tradizione di WW, che solo all'ode η΄ presenta un unico 
heirmos. Essa non coincide, peró, con quella di Ca, cui aggiunge non 
solo nuovi tropari, ma anche nuovi heirmoi alle odi a', β΄, γ΄, δ΄. 
All'ode 9/, quello che per Ca ἃ il primo heirmos, diviene il secondo 


in W e viceversa. 


(ἡ Ad esempio, nella tavola dell'ode III, le strofe del secondo heirmos 
appaiono in un ordine completamente diverso nei vari codici: il primo tropa- 
rio di Ca, diventa il quinto in W, il quale tiporta al primo posto il sesto di Ca, 
e cosi via. 

(ΟἽ La tradizione del canone di Ca ἃ stata ripresa nella terza parte del 
Criptense A.y. XXXI (A. Roccnr, Codices Cryptenses... 383) dal Vitali, il 
quale ha copiato peró i ttopati di un solo heirmos per ode, trascrivendo 
degli altri il solo incipit, secondo un criterio per noi oscuro: probabilmente 
la parte trascurata appariva in un altro codice che il Vitali aveva a sua 


disposizione. 
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Gli altri tre Codici dell'edizion 
€ BL Vg(), Mj (5), riport 
ognuno un solo heirmos per ode, Tra esci 1 : ὯΝ, "s 
seguendo l'éiouàc ἄλλος di Ca. D ον... ᾿ 


Le cinque tradizioni pubblicate (Ca, W, Bi, Vg, Mf) tramandano 
complessivamente 177 tropari, cui si possono sommare i piccoli con- 
Esc Sinaitico gr. 637 e del Parigino gr. 1576, arrivando alla 
Eie i 180 Sropati Non ἃ poi una mole eccessiva per l'autore del 

rande Canone; ma si deve tener conto che buona parte del nostro 


Ma piü che la prolissità del canone, quello che merita un 
maggiore attenzione à il numero di heirmoi che appare in ogni od ἢ 
complessivamente, infatti, se ne raccolgono, sparsi nei un pus 
Scritti, dai due ai quattro per ode, che appartengono quasi tutti 


---. ὁ ὁ 


C) Vq 6 stato assunto nel nove i i 
rO dei codici ai fini della costituzi 
del border be del sec. XII, dà autorità alle lezioni dsl d CÉ. 
za H * , . , v : 
ur ue nuovi heirmoi (odi c ; V) non adottati in altre 
C) Gli heirmoi del canone sono tratti 
O tratti id : 
EE 94, n. 133, di Giovanni: ode β΄ i "und TRUST 
EE τὸς Ln. 143, di Cosma: ode U in Ca W, Bl; 
-105, n. 147, di Andrea: ode β΄ i γι μι 
τι 147, : in W — γ' π-- δὲ 
i EE id — Y in Ca, Mf — V in Ca, W, Vg; M d ΙΝ 
; 11. 148, di Andrea: ode α' in Ca ἢ 
: : - β΄ in Ca, W, —ti 
V4 (in Ca, come detto Sopra, ha un testo Poco Ce. 


C in Mf (ma il testo ri ortat i i 
accu m ME portato é di un altro di Teodoro Studita: v. p. 240) — 
EE 107, n. 150, di Andrea: ode y/ i 
à , : ode — δ΄ ὁ 'i 
Wzcldi qa M E Y in W δ΄ in W, Mf — ε in Ca, 
un heirmos dell'ode δ΄ πὶ Ca, W, BI i 
iei , W, BL Vg e i ; 
dell'ode β΄ in Ww ἃ edito in Pen; ug. ROT PE cR 
ἢ ; : 
" 1 deu ue Kanonach V slowjebnoi Fevralskoi gretcheskoi minei, 
Hee , 115; gli heirmoi sono elencati da L. PETIT, André de Créie in Dic- 
dn aive archéologie chrétienne et de Üiturgie, I, 2, Paris 1907, 2037 fs 
ripubblicato in 4G VI, Canones Februarii, a cura di B. Sowipacie. 
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L'esame complessivo delle molteplici stesure porta alla conclu- 

sione che si tratta di un solo canone, letteralmente « polimelico ». 

Di esso le diverse tradizioni hanno conservato soltanto delle parti, 

dividendosi in vari rami che spesso si incontrano, senza tuttavia 

presentare linee costanti nel loro comportamento. E impossibile per- 
tanto procedere ad una ricostruzione attendibile dell'opera. 


Anche i codici esclusi (1) meritano alcuni rilievi, tanto piàt che due 

di essi tramandano tre strofe inedite. Un gruppo di manoscritti — 

Parigino gr. 345, ff. 181v-190, Athon. Dionysiou 406, ff. 103v-108v, 

Sabaita gr. 227, ff. 585-62, Vaticano gr. 1558, ff. 145»-153 (quest'ultimo 

con due tropari in meno rispetto ai precedenti) — deriva sicuramente 
da uno stesso esemplare, poiché la tradizione del canone é in essi uguale. 

Il Criptense A.8. I, ff. 141-145, rientra costantemente nella tradizione 
di Ca, del quale testimonia sempre il secondo heirmos. Tradizioni 
miste, che non hanno alcun legame con le altre, sono quelle dei Parigini 
gr. 1567, ff. 54-56, 1569, ft. 132v-134v, 1576, ff. 79-85, e del Sinaitico 
gr. 637, ff. 94v-102. Quest'ultimo, tra i codici esclusi, ἃ l'unico a ripor- 
tare l'ode β΄, per quanto involontariamente: infatti in esso ἃ segnalata 
come ode α΄, ed inizia dalla strofa Τίς διηγήσεται (— Ca vv. 125-131). 
Il testo dell'heirmos di questa ode ἃ nel Sinaitico diverso da Ca, sebbene 
equivalente nella metrica (?), € nel corpo dell'ode ἃ presente un tro- 
pario sconosciuto alle altre tradizioni (?). Nonostante ció il manoscritto 
ἃ stato escluso per la sua mendosità. Lo stesso discorso vale anche 
per il Parigino gr. 1576, che pure porta un τριαδικὸν alla prima ode 
e un tropario all'ottava inediti. Α proposito di questo codice bisognerà 


() EusTRATIADIS, Ταμεῖον, EPh 51 (1952), 30-31 dà notizia di alcuni 
codici Athoniti che tramandano questo canone di Andrea: Laurioti A 7, 
A 42, A 47, O 32, O 43, O 44, O 135, T' 198, Q 138, 2 147. 

(à) Inc. "Eoyisac πέλαγος τὸ ἐρυϑραῖον ó ϑεός, edito in EE 105, n. 148, 
nella stessa ἀκολουϑία cui appartiene l'heirmos equivalente di Ca. 

(3) f. 95v: 

Πρέσβευς, ἔνδοξε 
προφῆτα πρόδρομε, Χριστόν, 
τὸν πρὸ αἰώνων λόγον καὶ ϑεόν, 
τὸν ἐκ παρϑένου τεχϑέντα, 
5 εἰρήνην δωρηϑῆναι 
τῇ οἰκουμένῃ ἁπάσῃ, ᾿Ιωάννη, 
καὶ ῥυσθῆναι τῶν πταισμάτων ἱλασμῶν. 
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notare che esso presenta un solo heirmos per ode e non due o tre, come 
era stato segnalato dal Petit (), il quale aveva in realtà confuso il 
testo di tre canoni diversi, trascritti ad odi alternate (3. Poiché il 
Petit interpretó la struttura del canone in maniera diversa dalla reale 


Al f. 79v del Parigino gr. 1576, il canone inizia, come in Mf, 
con l'heirmos "Aouara Φαραώ, che risulta anche in W ed à invece 


ode I “ἄρματα Φαραὼ 
1) Σήμερον ἡ φωνὴ Ξ W 65-70 
2) ἴΑισωμεν οἱ πιστοὶ - W 71-76 
3) (xpux8.» "Awpaoty οἱ πιστοὶ 


τὸν πατέρα καὶ [τὸν] υἱὸν 
καὶ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
τὴν παναγίαν τριάδα, 
ἄναρχον ἀεὶ καὶ σύνϑρονον 
ὁμοφυὲς ἀνυμνήσωμεν. 


4) ϑεοτ. "Avapyov τὸν υἱὸν Mf 19-24 


Omessa la seconda ode, alla terza, quarta e quinta il Parigino 
rientra nella tradizione di Ca, con il quale concorda anche nel ϑεοτοκίον 
della quarta ode, che gli altri codici omettono, 


ode III — Ὁ στερεῶν βοοντὴν 
1) Ἢ Ἐλισάβετ πρὶν 6) — Ca 181-186 
2) "H uiv σιγὴ τοῦ νόμου -- Ca 187-192 
3) Ἰὰς μὲν ὁδοὺς εὐθύνας -- Ca 193-198 
4) Ἢ Ἐλισάβετ σήμερον ^ — Ca 199-204 


C) L. PETIT, o.c., 2038. 

(2 Il primo, ff. 79-84v, ἃ un canone per la Madonna, dell'5yoc δ΄, inc. 
Εὐσπλάγχνῳ καὶ ἱλαρῷ cou ὄμματι, finora inedito; il secondo, ff. 79-84v, ὁ il 
canone per S. Giovanni Battista, inc. Ὡς ὄρϑρος εὐπρεπής, edito in MR V, 
351-358; il terzo, infine, ft. 79*-85, ἃ il nostro canone. 

(3) H codice invece di πρὶν portta πρώη e moltissime varianti inaccetta- 
bili appaiono anche negli incipit di altri tropari, che perció sono indicati 
con l'incipit dell'edizione. 
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ode IV — ᾿Ακήκοεν ὁ προφήτης e 
1) Kai πρὶν εἰς φῶς , E is ee 
2) Οὐκ ἤκουσας, ὦ πρεσβῦτα, Ξ kp 
3) Μὴ ἀπιστήσῃς, πρεσβῦτα, - e anis 
4) ϑεοτ. *O ἄσαρκος σωματοῦται - Ca 

ode V — ᾿Ανάτειλόν uot, κύριε, 
1) ᾿Αστέρα προητοίμασας - Ca Hos 
2) Τὸν ᾿Αβραὰμ πῶς ἤκουσας — 5i Ren 
3) τριαδ. Τριὰς ἁγία, δόξα σοι; zi is n 
4) ϑεοτ. Ὡς πύλην. ἀδιόδευτον Ξ- Ca 


i i tro- 
Per la sesta ode, concorda invece con Mf. Il primo ; il e s 
pario, in verità, appaiono anche in Ca e W, ma il complesso 


rientra globalmente nella struttura offerta da Mf. 


ode VI — Ζάλη ue λογισμῶν "T 
1) Σήμερον τῆς ἐρήμου Ξε Ca pee Mf 88- 
Γέγηϑεν ᾿Ιορδάνης — ΜῈ 100- ; 
2 ) ἡ ἀξί τ W 433-438, Mf 94-9 
᾿ i μευ δὶ ioi Mf 112-117 
4) ϑεοτ. Ἔλυσας τὴν ἀρὰν - 


il 
Nelle ultime tre odi torna ancora a concordare con Ca, ma 1 

Il1mo tropatio dell ottava non Si trova in nessuno dei codici consul- 
P 


tati. 
Τὸν ἐν καμίνῳ τοὺς παῖδας 


e VII — . 
1) P Τὴν ἐκκλησίαν μιμεῖται — Ca n 
2) *O Ζαχαρίας σιγήσας - Ca us 
3) τριαδ Σὺν τῷ υἱῷ τὸν πατέρα us ἐς hp. 
4) ϑεοτ. Τὸν ἐν γαστρί σου, παρϑένε, — Ca 
ode VIII — ᾽ν nvpi φλογὸς παρίστανται 
1) Μείζων πάντων σε ἀνέδειξεν 


6 Χριστός, βαπτιστά, ᾿ 
χράζει γάρ᾽ « οὐδεὶς γυναίου 
ἐγήγερται γόνος 

8 μείζων Ἰωάννου * 
μεσίτης γὰρ τῆς νέας . 
σφραγίδος νόμου καὶ προφητῶν 
καὶ βαπτιστής uou ἔσται ». 
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2) δ 
ἜΣ Peer καὶ λατρεύοντι ^ — Qa 617-624 
jn ! υν ἄγγέλοις ἀνυμνοῦμέν σε -- Ca 681-688 
SOT. Τίς ἀκούων οὐκ ἐξίσταται -- Ca 689-696 


ode IX — Ὅτι ἐποίησέ Hot 


1 » ἢ 
2 Es σοὶ τὸ μέγα τοῦτο -- Ca 730-735 
ἢ : Puig Ζαχαρία, — Ca 748-753 
) : t ἐποίησε μοι — Ca 736-741 

Δόξα τῷ δεδωκότι — Ca 760-765 


protezione celeste sull'im l 
ne peratore cristiano i i 
: 25ra contro 
MUN UM € stata attribuita dall'Eustratiadis RO E 
emme, che fu patriarca negli anni 786-787 e 797 " il dini 


da BL, vv. 76-82. N. on  reperibile in 

Ἐπ να Ι : vece per l'ode δ' in i 

ἐὺ τῶν: eu. All'ode z' à testimoniato dal solo BL. ipee 

ρα ο τως aae € da BI, vv. 269.968. Nell'ode ζ' se 

PE oa ; ᾿ primo heirmos in Ca, vv. 528-532. e l'altro nel 

WU MS h //, vv. 530-536, e in Bi, vv. 325-331. Per l'od τ 
ato ancora da W, vv. 615-622, e da Bl, vv. 394-401 iut 


€ che dovette I 
affrontare insi i : 
saracena (. léme ai suoi fedeli ]a minaccia 


Due tropari ? d i 
pari dell'ode 8' e alcuni τριαδικὰ e ϑεοτοκία compresi nelle 


———— 


(ἢ S. EvsTRATIADIS, 'HAÍ , 
208, 278. ᾿ Ἡλίας δ β' πατριάρχης “Ἱεροσολύμων, ΝΒ 81 (1986) 


(ἢ G. ΦΑΒΙΡΙΕ, f, 7 
n » calendriey Istino. . 
5iécle), Bruxelles 1958, 143, 195, 197 Patéstino-géorgien du. Sinaitigus 34 (X* 


3) S. v. ; 
6) AILHÉ, Saint André de Ογόίο, ἘῸ 5 (1901-02), 384-386 
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diverse tradizioni del canone sono già apparsi in altri componimenti 
di Andrea, ptbblicati in questa stessa raccolta (1). 


Il contenuto vero e proprio del canone é tutto mutuato dai testi 
sacri, dalle profezie che preannunciano la venuta del Battista (?), 
alla nascita (8), alla sua missione (*). Il dialogo tra l'arcangelo Gabriele 
e l'incredulo Zaccaria (5) ἃ l'argomento di moltissime strofe (9), ora 
riferito quasi con le stesse parole dell'evangelista, ora rielaborato con 
laggiunta di altri concetti. Il silenzio di Záccaria ἃ inteso sia come 


(1) I vv. 118-126, 127-135, di W sono compresi anche nel canone dello 
stesso Andrea per l'Epifania, edito in 4 HG V, 128. 
— ἢ τριαδικὸν dell'ode α΄, in Ca vv. 69-76 ἃ edito in AHG V, 238. 
— Il ϑεοτοκίον dell'ode α΄, Mf vv. 15-24: AHG VII, 276. 
— ϑεοτ,, ode β΄, in Ca vv. 120-124: AHG VIII, 255. 
— τριαδ. e ϑεοτ. del secondo irmo dell'ode G^ di Ca, vv. 167-173, 174-180: 
AHG VIII, 257; 
— ϑεοτ,, ode δ΄, W, 
— τριαδ., ode ε΄, Ca, 


. 958-365: AHG VIII, 263. 
417-423: AHG V, 246; VIII, 265. 
v. 424-430: AHG V, 246. 


LEE 


— ϑεοτ., ode ε΄, σα, v 

— τριαδ., ode ς΄, Mf, vv. 106-111: AHG V, 138, 370. 
— ϑεοτ., ode ς΄, W, vv. 487-493: AHG VII, 284. 
— $eor., ode ζ΄, Ca, vv. 533-537: AHG VIII, 271. 
— $«ot, ode η΄, Ca, vv. 681-688: AHG VIII, 274. 
— $eox, ode 9/', Bl, vv. 454-459: AHG V, 375. 


In questi casi ho tralasciato di mettere nel testo l'asterisco che indica 
il tropario già pubblicato, e di segnare le relative varianti, poiché, dal momento 
che questi volumi sono preparati quasi contemporaneamente, ἃ impossibile 
un controllo tempestivo di tutto il materiale. Inoltre, segnalando alcuni vo- 
lumi già editi, resterebbero necessariamente esclusi altri, ancora in prepara- 
zione e che pure, in ordine di mese, precedono questo volume di giugno. Al- 
l'esigenza di controllare tutto il materiale pubblicato nella raccolta, sopperirà 
l'indice degli incipit dei tropari che apparirà al termine del lavoro collettivo. 

(à) Is. 40,3: ad esempio in W vv. 89-90; Is. 35,1: Ca v. 11, W v. 105; 
Mal. 3,1: Ca v. 505; Ps. 131, 17: Ca v. 382, W v. 370 (quest'ultimo passo 
biblico é riferito al Battista dallo stesso Andrea, nell'orazione edita in PG 


97, 1140 B); Luc. 1,5-22. 

(3) Luc. 1, 57-80. 

(à Matth. 3,1-16; 11,12-13. Marc. 1,2-9. Luc. 3,2-9; 7,27-29; 16,16. 
joh. 1,6-8. 19-36. 

( Luc. 1,8-22. 

(ἢ Si veda alle odi y', δ΄, ζ΄, η΄. 
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punizione per la umana incredulità dinanzi ai misteri divini, sia come 
simbolo della cessazione dell'antica legge giudaica all'appressarsi 
della grazia (?), di cui Giovanni, ἣ φωνὴ τοῦ λόγου (Ca v. 190 etc.), 
testimonia la presenza (). E Giovanni à detto appunto μεσίτης νόμου 
καὶ χάριτος (Ca vv. 90-91), come in un'orazione dello Stesso Ándrea (8), 
ed ancora παλαιᾶς τε xai νέας μεσίτης (Ca, vv. 130, 566-567). Sono 
ricordati anche gli episodi evangelici di Giovanni che esulta nel grembo 
materno, riconoscendo il proprio creatore (Ὁ), e di Zaccaria che scrive 
sulla tavoletta il nome del figlio (5). I1 miracolo della nascita di Giovan- 
ni dalla sterile Elisabetta & esaltato insieme a quelli compiuti su Sara 
che generó Isacco (*) e su Anna che ebbe per grazia divina Samuele (*), 
ed é paragonato al fiorire della verga di Aronne (*) e 411 ἄνυδρος πέτρα, 
da cui nel deserto Sgorgó acqua (*?). Ed-Elisabetta ἃ l'immagine della 
chiesa, dapprima ἄτεκνος e poi divenuta καλλίτεκνος(). Andrea si 
diffonde ancora sulla missione di Giovanni, di preparazione alla pre- 
senza di Cristo, di testimonianza, di invito alla penitenza. Sono spesso 
ricordati anche la metafora della scure (4) ed il battesimo di Cristo. 
Molti dei concetti ripetutamente espressi nel canone sono presenti 
anche nell'epilogo dell'orazione già citata dello stesso Andrea (2). 


πο 


Μὲ 


8 Κῆρυξ καὶ βαπτιστὴς 
4 "Avapyov τὸν υἱὸν (2) 


νᾳ 


| Ι —9eolll-o 


Ι -09] l| [| 


Bi 


| — c0 0:5o0w£50 


w 
I heirmos 
II heirmos 
"Aguara Φαραὼ 


1 Σήμερον ἣ φωνὴ 
8 Σήμερον μυστικῶς 


— NASCITA DI S. GiovANNI BaTTISTA 
2 "Aicopev ol πιστοὶ 


Ode I. 


(Ὁ Si veda, ad esempio, Ca vv. 21-28, 187-189, 268-270, 461-462, 538- 
540, etc. 

(ἢ Matth. 11,12-13; Luc. 16,16: Ca, vv. 190-192, 271-273, 541-544, etc. 

(ὃ PG 97,1140 B. E l'orazione In decollationem S. Johannis Baptistae 
(- B.H.G.* 861). 

( Luc. 1,41: Ca, vv. 55-56, 286-293 etc. 

(6) Luc. 1,63: Ca, vv. 477-483, 607-616; Mf, vv. 76-81. 

( Gen. 21,1-3: Ca vv. 320-321, 403-404, 474-476. 

C) I Regn. 1,22-20: Ca, vv. 320-323, 405-406. 

(6) Num. 17,23: Ca, vv. 326-327. 

(*) Num. 20,8-11: Ca, vv. 519-520. 

(*) Ca vv. 105-109, 181-186, 545-551; W vv. 442-349. A 

(11) Matth. 3,10; Luc. 3,9: Ca vv. 233-237 etc. : 

(3) PG 97, 1140-1142. 


(3) ϑεοτοκίον 


Ca 


l1 heirmos 


II heirmos 


Αισωμεν ᾧδὴν ἐπινίκιον 
Τῷ ὁδηγήσαντι πάλαι 


1 Σήμερον ἐκ στείρας 

2 “Ὑμνήσωμεν τὸν πρόδρομον 

3 ᾿Εσκίρτησεν ἡ ἔρημος 

4 ᾿Ἐλύϑην τῶν δεσμῶν 

1. Ἢ σιωπὴ τοῦ πρεσβύτου 

2 Ἔν τῷ ναῷ ϑυμιῶντι 

9 Τί ἐθαμβήϑης, πρεσβῦτα, 

4 Ὃ τὴν σιγὴν Ζαχαρίου 

5 "D παραδόξων πραγμάτων 

6 Ὃ τῷ Δαυϊδ συμμαχήσας 

7 Τὴν ἐν μονάδι τριάδα (1) 

8 Σὲ τοῦ ϑεοῦ τὸ χωρίον (3) 
(1) τριαδικόν. 
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Rex cec M RUPEE E RE E --- -- 
Ode IL - NasciTA DI S. GIOVANNI BATTISTA - 
Ca Ww Vq 
2 
I heirmos E: 
Δῶμεν μεγαλωσύνην T 
1 Εὐφραίνεσϑε καρδίαι ? 
2 Μεσῖτα xol προφῆτα Ξ Ι- € NOE 
3 Μείζονα τῶν ἐν κόσμῳ δ 
4 Λόγου φωνὴ καὶ λύχνος 2 
5 Τύπος τῆς ἐκκλησίας δὲ 
6 Μηδεὶς ἄπιστος ἔστω z 
7 Ἢ ϑεόφϑεγκτος σάλπιγξ e 
8 Τὴν ἄχραντον μητέρα (2) --- 
I heirmos Élc [001] ] 1l 
Πρόσεχε, οὐρανέ, καὶ λαλήσω ὍΣ 
l "Αισμασιν εὐφημήσωμεν E . 
2 Σήμερον ὁ ἀστὴρ 3l- "ποιοῦ πους ὦ 
; gem 
3 Σήμερον Ζαχαρίας E 
4 Σήμερον κατὰ τὸν Ἡσαΐαν Ε 
5. Σήμερον τῆς παρϑένου A 
6 ᾿Εσκίρτησε τὸν ἀμνὸν - 8 ἣν 
7 Λέλυκεν ἡ φωνὴ ; 8 Ξ a 
8 Εὐφράνϑητι, Ζαχαρία ἱ ω 8 E 
9 Ἅπαντες, βαπτιστὰ : σὶ 2 $ ᾧ El 3 
10 Τίκτεται ἡ φωνὴ ἱ E E*Z B | E 
11 "EfAenec, βαπτιστά, i a z 2998. Ddeoncnoro-l|rt de 
. : 3 ς- δ e s 2 
12 Ἢ ἔρημος ὥσπερ κρίνον Ξ AS RR OT g 
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28 GIUGNO 


TRASLAZIONE DELLE RELIQUIE DEI SS. CIRO E GIOVANNI 


Dai manoscritti consultati si ricavano, di questo canone, due 
tradizioni diverse e incomplete, ciascuna delle quali presenta dei 
tropari omessi dall'altra. La prima ἃ rappresentata dal Criptense 
Δα. XXIII — Cn e la seconda dal Sinaitico gr. 680 — X3 e dal Pari- 
gino gr. 245 — Px. Cn presenta quattro tropari (?) che non appaiono 
negli altri due. A sua volta X3 contiene sei tropari omessi in Cz (2). 
Px, che appartiene alla stessa tradizione di Z0, come dimostrano le 
varianti comuni e la somiglianza fondamentale del testo, riferisce 
la stesura piit mutila, mancando rispetto a XÀ'di due strofe, una 
delle quali comune anche a Cx (3). 

Come codice principale ἃ stato scelto Cn e i tropari aggiunti da 
Σὸ e Px sono accolti nell'apparato critico. Questo non tanto perché 


Cz é il manoscritto pià antico e sicuramente italo-greco, quanto per-. 


ché solo in esso si trovano le due uniche strofe — vv. 9-12, 113-118 — 
che si riferiscono alla traslazione delle reliquie dei santi. Il resto del 
canone celebra le virtà taumaturgiche dei due martiri, le lotte contro 
il paganesimo e i supplizi subíti, senza particolari degni di nota tran- 
ne che al v. 97, ove si allude all'episodio che determinó il loro martirio: 
quando, cioé, avendo saputo di tre fanciulle processate perché cri- 
stiane, si recarono a confortarle nella fede, attirando cosi su loro stessi 
l'ira dei persecutori (4. 

Il Sinassario Costantinopolitano ricorda al 28 giugno sia il ri- 
trovamento delle reliquie di Ciro e Giovanni, che furono deposte, all'ini- 


(ἢ) vv. 9-12, 23-25, 33-36, 113-118. 

(Ὁ Il primo sostituisce i vv. 9-12 del testo, il secondo ἃ aggiunto dopo 
Il v. 19, due tropari sostituiscono i vv. 33-36, il quinto sostituisce i vv. 113- 
118 ed il sesto ἃ aggiunto dopo il v. 148. 

(5) vv. 119-124 e il tropario aggiunto da Σὸ dopo il v. 148. 

(f) PG 87, 3681 C-D (— B.H.G.S 469); PG 87, 3689-3692 (— B.H.G.3 
470). 
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zio del V secolo, nella basilica di S. Marco ad Alessandria (2, sia il 
loro successivo trasferimento a Menouthis (?)) voluto dal patriarca 
Cirillo per soppiantare in quella località i1 culto di Iside (7). Tra i codici 
del nostro canone, in δ δ, f. 46v, e in Px, f. 123, ἃ celebrato il ritrova- 
mento, εὕρεσις, delle reliquie, mentre in C», f. 6l, la traslazione, 
ἀνακομιδή. Il canone comunque doveva essere dedicato alla trasla- 
zione delle reliquie a Menouthis (Abukir), almeno a giudicare dalla 
concordanza tra i due tropari già citati di C» — vv. 9-12, 113-118 — 
6 le fonti relative a questo avvenimento (4). 

Il canone, che manca dell'ode 8', ἃ adespota in C^, mentre Xó 
e Px lo attribuiscono a Germano, cui appartengono tutti gli heirmoi, 


di ἦχος v' (5). 


(Ὁ Synax. CP. 775-777. 
(2 Synax. CP. (Selecta) 7759-7789». 
() H. DELEHAVE, Les saints d' Aboukir, « Anel. Boll. » 30 (1911), 448-450; 


B.SS. IV, 3. 
(Ὁ) PG 87, 3688-3689 (— B.H.G.* 469); PG 87, 3693-3696 (— B.H.G.: 


470). 
(5) Per le odi α΄, γ΄, δ΄, ε΄, ς΄: EE 78, n. 110; per t/e9/: EE 79, n. 111; 


'ode »': EE 79, n. 112. 
uk L'ufüciatura del canone ἃ completata in Z0 e Px da un χκάϑισμα dopo 
la terza ode, riportato in apparato, e nel solo 20, dopo la sesta, da Jesum 
e οἶκος già editi. In Cn, invece, un κάϑισμα diverso e inedito, 4611 ἦχος β΄, 
modulato secondo Τῷ ϑεῷ ἀπὸ μήτρας, ἃ riportato prima del canone, f 61r, 
inc. ᾿Οφϑαλμοὶ πεφηνότες τῆς ἐκκλησίας, seguito da quattro στιχηρὰ inediti, di 
ἦχος δ΄’, modulati secondo 'Qc γενναῖον ἐν μάρτυσιν, di cui i primi tre 8Ρ- 
paiono anche in Σὸ, f. 46v e in Px, f. 123, inc.: 1) Ταῖς λαμπρότησι μάρτυρες; 
2) Ὡς ἀστέρες πολύφωτοι (ὑπέρλαμπροι Z0 Px); 3) Τῶν ϑαυμάτων τὰ νάματα; 
il quarto, inc. Ταῖς τῶν ϑαυμάτων ἀκτῖσι περιαστράπτοντες, appare solo in Cm. 
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29 GIUGNO 


SS. PIETRO E PAOLO APOSTOLI 


I due canoni pubblicati per i SS. Pietro e Paolo sono trasmessi, 
almeno per quanto ci risulta, dai soli codici italo-greci. 


I 


ΤΙ primo é tramandato, nella stesura pià completa, dal Vaticano 
gr. 2069 — V5. Senza la seconda ode, appare nei Criptensi Δα. LXIII, 
ff. 103*-109, A.8. XVI, ff. 266-271, Δα. XXXI, ff. 189-192v: gli 
ultimi due copiati entrambi da Luca Felice (1). Si tratta di codici tardi 
e derivati tutti da una stessa tradizione manoscritta (?), come dimo- 
stra — a prescindere dall'ode seconda e da piccole omissioni e sviste 
proprie di ciascun manoscritto — la mancanza di varianti vere e pro- 
prie e la sostanziale identità del testo, paragonato, ad esempio, a cio 
che resta del canone nel Matritense gr. 4694 — 4A (3). Quest'ultimo 
codice, pur essendo il piii antico fra quelli fin qui nominati, riporta del 
canone la stesura pit mutila, omettendo, oltre la seconda ode, gran 
parte dei tropari e i τριαδικὰ delle odi y'-9" (4). 

Quindi Vb, pur essendo tardo, scorretto ortograficamente e 
difficile a leggersi per le pessime condizioni in cui ἃ ridotto, ha tuttavia 
l'autorità necessaria per essere scelto come codice principale, sia per 
la sua relativa completezza, sia per la sua probabile origine dal meneo 
criptense di giugno (6), il quale doveva contenere l'ode β', eliminata 


(Ὁ A. Roccnur, Codices Cryptenses..., 331, 361-362. 

() V. pp. 320 ss. 

( V. p. 334 s. nota 6. 

(Ὁ Omette i vv. 21-45, 104-111, 116-119, 136-155, 160-163, 188-207, 
233-242, 266-277, 284-295, 308-313, 332-343, 344-349, 377-397, 405-418. 
I] Matritense sostituisce inoltre i ϑεοτοκία della quinta e dell'ottava ode con 
alti riportati in apparato. 

(Ὁ V. pp. 322-324. 
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poi dagli altri esemplari criptensi del canone. Per collazionare il testo 
di Vb, laddove esso ἃ poco leggibile o errato, ἃ stato scelto il Crip- 
tense Δα. XXXI — Ca. 

La presenza del canone é testimoniata in un manoscritto ben 
piü antico di quelli compresi nell'edizione. Nel codice palinsesto H 45 
dell'Archivio di S. Pietro ("), anch'esso di provenienza italo-greca (2), 
dalla scrittura antica risalente al X. secolo (?), appare, a f. 284'v, un 
frammento del canone che comprende le prime tre odi e parte della 
quarta. Purtroppo lo scritto cancellato non é molto leggibile ed anche 
questa tradizione del canone é mutila. Della prima ode, f. 2847, si 
leggono quattro strofe: 


1) Πέτρος (Πέτρα nell'edizione), 5| ἀκρότομος τῶν δογμάτων 

Ξε vv. li-15 
2) Πέτρος, ὁ ϑερμότατος ὑπὲρ πάντας — vv. 16-20 
3) Παῦλος (Παῦλε ed.), f| ἀμφίστομος παρρησία -— vv. 21-25 
4 ᾿Ασφάλεια πίστεως ἀνεδείχϑη τε vy. 41-45 


In margine ἃ poi indicato il ϑεοτοκίον, che peró non si riesce a leggere. 
Dell'ode 8' appaiono per primi due tropari, che non sono tra- 
mandati da V5 e che purtroppo non é possibile decifrare integralmente: 


1) Πέτρον ἐκέζκληκεν Χριστὸς 
uM, uli ud . vov 
Σίμων γὰρ Βαριωνᾶ δὲ 
μετακέκληται Πέτρος. 

2) f. 284v | Παῦλον ἐκέκληκεν Χριστὸς 
τόν ποτε Σαῦλον κείμενον 
τὸν ἐν τῷ νόμῳ καὶ ϑερμὸν 


xxi ζηλωτὴν (. . 0. 
Le strofe che seguono sono comprese anche in Vb: 
3) Τὰ ἀκροϑίνια Χριστοῦ - vv. 68-71 
4) Τῆς ἐκκλησίας ὀφθαλμέ, (ὀφθαλμοὶ Vb) -— vv. 80-83 
5) ϑεοτ. ἔΛφϑορε ἄμωμε - vv. 88-91 


(ἢ P. CaNART, Catalogue des manuscrits grecs de l'Avchivio di S. Pietro, 
Città del Vaticano 1966, 66-71. 

(3) Ibid., 67-68. 

(ἢ Ibid., 69. 


404 29 giugno 


L'ode γ΄ presenta, come le due precedenti, quattro tropari piü 
il ϑεοτοκίον: 


1) Ἢ κορυφαία πέτρα - vv, 96-99 
2) Τὸ ϑεόφραστον στόμα — vv. 100-103 
3) Πέτραν ἄϑραυστον, Χριστέ, Ξο vv. 104-107 
4) il quarto tropario non si legge 

5) ϑεοτ. ᾿Ἔπαξίως cot πάντες — vv. 120-123 


Dell'ode δ΄ compaiono nel foglio solo tre strofe: 


1) Ἣ &xpórouog -- vv. 136-139 
2) 'O φανότατος -- vv. 140-143 
3) “Ἑορτάζουσα -- vv. 132-135 


Il canone offre nella sua struttura elementi di sicura antichità: 
la presenza dell'ode β΄, i τριαδικά, la stessa lunghezza della composi- 
zione, che nella tradizione pià ampia di Vb comprende 83 tropari. 
L'aggiunta di altre due strofe nella pur mutila stesura del codice H 45 
dell' Archivio di S. Pietro induce comunque a sospettare che anche in 
Vb 11 canone sia tutt'altro che completo. Esso presenta inoltre una 
notevole somiglianza con il canone per il 19 settembre, pubblicato in 
quattro diverse tradizioni nel primo volume di questa raccolta (1). 
Sono identici gli heirmoi delle odi α΄’, y", δ΄, ε΄, ς΄, ζ΄, 9' (3). In partico- 
lare nell'ode 9 l'heirmos presenta nei due canoni le stesse varianti 
rispetto al testo edito (*). Quello dell'ode 8', di cui Vb riporta solo il 
primo verso, δῶτε, λαοί, μεγαλωσύνην (:), ἃ trascritto per intero nel 
canone del 10 settembre con un testo, inc. δῶμεν μεγαλωσύνην (5, 
che mal si adatta ai tropari di ambedue i canoni. Tuttavia i tropari 
della seconda ode nei due canoni corrispondono metricamente tra 
loro, ad eccezione del primo verso, il quale, d'altronde, non ἃ mai 
identico nelle singole strofe. Le due composizioni differiscono quindi 
solo nell'heirmos dell'ode η΄. Nel canone del 19 settembre l'ode η 6 


(ἢ AHG 1, Canones Septembris, a cura di A. DEBIASI GONZATO, Roma 
1966, 1-40. 
: e Per le odi «α΄, y', ε΄, ζ΄, 9: EE 103-104, n. 146, di Germano; per 
l'ode δ΄: EE 95, n. 134, di Germano; per l'ode ς΄: EE 103, n. 145, di Giovanni. 
(3 AHG I, 18; EE 104, n. 146. 
(Ὁ Un heirmos dall'incipit simile ἃ in EE 95, n. 134, di Germano. 
] (5) AHG I, 3: anche il testo di questo heirmos somiglia a EE 95, n. 134 
(si veda la nota precedente). 
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infatti polimelica, mentre nel nostro ἃ modulata secondo un unico 
heirmos, inedito, che peró fortunatamente i codici tramandano per 
intero (2). 

Le somiglianze tra i due canoni non si esauriscono nell'uso quasi 
identico di schemi metrici. Infatti i τριαδικὰ delle odi a', δ΄, ε΄, 
ς΄, ζ' del nostro canone si ritrovano, seppur con alcune varianti (2), 
nella seconda tradizione del canone per il 19 settembre (?); quelli 
delle odi à' e ε΄ appartengono anche alla prima stesura (8). Natural- 
mente, poiché il τριαδικόν, come il ϑεοτοκίον, non fa parte del canone 
vero e proprio, la presenza di τριαδιυκὰ comuni ai due canoni potrebbe 
essere dovuta a qualche amanuense e non all'autore. 

Nel commentario del canone per il 19 settembre sono messe in 
rilievo alcune caratteristiche comuni anche ai canoni di Andrea 
Cretese (ἢ. A quelle notate si puó aggiungere, nel caso del nostro 
canone (odi ς΄, ζ΄, ') l'uso del discorso diretto — che qui riecheggia 
brani evangelici — testimoniato, ad esempio, nel canone di Andrea per 
la nascita del Prodromo edito in queste pagine (6) e, tra i canoni editi 
in questa raccolta, in quelli per l'Epifania (7), per l'Annunciazione (5), 
e per S. Giorgio (*). Le stesse considerazioni prospettate per il canone 
del 19 settembre (?) valgono anche in questo caso, poiché non vi 
sono prove inconfutabili per attribuire ad Andrea il canone, il quale 
tuttavia presenta elementi stilistici comuni alle opere del Cretese. 

Per l'esegesi del testo sono sufficienti i riferimenti evangelici e il 
sinassario del giorno (4). Alle lodi dei principi degli apostoli sono ag- 


(Ὁ Si osservi, peró, che sebbene il testo dell'heirmos sia sconosciuto, 
nella metrica esso somiglia a EE 95, n. 134, di Germano. 

(Ὁ) Sulla mancata segnalazione di strofe già edite in questa raccolta, 
si veda quanto detto a p. 389 nota 1. 

(3) AHG 1, 22, 24-27. 

(Ὁ Ibid., 8, 10. 

(ἢ Ibid., 401. 

(ἢ Pp. 177 ss. 

() AHG V: Canones Januarii, a cura di A. PROIOU, Roma 1971, 


125-145. 
(8 AHG VII: Canones Martii, a cura di E. TowADAKIS, Roma 1971, 


275-289. 
(9) 4HG VIII: Canones Aprilis, a cura di K. NriKaAS, Roma 1970, 
251-279. 

(9) AHG I, 401-402. 

(à) Synax. CP. 777-779. 
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giunti, nell'ultima ode, due tropari — vv. 391-404 — che celebrano 
insieme ad essi gli altri apostoli e gli evangelisti. 

Tre strofe della prima ode — vv. 26-40 —, non sappiamo per 
quali vicende della tradizione manoscritta, appartengono anche ad 
un altro canone in onore dei SS. Pietro e Paolo, edito dal Pitra (). 
Si noti inoltre che V5, alla nona ode, presenta due ϑεοτοκία, dei quali 
uno appare in Ca e l'altro in 4. 


II 


Il secondo canone ἃ tramandato dal solo Criptense A.8. I — Dd, 
mutilo dell'ode β΄, come si puó dedurre dall'acrostico. Manca nel 
manosctitto la rubrica del canone. Si legge soltanto, in margine, 
l'indicazione dell'5yoc e l'inizio dell'heirmos. Dall'acrostico giambico 
dei tropari, «Aéyo(o τὸν ὕμνον, Πέτρε, τοῦ Γρηγορίου», si ricava il nome 
dell'autore, mentre da quello dei ϑεοτοκία risulta il nome di un altro 
innografo, Κζλλήμεντος (2). Εἰ Weyh riferisce l'esempio di due canoni in 
cui il nome di Clemente si aggiunge, nell'acrostico dei ϑεοτοκία, 
ἃ quelo di Elia di Creta e Tecla, e cita altri due casi — 
il canone per l'8 novembre nei menei e quello per S. Acindino negli 
« Acta Sanctorum » — in cui sembra che i ϑεοτοκία di Clemente siano 
estranei al canone vero e proprio (?). 

Non é possibile stabilire chi sia tra gli innografi di questo nome (9 
il Gregorio autore del canone. 


(ἢ 1. B. PrrRA, Hymnographie de l'Église grecque, Roma 1867, C. 

(ὁ) C. ÉuEREAU, Hymnographi Byzantini, EO 22 (1923), 17-18. 

(ἢ W. WEvH, Die Ahrostichis in der byzantinischen Kanonesdichtung, 
BZ 17 (1908), 52-53. 

(") ÉwEREAU, o.c, EO 22 (1923), 431-432. 

; L'Emereau cita, tra gli innografi di questo nome, un Gregorio autore 
di un canone per $. Isauro [edito in Μηναῖα.... διορϑωϑέντα ὑπὸ Βαρϑολομαίου 
 ουτλουμουσιανοῦ τοῦ ᾿Ιμβοίου, Βενετία, Φοῖνιξ, 1895, X, 58] e Gregorio di Sira- 
cusa, vissuto, secondo E. ΜΊΟΝΙ [I « Kontakia» di Gregorio di Siracusa, 
« Boll. Grott. » 1 (1947), 202-203], tra la fine del VII e l'inizio dell'VIII 
secolo. S. EUSTRATIADIS [Ποιηταὶ xoi ὑμνογράφοι τῆς ὀρϑοδόξου ἐκκλησίας, NS 53 
(1958), 6-13] fa di questi due una sola persona, cui attribuisce, oltre al cano- 
ne per 5. Isauro ed ai contaci peri SS. Marciano, Niceta e Luca, anche tre 
serie di στιχηρὰ contrassegnati dal nome Gregorio, che risulta, intero o mu- 
tilo, nell'acrostico. Lo stesso Eustratiadis assegna altresi a Gregorio un canone 
per tutti i santi, contenuto nel codice 1036 di Vatopedi, f. 64: forse lo stesso 
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Sebbene nell'acrostico del nostro canone sia citato soltanto il 
primo apostolo, il contenuto di esso ἃ tuttavia dedicato a Pietro e 
Paolo con un andamento accuratamente simmetrico. Ád esempio, 
alla resurrezione di Tabita operata da Pietro, vv. 36-38, viene acco- 
stato l'episodio in cui Paolo richiama in vita il giovane Eutico, vv. 43- 
45. Le guarigioni che Pietro compie con la sua sola ombra e la voce, 
vv. 64-68, sono ricordate insieme a quelle prodotte dalle vesti di Paolo, 
vv. 71-77. Accanto all'episodio leggendario della caduta di Simon 
Mago (2), vv. 158-161, ἃ riportato quello evangelico dell'accecamento 
da parte di Paolo del mago Elima (ἢ, vv. 162-163. La triplice negazione 
di Pietro e il suo ravvedimento, vv. 78-84, 99-105, sono paragonati alle 


canone che ἃ stato esaminato su altri manoscritti da 7. DARROUZES [Les calen- 
driers byzantins en vers, « Révue d'Etudes Byzantines » 16 (1958), 76-78] e che 
porta dalla sesta ode in poi l'acrostico « 37) Γρηγορίου μοναχοῦ τοῦ μόνου ». 
L'Eustratiadis desume dal canone per S. Isauro che Gregorio é ateniese, 
e non siracusano. Avanza inoltre l'ipotesi che, se fossero dello stesso gli 
στίχοι in onore di S. Atanasio Atonita, contenuti nel codice Lauriota A 187, 
ff. 100-101, e presentati come ποίημα Τρηγορίου μοναχοῦ καὶ πρεσβυτέρου, 
egli sarebbe stato ur monaco della Santa Montagna. Le affermazioni del- 
lEustratiadis lasciano piuttosto perplessi, dal momento che identità di nome 
non significa necessariamente identità di persona. Tanto piü che non si puó 
attribuire, senza alcuna prova, tranne l'uguaglianza del nome, origine ate- 
niese a chi nel contacio per S. Marciano scrive, vv. 50-51: ... καί cot κατε- 
πίστευσε / τὴν νῆσον ταύτην τῶν Σικελῶν [MIONI, o.c, 205-206; si veda 
anche D. G. LawciA DI BmOLO, Storia della Chiesa im Sicilia I, Palermo 
1880, 46 nota 1]. A parte le osservazioni che potrebbero essere mosse riguardo 
alla disposizione dell'acrostico nei canoni che portano il nome di Gregorio 
(nel nostro canone il nome dell'autore ἃ compreso nell'acrostico giambico 
dei tropari, in quello per S. Isauro appare invece dai ϑεοτοκία), non ἃ comun- 
que possibile legare il canone per i SS. Pietro e Paolo all'uno o all'altro degli 
innografi di questo nome finora identificati, e meno che mai a Gregorio di 
Siracusa (VII-VIII secolo), se é vero che Teodoro Anatolico, autore dell'heir- 
mos utilizzato nella terza ode del nostro canone (si veda oltre), € vissuto nel 
IX secolo [S. EusTRATIADIS, Θεόδωρος 'AvaroAuóc, NS 34 (1939), 44]. 

(ἢ R. A. Liesrus, 4cía Apostolorum apocrypha I, Lipsiae 1891, 82. 

(3) Act. 13,8-12. 

A proposito di questo episodio il codice riporta al v. 165: καὶ πιστοῖς - 
ἀνέβλεψεν τὸ φῶς. Ho corretto il πιστοῖς in πεισϑείς, basandomi sul πρὶν τὸν 
ἄϑεον del v. 162. Sebbene negli Atti degli Apostoli non si parli di una con- 
versione di Elima, ἃ probabile peró che questa sia stata desunta dalle parole 
stesse di Paolo: .... καὶ ἔσῃ τυφλὸς μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ: 
Act. 13, 11. 
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persecuzioni di Paolo contro i cristiani e alla sua conversione, vv. 86- 
91, 106-112. Alcuni di questi accostamenti si ritrovano anche nel 
canone precedente — ad esempio ai vv. 260-265, 266-271; 356-362, 
363-369 —, ma non in rigorosa simmetria come in questo caso (1). 

Gli heirmoi, dell'jyog πλ. β΄, sono di Giovanni (5), tranne quello 
della terza ode, che ὁ di Teodoro Anatolico (?) ed i cui schemi ritmici 
ricorrono molto raramente. 


(Ὁ Comune ai due canoni à anche 11 silenzio del rapporto semantico 
tra Κηφᾶς e Πέτρος (Joh. 1,42); cfr. il v. 188 del primo canone e i vv. 
127-130 del secondo. 

(3 EE 159, n. 224. 

(8) EE 177, n. 250. 
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SS. XII APOSTOLI 


Questo canone di nove odi e 744 versi ὁ composto secondo una 
struttura davvero singolare. Esso presenta infatti delle caratteristiche 
di rigorosa simmetria, che non si esauriscono nell'obbedienza all'acro- 
stico enunciato nella rubrica del canone. Tale acrostico « "HA μελῴ- 
9» » appare dal canone in modo alquanto insolito. I1 nome dell'autore 
é formato dalle iniziali di tutte le strofe delle prime cinque odi: cioé 
tutte le strofe della prima ode iniziano con H, quelle della seconda con 
A, della terza con I, della quarta con O e della quinta con Y. All'acro- 
Sstico ἃ sacrificata anche la corretta grafia delle parole: infatti nella 
terza ode troviamo, al v. 190, Ἵνωται invece di “Ἕνωται e al v. 197 Ἴδεν 
al posto di Et8ev. L'errore contrario appare invece nella seconda parola 
dell'acrostico contenuta nei τριαδικὰ e nei ϑεοτοκία delle ultime quat- 
tro odi: ME — AO - AH -- MA (). Anche i tropari di queste ultime 
odi sono soggetti ad una regola. Quelli delle odi ς΄, ζ΄, η΄ iniziano con 
le lettere II, II, I, 6, B, M, 0, I, X, A, che costituiscono le iniziali 
dei nomi degli apostoli; i tropari dell'ode 9^, che, come vedremo tra 
breve, é di contenuto diverso dalle altre, iniziano tutti con 1a parola 
᾿Απόστολοι. 

Dalla concordanza delle odi β΄’, y", ε΄, ζ΄, η΄ — vedremo che le 
odi à' e ς΄ sono riportate mutile dall'unica tradizione manoscritta 
pervenutaci — appare che le sette odi centrali del canone seguono lo 
stesso schema. Il primo tropario ἃ dedicato a Pietro e Andrea, il se- 
condo a Paolo, il terzo a Giovanni e Giacomo di Zebedeo, il quarto a 
Filippo, il quinto a Bartolomeo, il sesto a Matteo, il settimo a Tommaso, 
l'ottavo a Giuda e Giacomo ϑεάδελφοι, il nono a Simone Cananita, 
il decimo a tutti i dodici apostoli. Con il τριαδυκὸν e 11 ϑεοτοκίον sono 
cosi dodici strofe, come dodici sono gli apostoli. 


ὦ W. WEvn, Die Akrostichis in der byzantinischen Kanonesdichtung, 
BZ 17 (1908), 63. 


410 30 giugno 


La prima ode contiene invece tredici strofe, ma anch'essa dalla 
seconda alla tredicesima segue lo stesso schema delle altre. Ha in piii, 
rispetto ad esse, un primo tropario di introduzione, una specie di esor- 
dio, in cui l'autore chiede agli apostoli di ottenere per sé la remissione 
dei peccati e, per le lodi che si accinge a cantare, le parole pià degne. 

Nell'ode δ΄ sono stati uniti i due tropari dedicati a Matteo e Tom- 
maso, vv. 294-301. L'errore é chiaramente percepibile sia per la metri- 
ca — il tropario risultante dall'unione dei due tronconi sarebbe 
troppo lungo — sia perché l'espressione Χριστοῦ ψηλαφητής, v. 300, 
€ palesemente un attributo di Tommaso e non di Matteo. 

All'ode ς΄ il tropario dedicato a Simone ἃ riportato nei codici 
prima di quello per Giuda e Giacomo: si veda l'apparato critico ai vv. 
434-437, 438-441. Data la rigida simmetria del resto del canone, questa 
trasposizione é senza dubbio dovuta ad un errore della tradizione 
manoscritta. Nell'edizione ho cosi rimesso i tropari nell'ordine con- 
sueto. Sempre nell'ode ς΄ ἃ omesso il decimo tropario, dedicato al- 
linsieme degli apostoli. 

La nona ode contiene solo cinque tropari, dedicati non piü ai 
singoli apostoli, ma ai dodici insieme. Essi iniziano tutti, come si ὁ 
detto, con la parola ᾿Απόστολοι. Seguono poi il τριαδικὸν e il ϑεοτοκίον. 
In tutto nell'ode sono sette strofe. Questo turba la simmetria del 
canone ed e probabile che originariamente le strofe fossero anche qui 
dodici. Infatti il contenuto stesso di questa ode giustifica una decur- 
tazione nella prassi della ufficiatura, perché, mentre nelle altre odi 
ogni tropario é dedicato ai diversi apostoli secondo un determinato 
ordine, nell'ultima, consacrata a tutti i dodici insieme, la soppressione 
di cinque tropari nulla toglie alla celebrazione dei singoli. Per la stessa 
ragione, peró, l'autore potrebbe aver composto cinque tropari in meno. 
La seconda ipotesi mi sembra meno accettabile, ma, nel dubbio, ho 
tralasciato di segnalare nel testo la probabile omissione. La segnala- 
zione della scomparsa dei vv. 442-445 e la trasposizione dei vv. 434- 
437, 438-441 sono legittimate invece dal confronto con le altre odi di 
contenuto parallelo. 

La simmetria che regola la disposizione dei tropari, si ritrova nel 
contenuto omogeneo di ogni ode, e nelle costruzioni sintattiche simili 
che si incontrano nei vari tropari di ciascuna di esse. Le strofe della 
prima ode contengono un'invocazione ai diversi apostoli. Nella se- 
conda é ricordata la vocazione di ciascuno di essi, tranne che di Bar- 
tolomeo — vedremo in seguito perché —, mentre di Tommaso viene 
considerato come vocazione l'episodio della sua incredulità, riferito 
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dai vangelo di Giovanni 20, 24-29. La terza ἃ una prosecuzione della 
seconda e vi si descrive l'effetto della vocazione da parte di Cristo. 
La quarta e l'ottava sono di lode. Nella quinta viene esaltata la pre- 
dicazione degli apostoli. La sesta narra il modo del loro martirio. 
Nella settima sono ricordate città e nazioni legate alla memoria di 
ciascuno degli apostoli: il luogo del martirio, o quello di nascita, o 
quello in cui le reliquie dell'apostolo sono conservate. Lia nona ἃ dedi- 
cata, come già detto, alle lodi di tutti i dodici. 

L'ordine fisso secondo il quale gli apostoli sono celebrati nel 
canone richiama l'elenco di Matteo 10,2-4. Peró dopo Pietro e Án- 
drea é inserito Paolo, e Matteo é posto prima di Tommaso. Manca 
naturalmente Ciuda Iscariota. Quanto a Mattia, eletto al suo posto 
(Atti 1,26), ἃ ricordato solo di sfuggita al v. 514, insieme a Simone. 
Si noti che ogni coppia di fratelli — Pietro e Andrea, Giovanni e 
Giacomo, Giacomo e Giuda — é celebrata in un solo tropario. 


* 
* * 


Per alcuni apostoli, i richiami al Nuovo Testamento e le scarne 
notizie del Sinassario Costantinopolitano, riportato prima del canone, 
sono sufficienti all'esegesi del testo. Laddove il canone differisce dal 
Sinassario o riporta notizie piü precise, ho posto in nota la fonte pos- 
sibilmente piii breve ed aderente al testo. Ouanto, per ragioni soprat- 
tutto di spazio, é stato impossibile riferire sotto il testo, sarà messo 
in rilievo nelle note di questo commentario. 

Pià o meno tutti i problemi di carattere esegetico posti dal canone 
sono risolvibili attraverso le intricate tradizioni apocrife sugli apostoli, 
tranne quello riguardante i due Giacomo, che capovolge la comune 


tradizione. 


Su Pietro, Andrea e Paolo vi € ben poco da aggiungere ai riferi- 
menti evangelici e alle parole del Sinassario. Quanto alla sepoltura a 
Roma di Pietro e Paolo — vv. 454-455, 461-462 —, sebbene la notizia 
sia tanto nota da non aver bisogno di particolari commenti (1), ho 
usato come fonte il passo di Eusebio, Hzst. Eccl., II 25. C'é da notare 
soltanto, a proposito del luogo legato alla memoria di Andrea, una 
certa ambiguità, dovuta forse all'esigenza di racchiudere in un solo 


() 8.55. X, 195ss., 614 ss. 
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tropario le vicende parallele di Pietro e Andrea. Infatti, come per 
illoro martirio l'espressione ἐπὶ σταυροῦ κρεμνᾶται ἀσέμνως, v. 408, 
si riferisce giustamente sia a Pietro () sia ad Andrea (2), cosi dai 
vv. 454-457, Πέτρον Ῥώμη κατέχουσα ἐν σώματι γεραίρει καὶ αἱ Πά- 
τρᾶι τὸν σύγγονον καὶ σύμφωνον ᾿Ανδρέαν, si potrebbe desumere che le 
reliquie di Andrea appartenessero a Patrasso, mentre altre fonti 
attestano che esse si trovavano sin dal tempo di Costanzo a Costan- 
tinopoli (3). 


Su Giovanni viene accolta nel canone la leggenda della sua μετά- 
στασις, derivata dal brano del suo stesso vangelo, in cui Gesü risponde 
a Pietro che lo interrogava sulla sorte di Giovanni: ἐὰν αὐτὸν 9420 
μένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; (Giovanni 21,22), e che ebbe grandis- 
sima diffusione (*). ΑἹ v. 417 ἃ detto ζῶν μετατίϑεται e ai vv. 468-469 
Ἰωάννην $ Ἔφεσος ἐν πνεύματι Axyoüca..., contrapposto al- 
Τ᾿ ἐν σώματι riferito a Pietro e Paolo, vv. 455, 462 (*). Vi ἃ ancora da 
notare che l'innografo, oltre ai soliti appellativi di ϑεολόγος e discepolo 
prediletto, usa nei confronti di Giovanni anche quello di παρϑένος, 
v. 81, secondo la tradizione riferita per la prima volta negli atti apo- 
crifi, ove lo stesso Giovanni dice: ὁ κἀμὲ φυλάξας μέχρι τῆς ἄρτι ὥρας 
καϑαρὸν ἑαυτῷ καὶ ἀμιγῆ μίξεως γυναικός (5). 


Il problema che il canone pone a proposito dei due Giacomo non 
sembra risolvibile: a Giacomo di Zebedeo, infatti, vengono attri- 
buite contro ogni fonte — prima fra tutte gli Atti degli Apostoli — 
le vicende di Giacomo ἀδελφὸς τοῦ κυρίου. 


(Ὁ Synax. CP. 778, 779; R. A. LIPSIUS, Acta apostolorum apocrypha 1, 
Lipsiae 1891, 92. 

C) M. BoNNET, Acta apostolorum apocrypha 11. 1, Lipsiae 1898, 26, 61. 

(3) B.SS. I, 1097; Synax. CP. 266; T. SCHERMANN, Prophetarum vitae 
fabulosae, indices apostolorum discipulorumque Domini..., Lipsiae 1907, 198. 

(Ὁ) Synax. CP. 79-82; BONNET, o.c., II. 1, 215 (in apparato dal codice R); 
M. ERBETTA, GU apocrifi del Nuovo Testamento, YI. Atti e leggende, Torino 
1966, 66-67 e nota 58. 
' (Ὁ Come fonte ho messo in nota al v. 417 un brano riportato dal BONNET 
in apparato agli « Acta Ioannis» dal codice Καὶ [si veda 'alla nota precedente], 
piü aderente al testo del racconto di Procoro sulla morte di Giovanni edito 
da T. ZAHN, Acía Joannis, Erlagen 1880, 163-164, 191-192. 

() BONNET, o.c., II. 1, 212; cfr. ERBETTA, o.c., 33, 65s. nota 57. 
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- Si osservi anzitutto che nel canone sono celebrati Giacomo di 
Zebedeo e Giacomo ϑεάδελφος, figlio di Giuseppe. Non si paria, 
cioe, di Giacomo di Alfeo, che ἃ spesso distinto in Oriente da Giacomo 
ϑεάδελφος, secondo una tradizione ripresa anche da Eusebio e derivata 
da un passo di S. Paolo, I Cor. 15,5-7 (1). Seguendo questa tradizione 
il Sinassario Costantinopolitano riporta tra gli apostoli Giacomo di 
Alfeo e, come primo dei settanta discepoli, Giacomo ἀδελφὸς τοῦ 
xuoíou (2), cosa che avviene in molti altri degli elenchi greci di apostoli 
e discepoli (5). Nel canone, invece, Giacomo ϑεάδελφος fa parte del 
gruppo dei dodici ed occupa con il fratello Giuda (Taddeo) il posto 
che nell'elenco di Matteo 10,3 ἃ tenuto da Giacomo di Alfeo. Il canone 
segue comunque la leggenda, secondo la quale il minore Giacomo era 
figlio di Giuseppe il falegname (ἢ. 

Sull'attribuzione a Giacomo di Zebedeo del martirio e degli 
appellativi del ϑεάδελφος si dovrà notare — e questo rende la que- 
stione ancor meno risolvibile — che i due personaggi sono ben 
distinti nel canone. Di Giacomo maggiore, che tra l'altro à sempre 
accomunato al fratello Giovanni, si dice αἱ v. 33 che é figlio di Zebedeo; 
al v. 567 ὁ chiamato βροντόφωνος, appellattivo derivato dal βοανεργὴς 
di Marco 3,17; ai vv. 130-135 ὁ ricordata la vocazione sua e di Giovanni 
(Matteo 4,21-22). L'altro, insieme al fratello Giuda, ἃ chiamato ai 
vv. 78 e 164 ϑεάδελφος e al v. 162 ᾿Ιωσὴφ μνήστορος γόνος. Nonostante 
questo, Giacomo di Zebedeo — di cui negli Atti degli Apostoli 12,2 
ἃ detto: ἀνεῖλεν δὲ (6 Ἣρῴδης) Ἰάκωβον ἀδελφὸν Ἰωάννου 
μαχαίρῃ (5) — viene chiamato ai vv. 414-415 πρωτεπίσκοπος e ὁ δίκαιος, 


(!) EUSEBIO, Hist. Eccl. (ed. E. ScmwanTZ, Leipzig 1903-1909), I 12,5; 
B.SS. VI, 401-403. 

(Ὁ Synax. CP. 781-782. 

(5) SCHERMANN, o.c., 118, 134, 167, 172, 179, ove Giacomo minore é 
citato come primo dei settanta discepoli; ἃ nominato invece tra i dodici 
apostoli ibid., 112 (come nono) e 199 (dodicesimo); a p. 202 ἃ, come Paolo, 
fuori dell'elenco degli apostoli. 

(4 C. TrscuEgNDORFE, Evangelia apocrypha, Lipsiae 1853, 104 (Pseudo- 
Matthaei Evangelium cap. XXXXII), 116-117 (Historia Iosephi fabri li- 
gnarii); PG 87, 3364 B-C (trammento dell'encorio di Sofronio di Gerusalemme 
in onore di S. Giovanni evangelista); SCHERMANN, o.c., 162-163. 

(5) Si vedano anche; EUSEBIO, Hist. Eccl, ΤΙ 9, 1-2; 7. EBERSOLT, 
Les Actes de Saint Jacques et les Actes d'Aquilas, Paris 1902, 9; Synax. CP. 
225-226, 780; SCHERMANN, o.c., 109, 154, 165, 171, 177, 185, 195, 198, 201. 
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attrbuti costanti di Giacomo ϑεάδελφος (1). ΑἹ v. 562 egli ἃ lodato 
come ἱεραρχῶν τὸ καύχημα. Il suo martirio, vv. 415-416, ἃ quello 
attribuito all'altro Giacomo, secondo le informazioni di Egesippo, 
e Giuseppe Flavio citati da Eusebio (2). Del secondo Giacomo nel 
canone é detto soltanto che fu ucciso dai Giudei, vv. 435-437. La 
città che ne celebra la memoria ὁ per ambedue Gerusalemme, vv. 471, 
503-304, dove sia l'uno sia l'altro furono martirizzati. 

Questo scambio di tradizioni ἃ curioso. Di Sicuro l'esame 
dei tropari rivela che non & possibile vi sia stata una trasposizione 
di versi e che quindi l'errore sia dovuto alla tradizione manoscritta, 
anche perché lo ἱεραρχῶν τὸ καύχημα del v. 562, attribuito a Giacomo 
Tmaggiore, confertna che dell'errore ἃ responsabile l'innografo stesso. 
Finora non ho trovato alcuna traccia della tradizione del canone. Vi 
$ soltanto una coincidenza, che non sembra peró determinante: per 
il 27 dicembre il Martirologio Geronimiano festeggia insieme Giovanni 
evangelista e Giacomo « frater Domini » (3). Che da questa celebrazione 
comune Giacomo ϑεάδελφος sia stato confuso con il fratello di Gio- 
vanni? Oppure potrebbe trattarsi di un lapsus dell'autore stesso, ma 
in mancanza di solidi sostegni alle varie ipotesi che si potrebbero 
addurre, conviene fermarsi sui semplici dati obiettivi. 


Le notizie su Filippo non discordano dalla tradizione corrente. 
Ai vv. 420-421 si parla della sua crocifissione con i piedi in stt come 
Pietro, testimoniata negli atti apocrifi deil'apostolo (4). Le città che 
ne ricordano la memoria, citate ai vv. 475-479, sono Betsaida, di 
cui egli era originario, e Gerapoli, ove subi il martirio e fu sepolto (6). 
ΑΙ v. 419 si accenna alle sue virtii di guaritore, ricordate negli atti 
apocrifi (*). Sempre negli atti apocrifi si trova l'episodio in cui Filippo 
precipita nell'abisso il pontefice Anania e scaccia il demone dal Corpo 


(Ὁ Synax. CP. 155-157, 782; EusEnrO, Hist. Eccl., 11 23, 1,4; SCHERMANN, 
o.c., luoghi citati alla nota 3 della pagina precedente. 

(3) EvsEBIO, Hist. Eccl., II 23. 

C) Martyr. Hieron. 11-12; si veda anche Martyr. Rom. 603-604 nota 
1; SCHERMANN, o.c., 212. Giacomo maggiore é invece celebrato nel Martyr. 
Hieron., 395, al 25 luglio. : 

() BONNET, o.c., II. 2, Lipsiae 1903, 54-55. 

(Ὁ Ibid., 41-90; EusEBIO, Hist. Eccl, III 31; Synax. CP. 221-222, 
781; B.SS. V, 707-708. 

(ἢ BONNET, o.c., II. 2, 18-20, 45-47, 91 ss. 
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del giovane (1), episodio cui sembrano riferirsi i vv. 576-578. Il v. 579 
alude alla distruzione del tempio della vipera a Gerapoli (3. 

Sulla vocazione dell'apostolo i vv. 136-139 dicono: Λάμψαν ἀπρό- 
σιτον ἐπὶ τῆς γῆς ἰδὼν φῶς ὁ Φίλιππος, τὴν τῶν ἰχϑύων ἔλιπεν ἄγραν... 
ed i vv. 211-214: “ἱδρῶτι ϑείῳ τὴν ἰχϑύαγρον μοχϑηρίαν ἐν πίστει Φίλιππος 
καταλείψας... Parole simili sono usate a proposito di Pietro e Andrea, 
vv. 118-123, 190-197. Ma di questi ultimi il vangelo dice espressamente 
che erano pescatori (Luca 5,5-11), mentre di Filippo ἃ detto soltanto 
che anch'egli era di Betsaida (Giovanni 1,44) e la sua vocazione é 
descritta subito dopo quella di Pietro e Andrea (Giovanni 1,35-42). 
Per questo forse a Filippo é esteso lo stesso mestiere di Pietro e 


Andrea (3). 


Dell'apostolo Bartolomeo non é ricordata la vocazione, poiché 
egli non ἃ identificato nel canone con Nataniele di Cana (4, di 
cui si narra la chiamata nel vangelo di Giovanni 1,45-50. Con 
Nataniele di Cana invece l'innografo — e cosi il Sinassario Costantino- 
politano (5) — identifica Simone Cananita, il cui appellattivo à inteso 
nel senso di « nativo di Cana », come dimostra il v. 512, e non in quello 
tradotto da Luca 5,15 come «6 ζηλωτής » (*). Infatti i vv. 168-171, 
246-249, 382-383 del canone, dedicati a Simone, ben si accordano 
con la figura di Nataniele. Sta di fatto che ai vv. 142-147 sono ricor- 
date solo le lotte di Bartolomeo contro il demonio, di cui parla anche 
la $assio greca (?). 

Il modo del suo martirio differisce da quello menzionato nel 
Sinassario Costantinopolitano, secondo il quale egli fu crocifisso (*). 
Il canone concorda invece con gli atti greci, che parlano di scortica- 


(ἡ Ibid., 14-15, 98. 

(?) Ibid., 51-61. : 

(3) Un elenco di apostoli edito dallo SCHERMANN, o.c., 208, riporta: 
Φίλιππος, ἐκ πατρὸς Φιλισάνω, μητρὸς δὲ Σοφίας ἀπὸ Βηϑσαϊδᾶς τῆς κώμης 
ἡνίοχος τὸ ἐπιτήδευμα. La notizia sembra ingenuamente suggerita 
dall'etimologia del nome dell'apostolo. 

() B.SS. II, 852-853. 

(5 Synax. CP. 671, 781. 

(Ὁ B.SS. XI, 1169; ERBET7A, o.c., 561. 

() BomwwET, o.c., II. 1, 128-134, 141-148. 

(8 Synax. CP. 743-745, 781. Anche secondo Niceta Paflagone, PG 
105, 209C, Bartolomeo fu crocifisso. 
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mento e decapitazione (!). Ai vv. 424-425 si legge: καὶ γὰρ ὡς Παῦλος 
καρατομεῖται, πρὸ τῆς σφαγῆς ἐκδαρϑεὶς ὥσπερ ϑύλαξ... In un elenco di 
apostoli pubblicato dallo Schermann si trova un'espressione identica : 


Βαρϑολομαῖος... τέϑαπται ἐν Οὐρβανουπόλει τὴν χεφαλὴν ἀποτμηϑεὶς 
πρὸ τῆς σφαγῆς ἐκδαρϑεὶς ὥσπερ ϑύλαξ (2), ed anche Teodoro Studita 
dice: Φασὶν γὰρ αὐτὸν... ἐκδεδάρϑαι ὑπὸ τῶν ἀσεβῶν εἰς ϑύλακος 
εἶδος (5). 


I iuoghi legati alla memoria di Bartolomeo, vv. 482-483, sono 
l'Armenia, dove fu martirizzato nella città di Albanopoli o Urba- 
nopoli, e Lipari, in cui il suo corpo fu traslato intorno al 580 (). Teo- 
doro Studita, come gli atti greci, narra che il corpo dell'apostolo fu 
gettato in mare dagli stessi pagani che l'avevano ucciso e che miracolo- 
samente giunse fino a Lipari (5. Né l'innografo né Teodoro Studita 
(morto nell'S26) conoscono la successiva traslazione delle reliquie, 
di cui parlano invece Anastasio Bibliotecario (Ὁ e Niceta Paflagone ('), 
2 Benevento, ove furono rubate intorno all'838 (5). Questo particolare, 
ammesso che l'innografo fosse aggiornato sulle vicende delle trasla- 
zioni, potrebbe costituire un «terminus ante quem » della composi- 
zione del canone. I vv. 586-591 accomunano Bartolomeo a Marianna 
e Filippo, dei quali, secondo gli atti greci, fu compagno nei viaggi di 
evangelizzazione fino a Gerapoli, ove Filippo trovó la morte, mentre 
Bartolomeo e Marianna sfuggirono al martirio (9). 


Il martirio di Matteo ἃ descritto al v. 428 colle parole πυρὶ τελει- 
οὔται. Ánche nella $assio greca Matteo viene sottoposto a tale sup- 
plizio (1), ma il fuoco, dopo aver distrutto gli idoli e inseguito il re 
persecutore, non brucia l'apostolo che infine esala in pace l'ultimo 
respiro(4). Evidentemente, pero, la tradizione comune non ha recepito 


() BoxwzT, o.c, II. 1, 149. 

(ἢ SCHERMANN, o.c. 198-199. 

() PG 99, 7978. 

(ἢ B.SS. IL 861; ERBETTA, o.c., 581. 

(Ὁ) PG 99, 797 C-800 A; BoNNET, o.c, II. 1, 149. 

() Alla fine della traduzione latina del sermone di Teodoro Studita 
in PG 99, 801-802 nota 47. 

() PG 108, 213-217. 

() B.SS. IL, 861; ERBE'T4, o.c., 581. 

() BowNET, o.c., Il. 2, 37ss., 55ss. 

( BONNET, o.c., II. 1, 239-241. 

(11) Ibid., 247-249. 
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questo particolare, poiché anche in uno degli indici raccolti dallo 
Schermann si dice che Matteo, ... κηρύξας τὸν Χριστὸν ἐν Ἱεραπόλει 
τῆς Συρίας πυρὶ τελειοῦται (.)). Ancora una volta il canone non con- 
corda col Sinassario Costantinopolitano, che riporta altre due versioni 
della morte di Matteo (8). I1 luogo legato al suo nome ἃ, v. 490, Sion, 
cui egli diede il vangelo (?), mentre non é specificato in quale città 
l'apostolo sia stato martirizzato (1). 


Su Tommaso, chiamato al v. 67 anche Didimo (Giovanni 11,16; 
20,24; 21,2) il canone, vv. 432-433, 496-498, segue la tradizione con- 
corde del Sinassario (5) e degli atti aprocrifi (*). Si ἃ già detto preceden- 
temente (p. 410 s.) che la sua chiamata, vv. 154-156, é connessa all'epi- 
sodio dell'incredulità, riportato dal vangelo di Giovanni 20,24-29. 


Di Giacomo ϑεάδελφος si ἃ già parlato. Quanto al fratello Giuda, 
l'innografo accoglie la tradizione della sua missione apostolica in Meso- 
potamia, vv. 505-506, e dice che fu ucciso dai Giudei come Giacomo. 
Non specifica invece il modo del martirio. Secondo il Sinassario Costan- 
tinopolitano, Giuda ... ἐκχοιμήϑη ἐν ᾿Αραρὰτ τῇ πόλει, ὑπὸ τῶν 
ἀπίστων ἀναρτηϑεὶς καὶ τοξευϑείς (ἢ. Nell'elenco edito dallo Schermann 
e già citato a proposito di Bartolomeo e di Matteo, leggiamo: 
Ἰούδας "lex fou οὗτος ἐν πάσῃ τῇ Μεσοποταμίᾳ κηρύξας τὸν Χριστὸν 
ὑπὸ ᾿Ιουδαίων ἀναιρεῖται λίϑοις, κεῖται δὲ ἐν ᾿᾿δέσῃ τῇ πόλει (5). 
In verità le informazioni sulle sue vicende sono molto diverse nelle 
varie fonti, per la confusione avvenuta con altri personaggi e per lo 
sdoppiamento in due persone del duplice nome Giuda-Taddeo (?). 


(1 SCHERMANN, o.c., 199. 
(ἢ Secondo la μνήμη del 16 novembre, Synax. CP. 230, Matteo muore 


senza subire martirio; invece al 30 giugno, Synax. CP. 781, viene lapidato. 
(9) B.SS. IX, 117 ss.; EUSEBIO, Hist. Eccl, YII 24, 5-6; VI 25, 4. 
(Ὁ Sulle diverse tradizioni del martirio di Matteo si veda: B.SS. IX, 
120 ss.; ERBETTA, o.c., 508-526; Synax. CP. 781. 
(ἢ Synax. CP. 113-114, 781. 
(f) BoNNET, o.c., II. 2, 277-283. 
() Synax. CP., 782. 


(ἢ SCHERMANN, o.c., 199. 
(ἢ B.SS. VI, 1152; ERBETTA, o.c., 575; alcuni esempi della confusione 


avvenuta intorno al nome di Giuda-Taddeo si possono osservare in SCHER- 
MANN, 0.c., 112-113, 199. 
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Il canone non precisa il Iuogo ove Simone, identificato con Nata- 
niele di Cana (p. 415), fu crocifisso, v. 440. Secondo il Sinassario cio 
avvenne in Britannia (1), mentre pongono i| suo martirio a Gerusa- 
lemme coloro che lo identificano con Simone di Cleopa, successore di 
Giacomo minore, crocifisso sotto Traiano (:). 


* 
*-—ox 


Il canone, prescritto per l'uffciatura del 30 giugno nel tipico 
di Biagio IL (?), € tramandato da manoscritti che derivano sicuramente 
dallo stesso capostipite, di cui si & spesso parlato in queste note (4). 
Essi sono i Criptensi Δα. XXXI, Δα. LXIII, A.B. XVI (?) eil Vati- 
cano gr. 2069 (5). La loro comune discendenza ἃ provata non solo da 
errori di ortografia che ritornano in ciascuno di essi — e che non sono 
stati, peró, indicati nell'apparato —, ma soprattutto dalle omissioni e 
trasposizioni nel testo del canone, rilevate nella prima parte di questo 
commentario (v. p. 410), identiche in tutti e quattro i codici. Il Vati- 
cano gr. 2069 (f. 225v) omette rispetto agli altri i vv. 28-129, unendo 
in una sola ode i tropari superstiti della prima e della seconda (?. 
Tra i codici citati ho scelto per l'edizione del canone i Criptensi A.«. 
XXXI — Ca e Aa. LXIII — Dr. Le varianti che essi presentano 
reciprocamente sono quasi insignificanti. Talvolta, peró, l'uno serve a 
correggere l'errore dell'altro. 


(ἢ Synax. CP. 671, 781. 

(3 EUSEBIO, Hist. EccL, III 11; ITI 32. Si veda anche B.SS. XI, 1169; 
ERBETTA, o.c., 561-562; SCHERMANN, o.c., 112-113, 199. 

(3) Codice Criptense Τα. I, f. 85v. 

(Ὁ V. pp. 320 ss., 379, 402 s. 

() Questo codice ἃ stato copiato, come il A.x, XXXI, da Luca Felice, 
ma il canone per il 30 giugno e stato aggiunto posteriormente nelle ultime 
pagine del manoscritto da Michele Lodolino; A. RoccHr, Codices Crypten- 
ses..., 962. 

(Ὁ tf. 225»-229v. V. p. 323. 

(ἢ Sicuramente il PrTRA ha esaminato il canone su questo codice, 
poiché in Analecta Sacra spicilegio Solesmensi parata, I, Parisiis 1876, LLXXVII, 
ne segnala gli incipit dei tropari nello stesso ordine e con le stesse omissioni. 
Peró in un'altra opera, Hymnographie de PEglise grecque, Roma 1867, 87, 
aveva pubblicato i primi due tropari della seconda ode, tratti da codici 
criptensi. 
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L'opera ἃ stata assegnata dal Pitra (1) e, sulle sue orme, dall'Éme- 
reau (?), ad Elia II patriarca di Gerusalemme (5). Allo stesso autore il 
Pitra attribuisce anche alcuni contaci, uno dei quali con l'intero acro- 
stico ᾿Ἤλιού (3). Ma l'Eustratiadis, il quale ha avuto modo di esaminare 
alcuni canoni inediti del patriarca, osserva che questi usa firmarsi col 
genitivo ᾿Ηλία (5), mentre il nome nella forma ᾿Ηλιοὺ appartiene all'in- 
nografo e melode Elia Siceliota, cui attribuisce il nostro canone 
ed i contaci pubblicati dal Pitra (*). 

In base alle invocazioni contro gli Arabi che il nostro canone 
riporta frequentemente ( non si puó eliminare né l'uno né l'altro 
autore, poiché esse si adattano sia all'Elia che fu patriarca di Geru- 
salemme negli anni 786-787 e 797, al tempo, cioé, del martirio di 
S. Bacco il Giovane e di quello dei venti monaci sabaiti (*), sia all'in- 
nografo siceliota. Allo stesso modo la citazione di Lipari come sede 
delle reliquie di S. Bartolomeo (v. p. 416) si adatta cronologicamente 
tanto al patriarca gerosolimitano quanto ad un innografo siceliota 
vissuto, come suppone l'Eustratiadis (?), intorno all'VIII secolo. 
L'architettura stilizzata e simmetrica della lunga composizione, peró, 
non corrisponde a quella pià comune dei canoni, con o senza acrostico, 
Sicuramente attribuibili ad Elia patriarca (1). Infine, che il canone 


(Ὁ J. B. PITRA, 4nalecta Sacra spicilegio Solesmensi parata, I, XXXV. 

(2) C. ÉwEREAU, Hymnographi Byzantini, EO 22 (1930), 420. Si veda 
anche H. G. BECE, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich, 
München 1959, 517. 

(Ὁ Sull'epoca in cui Elia II fu patriarca di Gerusalemme si veda 
G. GARITTE, Le calendrier paléstino-géorgien du Sinaiticus 34 (X* siécle), 
Bruxelles 1958, 145, 195, 197. 

(ἢ PrTRA, o.c., 289-297. 

(Ὁ S. EusTRATIADIS, ᾿Ηλίας ὁ B' πατριάρχης “Ἱεροσολύμων, NS 31 (1936), 
277-280. 

(*) Ip., 'HAíac μοναχὸς ὃ Σικελιώτης, NS 45 (1950), 178-181. Nell'articolo 
citato alla nota precedente, p. 280, 1o studioso greco assegna il nostro canone 
ad Elia Siceliota, riferendolo peró erroneamente ai SS. Pietro e Paolo. 

(ἢ vv. 109-117, 318-321, 399-405, 450-453, 531-537, 670-678, 724-726, 
736-744. 

(3) GARITTE, o.c. 145, 195, 197. 

(Ὁ S. EusTRATIADIS, ᾿Ηλίας μοναχὸς ὁ Σικελιώτης, cit., 178. 

(19 In., 'HAíac ó B' πατριάρχης “Ἱεροσολύμων, cit. 277-280. Il nome 
dell'autore, in questi canoni che l'Eustratiadis descrive sommariamente 
compare nell'unico acrostico e non in maniera tanto complicata come nel 
nostro. Nell'AI volume di questa raccolta, attualmente in preparazione, 
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sia giunto sino a noi attraverso la sola tradizione manoscritta crip- 
tense non costituisce certamente una prova, ma potrebbe essere 
senz'altro un elemento a favore della sua attribuzione ad un innografo 


italo-greco. 
Gli heirmoi del canone, dell'jyoz mà. 3', sono di Andrea (1), 
Germano(?) e Giovanni (9). 


Sarà pubblicato un altro canone di Elia, in onore di S. Emiliano, che pre- 
senta caratteri strutturali simili al nostro. Nel frattempo spero di poter 
esaminare almeno alcuni dei canoni inediti attributi dall'Eustratiadis ad Elia 
patriarca, in modo da poter verificare le affermazioni dello studioso greco. 
(1) Per le odi «', x^, ε΄, ς΄, &': EE 230, n. 330; per l'ode β΄: EE 230, n. 331. 
(3 Ode δ΄: EE 226, n. 324. 
(3) Odi η΄, 9: EE 219-220, n. 314. 
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